I 


■ 
; 

>• 

1 

/: 


DIE 

SKANDINAVISCHEN 

UND 

ENGLISCH-AMERIKANISCHEN 
KAUFGESETZE 

SOWIE  DAS 

INDISCHE  VERTRAGSGESETZ 

HERAUSGEGEBEN  VON 


D'^  FRIEDRICH  KARL  NEUBECKER 

O.  Ö.  PROFESSOR  DER  RECHTE  AN  DER  UNIVERSITÄT  HEIDELBERG 

GEH.  HOFRAT 


HEIDELBERG  1922 
CARL  WINTERS  UNIVERSITÄTSBUCHHANDLUNG 


Sonderabdruck  aus  Tore  Almen,  ,,Das  skandinavische  Kauf  recht" 

Deutsche  Ausgabe  von  Dr.  Friedrich  Karl  Neubecker,     Band  III 

Heidelberg  1922.     Carl  Winters  Universitätsbuchhandlung 


DIE 

SKANDINAVISCHEN 

UND 

ENGLISCH-AMERIKANISCHEN 
KAUFGESETZE 

SOWIE  DAS 

INDISCHE  VERTRAGSGESETZ 

HERAUSGEGEBEN  VON 


D^  FRIEDRICH  KARL  NEUBECKER 

O.  Ö.  PROFESSOR  DER  RECHTE  AN  DER  UNIVERSITÄT  HEIDELBERG 

GEH,  HOFRAT 


HEIDELBERG  1922 
CARL  WINTERS  UNIVERSITÄTSBUCHHANDLUNG 


rK 


IJPf^ARY 


7^ 


b/8/  /S/ 


Sonderabdnick  aus  Tore  Almen,  „Das  skandinavische  Kaufreclit" 

Deutsche  Ausgabe  von  Dr.  Friedrich  Karl  Neubecker.     Band  III 

Heidelberg  1922.     Carl  Winters  Universitätsbuchhandlung 


HF 


LAG 

OM  KÖP  OCH  BYTE  AF  LÖS  EGENDOM 


GESETZ 

ÜBER  KAUF  UND  TAUSCH  VON  FAHRNIS 


Lag 

om  köp  och  byte  a!  lös  egendom; 

gifven  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  att,  med  upp- 
häivande  af  1  kap.  2, 3,  4,  6  och  7  §§  handelsbalken  äf  vensom  38  §  konkurs- 
lagen, förordna  som  följer: 


Allmänna  bestämmelser. 

1  §.  De  i  denna  lag  gif  na  stadganden  om  säljares  och  köpares  rättigheter 
och  skyldigheter  lände  till  efterrättelse,  såvidt  ej  annat  är  uttryckligen 
öfverenskommet  eller  eljest  må  anses  aftaladt  eller  ock  följer  af  handels- 
bruk eller  annan  sedvänja. 

Hvad  i  denna  lag  är  stadgadt  om  köp  skall  i  tillämpliga  delar  gälla  i 
fråga  om  byte. 

2  §.  Betingar  man  sig  af  annan,  att  han  skall  mot  vederlag  i  penningar 
något  förfärdiga  och  ämnet  därtill  bestå,  den  beställning  vare  såsom  köp 
al  lös  egendom  ansedd,  dock  ej  där  fråga  är  om  uppförande  af  hus,  vatten- 
verk eller  annan  byggnad. 

3  §.  Köp,  som  ej  afser  bestämdt  gods  utan  allenast  viss  myckenhet  af 
angifvet  slag,  kallas  i  denna  lag  leveransaftal,  ehvad  det  skall  al  säljaren 
fullgöras  genast  eller  först  å  senare  tid. 

Har  någon  sålt  viss  myckenhet  att  ur  bestämdt  gods  uttagas,  det  köp 
vare  ock  under  leveransaftal  inbegripet. 

4  §.  Köp,  som  är  slutet  mellan  köpmän  i  och  för  deras  rörelse,  kallas 
i  denna  lag  handelsköp. 

Med  köpman  förstås  i  denna  lag  enhvar,  som,  enligt  hvad  särskildt 
finnes  stadgadt,  är  pliktig  att  föra  handelsböcker. 

Om  köpeskillingens  bestämmande  i  vissa  fall. 

5  §.  Är  köp  slutet  utan  att  priset  blifvit  bestämdt,  erlägge  köparen 
hvad  säljaren  fordrar,  där  det  ej  kan  anses  oskäligt. 

6  §.  Varder  vid  handelsköp  räkning  å  godset  köparen  tillställd,  och 
meddelar  han  ej  så  snart  ske  kan  säljaren,  att  det  i  räkningen  upptagna 
pris  icke  godkännes,  vare  han  pliktig  att  det  pris  gälda,  där  det  ej  visas. 
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Gesetz 
über  Kauf  und  Tausch  von  Fahrnis; 

gegeben  Stockholm  im  Schloß,  den  20.  Juni  1905, 

Wir  OSCAR,  von  Gottes  Gnaden  König  von  Schweden  und  Norwegen, 
derGoten  und  Wenden,  tun  zu  wissen:  daß  Wir,  unter  Zustimmung  des 
Reichstages,  für  gut  befunden  haben,  unter  Aufhebung  von  Kapitel  I 
§§  2,  3,  4  und  7  des  Handelsbalk  sowie  §  38  des  Konkursgesetzes  zu 
verordnen,  was  folgt: 

Allgemeine  Bestimmungen. 

§  1.  Die  in  diesem  Gesetz  gegebenen  Vorschriften  über  die  Rechte  und 
Pflichten  von  Verkäufer  und  Käufer  sollen  zur  Nachachtung  dienen,  so- 
weit nichts  anderes  ausdrücklich  vereinbart  oder  sonst  als  verabredet 
anzusehen  ist  oder  aus  Handelsbrauch  oder  anderer  Gewohnheit  folgt. 

Was  in  diesem  Gesetz  über  Kauf  bestimmt  ist,  soll  in  anwendbaren 
Teilen  auch  bezüglich  des  Tausches  gelten. 

§  2,  Bedingt  sich  jemand  von  einem  anderen  aus,  daß  er  gegen  Ver- 
gütung in  Geld  etwas  verfertigen  und  den  Stoff  dazu  beschaffen  soll,  so 
ist  die  Bestellung  als  Fahrniskauf  anzusehen,  außer  wenn  es  sich  um  die 
Aufführung  eines  Hauses,  Wasserwerkes  oder  anderen  Gebäudes  handelt. 

§  3.  Ein  Kauf,  der  nicht  bestimmtes  Gut,  sondern  nur  eine  gewisse 
Menge  von  angegebener  Art  betrifft,  wird  in  diesem  Gesetz  Lieferungs- 
vertrag genannt,  mag  er  vom  Verkäufer  sofort  oder  erst  in  späterer  Zeit 
erfüllt  werden  sollen. 

Hat  jemand  eine  gewisse,  bestimmtem  Gut  zu  entnehmende  Menge 
verkauft,  so  ist  dieser  Kauf  auch  als  Lieferungsvertrag  anzusehen. 

§  4.  Ein  Kauf,  der  zwischen  Kaufleuten  in  und  für  deren  Geschäft  ge- 
schlossen ist,  wird  in  diesem  Gesetz  Handelskauf  genannt. 

Kaufmann  im  Sinne  dieses  Gesetzes  ist  jeder,  der  gemäß  besonderen 
Bestimmungen  verpflichtet  ist,  Handelsbücher  zu  führen. 

Über  die  Bestimmung  des  Kaufpreises  in  gewissen  Fallen. 

§  5.  Ist  ein  Kauf  geschlossen,  ohne  daß  der  Preis  bestimmt  worden  ist, 
so  zahle  der  Käufer,  was  der  Verkäufer  fordert,  wenn  es  nicht  als  unbillig 
angesehen  werden  kann. 

§  6.  Wird  bei  Handelskauf  eine  Rechnung  über  das  Gut  dem  Käufer 
zugestellt,  und  teilt  er  nicht  sobald  als  möglich  dem  Verkäufer  mit,  daß 
der  in  die  Rechnung  aufgenommene  Preis  nicht  anerkannt  wird,  so  ist 


4  Lag  om  köp  och  byte  af  lös  egendom. 

att  lägre  pris  blifvit  bestämdt,  eller  ock  det  som  fordrats  är  uppenbart 
orimligt. 

7  §.  Skall  köpeskillingen  beräknas  efter  godsets  myckenhet,  varde  till 
grund  för  beräkningen  lagd  den  myckenhet  godset  utgör,  då  faran  för 
dess  förstörelse  öfvergår  å  köparen. 

8  §.  I  de  fall,  då  köpeskillingen  skall  beräknas  efter  godsets  vikt,  varde 
vikten  af  förpackning  (taravikt)  afräknad. 


Om  platsen  för  godsets  aflämnande. 

9  §.  Godset  skall  aflämnas,  där  säljaren  vid  köpet  hade  sitt  hemvist, 
eller,  om  han  idkade  handel  eller  annan  rörelse  och  köpet  därmed  ägde 
samband,  där  rörelsen  idkades;  dock  att,  där  godset  veterligen  fanns 
annorstädes,  aflämnandet  skall  äga  rum  där  det  fanns. 

10  §.  Skall  godset  af  säljaren  försändas  från  en  ort  till  en  annan  att 
där  af  köparen  mottagas,  vare  det  att  anse  såsom  aflämnadt,  då  det 
omhändertagits  af  någon,  som  åtagit  sig  dess  forslande  från  den  ort, 
hvarifrån  försändandet  bör  ske,  eller,  så  framt  det  skall  afsändas  med 
fartyg,  då  det  är  bragt  innanför  dess  sida. 

11  §.  Har  säljaren  att  ombesörja  godsets  forslande  till  köparen  utan 
att  likväl  försändande  från  en  ort  till  en  annan  ifrågakommer,  må  ej  godset 
anses  aflämnadt,  förrän  det  kommit  i  köparens  besittning. 


Om  tiden  för  köpets  fullgörande. 

12  §.  Är  ej  tid  utsatt  för  fullgörande  af  hvad  enligt  köpet  åligger 
säljaren  eller  köparen,  och  framgår  ej  af  omständigheterna,  att  det  skall 
verkställas  utan  uppskof,  varde  det  fuUgjordt  vid  anfordran. 

13  §.  Där  viss  tidrymd  är  utsatt,  inom  hvilken  godset  bör  aflämnas, 
skall  rätten  att  närmare  bestämma  tiden  för  aflämnandet  tillkomma 
säljaren,  med  mindre  af  omständigheterna  framgår,  att  det  varit  af  hänsyn 
till  köparen,  som  tiden  ej  blifvit  närmare  bestämd. 


Om  rätt  att  innehålla  godset  eller  köpeskillingen. 

14  §.  Säljaren  vare  berättigad  att  hålla  godset  inne,  till  dess  köpe- 
skillingen gäldas,  och  köparen  att  innehålla  köpeskillingen,  till  dess  godset 
hålles  honom  till  hända. 


I 


Gesetz  über  Kauf  und  Tausch  von  Fahrnis.  5 

er  verpflichtet,  diesen  Preis  zu  zahlen,  wenn  nicht  bewiesen  wird,  daß  ein 
niedrigerer  Preis  bestimnat  worden  ist,  oder  wenn  das  Geforderte  nicht 
offenbar  übermäßig  ist. 

§  7.  Soll  der  Kaufpreis  nach  der  Menge  des  Gutes  berechnet  werden, 
so  ist  der  Berechnung  die  Menge  zugrunde  zu  legen,  die  das  Gut  ausmacht, 
sobald  die  Gefahr  für  seine  Zerstörung  auf  den  Käufer  übergeht. 

§  8.  In  den  Fällen,  wo  der  Kaufpreis  nach  dem  Gewicht  des  Gutes 
berechnet  werden  soll,  ist  das  Gewicht  der  Verpackung  (Taragewicht) 
abzuziehen. 


Über  den  Ort  für  die  Lieferung  des  Gutes. 

§  9.  Das  Gut  soll  geliefert  werden,  wo  der  Verkäufer  beim  Kauf  seinen 
Wohnsitz  hatte,  oder  wenn  er  Handel  oder  ein  Geschäft  betrieb,  und  der 
Kauf  damit  Zusammenhang  hatte,  wo  das  Geschäft  betrieben  wurde; 
doch  soll,  wenn  das  Gut  sich  bekanntermaßen  anderswo  befand,  die 
Lieferung  stattfinden,  wo  es  sich  befand. 

§  10.  Soll  das  Gut  durch  den  Verkäufer  von  einem  Ort  nach  einem 
anderen  versendet  werden,  um  dort  vom  Käufer  in  Empfang  genommen 
zu  werden,  so  ist  es  als  geliefert  anzusehen,  wenn  es  von  jemand  entgegen- 
genommen worden  ist,  der  seine  Beförderung  von  dem  Ort  übernommen 
hat,  von  dem  aus  die  Versendung  geschehen  soll,  oder,  sofern  es  mit  einem 
Schiff  abgesendet  werden  soll,  wenn  es  innerhalb  seiner  Seite  gebracht  ist. 

§  11.  Hat  der  Verkäufer  die  Beförderung  des  Gutes  zum  Käufer  zu 
besorgen,  ohne  daß  jedoch  eine  Versendung  von  einem  Ort  nach  einem 
anderen  in  Frage  kommt,  so  ist  das  Gut  nicht  als  geliefert  anzusehen,  ehe 
es  in  den  Besitz  des  Käufers  gekommen  ist. 

Über  die  Zeit  für  die  Erfüllung  des  Kaufes. 

§  12.  Ist  eine  Zeit  für  die  Erfüllung  dessen,  was  nach  dem  Kauf  dem 
Verkäufer  oder  dem  Käufer  obliegt,  nicht  festgesetzt,  und  geht  aus  den 
Umständen  nicht  hervor,  daß  es  ohne  Aufschub  bewerkstelligt  werden 
soll,  so  ist  es  bei  Anforderung  zu  erfüllen. 

§  13.  Wenn  ein  gewisser  Zeitraum  festgesetzt  ist,  innerhalb  dessen  das 
Gut  zu  liefern  ist,  so  soll  das  Recht,  die  Zeit  für  die  Lieferung  näher  zu 
bestimmen,  dem  Verkäufer  zukommen,  es  sei  denn,  daß  aus  den  Umstän- 
den hervorgeht,  daß  aus  Rücksicht  auf  den  Käufer  die  Zeit  nicht  näher 
bestimmt  worden  ist. 

Über  das  Recht,  das  Gut  oder  den  Kaufpreis  einzubehalten. 

§  14.  Der  Verkäufer  ist  berechtigt,  das  Gut  einzubehalten,  bis  der 
Kaufpreis  bezahlt  wird,  und  der  Käufer,  den  Kaufpreis  einzubehalten, 
bis  das  Gut  ihm  bereitgehalten  wird. 
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15  §.  Skall  godset  försändas  från  den  ort,  där  det  bör  aflämnas,  vare 
säljaren  ej  på  grund  af  hvad  i  14  §  är  stadgadt  berättigad  att  undandraga 
sig  dess  afsändande,  men  äge  i  stället  hindra,  att  det  å  bestämmelseorten 
utgifves  till  köparen. 

16  §.  Utfärdas  i  fall,  som  i  15  §  afses,  för  godsets  försändande  fram 
till  bestämmelseorten  konnossement  eller  ock  fraktsedel,  som  är  så  inrät- 
tad, att  säljaren  efter  dess  utgif vande  till  köparen  ej  äger  öfver  godset 
förfoga,  och  är  köpet  att  hänföra  till  handelsköp,  skall  godset  anses  såldt 
att  betalas  emot  nämnda  handling  efter  ty  i  71  §  sägs. 


Om  faran  för  godset. 

17  §.  Intill  dess  godset  är  aflämnadt  stande  säljaren  faran  för  att  det 
af  våda  f örstöres,  försämras  eller  minskas.  Dock  ligge  vid  köp  af  bestämdt 
gods,  som  skall  af  köparen  afhämtas,  faran  å  denne,  så  framt  den  tid  är 
inne,  då  han  äger  påkalla  godsets  aflämnande,  samt  godset  hålles  redo; 
och  vare  förty  köparen,  änskönt  godset  må  hafva  af  våda  förstörts, 
försämrats  eller  minskats,  pliktig  att  köpeskillingen  gälda. 


Om  godsets  afkastning. 

18  §.  Faller  af  godset  afkastning  förrän  det  skall  aflämnas,  den  tillfalle 
säljaren;  dock  vare  köparen  berättigad  till  afkastningen,  där  den,  efter 
hvad  med  fog  kunnat  beräknas,  skolat  först  efter  nämnda  tid  falla. 

Afkastning,  som  faller  efter  det  godset  skolat  aflämnas,  tillfalle  köparen, 
där  det  ej  kunnat  med  fog  beräknas,  att  den  skolat  tidigare  falla. 

19  §.  Köp  af  aktie  skall  anses  omfatta  den  utdelning,  som  vid  köpet 
ännu  ej  förfallit  till  betalning,  så  ock  den  rätt  till  teckning  af  ny  aktie, 
som  åtföljer  eller  kan  komma  att  åtfölja  sådan  aktie,  som  köpet  afser. 

20  §.  Är  köp  slutet  om  räntebärande  papper,  äge  köparen  uppbära 
den  ränta,  som  vid  köpet  eller,  där  handlingen  skall  å  senare  tid  aflämnas, 
vid  den  tid  var  upplupen  men  ännu  ej  förfallen;  och  åligger  köparen 
att  jämte  den  för  handlingen  bestämda  köpeskillingen  gälda  hvad  mot 
sagda  ränta  svarar,  med  mindre  fordringen  uppenbarligen  blifvit  såld 
såsom  osäker. 
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§  15.  Soll  das  Gut  von  dem  Ort  versendet  werden,  wo  es  geliefert 
werden  muß,  so  ist  der  Verkäufer  nicht  auf  Grund  dessen,  was  in  §  14 
bestimmt  ist,  berechtigt,  sich  seiner  Absendung  zu  entziehen,  aber  er 
kann  statt  dessen  verhindern,  daß  es  am  Bestimmungsort  dem  Käufer 
herausgegeben  wird. 

I§  16.  Wird  in  den  Fällen,  die  §  15  betrifft,  für  die  Versendung  des  Gutes 
bis  zum  Bestimmungsort  ein  Konnossement  oder  ein  Frachtbrief 
ausgestellt,  der  so  eingerichtet  ist,  daß  der  Verkäufer  nach  seiner  Heraus- 
gabe an  den  Käufer  nicht  über  das  Gut  verfügen  kann,  und  ist  der  Kauf 
zu  den  Handelskäufen  zu  zählen,  so  soll  das  Gut  als  so  verkauft  angesehen 
werden,  daß  es  gegen  genannte  Urkunde  nach  dem,  was  in  §  71  bestimmt 
wird,  bezahlt  werden  soll. 


Über  die  Gefahr  für  das  Gut. 

§  17.  Bis  das  Gut  geliefert  ist,  trägt  der  Verkäufer  die  Gefahr  dafür, 
daß  es  durch  Zufall  zerstört,  verschlechtert  oder  vermindert  wird.  Doch 
liegt  bei  Kauf  bestimmten  Gutes,  das  vom  Käufer  abgeholt  werden  soll, 
die  Gefahr  auf  diesem,  wenn  die  Zeit  gekommen  ist,  wo  er  Lieferung 
des  Gutes  verlangen  kann,  und  wenn  das  Gut  bereit  gehalten  wird;  und 
deshalb  ist  der  Käufer,  auch  wenn  das  Gut  durch  Zufall  zerstört,  ver- 
schlechtert oder  vermindert  worden  sein  mag,  verpflichtet,  den  Kaufpreis 
zu  zahlen. 

Über  die  Ausbeute  des  Gutes. 

§  18.  Wird  von  dem  Gut  eine  Ausbeute  gewonnen,  ehe  es  geliefert 
werden  soll,  so  fällt  sie  dem  Verkäufer  zu;  doch  ist  der  Käufer  auf  die 
Ausbeute  berechtigt,  wenn  mit  Fug  erwartet  werden  konnte,  daß  sie  erst 
nach  genannter  Zeit  gewonnen  werden  würde. 

Ausbeute,  die  gewonnen  wird,  nachdem  das  Gut  geliefert  werden  sollte, 
fällt  dem  Käufer  zu,  wenn  nicht  mit  Fug  erwartet  werden  konnte,  daß 
sie  früher  gewonnen  werden  würde. 

§  19.  Der  Kauf  einer  Aktie  umfaßt  die  Dividende,  die  beim  Kauf  noch 
nicht  fällig  ist,  sowie  auch  das  Recht  auf  Zeichnung  einer  neuen  Aktie, 
das  mit  einer  solchen  Aktie,  welche  der  Kauf  betrifft,  verbunden  ist  oder 
verbunden  werden  kann. 

§  20.  Ist  ein  Kauf  über  ein  zinstragendes  Papier  geschlossen,  so  ist  der 
Käufer  berechtigt,  die  Zinsen  zu  beziehen,  welche  beim  Kauf  oder,  wenn 
das  Papier  später  geliefert  werden  soll,  zu  dieser  Zeit  aufgelaufen,  aber 
noch  nicht  fällig  waren;  und  es  obliegt  dem  Käufer,  nebst  dem  für 
das  Papier  bestimmten  Kaufpreis  zu  zahlen,  was  genannten  Zinsen  ent- 
spricht, es  sei  denn,  daß  die  Forderung  offenbar  als  unsicher  verkauft 
worden  ist. 
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Om  dröjsmål  å  säljarens  sida. 

21  §.  Varder  godset  ej  i  rätt  tid  aflämnadt,  och  beror  ej  sådant  af 
köparen  eller  af  händelse,  för  hvilken  han  står  faran,  stande  till  honom, 
huruvida  han  vill  kräfva  godsets  aflämnande  eller  häfva  köpet. 

Var  dröjsmålet  af  ringa  betydelse  för  köparen,  eller  hade  säljaren 
grundad  anledning  att  sådant  antaga,  må  ej  köpet  häfvas,  utan  så  är  att 
köparen  betingat  sig  noggrant  iakttagande  af  tiden  för  godsets  aflämnande ; 
dock  skall  vid  handelsköp  h  var  je  dröjsmål  medföra  rätt  till  köpets  häf- 
vande,  med  mindre  det,  som  fördröjdt  är,  utgör  allenast  en  ringa  del  af 
godset. 

22  §.  Skall  godset  aflämnas  efter  hand  i  särskilda  poster,  och  varder 
någon  af  dem  fördröjd,  vare  köparen  ej  på  grund  af  hvad  i  21  §  är  stadgadt 
berättigad  att  häfva  köpet  i  vidare  mån,  än  såvidt  rörer  sagda  post.  Kan 
upprepande  af  dröjsmålet  skäligen  befaras,  äge  köparen  strax  afvisa 
jämväl  hvad  senare  skolat  aflämnas.  Stå  postema  i  det  sammanhang,  att 
det  skulle  lända  köparen  till  förfång  att  delvis  vidblifva  köpet,  må  det  i 
sin  helhet  häfvas. 


23  §.  Afser  köpet  bestämdt  gods,  och  lider  köparen  skada  genom 
dröjsmål  med  godsets  aflämnande,  njute  han  ersättning  af  säljaren,  med 
mindre  det  visas,  att  dröjsmålet  icke  kan  tillräknas  denne  såsom  försum- 
melse. 

24  §.  Är  köpet  att  hänföra  till  leverans  aftal,  och  uppstår  skada  genom 
dröjsmål  å  säljarens  sida,  varde,  ändå  att  dröjsmålet  ej  kan  tillräknas 
säljaren  såsom  försummelse,  skadan  af  honom  ersatt,  utan  så  är  att 
han  på  grund  af  förbehåll  vid  köpet  är  från  ersättningsskyldighet  befriad, 
eller  ock  möjligheten  att  fullgöra  aftalet  må  anses  utesluten  i  följd  af 
omständighet,  som  ej  bort  af  säljaren  vid  köpets  afslutande  tagas  i  beräk- 
ning, såsom  förstörelse  af  allt  gods  af  det  slag  eller  det  parti  köpet  afser, 
eller  krig,  införselförbud  eller  därmed  jämförlig  händelse. 


25  §.  Varder,  i  fall  då  köp  häfves  och  enligt  23  eller  24  §  ersättning 
för  skada  må  utgå,  utredning  angående  skadan  ej  forebragt,  skall  ersätt- 
ningen sättas  till  belopp,  hvarmed  vid  den  tid,  då  af  lämnandet  bort  ske, 
priset  å  sådant  gods,  som  köpet  afser,  må  haf va  öfverstigit  köpeskillingen. 

26  §.  Är  godset  ej  allämnadt,  änskönt  tiden,  då  sådant  skolat  ske,  är 
förfluten,  och  varder  köparen  af  säljaren  tillspord,  huruvida  han  oansedt 
dröjsmålet  vill  mottaga  godset,  gifve  han  utan  oskäligt  uppehåll  säljaren 
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Über  Verzug  auf  selten  des  Verkäufers. 

§  21.  Wird  das  Gut  nicht  zur  rechten  Zeit  geliefert,  und  beruht  dies 
nicht  auf  dem  Käufer  oder  auf  einem  Ereignis,  für  das  er  die  Gefahr  trägt, 
so  steht  es  bei  ihm,  ob  er  die  Lieferung  des  Gutes  verlangen  oder  den  Kauf 
aufheben  will. 

War  der  Verzug  von  geringer  Bedeutung  für  den  Käufer,  oder  hatte 
der  Verkäufer  begründeten  Anlaß  solches  anzunehmen,  so  kann  der  Kauf 
nicht  aufgehoben  werden,  außer  wenn  der  Käufer  sich  genaue  Einhaltung 
der  Zeit  für  die  Lieferung  des  Gutes  ausbedungen  hat;  doch  soll  bei 
Handelskäufen  jeder  Verzug  das  Recht  zur  Aufhebung  des  Kaufes  mit 
sich  bringen,  es  sei  denn,  daß  das,  was  verzögert  ist,  nur  einen  geringen 
Teil  des  Gutes  ausmacht. 

§  22.  Soll  das  Gut  nach  und  nach  in  einzelnen  Posten  geliefert  werden, 
und  wird  einer  von  ihnen  verzögert,  so  ist  der  Käufer  nicht  auf  Grund 
dessen,  was  in  §  21  bestimmt  ist,  berechtigt,  den  Kauf  in  weiterem  Maße 
aufzuheben,  als  soweit  es  besagten  Posten  betrifft.  Kann  Wiederholung 
des  Verzugs  mit  Grund  befürchtet  werden,  so  kann  der  Käufer  sofort 
zurückweisen,  auch  was  später  geliefert  werden  sollte.  Stehen  die  Posten 
in  solchem  Zusammenhang,  daß  es  dem  Käufer  zum  Nachteil  gereichen 
würde,  teilweise  bei  dem  Kauf  zu  bleiben,  so  kann  dieser  im  ganzen  auf- 
gehoben werden. 

§  23.  Betrifft  der  Kauf  bestimmtes  Gut,  und  erleidet  der  Käufer 
Schaden  durch  Verzug  mit  der  Lieferung  des  Gutes,  so  soll  er  Ersatz  vom 
Verkäufer  erhalten,  es  sei  denn,  daß  bewiesen  wird,  daß  der  Verzug 
diesem  nicht  als  Fahrlässigkeit  zugerechnet  werden  kann. 

§  24.  Ist  der  Kauf  zu  den  Lief erungs vertragen  zu  zählen,  und  entsteht 
durch  Verzug  auf  selten  des  Verkäufers  Schaden,  so  ist,  auch  wenn  der 
Verzug  dem  Verkäufer  nicht  als  Fahrlässigkeit  zugerechnet  werden  kann, 
der  Schaden  von  ihm  zu  ersetzen,  außer  wenn  er  auf  Grund  eines  Vor- 
behalts beim  Kauf  von  Ersatzpflicht  befreit  ist,  oder  die  Möglich- 
keit, den  Vertrag  zu  erfüllen,  infolge  eines  Umstandes  als  ausgeschlossen 
anzusehen  ist,  der  vom  Verkäufer  bei  Abschluß  des  Kaufs  nicht  in  Rech- 
nung gezogen  werden  mußte,  wie  Zerstörung  allen  Gutes  der  Gattung 
oder  der  Partie,  die  der  Kauf  betrifft,  oder  Krieg,  Einfuhrverbot  oder 
damit  vergleichbares  Ereignis. 

§  25.  Wird,  in  Fällen,  wo  ein  Kauf  aufgehoben  wird  und  nach  §  23 
oder  §  24  Schadenersatz  zu  leisten  ist.  Beweis  bezüglich  des  Schadens 
nicht  erbracht,  so  soll  der  Ersatz  zu  dem  Betrage  festgesetzt  werden,  um 
den  zu  der  Zeit,  zu  der  die  Lieferung  erfolgen  mußte,  der  Preis  für  solches 
Gut,  wie  es  der  Kauf  betrifft,  den  Kaufpreis  überstiegen  haben  mag. 

§  26.  Ist  das  Gut  nicht  geliefert,  obschon  die  Zeit,  da  solches  geschehen 
sollte,  verstrichen  ist,  und  wird  der  Käufer  vom  Verkäufer  gefragt,  ob  er 
trotz  des  Verzugs  das  Gut  annehmen  will,  so  gebe  er  ohne  unbegründeten 
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därom  meddelande  eller  hafve  förlorat  sin  rätt  att  kräfva  godsets  afläm- 
nande.  Har  säljaren  ej  framställt  förfrågan,  hvarom  nu  är  sagdt,  vare 
köparen  likväl  f örlustig  rätten  att  kräfva  godsets  aflämnande,  där  han  ej 
inom  rimlig  tid  meddelat  säljaren,  att  han  vill  den  rätt  utöfva. 


27  §.  Finnes,  då  godset  kommer  köparen  tillhanda  eller  han  af  säljaren 
underrättas  om  dess  afsändande,  att  det  är  aflämnadt  senare  än  ske 
bort,  och  vill  köparen  å  dröjsmålet  tala,  gifve  han  säljaren  därom  medde- 
lande, vid  handelsköp  genast  och  vid  annat  köp  utan  oskäligt  uppehåll. 
Sker  det  ej,  vare  köparen  all  talan  f örlustig.  Vill  på  grund  af  dröjsmålet 
köparen  häfva  köpet,  meddele  han  det  säljaren  utan  oskäligt  uppehåll 
eller  hafve  förlorat  sin  rätt  att  köpet  häfva. 


Om  dröjsmål  å  köparens  sida. 

28  §.  Varder  ej  i  rätt  tid  köpeskillingen  erlagd  eller  åtgärd,  hvaraf 
dess  utbekommande  må  bero,  af  köparen  vidtagen,  stande  till  säljaren, 
huruvida  han  vill  häfva  köpet  eller  kräfva  dess  fullgörande;  dock  må, 
där  dröjsmålet  är  af  ringa  betydelse,  köpet  ej  häfvas,  med  mindre  det  är 
att  till  handelsköp  hänföra. 

Är  godset  kommet  i  köparens  besittning,  hafve  säljaren  ej  makt  att 
häfva  köpet  efter  ty  nu  är  sagdt,  så  framt  han  ej  därom  gjort  förbehåll 
eller  godset  blifvit  af  köparen  afvisadt. 

29  §.  Är  vid  köp  af  gods,  som  skall  aflämnas  efter  hand  i  särskilda 
poster,  köparen  pliktig  att  erlägga  betalning  särskildt  för  hvarje  post,  och 
inträffar  i  afseende  å  betalningen  för  någon  post  dröjsmål,  som  enligt  28  § 
första  stycket  kan  komma  i  betraktande,  äge  säljaren  häfva  köpet  beträf- 
fande de  poster,  som  senare  skolat  aflämnas,  dock  ej  där  all  anledning 
saknas  att  befara  dröjsmålets  upprepande. 

30  §.  Där  köp  af  säljaren  häfves  efter  ty  här  förut  är  sagdt,  skola  i 
fråga  om  hans  rätt  till  skadeersättning  de  i  24  §  gifna  stadganden  äga 
motsvarande  tillämpning.  Saknas  utredning  angående  skadan,  varde 
ersättningen  satt  till  belopp,  hvarmed  vid  den  tid,  då  dröjsmålet  inträdde, 
köpeskillingen  må  hafva  öfverstigit  priset  å  sådant  gods  som  köpet  afser. 


31  §.  Är  köpeskillingen  ej  erlagd  eller  annan  köparens  åtgärd,  som  i 
^  §  afses,  ej  vidtagen,  änskönt  tiden,  då  sådant  bort  ske,  är  inne,  och 
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Aufenthalt  dem  Verkäufer  Nachricht  darüber,  oder  er  habe  sein  Recht 
verloren,  Lieferung  des  Gutes  zu  fordern.  Hat  der  Verkäufer  die  eben 
erwähnte  Anfrage  nicht  gestellt,  so  sei  der  Käufer  gleichwohl  des  Rechts 
verlustig,  Lieferung  des  Gutes  zu  fordern,  wenn  er  nicht  binnen  nicht 
übermäßiger  Frist  dem  Verkäufer  mitgeteilt  hat,  daß  er  dieses  Recht 
ausüben  will. 

§  27.  Stellt  sich,  wenn  das  Gut  dem  Käufer  zuhanden  kommt,  oder  er 
vom  Verkäufer  über  seine  Absendung  unterrichtet  wird,  heraus,  daß  es 
später,  als  geschehen  sollte,  geliefert  ist,  und  will  der  Käufer  wegen  des 
Verzugs  Anspruch  erheben,  so  gebe  er  dem  Verkäufer  darüber  Nachricht, 
bei  Handelskauf  sofort  und  bei  anderem  Kauf  ohne  unbegründeten  Aufent- 
halt. Geschieht  das  nicht,  so  sei  der  Käufer  allen  Anspruchs  verlustig. 
Will  der  Käufer  auf  Grund  des  Verzugs  den  Kauf  aufheben,  so  teile  er 
es  dem  Verkäufer  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  mit,  oder  er  habe  sein 
Recht  verloren,  den  Kauf  aufzuheben. 

B  über  Verzug  auf  selten  des  Käufers. 

t      §  28.  Wird  nicht  zur  rechten  Zeit  der  Kaufpreis  erlegt  oder  eine  Maß- 
■fciahme,  von  der  seine  Erlangung  abhängen  kann,  vom  Käufer  getroffen, 
^^so  steht  es  beim  Verkäufer,  ob  er  den  Kauf  aufheben  oder  dessen  Erfül- 
lung fordern  will;  doch  kann,  wenn  der  Verzug  von  geringer  Bedeutung  ist, 
der  Kauf  nicht  aufgehoben  werden,  es  sei  denn,  daß  er  zu  den  Handels- 
käufen zu  zählen  ist. 
Ist  das  Gut  in  den  Besitz  des  Käufers  gekommen,  so  hat  der  Verkäufer 
eine  Macht,  den  Kauf  nach  dem  eben  Gesagten  aufzuheben,  sofern  er 
icht  einen  Vorbehalt  darüber  gemacht  hat,  oder  das  Gut  vom  Käufer  zu- 
ückgewiesen  worden  ist. 

§  29.  Ist  bei  Kauf  von  Gut,  das  nach  und  nach  in  einzelnen  Posten  ge- 
iefert  werden  soll,  der  Käufer  verpflichtet,  Zahlung  besonders  für  jeden 
Posten  zu  erlegen,  und  tritt  in  bezug  auf  die  Zahlung  für  irgendeinen 
Posten  Verzug  ein,  der  nach  §  28  Abs.  I  in  Betracht  kommen  kann,  so 
kann  der  Verkäufer  den  Kauf  betreffs  der  Posten,  die  später  geliefert 
werden  sollten,  aufheben,  jedoch  nicht,  wenn  aller  Anlaß  fehlt,  die  Wieder- 
holung des  Verzugs  zu  befürchten. 

§  30.  Wenn  ein  Kauf  vom  Verkäufer  nach  dem,  was  vorstehend  gesagt 
ist,  aufgehoben  wird,  so  sollen  bezüglich  seines  Rechts  'auf  Schadenersatz 
die  in  §  24  gegebenen  Vorschriften  entsprechende  Anwendung  finden. 
Fehlt  Ermittlung  betreffs  des  Schadens,  so  werde  der  Ersatz  zu  dem  Be- 
trag festgesetzt,  um  den  zu  der  Zeit,  als  der  Verzug  eintrat,  der  Kauf- 
preis den  Preis  für  solches  Gut,  wie  es  der  Kauf  betrifft,  überstiegen 
haben  mag. 

§  31.  Ist  der  Kaufpreis  nicht  erlegt  oder  eine  andere  Maßnahme  des 
Käufers,  welche  in  §28  erwähnt  ist,  nicht  getroffen,  obschon  die  Zeit, 
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är  ej  godset  kommet  i  köparens  besittning,  vare  säljaren,  där  han  af 
köparen  tillspörjes,  huruvida  han  oansedt  dröjsmålet  vill  vidblifva  köpet, 
pliktig  att  utan  oskäligt  uppehåll  gifva  köparen  meddelande  därom. 
Underlåtes  det,  hafve  säljaren  förlorat  sin  rätt  att  kräfva  köpets  full- 
görande. Har  köparen  ej  framställt  förfrågan,  hvarom  nu  sagdt  är,  vare 
säljaren  likväl  förlus  tig  rätten  att  vidblifva  köpet,  där  han  ej  inom  rimlig 
tid  meddelat  köparen,  att  han  vill  den  rätt  utöfva. 


32  §.  Varder  senare  än  ske  bort  köpeskillingen  erlagd  eller  annan  åtgärd, 
som  i  28  §  sägs,  vidtagen,  och  vill  säljaren  utöfva  den  rätt  till  köpets 
häfvande,  som  på  sådan  grund  må  honom  tillkomma,  meddele  han  det 
köparen  vid  handelsköp  genast  och  vid  annat  köp  utan  oskäligt  uppehåll. 
Gör  han  det  ej,  hafve  förlorat  sin  rätt  att  häfva  köpet. 

33  §.  Underlåter  köparen  att  i  rätt  tid  afhämta  eller  mottaga  godset, 
eller  varder  i  följd  af  annat  dröjsmål  från  hans  sida  godset  ej  till  honom 
utgifvet,  vare  säljaren  pliktig  att  om  godset  taga  vård  intill  dess  dröjs- 
målet upphör  eller  han  utöf var  den  rätt  att  häfva  köpet,  som  enligt  28  § 
må  honom  tillkomma;  dock  att,  där  godset  blifvit  försändt,  det  ej  åhgger 
säljaren  att  å  bestämmelseorten  taga  det  i  sin  vård,  med  mindre  där  finnes 
någon,  som  äger  å  hans  vägnar  omhändertaga  godset,  och  sådant  kan 
ske  utan  väsentHg  kostnad  eller  olägenhet. 

34  §.  Kan,  i  fall  som  i  33  §  afses,  säljaren  ej  utan  väsentHg  kostnad 
eller  olägenhet  fortfara  med  godsets  vårdande,  eller  förfogar  ej  köparen 
öfver  godset  inom  skälig  tid  efter  det  han  blifvit  därom  tillsagd,  äge 
säljaren  låta  det  för  köparens  räkning  säljas  å  offentlig  auktion;  gifve 
dock,  såvidt  ske  kan,  köparen  i  god  tid  underrättelse  om  tid  och  plats 
för  auktionen.  Kan  ej  försäljning  sålunda  ske,  eller  är  uppenbart,  att  de 
med  försäljningen  förenade  kostnader  ej  skulle  kunna  ur  köpeskillingen 
utgå,  äge  säljaren  bortskaffa  godset. 


35  §.  Är  gods,  som  säljaren  enligt  33  §  har  att  vårda,  utsatt  för  förskäm- 
ning  eller  snar  förstörelse,  eller  fordrar  det  alltför  kostsam  vård,  vare 
säljaren  phktig  att  låta  godset  för  köparens  räkning  säljas  efter  ty  i  34  § 
är  sagdt. 

36  §.  Har  i  följd  af  dröjsmål  å  köparens  sida  säljaren  haft  kostnad  för 
godsets  vård  eller  annan  särskild  utgift,  njute  han  af  köparen  ersättning; 
äge  ock  rätt  att  till  säkerhet  för  den  ersättning  godset  innehålla. 
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da  solches  geschehen  sollte,  eingetreten  ist,  und  ist  nicht  das  Gut  in  den 
Besitz  des  Käufers  gekommen,  so  ist  der  Verkäufer,  wenn  er  vom  Käufer 
befragt  wird,  ob  er  trotz  des  Verzugs  beim  Kauf  bleiben  will,  verpflichtet, 
ohne  unbegründeten  Aufenthalt  dem  Käufer  Nachricht  darüber  zu  geben. 
Wird  dies  unterlassen,  so  hat  der  Verkäufer  sein  Kecht  verloren,  Erfüllung 
des  Kaufs  zu  verlangen.  Hat  der  Käufer  nicht  eine  Anfrage  gestellt,  von 
der  soeben  gesprochen  ist,  so  ist  der  Verkäufer  gleichwohl  seines  Rechts 
verlustig,  beim  Kauf  zu  bleiben,  wenn  er  nicht  binnen  nicht  übermäßiger 
Frist  dem  Käufer  mitgeteilt  hat,  daß  er  dieses  Recht  ausüben  will. 

§  32.  Wird  später,  als  geschehen  sollte,  der  Kaufpreis  erlegt  oder  eine 
andere  Maßnahme,  die  in  §  28  erwähnt  wird,  getroffen,  und  will  der  Ver- 
käufer das  Recht  zur  Aufhebung  des  Kaufs  ausüben,  das  aus  solchem 
Grunde  ihm  zustehen  mag,  so  teile  er  das  dem  Käufer  bei  Handelskauf 
sofort  und  bei  anderem  Kauf  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  mit.  Tut 
er  das  nicht,  so  hat  er  sein  Recht  verloren,  den  Kauf  aufzuheben. 

§  33.  Unterläßt  der  Käufer,  zur  rechten  Zeit  das  Gut  abzuholen  oder 
anzunehmen,  oder  wird  infolge  anderen  Verzugs  von  seiner  Seite  das  Gut 
nicht  an  ihn  herausgegeben,  so  ist  der  Verkäufer  verpflichtet,  für  das 
Gut  zu  sorgen,  bis  der  Verzug  aufhört,  oder  er  das  Recht,  den  Kauf  auf- 
zuheben, ausübt,  das  ihm  nach  §28  zustehen  mag;  doch  daß,  wenn  das 
Gut  versendet  worden  ist,  dem  Verkäufer  nicht  obliegt,  es  am  Bestim- 
mungsort in  seine  Obhut  zu  nehmen,  es  sei  denn,  daß  sich  dort  jemand 
befindet,  der  das  Gut  für  ihn  entgegenzunehmen  befugt  ist,  und  solches 
ohne  wesentliche  Kosten  oder  üngelegenheit  geschehen  kann. 

§  34,  Kann  in  den  in  §  33  behandelten  Fällen  der  Verkäufer  nicht  ohne 
wesentliche  Kosten  oder  üngelegenheit  weiter  für  das  Gut  sorgen,  oder 
verfügt  der  Käufer  nicht  über  das  Gut  binnen  angemessener  Frist,  nach- 
dem er  dazu  aufgefordert  worden  ist,  so  ist  der  Verkäufer  befugt,  es  für 
Rechnung  des  Käufers  öffentlich  versteigern  zu  lassen;  er  gebe  jedoch, 
sofern  es  tunlich  ist,  dem  Käufer  rechtzeitig  über  Zeit  und  Ort  der  Ver- 
steigerung Nachricht.  Kann  ein  Verkauf  so  nicht  erfolgen,  oder  ist  offen- 
bar, daß  die  mit  dem  Verkauf  verbundenen  Kosten  aus  dem  Kaufpreis 
nicht  bestritten  werden  könnten,  so  ist  der  Verkäufer  befugt,  das  Gut 
wegzuschaffen. 

§  35.  Ist  Gut,  für  das  der  Verkäufer  nach  §  33  zu  sorgen  hat,  dem 
Verderb  oder  baldiger  Zerstörung  ausgesetzt,  oder  verlangt  es  allzu  kost- 
spielige Fürsorge,  so  ist  der  Verkäufer  verpflichtet,  das  Gut  für  Rechnung 
des  Käufers  nach  dem,  was  in  §  34  gesagt  ist,  verkaufen  zu  lassen. 

§  36.  Hat  infolge  von  Verzug  auf  selten  des  Käufers  der  Verkäufer 
Kosten  der  Fürsorge  für  das  Gut  oder  andere  besondere  Ausgabe  gehabt, 
so  kann  er  Ersatz  vom  Käufer  fordern ;  auch  hat  er  das  Recht,  zur  Sicher- 
heit für  diesen  Ersatz  das  Gut  einzubehalten. 


k 
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37  §.  Varder  i  följd  af  dröjsmål  från  köparens  sida  godset  ej  i  rätt  tid 
aflämnadt,  och  låg  ej  faran  redan  tillförene  å  köparen,  skall  den  å  honom 
öfvergå,  vid  leveransaftal  dock  endast  såvidt  gods  är  för  hans  räkning 
afskildt. 

Om  ränta  å  köpeskillingen. 

38  §.  I  fråga  om  köpares  skyldighet  att  gälda  ränta  skola  de  i  9  kapitlet 
10  §  handelsbalken  stadgade  grunder  äga  tillämpning;  dock  att  vid 
handelsköp,  där  ej  viss  tid  för  köpeskillingens  gäldande  är  utsatt,  ränta 
efter  sex  för  hundra  om  året  skall  utgå  från  den  tid  godset  aflämnades 
eller,  i  händelse  dess  aflämnande  blifvit  af  köparen  fördröjdt,  från  det 
dröjsmålet  inträdde. 


Om  köparens  obestånd. 

39  §.  Har,  i  fall  då  anstånd  med  köpeskillingens  erläggande  äi»  med- 
gifvet,  köparen  efter  köpets  afslutande 

blifvit  försatt  i  konkurstillstånd 

eller  vid  utmätning  funnits  sakna  tillgång  att  betala  sin  gäld 
eller,  om  han  är  köpman,  inställt  sina  betalningar 
eller  eljest  funnits  vara  på  sådant  obestånd,  att  det  måste  antagas,  att 
köpeskillingen  ej  varder  rätteligen  erlagd; 

vare  säljaren  berättigad  att,  intill  dess  betryggande  säkerhet  ställes 
för  köpeskillingens  gäldande,  hålla  godset  inne  eller,  där  det  är  försändt 
men  ej  kommit  i  köparens  besittning,  hindra  dess  utgifvande.  Är  tiden 
för  godsets  aflämnande  inne,  och  vill  säljaren  häfva  köpet,  hafve  ock 
därtill  lof,  så  framt  ej  ofördröjligen  efter  anmaning  säkerhet  ställes  för 
köpeskillingens  gäldande. 

40  §.  Har  köparen  kommit  i  konkurstillstånd,  och  är  ej  tid  inne  vare 
sig  för  godsets  aflämnande  eller  för  köpeskillingens  erläggande,  äge  säl- 
jaren kräfva  besked,  huruvida  konkursboet  vill  köpet  tillträda.  Gifves 
ej  sådant  besked  utan  oskähgt  uppehåll,  äge  säljaren  häfva  köpet. 

41  §.  Varder,  efter  det  köparen  kommit  i  konkurstillstånd,  godset 
utgifvet  till  konkursboet,  och  är  ej  köpeskillingen  erlagd,  äge  säljaren 
kräfva  godset  åter,  med  mindre  boet  gifver  köpeskillingen  ut  eller,  så 
framt  den  ej  är  till  betalning  förfallen,  förklarar  sig  vilja  den  gälda  och 
ställer  betryggande  säkerhet,  där  sådan  af  säljaren  äskas. 
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§  37.  Wird  infolge  Verzugs  von  selten  des  Käufers  das  Gut  nicht  recht- 
zeitig geliefert,  und  lag  nicht  die  Gefahr  schon  vorher  auf  dem  Käufer, 
so  soll  sie  auf  ihn  übergehen,  bei  Lieferungsverträgen  jedoch  nur,  soweit 
Gut  für  seine  Rechnung  ausgeschieden  ist. 

Über  Verzinsung  des  Kaufpreises. 

§  38.  Bezüglich  der  Verpflichtung  des  Käufers,  Zinsen  zu  zahlen,  sollen 
die  in  Kapitel  9  §  10  des  Handelsbalk  vorgeschriebenen  Grundsätze  An- 
wendung finden;  doch  daß  bei  Handelskäufen,  bei  denen  nicht  eine  be- 
stimmte Zeit  für  die  Zahlung  des  Kaufpreises  festgesetzt  ist,  Zinsen  von 
sechs  vom  Hundert  für  das  Jahr  von  der  Zeit  an,  zu  der  das  Gut  geliefert 
wurde,  oder,  wenn  dessen  Lieferung  vom  Käufer  verzögert  worden  ist, 
vom  Eintritt  des  Verzugs  an  entrichtet  werden  sollen. 

Über  Zahlungsunfähigkeit  des  Käufers. 

§  39.  Ist  bei  Gewährung  einer  Frist  für  die  Erlegung  des  Kaufpreises 
der  Käufer  nach  Abschluß  des  Kaufes 

in  Konkurs  versetzt 

oder  fruchtlos  gepfändet  worden, 

oder  hat  er,  wenn  er  Kaufmann  ist,  seine  Zahlungen  eingestellt, 

oder  hat  er  sich  sonst  als  in  solcher  Zahlungsunfähigkeit  befindlich 
herausgestellt,  daß  angenommen  werden  muß,  daß  der  Kaufpreis  nicht 
richtig  erlegt  wird; 

so  ist  der  Verkäufer  berechtigt,  bis  zur  Stellung  genügender  Sicherheit 
für  die  Zahlung  des  Kaufpreises  das  Gut  einzubehalten  oder,  wenn  es 
versendet,  aber  nicht  in  den  Besitz  des  Käufers  gekommen  ist,  seine  Her- 
ausgabe zu  verhindern.  Ist  die  Zeit  für  die  Lieferung  des  Gutes  gekommen, 
und  will  der  Verkäufer  den  Kauf  aufheben,  so  ist  er  auch  dazu  befugt, 
sofern  nicht  unverzüglich  nach  Aufforderung  Sicherheit  für  die  Zahlung 
des  Kaufpreises  gestellt  wird. 

§  40.  Ist  der  Käufer  in  Konkurs  geraten,  und  ist  die  Zeit  weder  für  die 
Lieferung  des  Gutes  noch  für  die  Erlegung  des  Kaufpreises  gekommen, 
so  kann  der  Käufer  Bescheid  verlangen,  ob  die  Konkursmasse  in  den 
Kauf  eintreten  will.  Wird  solcher  Bescheid  nicht  ohne  unbegründeten 
Aufenthalt  gegeben,  so  kann  der  Verkäufer  den  Kauf  aufheben. 

§  41.  Wird,  nachdem  der  Käufer  in  Konkurs  gekommen  ist,  das  Gut 
an  die  Konkursmasse  herausgegeben,  und  ist  der  Kaufpreis  nicht  erlegt, 
so  kann  der  Verkäufer  das  Gut  zurückfordern,  es  sei  denn,  daß  die  Masse 
den  Kaufpreis  zahlt  oder,  falls  er  nicht  fällig  ist,  sich  zur  Zahlung  des- 
selben bereit  erklärt  und  genügende  Sicherheit  stellt,  wenn  solche  vom 
Verkäufer  begehrt  wird. 
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Har  boet  afyttrat  godset  eller  eljest  däröfver  för  egen  räkning  förfogat, 
så  att  det  ej  kan  återställas  i  väsentligen  oförändradt  skick,  äge  boet  ej 
draga  sig  från  köpet  undan. 


Om  fel  eller  brist  i  godset. 

42  §.  Är  bestämdt  gods  såldt  och  finnes  däri  fel,  äge  köparen  häfva 
köpet  eller  fordra  sådant  afdrag  å  köpeskillingen,  som  mot  felet  svarar. 
Är  felet  att  anse  såsom  ringa,  må  ej  köpet  häfvas,  utan  så  är  att  säljaren 
svikligen  förfarit. 

Saknade  godset  vid  köpet  egenskap,  som  kan  anses  tillförsäkrad,  eller 
har  felet  efter  köpet  uppkommit  i  följd  af  säljarens  van  vård  eller  försum- 
melse, eller  ligger  svikligt  förfarande  säljaren  till  last,  vare  han  pliktig 
att  ersätta  köparen  dennes  skada. 

43  §.  Finnes  fel  i  gods,  som  till  fullgörande  af  leveransaftal  aflämnats, 
äge  köparen  häfva  köpet  eller  kräfva  gillt  gods;  vare  ock,  där  han  ej 
vill  sålunda  af  visa  godset,  berättigad  att  fordra  det  afdrag  å  köpeskillingen, 
som  mot  felet  svarar.  Är  felet  att  anse  såsom  ringa,  må  ej  godset  afvisas, 
med  mindre  säljaren  svikligen  förfarit  eller  ock  af  vetat  felet  å  sådan  tid, 
att  han  utan  oskähg  kostnad  eller  svårighet  kunnat  till  köpets  fullgörande 
anskaffa  felfritt  gods. 


Säljaren  vare,  ändå  att  felet  ej  kan. anses  bero  af  försummelse  från 
hans  sida,  pliktig  att  ersätta  köparen  dennes  skada;  dock  skall  hvad  i 
24  §  är  för  där  afsedt  fall  stadgadt  angående  befrielse  från  ersättnings- 
skyldighet äga  motsvarande  tillämpning. 

44  §.  Fråga,  huruvida  fel  vidlåder  godset,  skall,  så  framt  ej  felet  upp- 
kommit genom  säljarens  vållande,  bedömas  med  hänsyn  till  godsets 
beskaffenhet  vid  den  tid,  då  faran  för  dess  förstörelse  öfvergick  på  köparen. 

45  §.  Hvad  i  25  §  är  stadgadt  angående  beräknande  af  skadeersättning, 
då  köp  häfves  på  grund  af  dröjsmål  med  godsets  aflämnande,  äge  jämväl 
tillämpning  då  köp  varder  häfdt  i  följd  af  fel  i  godset. 

46  §.  Finnes,  i  fall  då  godset  skall  aflämnas  efter  hand  i  särskilda 
poster,  någon  af  dem  behäftad  med  fel,  vare  köparen  ej  på  grund  af  hvad 
här  förut  är  stadgadt  berättigad  att  häfva  köpet  i  vidare  mån,  än  såvidt 
rörer  sagda  post.  Kan  det  skäligen  befaras,  att  senare  poster  ock  skola 
befinnas  felaktiga,  må  jämväl  dessa  strax  afvisas.    Stå  postema  i  det 
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Hat  die  Masse  das  Gut  veräußert  oder  sonst  darüber  für  eigene  Rech- 
nung verfügt,  so  daß  es  nicht  in  wesentlich  unverändertem  Zustand 
zurückerstattet  werden  kann,  so  ist  die  Masse  nicht  befugt,  sich  dem  Kaufe 
zu  entziehen. 

Über  Fehler  oder  Mangel  am  Gut. 

§  42.  Ist  bestimmtes  Gut  verkauft  und  findet  sich  daran  ein  Fehler, 
so  kann  der  Käufer  den  Kauf  aufheben  oder  solchen  Abzug  am  Kauf- 
preis fordern,  der  dem  Fehler  entspricht.  Ist  der  Fehler  als  gering  anzu- 
sehen, so  kann  der  Kauf  nicht  aufgehoben  werden,  es  sei  denn,  daß  der 
Verkäufer  betrügerisch  verfahren  ist. 

Fehlte  dem  Gute  beim  Kauf  eine  Eigenschaft,  die  als  zugesichert 
angesehen  werden  kann,  oder  ist  der  Fehler  nach  dem  Kauf  infolge  von 
Verwahrlosung  oder  Fahrlässigkeit  des  Verkäufers  entstanden,  oder  fällt 
betrügerisches  Verfahren  dem  Verkäufer  zur  Last,  so  ist  er  verpflichtet, 
dem  Käufer  dessen  Schaden  zu  ersetzen. 

§  43.  Findet  sich  ein  Fehler  an  Gut,  das  zur  Erfüllung  eines  Lieferungs- 
vertrags geliefert  wurde,  so  kann  der  Käufer  den  Kauf  aufheben  oder 
gültiges  Gut  verlangen;  auch  ist  er,  wenn  er  nicht  deshalb  das  Gut 
zurückweisen  will,  berechtigt,  den  Abzug  am  Kaufpreis  zu  fordern,  der 
dem  Fehler  entspricht.  Ist  der  Fehler  als  gering  anzusehen,  so  kann  das 
Gut  nicht  zurückgewiesen  werden,  es  sei  denn,  daß  der  Verkäufer  betrü- 
gerisch verfahren  ist,  oder  daß  er  den  Fehler  zu  solcher  Zeit  gekannt  hat, 
daß  er  ohne  unverhältnismäßige  Kosten  oder  Schwierigkeit  zur  Erfüllung 
des  Kaufes  fehlerfreies  Gut  anschaffen  konnte. 

Der  Verkäufer  ist,  auch  wenn  der  Fehler  nicht  als  auf  Verschulden  von 
seiner  Seite  beruhend  angesehen  werden  kann,  verpflichtet,  dem  Käufer 
dessen  Schaden  zu  ersetzen;  doch  soll,  was  in  §  24  für  den  dort  genannten 
Fall  bezüglich  der  Befreiung  von  der  Ersatzpflicht  bestimmt  ist,  ent- 
sprechende Anwendung  finden. 

§  44.  Die  Frage,  ob  ein  Fehler  dem  Gut  anhaftet,  soll,  sofern  nicht  der 
Fehler  durch  Verschulden  des  Verkäufers  entstanden  ist,  mit  Rücksicht 
auf  die  Beschaffenheit  des  Gutes  zu  der  Zeit,  wo  die  Gefahr  für  dessen 
Zerstörung  auf  den  Käufer  überging,  beurteilt  werden. 

§  45.  Was  in  §25  betreffs  der  Berechnung  des  Schadenersatzes  für 
den  Fall  bestimmt  ist,  daß  ein  Kauf  wegen  Verzugs  mit  der  Lieferung 
des  Gutes  aufgehoben  wird,  findet  auch  Anwendung,  wenn  ein  Kauf 
infolge  eines  Fehlers  des  Gutes  aufgehoben  wird. 

§  46.  Stellt  sich  in  Fällen,  wo  das  Gut  nach  und  nach  in  einzelnen  Posten 
geliefert  werden  soll,  einer  von  ihnen  als  mit  einem  Fehler  behaftet 
heraus,  so  ist  der  Käufer  nicht  auf  Grund  dessen,  was  oben  bestimmt  ist, 
berechtigt,  den  Kauf  in  weiterem  Maße  aufzuheben,  als  soweit  besagter 
Posten  betroffen  wird.    Liegt  Grund  zur  Befürchtung  vor,  daß  spätere 

Almen-Neubecker.    3.  2 
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sammanhang,  att  det  skulle  lända  köparen  till  förfång  att  delvis  vidblifva 
köpet,  må  det  i  sin  helhet  häfvas. 


47  §.  Har  köparen  före  köpet  undersökt  godset  eller  utan  giltig  anled- 
ning undandragit  sig  att  efterkomma  anmaning  därom,  eller  har  han  satts 
i  tillfälle  att  före  köpet  undersöka  prof  å  godset,  må  fel,  som  han  vid 
undersökningen  bort  märka,  ej  af  honom  åberopas,  med  mindre  säljaren 
svikligen  förfarit. 

48  §.  Är  gods  såldt  å  auktion,  äge  köparen  ej  tala  å  fel  i  godset,  med 
mindre  säljaren  svikligen  förfarit  eller  godset  ej  motsvarar  den  beteckning, 
hvarunder  det  utbjudits. 

Hvad  nu  är  stadgadt  äge  dock  ej  tillämpning,  där  köpman  låter  å 
auktion  försälja  lager  af  handelsvaror. 

49  §.  Vill  säljaren  af  hjälpa  fel  i  godset  eller  vid  leveransaftal  af  lämna 
gillt  gods  i  stället  för  det,  som  felaktigt  är,  late  köparen  sig  med  sådan 
rättelse  nöja,  där  den  kan  äga  rum,  innan  han  enligt  21  §  skulle  varit 
berättigad  att  häfva  köpet,  och  uppenbart  är,  att  han  ej  skulle  hafva 
kostnad  eller  olägenhet  af  att  låta  rättelsen  ske;  dock  njute  han  i  hvarje 
fall  den  rätt  till  skadeersättning,  som  enligt  här  förut  gifna  stadganden 
må  honom  tillkomma. 

50  §.  Hvad  här  förut  är  f öreskrifvet  om  fel  i  godset  skall  i  tillämphga 
delar  gälla,  där  godset  ej  uppgår  till  full  myckenhet  men,  efter  hvad 
köparen  måste  antaga,  är  al  säljaren  aflämnadt  såsom  fullt.  Vill  köparen 
kräf va  det  felande  ut,  haf ve  därtill  lof ,  ehvad  bristen  är  större  eller  mindre. 

51  §.  Vid  handelsköp  late  köparen,  då  godset  aflämnats,  eller,  så  framt 
det  är  försändt,  då  det  kommit  honom  till  hända,  så  att  han  enligt  56  § 
skulle  vara  pliktig  att  därom  taga  vård,  föranstalta  om  sådan  under- 
sökning af  godset,  som  efter  godt  handelsskick  kan  ifrågakomma. 

Skall  prof  å  det  gods,  som  såldt  är  eller  af  säljaren  afses  till  köpets 
fullgörande  (utfallsprof),  tillställas  köparen,  late  denne,  så  snart  profvet 
kommit  honom  till  hända,  det  undersöka  efter  ty  nyss  är  i  fråga  om  godset 
stadgadt. 

52  §.  Yppas  fel  eller  brist  i  godset,  och  vill  köparen  därå  tala,  gifve 
därom  säljaren  meddelande,  vid  handelsköp  genast  och  vid  annat  köp 
utan  oskäligt  uppehåll.    Gifves  ej  sådant  meddelande,  änskönt  köparen 
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Posten  sich  auch  als  fehlerhaft  herausstellen  werden,  so  können  auch  diese 
sofort  zurückgewiesen  werden.  Stehen  die  Posten  in  solchem  Zusammen- 
hang, daß  es  dem  Käufer  zum  Nachteil  gereichen  würde,  teilweise  bei  dem 
Kauf  zu  bleiben,  so  kann  er  im  ganzen  aufgehoben  werden. 

§  47.  Hat  der  Käufer  vor  dem  Kauf  das  Gut  untersucht  oder  ohne 
triftigen  Grund  unterlassen,  einer  Aufforderung  dazu  nachzukommen,  oder 
hat  er  Gelegenheit  erhalten,  vor  dem  Kauf  eine  Probe  des  Gutes  zu  unter- 
suchen, so  können  Fehler,  die  er  bei  der  Untersuchung  bemerken  mußte, 
von  ihm  nicht  geltend  gemacht  werden,  es  sei  denn,  daß  der  Verkäufer 
betrügerisch  verfahren  ist. 

§  48.  Ist  Gut  versteigert  worden,  so  kann  der  Käufer  wegen  eines 
Fehlers  des  Gutes  keinen  Anspruch  erheben,  es  sei  denn,  daß  der  Ver- 
käufer betrügerisch  verfahren  ist,  oder  das  Gut  nicht  der  Bezeichnung 
entspricht,  unter  der  es  ausgeboten  wurde. 

Was  soeben  bestimmt  ist,  findet  jedoch  keine  Anwendung,  wenn  ein 
Kaufmann  ein  Lager  von  Handelswaren  versteigern  läßt. 

§  49.  Will  der  Verkäufer  einem  Fehler  des  Gutes  abhelfen  oder  bei 
Lief erungs vertragen  gültiges  Gut  statt  des  fehlerhaften  liefern,  so  begnüge 
sich  der  Käufer  mit  solcher  Besserung,  wenn  sie  stattfinden  kann,  ehe  er 
nach  §  21  berechtigt  gewesen  wäre,  den  Kauf  aufzuheben,  und  offenbar 
ist,  daß  er  keine  Kosten  oder  Ungelegenheit  von  der  Duldung  der 
Besserung  haben  würde;  doch  hat  er  in  jedem  Fall  das  Recht  auf 
Schadenersatz,  das  ihm  nach  hier  früher  gegebenen  Vorschriften  zu- 
stehen kann. 

§  50.  Was  hier  im  vorstehenden  über  Fehler  des  Gutes  bestimmt  ist, 
soll  in  anwendbaren  Teilen  gelten,  wenn  das  Gut  nicht  die  volle  Menge 
erreicht,  aber  nach  dem,  was  der  Käufer  annehmen  muß,  vom  Verkäufer 
als  voll  geliefert  ist.  Will  der  Käufer  das  Fehlende  verlangen,  so  ist  er 
dazu  berechtigt,  mag  der  Mangel  größer  oder  geringer  sein. 

§  51.  Bei  Handelskäufen  lasse  der  Käufer,  wenn  das  Gut  geliefert 
worden,  oder,  sofern  es  versendet  ist,  wenn  es  ihm  zuhanden  gekommen 
ist,  so  daß  er  nach  §  56  verpflichtet  wäre,  dafür  zu  sorgen,  eine  solche 
Untersuchung  des  Gutes  vornehmen,  die  nach  gutem  Handelsbrauch  in 
Frage  kommen  kann. 

Soll  eine  Probe  des  Gutes,  das  verkauft  ist  oder  vom  Verkäufer  zur 
Erfüllung  des  Kaufs  bestimmt  wird  (Ausfallprobe),  dem  Käufer  zugestellt 
werden,  so  lasse  dieser  die  Probe,  sobald  sie  ihm  zuhanden  gekommen 
ist,  nach  dem,  was  soeben  bezüglich  des  Gutes  bestimmt  ist,  unter- 
suchen. 

§  52.  Zeigt  sich  ein  Fehler  oder  Mangel  am  Gut,  und  will  der  Käufer 
deshalb  Anspruch  erheben,  so  gebe  er  darüber  dem  Verkäufer  Mitteilung, 
bei  Handelskauf  sofort  und  bei  anderem  Kauf  ohne  unbegründeten  Aufent- 
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märkt  eller  bort  märka  felet  eller  bristen,  vare  köparen  all  talan  för- 
lustig. 

Vill  köparen  häfva  köpet  eller  vill  han  kräfva  annat  gods,  meddele 
han  sådant  säljaren  utan  oskäligt  uppehåll.  Underlåtes  det,  må  ej  godset 
afvisas  eller  felande  gods  utkräfvas. 

53  §.  Hvad  i  52  §  är  stadgadt  om  förlust  af  rätten  att  tala  å  fel  eller 
brist  äge  ej  tillämpning,  där  säljaren  svikligen  förfarit,  ej  heller  där  han 
visat  grof  vårdslöshet  och  felet  eller  bristen  länder  köparen  till  märklig 
skada. 

54  §.  Har  köparen  ej  inom  ett  år  från  det  godset  af  honom  mottagits 
gifvit  säljaren  meddelande,  att  han  vill  tala  å  fel  eller  brist,  hafve  sin 
talan  förlorat,  utan  så  är  att  säljaren  åtagit  sig  att  jämväl  efter  nämnda 
tid  svara  för  godset,  eller  svikligt  förfarande  ligger  säljaren  till  last. 


Bestämmelser  i  fråga  om  aMsande  af  gods  och  häfvande  af  köp. 

55  §.  Är  godset  kommet  i  köparens  besittning,  vare  denne,  så  framt 
han  vill  enhgt  denna  lag  afvisa  godset,  pUktig  att  därom  för  säljarens 
räkning  taga  vård,  och  njute  han  af  säljaren  ersättning  för  vården.  Hvad 
i  34  och  35  §§  är  stadgadt  i  fråga  om  såldt  gods,  som  skall  af  säljaren 
vårdas  för  köparens  räkning,  äge  motsvarande  tillämpning  beträffande 
det  gods  köparen  efter  ty  nu  är  sagdt  har  i  sin  vård. 

56  §.  Är  godset  försändt  till  köparen,  och  har  denne  satts  i  tillfälle  att 
på  bestämmelseorten  komma  i  besittning  däraf,  vare  han,  där  han  vill 
afvisa  godset,  phktig  att  taga  det  i  besittning  för  säljarens  räkning,  där 
sådant  kan  ske  utan  erläggande  af  köpeskillingen,  så  ock  eljest  utan 
väsentlig  kostnad  eller  olägenhet.  Hvad  sålunda  är  stadgadt  äge  dock 
ej  tillämpning,  så  framt  säljaren  är  tillstädes  å  bestämmelseorten  eller  där 
finnes  någon,  som  på  grund  af  konnossement  eller  eljest  äger  att  för 
säljarens  räkning  omhändertaga  godset. 

Tager  köparen  godset  i  besittning,  äge  stadgandena  i  55  §  tillämpning. 

57  §.  Varder  köp  häfdt  enligt  denna  lag,  äge  säljaren  ej  återbekomma 
godset  med  mindre  han  återbär  hvad  han  å  köpeskilhngen  uppburit,  men 
vare  ej  heller  phktig  att  gifva  köpeskilhngen  ut  med  mindre  han  åter- 
bekommer  godset  väsenthgen  oförändradt  och  oförminskadt. 
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halt.  Wird  solche  Mitteilung  nicht  gegeben,  obschon  der  Käufer  den  Fehler 
oder  den  Mangel  bemerkte  oder  bemerken  mußte,  so  ist  der  Käufer  allen 
Anspruchs  verlustig. 

Will  der  Käufer  den  Kauf  aufheben  oder  will  er  anderes  Gut  verlangen, 
so  teile  er  solches  dem  Verkäufer  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  mit. 
Wird  dieses  unterlassen,  so  kann  nicht  das  Gut  zurückgewiesen  oder 
fehlendes  Gut  verlangt  werden. 

§  53.  Was  in  §52  über  den  Verlust  des  Rechts,  wegen  eines  Fehlers 
oder  Mangels  Anspruch  zu  erheben,  bestimmt  ist,  findet  keine  Anwendung, 
wenn  der  Verkäufer  betrügerisch  verfahren  ist,  auch  nicht,  wenn  er  grobe 
Fahrlässigkeit  gezeigt  hat  und  der  Fehler  oder  der  Mangel  dem  Käufer 
zu  bemerkenswertem  Schaden  gereicht. 

§  54.  Hat  der  Käufer  nicht  innerhalb  eines  Jahres  nach  Empfang 
des  Gutes  dem  Verkäufer  Mitteilung  gegeben,  daß  er  wegen  eines  Fehlers 
oder  Mangels  Anspruch  erheben  will,  so  hat  er  seinen  Anspruch  verloren, 
außer  wenn  der  Verkäufer  übernommen  hat,  auch  nach  genannter  Zeit 
für  das  Gut  zu  haften,  oder  betrügerisches  Verfahren  dem  Verkäufer  zur 
Last  fällt. 

Bestimmungen 
über  Zurückweisung  des  Gutes  und  Aufhebung  des  Kaufes. 

§  55.  Ist  das  Gut  in  den  Besitz  des  Käufers  gekommen,  so  ist  dieser, 
sofern  er  nach  diesem  Gesetz  das  Gut  zurückweisen  will,  verpflichtet, 
dafür  auf  Rechnung  des  Verkäufers  zu  sorgen,  und  kann  vom  Verkäufer 
Ersatz  für  die  Fürsorge  verlangen.  Was  in  §§  34  und  35  bezüglich  ver- 
kauften Gutes  bestimmt  ist,  für  das  vom  Verkäufer  auf  Rechnung  des 
Käufers  gesorgt  werden  soll,  findet  entsprechende  Anwendung  betreffs 
des  Gutes,  das  der  Käufernach  dem  soeben  Gesagten  in  seiner  Fürsorge  hat. 

§  56.  Ist  das  Gut  an  den  Käufer  versendet,  und  hat  dieser  Gelegenheit 
erhalten,  am  Bestimmungsort  in  Besitz  desselben  zu  kommen,  so  ist  er, 
wenn  er  das  Gut  zurückweisen  will,  verpflichtet,  es  für  Rechnung  des 
Verkäufers  in  Besitz  zu  nehmen,  wenn  solches  ohne  Erlegung  des  Kauf- 
preises und  auch  sonst  ohne  wesentliche  Kosten  oder  Ungelegenheit 
geschehen  kann.  Was  so  bestimmt  ist,  findet  jedoch  keine  Anwendung, 
sofern  der  Verkäufer  am  Bestimmungsort  anwesend  ist  oder  sich  dort 
jemand  befindet,  der  auf  Grund  eines  Konnossements  oder  sonst  ermäch- 
tigt ist,  für  Rechnung  des  Verkäufers  das  Gut  in  Empfang  zu  nehmen. 

Nimmt  der  Käufer  das  Gut  in  Besitz,  so  finden  die  Vorschriften  des 
§55  Anwendung. 

§  57.  Wird  ein  Kauf  nach  diesem  Gesetz  aufgehoben,  so  kann  der  Ver- 
käufer das  Gut  nicht  zurückbekommen,  wenn  er  nicht  zurückgibt,  was  er 
auf  den  Kaufpreis  erhalten  hat,  aber  er  ist  auch  nicht  verpflichtet,  den 
Kaufpreis  herauszugeben,  wenn  er  nicht  das  Gut  wesentlich  unverändert 
und  unvermindert  zurückbekommt. 
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Är,  då  köp  sålunda  häfves  eller  gods  eljest  afvisas,  köparen  berättigad 
till  ersättning  af  säljaren,  äge  han  hålla  godset  inne  till  dess  den  ersättning 
gäldas  eller  betryggande  säkerhet  ställes  för  dess  gäldande. 

58  §.  Hvad  i  57  §  är  stadgadt  om  säljarens  rätt  att  vid  köpets  häfvande 
återbekomma  godset  utgöre  ej  hinder  för  köparen  att  häfva  köpet,  så 
framt  godset  är  af  våda  förstördt,  försämradt  eller  minskadt,  ej  heller 
där  det  undergått  förändring  allenast  genom  sin  egen  beskaffenhet  eller 
till  följd  af  åtgärd,  som  för  dess  undersökande  varit  nödig,  eller  som  eljest 
af  köparen  vidtagits,  innan  fel  eller  brist,  på  grund  hvaraf  han  vill  häfva 
köpet,  märkts  eller  bort  märkas. 


Om  hemulsskyldighet. 

59  §.  Finnes  godset  hafva  vid  köpet  tillhört  annan  än  säljaren,  vare 
denne,  ändå  att  han  var  i  god  tro,  pliktig  att  ersätta  köparen  skada, 
som  af  sagda  anledning  må  honom  tillskyndas. 

Var,  då  köpet  slöts,  köparen  ej  i  god  tro,  äge  hvad  nu  är  sagdt  icke 
tillämpning. 


Om  öppet  köp. 

60  §.  Är  öppet  köp  aftaladt,  och  har  godset  blifvit  af  säljaren  aflämnadt, 
vare  köparen  ej  berättigad  att  draga  sig  från  köpet  undan,  med  mindre 
han  inom  bestämd  tid  eller,  där  bestämmelse  om  tiden  ej  träffats,  utan 
oskäUgt  uppehåll  gifver  säljaren  till  känna,  att  han  ej  vill  godset  behålla. 
Intill  dess  godset  återlämnas,  stande  köparen  faran  för  dess  förstörelse, 
försämring  eller  minskning. 


Om  vissa  meddelanden  enligt  denna  lag. 

61  §.  Är  sådant  meddelande  från  köparens  sida,  som  afses  i  6,  26,  27, 
52  eller  54  §,  inlämnadt  för  befordran  med  post  eller  telegraf  eller  eljest 
på  ändamålsenligt  sätt  afsändt,  och  varder  det  försenadt  eller  kommer 
det  icke  fram,  må  ej  den  omständighet  föranleda,  att  afsändaren  förlorat 
talan  eller  rättighet.  Lag  samma  vare  i  fråga  om  meddelande  från  säl- 
jarens sida,  hvarom  i  31  eller  32  §  är  sagdt. 
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Ist,  wenn  ein  Kauf  so  aufgehoben  oder  Gut  sonst  zurückgewiesen  wird, 
der  Käufer  auf  Ersatz  von  Seiten  des  Verkäufers  berechtigt,  so  kann  er 
das  Gut  einbehalten,  bis  dieser  Ersatz  bezahlt  oder  genügende  Sicherheit 
für  seine  Bezahlung  gestellt  wird. 

§  58.  Was  in  §  57  über  das  Recht  des  Verkäufers,  bei  Aufhebung  des 
Kaufes  das  Gut  zurückzubekommen,  bestimmt  ist,  bildet  kein  Hindernis 
ür  den  Käufer,  den  Kauf  aufzuheben,  sofern  das  Gut  durch  Zufall  zer- 
stört, verschlechtert  oder  vermindert  ist,  auch  nicht,  wenn  es  eine  Ver- 
änderung nur  durch  seine  eigene  Beschaffenheit  oder  infolge  einer  Maß- 
nahme erfahren  hat,  welche  für  seine  Untersuchung  nötig  war,  oder  welche 
sonst  vom  Käufer  vorgenommen  wurde,  ehe  ein  Fehler  oder  Mangel,  auf 
Grund  dessen  er  den  Kauf  aufheben  will,  bemerkt  wurde  oder  bemerkt 
werden  mußte. 


Über  Gewährleistungspflicht. 

§  59.  Stellt  sich  heraus,  daß  das  Gut  beim  Kauf  einem  anderen  als  dem 
Verkäufer  gehörte,  so  ist  dieser,  auch  wenn  er  in  gutem  Glauben  war, 
verpflichtet,  dem  Käufer  den  Schaden  zu  ersetzen,  der  aus  besagtem 
Anlaß  ihm  zugefügt  werden  kann. 

War,  als  der  Kauf  geschlossen  wurde,  der  Käufer  nicht  in  gutem  Glau- 
ben, so  findet  das  eben  Gesagte  keine  Anwendung. 


Über  offenen  Kauf. 

§  60.  Ist  ein  offener  Kauf  verabredet,  und  ist  das  Gut  vom  Verkäufer 
geliefert  worden,  so  ist  der  Käufer  nicht  berechtigt,  sich  dem  Kauf  zu 
entziehen,  es  sei  denn,  daß  er  binnen  der  bestimmten  Frist,  oder,  wenn 
eine  Bestimmung  über  die  Frist  nicht  getroffen  wurde,  ohne  unbegrün- 
deten Aufenthalt  dem  Verkäufer  zu  erkennen  gibt,  daß  er  das  Gut  nicht 
behalten  will.  Bis  das  Gut  zurückgegeben  wird,  trägt  der  Käufer  die 
Gefahr  für  dessen  Zerstörung,  Verschlechterung  oder  Verminderung. 


Über  gewisse  Mitteilungen  gemäß  diesem  Gesetz. 

§  61.  Ist  eine  solche  Mitteilung  von  Seiten  des  Käufers,  welche  in  den 
§§  6,  26,  27,  52  oder  54  erwähnt  wird,  zur  Beförderung  mit  Post  oder 
Telegraph  aufgegeben  oder  sonst  auf  zweckmäßige  Weise  abgesendet, 
und  wird  sie  verspätet  oder  kommt  sie  nicht  an,  so  kann  dieser  Umstand 
nicht  veranlassen,  daß  der  Absender  einen  Anspruch  oder  ein  Recht  ver- 
loren hat.  Dasselbe  gilt  bezüglich  einer  Mitteilung  von  selten  des  Ver- 
käufers, von  der  in  §§  31  oder  32  gesprochen  ist. 
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Om  betydelsen  af  vissa  vid  köp  brukliga  uttryck. 

62  §.  Är  gods  såldt  fritt  omhord  (fob)  med  angifvande  af  viss  ort,  skall 
på  köparen  ankomma  att  befrakta  fartyg  eller  tinga  skeppsrum,  som 
erfordras  för  godsets  fortskaffande  från  sagda  ort. 

Säljaren  åligger  att  på  egen  bekostnad  försända  godset  till  lastningsorten 
samt  vidtaga  de  åtgärder  i  afseende  å  godsets  inlastning,  som  enligt  lag 
eller  sedvänja  där  ankomma  på  af  lastare. 

Godset  skall  anses  aflämnadt,  då  det  kommit  innanför  fartygets  sida, 
och  stande,  intill  dess  sådant  skett,  säljaren  faran,  ehvad  köpet  afser 
bestämdt  gods  eller  är  att  till  leveransaftal  hänföra. 

Den  omständighet,  att  fartyget  är  af  köparen  befraktadt  eller  skeppsrum 
af  honom  tingadt,  medföre  icke  skyldighet  för  köparen  att  före  godsets 
framkomst  till  bestämmelseorten  det  undersöka,  och  utgöre  ej  heller  hinder 
för  säljaren  att  utöfva  sådan  rätt,  som  i  15,  28  eller  39  §  är  nämnd. 

Köparen  åligger  att  erlägga  betalning  mot  konnossement  efter  ty  i  71  § 
sägs,  ändå  att  sådan  betalning  ej  är  utfäst. 

63  §.  Varder  gods  såldt  fraUfritt  {cost  and  freight,  c  &  f,  ef)  med  angif- 
vande af  viss  bestämmelseort,  åligger  säljaren  att  på  egen  bekostnad 
försända  godset  till  den  ort. 

Godset  skall  anses  aflämnadt,  då  det  blifvit  för  befordran  omhänder- 
taget såsom  i  10  §  sägs. 

Köparen  åligger  att  erlägga  betalning  mot  konnossement  eller  frakt- 
sedel efter  ty  i  71  §  sägs,  ändå  att  sådan  betalning  ej  är  utfäst. 

Köparen  vare,  ändå  att  köpeskillingen  icke  är  till  betalning  förfallen 
då  godset  framkommer,  pliktig  att  i  af  räkning  å  köpeskillingen  erlägga 
frakt,  som  ej  är  af  säljaren  gulden.  Ej  må  den  omständighet,  att  köpe- 
skillingen sålunda  till  en  del  erlagts  i  förtid,  medföra  rätt  för  köparen  att 
vid  återstodens  gäldande  njuta  ränteafdrag. 

64  §.  De  föreskrifter,  som  enligt  63  §  gälla  för  köp,  som  där  afses,  äge 
jämväl  tillämpning,  då  gods  blifvit  med  angifvande  af  viss  bestämmelseort 
såldt  cif  {cost,  insurance,  freight)  eller  caf  {coüt,  assurance,  fret), 

Utöfver  hvad  i  sagda  paragraf  är  stadgadt  åligger  vid  köp,  hvarom  nu 
är  fråga,  säljaren  att,  efter  ty  sedvanligt  är,  försäkra  godset  mot  fara, 
för  hvilken  det  under  vägen  är  utsatt.  Underlåtes  det  och  varder  ej  i 
följd  däraf  köpet  häfdt,  njute  köparen  ersättning  för  skada,  som  i  följd  af 
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Über  die  Bedeutung  gewisser  bei  Käufen  gebräuchlicher  Ausdrücke, 

§  62.  Ist  Gut  „/re^  an  Bord"'  {Joh'')  unter  Angabe  eines  bestimmten 
Ortes  verkauft,  so  ist  es  Sache  des  Käufers,  ein  Schiff  zu  befrachten  oder 
Schiffsraum  zu  mieten,  die  zur  Beförderung  des  Gutes  von  genanntem 
Orte  erforderlich  sind. 

Dem  Verkäufer  obliegt  es,  auf  eigene  Kosten  das  Gut  nach  dem  Ladungs- 
ort zu  versenden  sowie  die  Maßnahmen  bezüglich  der  Einladung  des  Gutes 
zu  treffen,  die  nach  Gesetz  oder  Herkommen  daselbst  Sache  des  Ab- 
laders sind. 

Das  Gut  ist  als  geliefert  anzusehen,  wenn  es  innerhalb  der  Seite  des 
Schiffes  gekommen  ist,  und  es  trägt,  bis  solches  geschehen  ist,  der  Ver- 
käufer die  Gefahr,  mag  der  Kauf  bestimmtes  Gut  betreffen  oder  zu  den 
Lieferungsverträgen  zu  zählen  sein. 

Der  Umstand,  daß  das  Schiff  vom  Käufer  befrachtet  oder  Schiffsraum 
von  ihm  gemietet  ist,  begründet  keine  Verpflichtung  für  den  Käufer, 
das  Gut  vor  der  Ankunft  am  Bestimmungsort  zu  untersuchen,  und  bildet 
auch  kein  Hindernis  für  den  Verkäufer,  ein  solches  Recht  auszuüben,  das 
in  §§  15,  28  oder  39  genannt  ist. 

Dem  Käufer  obliegt  es,  Zahlung  gegen  Konnossement  nach  dem,  was 
in  §  71  bestimmt  ist,  zu  erlegen,  auch  wenn  solche  Zahlung  nicht  aus- 
bedungen ist. 

§  63.  Wird  Gut  frachtfrei''''  {„cost  and  freight"',  „c  é  /",  „c  /")  unter 
Angabe  eines  festgesetzten  Bestimmungsortes  verkauft,  so  obliegt  dem 
Verkäufer,  auf  eigene  Kosten  das  Gut  nach  diesem  Ort  zu  versenden. 

Das  Gut  ist  als  geliefert  anzusehen,  wenn  es  zur  Beförderung  in  Emp- 
fang genommen  worden  ist,  wie  in  §  10  bestimmt  wird. 

Dem  Käufer  obliegt,  Zahlung  gegen  Konnossement  oder  Frachtbrief 
nach  dem,  was  in  §  71  bestimmt  ist,  zu  erlegen,  auch  wenn  solche  Zah- 
lung nicht  ausbedungen  ist. 

Der  Käufer  ist,  auch  wenn  der  Kaufpreis  bei  der  Ankunft  des  Gutes 
nicht  fällig  ist,  verpflichtet,  in  Anrechnung  auf  den  Kaufpreis  die  Fracht 
zu  erlegen,  die  nicht  vom  Verkäufer  bezahlt  ist.  Der  Umstand,  daß  der 
Kaufpreis  sonach  zu  einem  Teil  vorzeitig  erlegt  wurde,  kann  für  den 
Käufer  nicht  das  Recht  begründen,  bei  Zahlung  des  Restbetrages  einen 
Zinsabzug  zu  genießen. 

§  64.  Die  Vorschriften,  die  nach  §  63  für  die  dort  behandelten  Käufe 
gelten,  finden  auch  Anwendung,  wenn  Gut  unter  Angabe  eines  festgesetz- 
ten Bestimmungsortes  „a/"  {„cost,  insurance,  freight'')  oder  „caf"  {„coüt, 
assurance,  fret")  verkauft  worden  ist. 

Außer  dem,  was  in  besagtem  Paragraphen  bestimmt  ist,  obliegt  bei 
Käufen,  von  denen  jetzt  die  Rede  ist,  dem  Verkäufer,  in  üblicher  Weise 
das  Gut  gegen  Gefahr  zu  versichern,  welcher  es  unterwegs  ausgesetzt  ist. 
Wird  dies  unterlassen  und  wird  nicht  infolgedessen  der  Kauf  aufgehoben, 
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underlåtenheten  uppstår;    vare  ock  berättigad  att  själf  taga  försäkring 
och  låta  kostnaden  därför  afräknas  å   köpeskillingen. 

65  §.  Är  gods,  som  skall  försändas  från  ort  till  annan,  såldt  fritt  (franco) 
eller  levereradt  eller  fritt  levereradt  å  angif ven  ort,  må  ej  godset  anses  afläm- 
nadt  förrän  det  framkommit  till  sagda  ort. 

Varder  ordet  levereradt  brukadt  i  förening  med  något  af  uttrycken  fraU- 
fritt,  cif  eller  caf,  skall  utan  hinder  däraf  hvad  om  dessa  senare  uttryck 
är  i  denna  lag  sagdt  till  alla  delar  äga  tillämpning. 

66  §.  Är  vid  leveransaftal  godsets  myckenhet  angifven  med  uttryck, 
som  lämnar  utrymme  för  val  (cirka,  från— till  eller  dylikt),  ankomme  på 
säljaren  att  träffa  valet,  där  ej  af  omständigheterna  framgår,  att  det 
varit  af  hänsyn  till  köparen,  som  myckenheten  ej  blifvit  bestämdt  an- 
gifven. 

Är  beteckningen  cirka  brukad,  skall  den  af vikelse  från  angifven  mycken- 
het, som  må  anses  medgifven,  utgöra,  där  fråga  är  om  hel  fartygslast,  tio 
för  hundra  och  eljest  fem  för  hundra. 

67  §.  Har  vid  köp  af  gods,  som  skall  sjöledes  tillsändas  köparen,  godset 
betecknats  såsom  fartygslast,  och  varder  jämväl  annat  gods  af  säljaren 
inlastadt,  vare  köparen,  där  sådant  kan  lända  honom  till  olägenhet, 
berättigad  att  häfva  köpet;  njute  ock,  ehvad  köpet  häfves  eller  icke, 
ersättning  för  skada. 

68  §.  Är  tiden  för  vidtagande  af  åtgärd  i  afseende  å  godsets  aflämnande 
eller  mottagande  bestämd  till  början  (primo)  af  en  månad,  varde  åtgärden 
vidtagen  sist  å  månadens  tionde  dag.  Med  midten  (medio)  af  en  månad 
förstås  månadens  elfte  till  och  med  tjugonde  dag  samt  med  månadens 
slut  (ultimo)  dess  återstående  dagar. 

Vid  köp  af  värdepapper  skall  med  början  af  en  månad  förstås  dess 
första  helgfria  dag,  med  midten  af  en  månad  dess  femtonde  dag  eller,  om 
den  infaller  å  helgdag,  nästa  helgfria  dag,  och  med  månadens  slut  dess 
sista  helgfria  dag. 

69  §.  Har  säljaren  förbundit  sig  till  afskeppning  eller  aflastning  inom 
viss  tid,  skall  det  åtagande  anses  fullgjordt,  då  godset  blifvit  före  den 
bestämda  tidens  utgång  inlastadt. 

Varder  konnossement  utfärdadt,  och  framgår  ej  af  konnossementet, 
att  inlastningen  är  i  rätt  tid  verkställd,  äge  köparen  afvisa  godset. 
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SO  ist  dem  Käufer  der  Schaden  zu  ersetzen,  der  infolge  der  Unterlassung 
entsteht;  er  ist  auch  berechtigt,  selbst  Versicherung  zu  nehmen  und  die 
Kosten  dafür  am  Kaufpreis  abzuziehen. 

§  65.  Ist  Gut,  das  von  einem  Ort  nach  einem  anderen  versandt  werdep 
soll,  „/m"  („franko'')  oder  „geliefert'"''  oder  „frei  geliefert"'  nach  einem 
angegebenen  Ort  verkauft,  so  ist  das  Gut  nicht  als  geliefert  anzusehen, 
ehe  es  an  besagtem  Ort  angekommen  ist. 

Wird  das  Wort  „geliefert''  in  Verbindung  mit  einem  der  Ausdrücke 
„frachtfrei",  „cif"  oder  ,,caf"  gebraucht,  so  soll  trotzdem  das,  was  über 
diese  letzteren  Ausdrücke  in  diesem  Gesetz  bestimmt  ist,  in  allen  Teilen 
Anwendung  finden. 

§  66.  Ist  bei  einem  Lieferungsvertrag  die  Menge  des  Gutes  mit  einem 
Ausdruck  angegeben,  der  Raum  für  eine  Wahl  läßt  {„zirka",  „von  —  bis" 
oder  derartiges),  so  ist  es  Sache  des  Verkäufers,  die  Wahl  zu  treffen, 
wenn  sich  nicht  aus  den  Umständen  ergibt,  daß  aus  Rücksicht  auf  den 

I Käufer  die  Menge  nicht  bestimmt  angegeben  worden  ist. 
Ist  die  Bezeichnung  „zirka"  gebraucht,  so  soll  die  Abweichung  von  der 
angegebenen  Menge,  welche  als  gestattet  anzusehen  ist,  wenn  es  sich  um 
eine  ganze  Schiffsladung  handelt,  zehn  vom  Hundert  und  sonst  fünf  vom 
fiundert  ausmachen. 

§  67.  Ist  bei  Kauf  von  Gut,  das  zur  See  dem  Käufer  zugesandt  werden 
soll,  das  Gut  als  „Schiffsladung^'  bezeichnet  worden,  und  wird  auch 
anderes  Gut  vom  Verkäufer  eingeladen,  so  ist  der  Käufer,  wenn  solches 
ihm  Ungelegenheit  bereiten  kann,  berechtigt,  den  Kauf  aufzuheben;  auch 
kann  er,  mag  der  Kauf  aufgehoben  werden  oder  nicht,  Schadenersatz 
verlangen. 

§  68.  Ist  die  Zeit  für  die  Vornahme  einer  Maßregel  in  Bezug  auf  die 
Lieferung  oder  Annahme  des  Gutes  auf  åen  „Anfang''  {„primo")  eines  Mo- 
nats  bestimmt,  so  ist  die  Maßregel  spätestens  am  zehnten  Tag  des  Monats 
vorzunehmen.  Unter  der  „Mitte"  {„medio")  eines  Monats  wird  der  elfte 
bis  einschheßlich  zwanzigste  Tag  des  Monats,  und  unter  dem  „Ende" 
{„ultimo")  des  Monats  werden  die  übrigen  Tage  desselben  verstanden. 

Bei  Kauf  von  Wertpapieren  soll  unter  dem  Anfang  eines  Monats  dessen 
erster  Werktag,  unter  der  Mitte  eines  Monats  dessen  fünfzehnter  Tag 
oder,  wenn  dieser  auf  einen  Feiertag  fällt,  der  nächste  Werktag,  und  unter 
dem  Ende  des  Monats  dessen  letzter  Werktag  verstanden  werden. 

§  69.  Hat  sich  der  Verkäufer  zur  „Verschiffung"  oder  „Abladung" 
binnen  bestimmter  Frist  verpflichtet,  so  ist  diese  VerpfHchtung  als  erfüllt 
anzusehen,  wenn  das  Gut  vor  dem  Ablauf  der  festgesetzten  Frist  einge- 
laden worden  ist. 

Wird  ein  Konnossement  ausgestellt,  und  ergibt  sich  nicht  aus  dem 
Konnossement,  daß  die  Einladung  rechtzeitig  vollzogen  ist,  so  ist  der 
Käufer  berechtigt,  das  Gut  zurückzuweisen. 
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70  §.  Är  gods  såldt  att  betalas  kontant^  vare  säljaren  ej  pliktig  att  låta 
godset  utgifvas  till  köparen,  med  mindre  köpeskillingen  gäldas.  Varder 
det  ändock  utgifvet,  åligger  köparen  att  genast  sin  betalningsskyldighet 
fullgöra. 

71  §.  Har  köparen  förbundit  sig  att  erlägga  betalning  mot  konnossement 
eller  att  mot  erhållande  af  konnossement  godkänna  växel,  som  af  säljaren 
drages,  vare  han  ej  berättigad  att  undandraga  sig  betalning  eller  god- 
kännande på  den  grund,  att  godset  ej  framkommit  eller  han  ej  haft  till- 
fälle att  det  undersöka. 

Då  betalning  eller  godkännande  kräfves,  skall  säljaren  hålla  köparen 
till  hända,  förutom  konnossementet,  räkning  å  godset  samt,  där  det  skall 
af  säljaren  försäkras,  jämväl  försäkringsbref. 

Hvad  sålunda  är  f öreskrif vet  äge  motsvarande  tillämpning,  där  köparen 
förbundit  sig  att  mot  sådan  fraktsedel,  som  i  16  §  är  nämnd,  erlägga  betal- 
ning eller  godkänna  växel. 


Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  januari  1906. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kungl.  sigill  bekräfta  låtit.   Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 


OSCAR. 

(L.  S.) 
(Justitiedepartementet.)  Ossian  Berger. 


I  ..........  . 

^m  §  70.  1st  Gut  auf  ^.Barzahlung"'  verkauft,  so  ist  der  Verkäufer  nicht 
^^verpflichtet,  das  Gut  an  den  Käufer  herauszugeben,  wenn  nicht  der  Kauf- 
^Kreis  bezahlt  wird.  Wird  es  dennoch  herausgegeben,  so  obliegt  dem 
^■[äufer,  sofort  seine  Zahlungspflicht  zu  erfüllen. 

^m  §  71.  Hat  sich  der  Käufer  verpflichtet,  „Zahlung  gegen  Konnossement'' 
zu  erlegen  oder  gegen  Empfang  des  Konnossements  einen  vom  Verkäufer 
gezogenen  Wechsel  anzunehmen,  so  ist  er  nicht  berechtigt,  sich  der  Zah- 
lung oder  Annahme  aus  dem  Grund  zu  entziehen,  daß  das  Gut  nicht 
angekommen  ist  oder  er  keine  Gelegenheit  gehabt  hat,  es  zu  untersuchen. 
Wenn  Zahlung  oder  Annahme  verlangt  wird,  hat  der  Verkäufer  dem 
Käufer,  außer  dem  Konnossement,  eine  Rechnung  über  das  Gut  und, 
wenn  es  vom  Verkäufer  versichert  werden  soll,  auch  den  Versicherungs- 
schein bereitzuhalten. 

Was  sonach  vorgeschrieben  ist,  findet  entsprechende  Anwendung,  wenn 
der  Käufer  sich  verpflichtet  hat,  gegen  einen  solchen  Frachtbrief,  der  in 
§  16  erwähnt  wird,  Zahlung  zu  erlegen  oder  einen  Wechsel  anzunehmen. 


Dieses  Gesetz  tritt  am  1.  Januar  1906  in  Kraft. 

Wonach  alle,  die  es  angeht,  sich  gehorsam  zu  richten  haben.  Zur 
größeren  Gewissheit  haben  Wir  dieses  mit  eigener  Hand  unterschrieben 
und  mit  Unserem  Kgl.  Siegel  bekräftigen  lassen.  Stockholm  im  Schloß, 
den  20.  Juni  1905. 

OSCAR. 

(L.  S!) 
(Das  Justizministerium.)  Ossian  Berger. 


Lag 
om  ändrad  lydelse  af  166  §  sjölagen; 

gifven  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

Vi  OSCAK,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  Kiksdagen,  funnit  godt  i  nåder 
förordna,  att  166  §  sjölagen  skall  erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Hvad  i  lag  finnes  stadgadt  angående  rätt  för  säljare  att,  på  grund  af 
köparens  obestånd  eller  underlåtenhet  att  fullgöra  hvad  honom  i  följd  af 
köpet  åligger,  hindra  det  sålda  godsets  utgifvande  eller  i  visst  fall  kräfva 
det  åter  af  köparens  borgenärer  skall  äga  tillämpning,  ändå  att  konnos- 
sement å  godset  blifvit  till  köparen  öfverlämnadt.  Har  på  grund  af 
öfverlåtelse  från  köparen  konnossement,  som  icke  innehåller  förbehåll 
mot  öfverlåtelse,  kommit  i  annan  mans  hand,  äge  säljaren  ej  gentemot 
denne  den  rätt  nu  är  sagd,  där  det  ej  visas,  att  innehafvaren  af  konnosse- 
mentet vid  dess  förvärf vande  icke  varit  i  god  tro,  eller  att  han  därvid 
handlat  med  grof  vårdslöshet. 


Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  januari  1906. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kungl.  sigill  bekräfta  låtit.    Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

OSCAR. 

(L.  S.) 
(Justitiedepartementet.)  Ossian  Berger. 


Lag 
om  ändring  i  vissa  delar  af  9  kap.  handelsbalken; 

gifven  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

Vi  OSCAK,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder 
förordna,  att  9  kap.  8  §  handelsbalken  skall  upphöra  att  gälla,  samt  att 
10  §  i  samma  kapitel  skall  erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Hafver  man  lånt  penningar  på  viss  tid,  och  ej  ränta  för  dem  utfäst; 
vai-e  då  ej  skyldig  den  att  gifva.  Betalar  han  ej  å  föreskrifven  tid;  gälde 
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sedan  ränta  sex  för  hundrade  om  året.  Är  ingen  tid  nämnd;  då  räknas 
fem  för  hundrade  ifrån  den  dag,  han  hos  Konungens  befallningshafvande 
eller  domaren  sökt  varder. 


Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  januari  1906. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kungl.  sigill  bekräfta  låtit.   Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

OSCAR. 

(L.  s.) 

(Justitiedepartementet.)  Ossian  Berger. 


Lag 
om  ändrad  lydelse  af  38  §  utsökningslagen; 

gifven  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

Vi  O  SC  AK,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  i  nåder 
förordna,  att  38  §  utsökningslagen  skall  erhålla  följande  ändrade  lydelse: 

Kan  laga  kraft  ägande  dom  icke,  efter  ty  i  37  §  är  stadgadt,  af  utmät- 
ningsman utan  särskildt  bemyndigande  verkställas,  ankomme  på  öfver- 
exekutor  att  om  verkställighet  och  sättet  därför  förordna. 

Skall  någon  tillhållas  att  fullgöra  leveransaftal  eller  att  eljest  något 
göra  eller  låta,  och  är  ej  tvångsmedel  eller  äfventyr  i  domen  utsatt  eller 
i  lag  stadgadt,  äge  öfverexekutor  förelägga  den  tredskande  vite,  där  det 
finnes  lämpligt,  samt  honom  till  sådant  vite  fälla. 


Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  januari  1906. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till  ytter- 
mera visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med  Vårt 
Kungl.  sigill  bekräfta  låtit.  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

OSCAR. 

(L.  S.) 
(Justitiedepartementet.)  Ossian  Berger. 
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Lag 

om  särskild  sammansättning  af  vissa  rådstufvurätter  vid 
behandling  af  handelsmål; 

gifven  Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

Vi  OSCAR,  med  Guds  nåde,  Sveriges,  Norges,  Götes  och  Vendes 
Konung,  göre  veterligt:  att  Vi,  med  Riksdagen,  funnit  godt  att  med  änd- 
ring af  hvad  lag  innehåller  häremot  stridande  i  nåder  förordna  som  följer: 

1  §.  Vid  behandling  af  handelsmål  inför  rådstufvurätt  i  Stockholm, 
Göteborg  eller  Malnaö  skola,  där  ej  nedan  annorlunda  stadgas,  i  rätten 
sitta  två  af  dess  lagfarne  ledamöter,  af  hvilka  den  ene  skall  föra  ordet, 
samt  två  handelskunnige  män. 

Med  handelsmål  förstås  i  denna  lag  tvist  om  anspråk,  som  grundar 
sig  på  köp  af  lös  egendom  eller  på  aftal  om  inköp  eller  försäljning  i  kom- 
mission af  sådan  egendom,  dock  endast  där  fråga  är  om  aftal  mellan  köp- 
män i  och  för  deras  rörelse.  Mål,  som  skall  handläggas  i  den  för  växelmål 
eller  för  tvister  i  konkurs  stadgade  ordning,  vare  ej  hänf  ördt  till  handelsmål. 

Såsom  köpman  skall  vid  tillämpning  af  denna  lag  anses  enhvar,  som, 
enligt  hvad  särskildt  finnes  stadgadt,  är  pliktig  att  föra  handelsböcker. 

2  §.  I  stad,  där  handelskunnige  ledamöter  skola  hafva  säte  i  rådstuf- 
vurätten,  åligger  det  stadsfullmäktige  att  h vartannat  år  i  december 
månad  utse  dem,  som  under  nästföljande  två  år  skola  i  sagda  egenskap 
tjänstgöra,  äfvensom  ett  lika  antal  suppleanter.  Om  antalet  ledamöter 
förordnar  Konungen  för  h  var  je  rådstufvurätt  särskildt. 

Handels-  och  sjöfartsnämnd,  där  sådan  finnes,  har  att  i  god  tid  före 
valet  till  stadsfullmäktige  ingifva  uppgift  å  personer,  som  till  nämnda 
befattningar  anses  lämpliga.  Uppgiften  bör  omfatta  minst  dubbelt  så 
många  personer  som  de,  hvilka  skola  väljas. 

3  §.  Handelskunnig  ledamot  skall  vara  svensk  medborgare  och  hafva 
uppnått  tjugufem  års  ålder.  Ej  må  befattningen  utöfvas  af  den, 

som  står  under  förmynderskap, 

som  afträdt  all  sin  egendom  till  borgenärer  och  icke,  på  sätt  lag  förmår, 
gitter  visa,  att  han  är  fri  från  deras  kraf,  eller  hvars  egendom,  utan  att 
vara  af  trädd  till  konkurs,  förvaltas  för  borgenärers  räkning, 

som  förklarats  förlustig  medborgerligt  förtroende  eller  ock  är  under 
framtiden  ställd  eller  af  alhnän  åklagare  tilltalad  för  brott,  som  kan 
medföra  dylik  påföljd,  eller 

som  blifvit  dömd  ovärdig  att  nyttjas  i  rikets  tjänst  eller  att  föra  annans 
talan  inför  rätta. 

4  §.  Den,  som  blifvit  vald  till  handelskunnig  ledamot  eller  suppleant, 
må  kunna  afsäga  sig  uppdraget,  om  han  icke  är  boende  inom  rådstuf- 
vurättens  domvärjo,  om  han  uppnått  sextio  års  ålder  eller  om  han  varit 
ledamot  två  år  eller  suppleant  sex  år. 
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Afsägelse  af  uppdrag  att  vara  ledamot  eller  suppleant  pröfvas  af 
magistraten. 

5  §.    Afgår  handelskunnig  ledamot  eller  suppleant  före  utgången  af 
en  tid,  för  hvilken  han  blifvit  vald,  skola  stadsfullmäktige,  på  anmälan 

af  magistraten,  anställa  nytt  val  för  den  återstående  tiden. 

6  §.  Handelskunnig  ledamot  eller  suppleant  må  ej  i  sådan  egenskap 
uppbära  arfvode. 

7  §.  Frågor  om  de  handelskunnige  ledamöternas  och  suppleanternas 
indelning  till  tjänstgöring  och  om  ledighet  för  dem  handläggas  i  samma 
ordning  som  enahanda  frågor  beträffande  rådmän.  Vid  indelningen  till 
tjänstgöring  skola  iakttagas  de  föreskrifter  Konungen  meddelar. 

8  §.  Skulle  vid  något  rättegångstillfälle  handelskunnig  ledamot  uteblif va 
och  kan  ej  suppleant  tillkallas,  äge  rätten  utse  en  handelskunnig  man  att 
vid  det  tillfälle  träda  i  den  uteblifnes  ställe. 

9  §.  Har  vid  uttagande  af  stämning  käranden  begärt,  att  handels- 
kunnige ledamöter  skola  deltaga  i  målets  handläggning,  skall  vid  målets 
företagande  rätten  bestå  af  lagfarne  och  handelskunnige  ledamöter,  såsom 
i  1  §  sägs.  Finnes  målet  ej  vara  till  handelsmål  hänf örligt,  forordne  rätten, 
att  den  under  målets  vidare  handläggning  skall  vara  sammansatt  såsom 
för  tvistemål  i  allmänhet  är  stadgadt. 

Är  icke  vid  stämningens  uttagande  sådan  begäran  framställd,  som  förut 
nämnts,  varde  målet  företaget  af  rätten  sådan  den  är  sammansatt  i  tviste- 
mål i  allmänhet.  Vill  svaranden,  att  rätten  skall  sammansättas  så  som 
i  1  §  är  föreskrifvet,  framställe  invändning  därom  vid  första  rättegångs- 
tillfälle, då  han  är  tillstädes.  Gör  han  det  ej,  äge  ej  ändring  i  rättens 
sammansättning  rum,  ändå  att  målet  är  af  handelsmåls  egenskap. 

10  §.  Skola  flera  tvistefrågor  handläggas  gemensamt  och  ar  någon 
bland  dem  af  handelsmåls  egenskap,  gälle  i  fråga  om  rättens  samman- 
sättning hvad  här  ofvan  är  stadgadt  om  handelsmål. 

11  §.  Varder  mål  draget  under  högre  rätt,  må  ej  där  komma  under 
pröfning  huruvida  handelskunnige  ledamöter  bort  deltaga  uti  målets 
behandling  vid  rådstufvurätten. 

12  §.  Konungen  äger  på  framställning  af  stadsfullmäktige  i  stad,  som 
icke  är  nämnd  i  1  §,  förordna,  att  denna  lag  skall  äga  tillämpning  i  afseende 
å  därvarande  rådstufvurätt.     

Denna  lag  träder  i  kraft  den  1  januari  1906;  dock  att  mål,  hvari  stäm- 
ning utfärdats  före  nämnda  dag,  skola  behandlas  enligt  äldre  lag.  Val, 
hvarom  i  2  §  är  föreskrifvet,  skall  förrättas  första  gången  år  1905. 

Det  alla,  som  vederbör,  hafva  sig  hörsamligen  att  efterrätta.  Till 
yttermera  visso  hafve  Vi  detta  med  egen  hand  underskrifvit  och  med 
Vårt  Kungl.  sigill  bekräfta  låtit.   Stockholms  slott  den  20  juni  1905. 

OSCAR. 

(Justitiedepartementet.)  (L-  S).  Ossian  Berger. 

ife:         Almén-Neubecker.    3.  3 
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Allmänna  bestämmelser  för  handeln  med  spannmål  och  därtill  hörande 
artiklar.  Gillade  av  Stockholms  skiljenämnd  för  spannmålshandeln  d. 
16  jan.  1906. 

I.  Kvantitet. 

a)  Cirka  (omkring).  Vid  försäljning  av  "last"  skall  avlastas  intill  10% 
mer  eller  mindre  än  den  avtalade  kvantiteten  efter  fartygets  storlek  och 
vid  försäljning  av  "parti"  intill  5%  mer  eller  mindre  än  den  avtalade 
kvantiteten  efter  avlastarens  bekvämlighet. 

Avlastas  sålt  "parti"  medelst  flera  fartyg  får  avlastas  5%  mer  eller 
mindre  endast  av  den  sist  avlastade  kvantiteten. 

b)  Från-till.  Vid  försäljning  av  "last"  skall  avlastas  vilken  som  helst 
mellanliggande  kvantitet  efter  fartygets  storlek  och  vid  försäljning  av 
"parti"  vilken  som  helst  mellanliggande  kvantitet  efter  avlastarens  be- 
kvämlighet. 

c)  Vid  försäljning  av  "last"  får  bilastning  ej  utan  köparens  medgivande 
äga  rum. 

d)  Befraktas  fartyg,  som  kan  lasta  mer  än  den  avtalade  maximikvanti- 
teten,  skall  vid  "cirka"-försäljning  avlastas  jämnt  den  avtalade  kvanti- 
teten och  vid  "från-tiU"-försäljning  medelkvantiteten. 

n.  Kvalitet. 

a)  Vid  försäljning  efter  prov  bör  vid  varans  bedömande  tagas  hänsyn 
till  provets  litenhet,  hantering  och  ålder. 

b)  Vid  försäljning  efter  typprov  medgivas  smärre  avvikelser  i  varans 
utseende. 

III.  Leveranssätt. 

a)  Fob  (fritt  ombord,  bordfritt).  Säljaren  levererar  varan  å  skeppnings- 
platsen  i  av  köparen  anvisat  fartyg.  Köparen  ombesörjer  assuransen  samt 
vidkännes  kostnader  för  frakt  och  assurans  till  destinationsorten.  Varan 
befordras  på  köparens  risk. 

b)  Cif  (fritt  ombord  inklusive  frakt  och  assurans).  Säljaren  levererar 
varan  å  skeppningsplatsen  i  av  honom  anskaffat  fartyg,  ombesörjer  assu- 
ransen samt  vidkännes  kostnaden  för  frakt  och  assurans  till  destinations- 
orten. Varan  befordras  på  köparens  risk. 

c)  C  /  (costfraktj  fraktfritt,  fritt  ombord  inklusive  frakt).  Säljaren 
levererar  varan  å  skeppningsplatsen  i  av  honom  anskaffat  fartyg  samt 
vidkännes  kostnaden  för  frakt  till  destinationsorten.  Köparen  ombesörjer 
och  bekostar  assuransen.   Varan  befordras  på  köparens  risk. 

d)  Mastfritt.  Säljaren  levererar  varan  å  destinationsorten,  där  köparen 
har  att  från  fartyget  emottaga  densamna.  Tull-,  hamnavgift  och  loss- 
ningskostnader betalas  av  köparen. 
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e)  Landfritt  (hajfritt).  Säljaren  levererar  varan  på  kaj  å  destinations- 
orten. Tull-,  hamnavgift  och  lossningskostnader  betalas  av  säljaren,  vilken 
även  är  skyldig  att  ombesörja  och  bekosta  underslag  samt  täckning  av 
varan  under  24  timmar  efter  skedd  lossning. 

f)  Fritt  hanvagn  (banfritt).  Säljaren  levererar  varan  på  av  honom 
anskaffad  järnvägsvagn  å  leveransorten. 

g)  Franco.  Säljaren  betalar  alla  de  kostnader  som  uppstå  för  varan, 
till  dess  köparen  kan  fritt  förfoga  över  densamma. 

h)  På  magasin,  på  järnvägsvagn.  Säljaren  levererar  varan  i  angivet 
magasin  eller  på  järnvägsvagn  å  angiven  plats.  Säljaren  bekostar  uppväg- 
ning. 

i)  Vid  magasin,  vid  järnvägsvagn,  vid  fartyg.  Säljaren  levererar  varan 
vid  angivet  magasin,  järnvägsvagn  eller  fartyg.  Köparen  betalar  de 
kostnader,  som  kunna  uppstå  för  varans  intagning  i  magasin,  inlastning 
i  järnvägsvagn  eller  ombordbringning  samt  för  varans  skydd  från  och  med 
leveransdagen. 

IV.  Leveranstid. 

a)  Genast.   Leveransen  skall  fullgöras  inom  en  vecka  från  avtalets  dag. 

b)  Prompt.   Leveransen  skall  fullgöras  inom  tre  veckor  från  avtalets  dag. 

c)  Början  av  en  månad.  Leveransen  skall  fullgöras  tidigast  1 :  a  och 
senast  den  10 :  e  i  månaden. 

d)  Medio  av  en  månad.  Leveransen  skall  fullgöras  tidigast  den  11 :  e 
och  senast  den  20 :  e  i  månaden. 

e)  Slutet  av  en  månad.  Leveransen  skall  fullgöras  tidigast  den  21 :  a 
och  senast  den  sista  dagen  i  månaden. 

f)  Vid  första  öppet  vatten.  Leveransen  skall  fullgöras  inom  tre  veckor 
efter  sjöfartens  officiella  öppnande. 

g)  Vid  uppgivet  fartygs  lyckliga  ankomst.  Leveransen  skall  fullgöras 
vid  fartygets  lyckliga  ankomst. 

Förolyckas  fartyget,  är  säljaren  fri  från  vidare  leveransskyldighet;  gör 
fartyget  haveri,  är  säljaren  skyldig  leverera  endast  den  del  av  lasten,  som 
förblivit  oskadad  och  som  framkommit  till  bestämmelseorten. 


Vid  fob-försäljning  äger  köparen  och  vid  cif-försäljning  säljaren  att 
efter  sin  bekvämlighet  under  leveranstiden  avhämta,  respektive  avlasta 
avtalade  kvantiteten. 

För  avlastnings  ti  den  är  konnossementets  datum  bestämmande. 

IL 

■|  V.  Betalningssätt. 

^B    a)  Extra  kassa  eller  extra  kontant  förpliktar  köparen  betala  varan  genast 
^Hefter  fullgjord  leverans. 

^B   b)  Kassa  eller  kontant  förpliktar  köparen  betala  varan  senast  åtta  dagar 
f^efter  fullgjord  leverans. 
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c)  Betalning  mot  avlastningsdoTcumenter  förpliktar  köparen  att  inlösa 
dokuinenterna  närmast  följande  söckendag  efter  deras  uppvisande,  såvida 
de  äro  i  överensstämmelse  med  kontraktets  betingelser. 

VI.  Assurans. 

Vid  "cif "-försäljning  är  säljaren  skyldig  försäkra  varan  lios  såsom  solitt 
ansett  försäkringsbolag  på  sedvanliga  svenska  polisvillkor,  vilka  ej  draga 
tillägspremier.  Varan  skall  försäkras  med  5%  tillägg  utöver  faktura- 
beloppet, vilket  tillägg  vid  assuransens  utfallande  oavkortat  tillfaller 
köparen. 

Vid  "cost-frakt"-försäljning  är  säljaren  skyldig  underrätta  köparen 
om  fartygets  namn  och  hemort,  innan  inlastningen  av  varan  börjar. 

I  varje  fall  skola  poliserna  täcka  bördings-risk  till  och  från  fartyget. 

VII.  Fartyg. 

Vid  cif-försäljning  skall  vara  avlastas  med  järn-  eller  stålfartyg  lägst 
klassificerat  med  II  5/6  1. 1.  i  Veritas  Fran^ais,  80  A.  1.  i  Lloyds  register, 
2  A.  2  i  Norska  Veritas  eller  85  A.  3  i  Germanischer  Lloyd  eller  med  trä- 
fartyg lägst  klassificerat  med  5/6  1. 1.  i  Veritas  Franpais,  A.  1  i  Lloyds 
register,  A.  2  i  Norska  Veritas  eller  A.  i  Germanischer  Lloyd. 

VIII.  Utlossningsgaranti. 

Säljaren  ansvarar  för  full  utlossning  av  den  fakturerade  vikten.  Even- 
tuell undervikt  betalas  av  säljaren,  övervikt  av  köparen. 

Om  säljaren  eller  dennes  ombud  ej  närvarit  vid  utlossningen,  åligger 
det  köparen  att  styrka  den  utlossade  vikten  genom  attest  av  edsvuren 
vagare  eller  genom  intyg  under  edlig  förpliktelse  av  tvenne  andra  o  jäviga 
och  trovärdiga  personer. 

Inträffar  vid  cif-,  fob-  eller  costfrakt-f örsäljning  haveri,  som  inverkar  å 
varans  vikt,  t.  ex.  genom  kastning,  sjövattens  inträngande  eller  utpump- 
ning,  upphör  säljarens  utlossningsgaranti  och  den  fakturerade  vikten  blir 
slutgiltig. 

Rent  konnossement  befriar  avlastaren  från  utlossningsgaranti  och 
överflyttar  densamma  å  fartyget. 

Hava  två  eller  flera  köpare  mottagit  samlastade  varor,  deltager  var  och 
en  av  dem  pro  rata  parte  efter  de  särskilda  partiernas  storlek  i  såväl 
förefintliga  skadade  delar  och  sopor  som  ock  i  över-  och  undervikt  hos 
hela  partiet. 

IX.  Provtagning. 

Provtagning  verkställes  vid  lossningsplatsen  gemensamt  av  avlastaren 
eller  ombud  för  denne  och  emottagaren  eller  ombud  för  denne  eller  ock 
av  två  ojäviga  och  trovärdiga  personer. 
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A.  Vid  provtagning  av  spannmål,  frö,  kli  eller  därmed  jämförlig  vara 
lastad  löst  i  rummet  tages  prov  i  eller  på  fartyget  successivt  under  hela 
lossningen. 

Av  dylik  vara  liggande  i  säckar  tages  prov  vid  lossningsplatsen  ur  minst 
var  tionde  säck. 

Proven  samlas  i  torr  säck  eller  i  lämpligt  kärl,  förseglas  för  varje  längre 
avbrott  i  provtagningen,  förvaras  från  dag  till  dag  ombord  å  fartyget 
samt  skyddas  noga  för  värme  och  väta.  Efter  slutad  provtagning  fram- 
ställa provtagarna  personligen  och  gemensamt  av  de  tagna  proven  genom 
ordentlig  sammanblandning  ett  genomsnittsprov  av  hela  leveransen.  Det 
sålunda  erhållna  genomsnittsprovet  inlägges  i  tygpåse  eller  tygpåsar, 
rymmande  var  och  en  minst  2%  liter.  I  varje  påse  inlägges  därjämte  en  av 
provtagarna  utfärdad  attest  försedd  med  sigill  samt  innehållande  uppgift  å: 

a)  det  varuparti  varav  provet  tagits; 

b)  avlastningsorten,  fartygets  och  avlastarens  namn  samt  konnosse- 
mentets datum;  samt 

c)  dag  och  tid,  då  provtagningen  började  och  slutade. 

Härefter  förseglas  påsarna  på  yttersidan  med  sigill  lika  med  dem  som 
anbragts  å  attesten. 

B.  Vid  provtagning  av  foderkakor  skola  under  lossningens  gång  de 
kakor,  som  köparen  anser  icke  vara  kontrakts enliga,  frånskiljas  samt 
sorteras  i  skilda  kvaliteter.  Genomsnittsprov  uttages  endast  av  de  sålunda 
frånskilda  kakorna  och  särskilt  för  varje  kvalitet.  Därvid  böra  samtliga 
stycken  tagas  så  att  de  tillsammans  kunna  anses  utgöra  en  så  vitt  möjligt 
trogen  bild  av  hela  partiet. 

Genomsnittsprov  av  foderkakor  bör  alltid  utgöras  av  minst  10-12  stycken, 
varav  om  möjligt  en  hel  kaka  och  de  övriga  helst  av  minst  %  kakas  storlek. 

De  sålunda  erhållna  genomsnittsproven  inläggas  i  säck  eller  trälåda. 
Med  avseende  å  provens  försegling  och  attestering  forfares  såsom  ovan 
under  A.  omförmälts  beträffande  provtagning  av  spannmål,  frö,  kli  eller 
därmed  jämförlig  vara. 

X.  Tid  för  kvalitetsanmärkning. 

Anser  köparen  varan  icke  till  kvaliteten  kontraktsenlig,  skall  han  därom 
senast  24  timmar  efter  slutad  lossning  avsända  meddelande  till  säljaren  eller 
dennes  ombud,  vid  äventyr  att  varan  eljest  anses  till  kvaliteten  godkänd. 

Dylik  tidsbegränsning  för  kvalitets  anmärkning  gäller  dock  ej  beträffande 
fel,  som  ej  kan  med  yttre  sinnen  omedelbart  iakttagas  hos  varan. 

XI.  Isklausul. 

Isklausul  är  alltid  underförstådd  och  innebär, 

a)  att  om  rättidig  leverans  omöjliggöres  genom  ishinder  å  avlastnings- 
orten, avlastaren  skall  avlasta  varan  inom  tre  veckor  från  sjöfartens 
officiella  öppnande  å  avlastningsorten;  samt 
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b)  att  om  ishinder  möter  å  destinationsorten,  köparen  är  skyldig  mottaga 
varan  i  den  isfria  hamn,  som  ligger  destinationsorten  närmast  å  samma 
fastland. 

Är  villkoret  "wta  isUausuV'  avtalat,  åligger  det  befraktaren  tillse  att 
certepartiet  eller  avlastningsdokumenterna  innehålla  villkoret  "utan 
isklausul". 

Är  s.  k.  isrännehlausul  avtalad,  skall  befraktaren  tillse  att  certepartiet 
eller  avlastningsdokumenterna  tydligen  upptaga  skyldighet  för  fartyget 
att  ingå  i  och  uppgå  genom  av  isbrytare  öppnad  isränna. 

XII.  Isbrytaravgift. 

Förekommer  isbrytaravgift  för  last,  skall  vid  "cif"-  och  "costfrakt"- 
försäljning  dylik  avgift  betalas  å  avlastningsorten  av  säljaren  och  å  loss- 
ningsplatsen av  köparen.  Vid  "fob"-försäljning  skall  isbrytaravgift  för 
last  betalas  av  köparen. 

XIII.  Tomsäckar  och  garneringsmattor. 

Vid  köp  med  lån  av  tomsäckar  åligger  det  köparen  att  inom  30  dagar 
från  varans  mottagande  till  säljaren  återsända  tomsäckarna  i  oförändrat 
skick  eller  eljest  till  säljaren  utgiva  dessas  värde. 

Köparen  ansvarar  för  tomsäckarna  under  den  tid  desamma  befinna 
sig  i  hans  vård. 

Garneringsmattor  eller  matthyra  få  ej  i  räkning  påföras  köparen,  men 
skola  mattorna  hållas  till  ägarens  disposition. 

XIV.  Hinder  för  leverans. 

a)  Hindras  leverans  genom  krig,  blockad  eller  utförselförbud,  befrias  av- 
lastaren  från  skyldighet  att  fullgöra  kontraktet  eller  den  del  därav  som  ej 
fullgjorts. 

b)  Är  ett  bestämt  fabrikat  sålt  och  hindras  leveransen  därav  genom 
eldsolycka  eller  svårare  maskinskada  inom  den  angivna  fabriken,  befrias 
säljaren  i  samma  mån  som  fabriken  själv  från  såväl  rättidig  leverans  som 
från  leveransens  fullgörande  överhuvudtaget. 

c)  Hindras  leverans  genom  arbetsinställelse,  forlanges  leveranstiden 
med  lika  många  dagar,  som  arbetsinställelsen  varat. 


LOV  OM  KØB 
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DÄNISCHES  KAUFGESETZ 


Lov  om  Køb. 

Amalienborg,  den  6.  April  1906. 

Vi  FREDERIK  DEN  OTTENDE,  af  Guds  Naade  Konge  til  Danmark, 
de  Venders  og  Goters,  Hertug  til  Slesvig,  Holsten,  Stormarn,  Ditmarsken, 

Lauenborg  og  Oldenborg, 
Gøre  vitterligt:  Rigsdagen  har  vedtaget  og  Vi  ved  Vort  Samtykke  stad- 
fæstet følgende  Lov: 

Almindelige  Bestemmelser. 

§  1.  Denne  Lovs  Bestemmelser  komme  kun  til  Anvendelse,  for  saa 
vidt  ikke  andet  er  udtrykkelig  aftalt  eller  maa  anses  for  indeholdt  i  Aftalen 
eller  følger  af  Handelsbrug  eller  anden  Sædvane. 

Loven  gælder  ikke  for  Køb  af  fast  Ejendom. 

§  2.  Bestilling  af  Genstande,  som  først  skulle  tilvirkes,  anses  i  denne 
Lov  som  Køb,  saafremt  det  for  Tilvirkningen  fornødne  Stof  skal  ydes 
af  den,  der  har  paataget  sig  Tilvirkningen.  Loven  gælder  dog  ikke  for 
Opførelse  af  Bygning  eller  andet  Anlæg  paa  fast  Ejendom. 

Hvad  der  i  denne  Lov  er  bestemt  om  Køb,  finder  tilsvarende  Anvendelse 
paa  Bytte. 

§  3.  Ved  Køb  af  Genstande,  bestemte  efter  Art,  forstaas  i  denne  Lov 
ikke  alene  Køb  af  en  vis  Mængde  af  en  angiven  Art  Genstande,  men  ogsaa 
Køb  af  en  vis  Mængde  af  et  angivet  Parti. 

§  4.  Ved  Handelskøb  forstaas  i  denne  Lov  Køb,  som  indgaas  mellem 
Handlende  i  eller  for  deres  Bedrift. 

Som  Handlende  anses  herved  enhver,  der  gør  sig  til  Bedrift  at  afhænde 
dertil  indkøbte  Varer,  at  drive  Veksellerer-  eller  Bankforretning,  Forsi- 
kringsvirksomhed, Kommissionshandel,  Forlagsvirksomhed,  Apotek,  Be- 
værtning, Haandværk  eller  Fabrik,  at  overtage  Udførelse  af  Bygnings- 
eller  Anlægsarbejder  eller  at  befordre  Personer,  Gods  eller  Meddelelser. 
Dog  anses  ikke  som  Handlende  den,  som  uden  anden  Medhjælp  end  sin 
Ægtefælle,  sine  Børn  under  15  Aar  og  sit  Hustyende  driver  Beværtning, 
Haandværk,  Befordrings  virksomhed  eller  saadan  ringe  Handel,  hvortil 
ikke  kræves  særlig  Adkomst,  eller  hvortil  Borgerskab  udstedes  uden 
Betaling. 


Dänisches  Kaufgesetz, 

Amalienborg,  den  6.  April  1906. 

Wir  FRIEDRICH  DER  ACHTE,  von  Gottes  Gnaden  König  von  Däne- 
mark, der  Wenden  und  Goten,  Herzog  von  Schleswig,  Holstein,  Stormarn, 

Dithmarschen,  Lauenburg  und  Oldenburg, 
Tun  zu  wissen:  Der  Reichstag  hat  folgendes  Gesetz  angenommen,  und 
Wir  haben  es  durch  Unsere  Zustimmung  bestätigt: 

Allgemeine  Bestimmungen. 

§  1.  Die  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  kommen  nur  zur  Anwendung, 
sofern  nichts  anderes  ausdrücklich  verabredet  oder  als  im  Vertrag  ent- 
halten anzusehen  ist  oder  aus  Handelsbrauch  oder  anderer  Gewohn- 
heit folgt. 

Das  Gesetz  gilt  nicht  für  Kauf  von  Liegenschaften. 

§  2.  Bestellung  von  Gegenständen,  die  erst  hergestellt  werden  sollen, 
wird  in  diesem  Gesetz  als  Kauf  angesehen,  sofern  der  zur  Herstellung 
erforderliche  Stoff  von  demjenigen  geliefert  werden  soll,  der  die  Herstel- 
lung übernommen  hat.  Das  Gesetz  gilt  jedoch  nicht  für  Aufführung 
eines  Gebäudes  oder  einer  anderen  Anlage  auf  Grundstücken. 

Was  in  diesem  Gesetz  über  Kauf  bestimmt  ist,  findet  entsprechende 
Anwendung  auf  Tausch. 

§  3.  Unter  Kauf  nach  Gattung  bestimmter  Gegenstände  wird  in  diesem 
Gesetz  nicht  nur  Kauf  einer  bestimmten  Menge  von  Gegenständen  einer 
angegebenen  Gattung,  sondern  auch  Kauf  einer  bestimmten  Menge  einer 
angegebenen  Partie  verstanden. 

§  4.  Unter  Handelskauf  wird  in  diesem  Gesetz  ein  Kauf  verstanden, 
der  zwischen  Kaufleuten  in  und  für  deren  Betrieb  eingegangen  wird. 

Als  Kaufmann  wird  hierbei  jeder  angesehen,  der  sich  zum  Geschäft 
macht,  dazu  eingekaufte  Waren  zu  veräußern,  Wechsler-  oder  Bank- 
geschäft, Versicherungstätigkeit,  Kommissionshandel,  Verlags  t  ätigkeit, 
Apotheke,  Bewirtung,  Handwerk  oder  Fabrik  zu  betreiben,  die  Auffüh- 
rung von  Bau-  oder  Anlegungsarbeiten  zu  übernehmen  oder  Personen, 
Güter  oder  Mitteilungen  zu  befördern.  Jedoch  wird  nicht  als  Kaufmann 
angesehen,  wer  ohne  andere  Mithilfe  als  seinen  Ehegatten,  seine  Kinder 
unter  15  Jahren  und  sein  Hausgesinde  Bewirtung,  Handwerk,  Beförde- 
rungstätigkeit oder  solchen  geringen  Handel  betreibt,  zu  dem  keine 
besondere  Berechtigung  gefordert  wird,  oder  zu  dem  ein  Gewerbeschein 
unentgeltlich  ausgeteilt  wird. 
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Om  Bestemmelse  af  Købesummen. 

§  5.  Er  Køb  sluttet,  men  intet  aftalt  om  Købesummens  Størrelse,  har 
Køberen  at  betale,  hvad  Sælgeren  fordrer,  for  saa  vidt  det  ikke  kan  anses 
for  ubilhgt. 

§  6.  Er  i  Handelskøb  Regning  (Faktura  eller  Nota)  tilstillet  Køberen, 
og  gør  han  ikke,  saasnart  ske  kan.  Indsigelse  mod  den  i  Regningen  anførte 
Pris,  er  han  pligtig  at  betale  denne,  medmindre  lavere  Pris  oplyses  at 
være  aftalt,  eller  Regningen  er  aabenbart  urimelig. 

§  7.  Skal  Købesummen  beregnes  efter  Tal,  Maal  eller  Vægt,  bliver 
Mængden  paa  det  Tidspunkt,  da  Faren  for  Salgsgenstandens  hændelige 
Undergang  gaar  over  paa  Køberen,  at  lægge  til  Grund  for  Beregningen. 

§  8.  Skal  Købesummen  beregnes  efter  Varens  Vægt,  antages  Indpak- 
ningens Vægt  (Tara vægten)  at  skulle  fradrages. 


Om  Stedet,  hvor  Salgsgenstanden  skal  leveres  (Leveringsstedet). 

§  9.  Sælgeren  har  at  levere  Salgsgenstanden  paa  det  Sted,  hvor  han 
ved  Købets  Afslutning  havde  sin  Bolig.  Drev  han  paa  dette  Tidspunkt 
Forretning,  og  stod  Salget  i  Forbindelse  dermed,  skal  Levering  ske  paa 
Forretningsstedet. 

Befandt  Genstanden  sig  ved  Købets  Afslutning  paa  et  andet  Sted  end 
ovenfor  nævnt,  og  vare  Parterne  eller  burde  de  være  vidende  derom,  anses 
dette  som  Leveringssted. 

§  10.  Skal  Genstanden  af  Sælgeren  forsendes  fra  et  Sted  til  et  andet 
for  der  at  overgives  i  Køberens  Besiddelse,  anses  Levering  for  sket,  naar 
Genstanden  er  overgivet  til  en  Fragtfører,  som  har  paataget  sig  For- 
sendelsen fra  vedkommende  Sted,  eller  den,  hvis  Afsendelsen  sker  med 
Skib,  er  bragt  indenfor  Skibssiden. 

§  11.  Skal  Sælgeren  besørge  Genstanden  sendt  til  noget  inden  Pladsens 
Grænser  beliggende  Sted,  anses  Levering  ikke  at  være  sket,  forinden 
Genstanden  er  kommen  i  Køberens  Besiddelse. 


Om  Tiden  for  Aftalens  Opfyldelse. 

§  12.  Er  Tid  for  Købesummens  Betaling  eller  Salgsgenstandens  Leve- 
ring ikke  bestemt,  og  fremgaar  det  ikke  af  Omstændighederne,  at  Opfyl- 
delse skal  ske  snarest  muligt,  skal  den  ske  ved  Paakrav. 
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Über  Bestimmung  des  Kaufpreises. 

§  5.  Ist  ein  Kauf  geschlossen,  aber  nichts  über  die  Höhe  des  Kauf- 
preises verabredet,  so  hat  der  Käufer  zu  zahlen,  was  der  Verkäufer 
fordert,  sofern  es  nicht  als  unbillig  angesehen  werden  kann. 

§  6.  Ist  bei  Handelskauf  eine  Rechnung  (Faktura  oder  Nota)  dem 
Käufer  zugestellt,  und  erhebt  er  nicht  sobald  als  möglich  Einspruch  gegen 
den  in  der  Rechnung  angeführten  Preis,  so  ist  er  verpflichtet,  diesen  zu 
zahlen,  wenn  nicht  nachgewiesen  wird,  daß  ein  niedrigerer  Preis  ver- 
einbart wurde  oder  die  Rechnung  offenbar  übermäßig  ist. 

§  7.  Soll  der  Kaufpreis  nach  Zahl,  Maß  oder  Gewicht  berechnet  werden, 
so  ist  die  Menge  in  dem  Zeitpunkt,  in  dem  die  Gefahr  für  den  zufälligen 
Untergang  des  Verkaufsgegenstandes  auf  den  Käufer  übergeht,  der  Be- 
rechnung zugrunde  zu  legen. 

§  8.  Soll  der  Kaufpreis  nach  dem  Gewicht  der  Ware  berechnet  werden, 
so  wird  angenommen,  daß  das  Gewicht  der  Verpackung  (Taragewicht) 
abzuziehen  ist. 

Über  den  Ort,  wo  der  Verkaufsgegenstand  geliefert  werden  soll 

(Lieferungsort). 

§  9.  Der  Verkäufer  hat  den  Verkaufsgegenstand  an  dem  Ort  zu  liefern, 
wo  er  bei  Abschluß  des  Kaufs  seinen  Wohnsitz  hatte.  Betrieb  er  in  diesem 
Zeitpunkt  ein  Geschäft,  und  stand  der  Verkauf  in  Verbindung  damit, 
so  soll  die  Lieferung  am  Geschäftsort  erfolgen. 

Befand  sich  der  Gegenstand  bei  Abschluß  des  Kaufs  an  einem  anderen 
als  dem  obengenannten  Ort,  und  wußten  die  Parteien  davon,  oder  mußten 
sie  davon  wissen,  so  wird  dieser  als  Lieferungsort  angesehen. 

§  10.  Soll  der  Gegenstand  vom  Verkäufer  von  einem  Ort  nach  einem 
anderen  versandt  werden,  um  dort  in  den  Besitz  des  Käufers  übergeben 
zu  werden,  so  wird  die  Lieferung  als  geschehen  angesehen,  wenn  der 
Gegenstand  einem  Frachtführer  übergeben  ist,  der  die  Versendung  von 
dem  betreffenden  Ort  übernommen  hat,  oder  wenn  er,  falls  die  Absendung 
zu  Schiff  erfolgen  soll,  innerhalb  der  Schiffsseite  gebracht  ist. 

§  11.  Soll  der  Verkäufer  die  Versendung  des  Gegenstandes  nach  einem 
innerhalb  des  Platzes  belegenen  Ort  besorgen,  so  wird  die  Lieferung  nicht 
als  erfolgt  angesehen,  ehe  der  Gegenstand  in  den  Besitz  des  Käufers  ge- 
kommen ist. 

Über  die  Zeit  für  die  Erfüllung  des  Vertrages. 

§  12.  Ist  eine  Zeit  für  die  Zahlung  des  Kaufpreises  oder  die  Lieferung 
des  Verkaufsgegenstandes  nicht  bestimmt,  und  ergibt  sich  nicht  aus  den 
Umständen,  daß  Lieferung  sobald  als  möglich  erfolgen  soll,  so  soll  sie  auf 
Anforderung  erfolgen. 
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§  13.  Er  et  Tidsrum  fastsat  for  Leveringen,  har  Sælgeren  Ret  til  inden 
for  dettes  Grænser  at  vælge  Tidspunktet  for  Leveringen,  medmindre  det 
fremgaar  af  Omstændighederne,  at  Spillerummet  er  fastsat  i  Køberens 
Interesse. 

Om  Retten  til  at  kræve  Ydelse  mod  Ydelse. 

§  14.  Er  der  ikke  givet  Henstand  fra  nogen  af  Siderne,  er  Sælgeren 
ikke  pligtig  at  levere  Salgsgenstanden,  medmindre  Købesummen  samtidig 
betales,  og  Køberen  ikke  pligtig  at  betale  Købesummen,  medmindre 
Salgsgenstanden  samtidig  stilles  til  hans  Raadighed. 

§  15.  Skal  Genstanden  forsendes  fra  Leveringsstedet,  kan  Sælgeren  dog 
ikke  i  Medfør  af  Bestemmelsen  i  foregaaende  Paragraf  undlade  at  afsende 
den,  men  kan  hindre,  at  den  overgives  i  Køberens  Besiddelse,  saa  længe 
Købesummen  ikke  er  betalt. 

§  16.  Benyttes  i  Handelskøb  ved  Genstandens  Forsendelse  fra  Leve- 
ringsstedet til  Bestemmelsesstedet  Konnossement  eller  Fragtbrev  af  saa- 
dan  Beskaffenhed,  at  Sælgeren  efter  dets  Udlevering  til  Køberen  ikke  kan 
raade  over  Genstanden,  skal  Købesummen  betales  mod  Udlevering  af 
det  paagældende  Dokument  overensstemmende  med  Reglerne  i  §  71. 


Om  Faren  (Risikoen)  for  Salgsgenstanden. 

§  17.  Sælgeren  bærer  Faren  for  Salgsgenstandens  hændelige  Under- 
gang eller  Forringelse,  indtil  Levering  har  fundet  Sted  (jfr.  §§  9-11). 

Angaar  Købet  en  bestemt  Genstand,  som  skal  hentes  af  Køberen,  og 
er  Tiden  inde,  da  den  ifølge  Aftalen  kan  hentes,  samt  Genstanden  holdes 
rede,  bærer  dog  Køberen  Faren  og  maa  saaledes  betale  Købesummen, 
selv  om  Genstanden  hændelig  er  gaaet  til  Grunde  eller  forringet. 


Om  udbytte  af  Salgsgenstanden. 

§  18.  Udbytte,  som  vindes  af  Salgsgenstanden  inden  Leveringstiden, 
tilkommer  Sælgeren,  medmindre  det  med  Grund  kunde  paaregnes  først 
at  ville  falde  senere. 

Udbytte,  som  vindes  efter  Leveringstiden,  tilfalder  Køberen,  med- 
mindre det  med  Grund  kunde  paaregnes  allerede  at  ville  falde  forinden. 

§  19.  Køb  af  Aktie  omfatter  det  Udbytte,  som  ikke  var  forfaldent  paa 
den  Tid,  da  Købet  sluttedes. 
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§  13,  Ist  ein  Zeitraum  für  die  Lieferung  festgesetzt,  so  hat  der  Ver- 
käufer das  Recht,  innerhalb  desselben  den  Zeitpunkt  für  die  Lieferung 
zu  wählen,  wenn  sich  nicht  aus  den  Umständen  ergibt,  daß  der  Spiel- 
raum im  Interesse  des  Käufers  festgesetzt  ist. 

Über  das  Recht,  Leistung  gegen  Leistung  zu  fordern. 

§  14.  Ist  von  keiner  Seite  Stundung  gegeben,  so  ist  der  Verkäufer  nicht 
verpflichtet,  den  Verkaufsgegenstand  zu  liefern,  wenn  nicht  der  Kauf- 
preis gleichzeitig  bezahlt  wird,  und  der  Käufer  nicht  verpflichtet,  den 
Kaufpreis  zu  zahlen,  wenn  nicht  der  Verkaufsgegenstand  gleichzeitig  zu 
seiner  Verfügung  gestellt  wird. 

§  15.  Soll  der  Gegenstand  vom  Lieferungsort  versandt  werden,  so 
kann  der  Verkäufer  jedoch  nicht  in  Gemäßheit  der  Bestimmung  des  vor- 
stehenden Paragraphen  die  Absendung  desselben  unterlassen,  aber  er 
kann  verhindern,  daß  er  in  den  Besitz  des  Käufers  übergeben  wird,  solange 
der  Kaufpreis  nicht  bezahlt  ist. 

§  16.  Wird  bei  Handelskauf  im  Falle  der  Versendung  des  Gegenstandes 
vom  Lieferungsort  nach  dem  Bestimmungsort  ein  Konnossement  oder 
ein  Frachtbrief  von  solcher  Beschaffenheit  benützt,  daß  der  Verkäufer 
nach  seiner  Auslieferung  an  den  Käufer  nicht  über  den  Gegenstand  ver- 
fügen kann,  so  soll  der  Kaufpreis  gegen  Auslieferung  der  betreffenden 
Urkunde  gemäß  den  Regeln  des  §  71  gezahlt  werden. 

Über  Gefahr  (Risiko)  für  den  Verkaufsgegenstand. 

§  17.  Der  Verkäufer  trägt  die  Gefahr  für  zufälligen  Untergang  oder 
zufällige  Verschlechterung  des  Verkaufsgegenstandes,  ehe  Lieferung  statt- 
gefunden hat  (vgl.  §§  9-11). 

Betrifft  der  Kauf  einen  bestimmten  Gegenstand,  der  vom  Käufer  ab- 
geholt werden  soll,  und  ist  die  Zeit  gekommen,  wo  er  nach  dem  Vertrag 
abgeholt  werden  soll,  und  wird  der  Gegenstand  bereit  gehalten,  so  trägt 
jedoch  der  Käufer  die  Gefahr  und  muß  sonach  den  Kaufpreis  zahlen,  selbst 
wenn  der  Gegenstand  zufällig  zugrunde  gegangen  oder  verschlechtert  ist. 

Über  Ausbeute  des  Verkaufsgegenstandes. 

§  18.  Ausbeute,  die  vom  Verkaufsgegenstand  vor  der  Lief erungs zeit 
gewonnen  wird,  kommt  dem  Verkäufer  zu,  wenn  nicht  mit  Grund  erwartet 
werden  konnte,  daß  sie  erst  später  gewonnen  werden  würde. 

Ausbeute,  die  nach  der  Lief  erungs  zeit  gewonnen  wird,  fällt  dem  Käufer 
zu,  wenn  nicht  mit  Grund  erwartet  werden  konnte,  daß  sie  schon  vorher 
gewonnen  werden  würde. 

§  19.  Der  Kauf  einer  Aktie  umfaßt  die  Ausbeute,  die  nicht  zu  der  Zeit, 
als  der  Kauf  abgeschlossen  wurde,  fällig  war. 
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Er  eller  bliver  der  til  Aktien  knyttet  Ret  til  at  tegne  ny  Aktie,  nyder 
Køberen  godt  heraf. 

§  20.  Køb  af  rentebærende  skriftlig  Fordring  omfatter  de  ved  Købet 
eller,  hvis  senere  Levering  skal  finde  Sted,  de  ved  Leveringstiden  paaløbne, 
men  endnu  ikke  forfaldne  Renter.  Fremgaar  det  ikke  af  Omstændighe- 
derne, at  Fordringen  er  solgt  som  usikker,  bliver  det  til  Renterne  svarende 
Beløb  at  betale  i  Tillæg  til  Købesummen  og  samtidig  med  denne. 

Om  Forsinkelse  fra  Sælgerens  Side, 

§  21.  Leveres  Salgsgenstanden  ikke  i  rette  Tid,  og  skyldes  dette  ikke 
Køberens  Forhold  eller  en  hændelig  Begivenhed,  for  hvilken  han  bærer 
Faren,  har  Køberen  Valget  mellem  at  forlange  Genstanden  leveret  og 
at  hæve  Købet. 

Var  Forsinkelsen  eller  maatte  den  af  Sælgeren  forudsættes  at  være  af 
uvæsentlig  Betydning  for  Køberen,  kan  denne  dog  ikke  hæve  Købet, 
medmindre  han  har  betinget  sig  Opfyldelse  nøjagtig  til  bestemt  Tid. 

I  Handelskøb  anses  enhver  Forsinkelse  for  væsentlig,  medmindre  det 
alene  er  en  ringe  Del  af  det  solgte,  som  er  forsinket. 

§  22.  Skal  Sælgeren  levere  efterhaanden,  og  finder  Forsinkelse  Sted 
med  en  enkelt  Levering,  kan  Køberen  i  Medfør  af  foregaaende  Paragraf 
alene  hæve  Købet,  for  saa  vidt  angaar  denne  Levering.  Dog  kan  han 
ogsaa  hæve  Købet  for  senere  Leveringers  Vedkommende,  saafremt  Genta- 
gelse af  Forsinkelsen  maa  ventes,  eller  endog  hæve  Købet  i  dets  Helhed, 
saafremt  dette  er  begrundet  i  Sammenhængen  mellem  Leveringerne. 

§  23.  Angaar  Købet  en  bestemt  Genstand,  og  bliver  denne  ikke  leveret 
i  rette  Tid,  har  Sælgeren  at  svare  Skadeserstatning,  medmindre  det  oplyses, 
at  Forsinkelsen  ikke  kan  tilregnes  ham. 

§  24.  Ved  Køb  af  Genstande,  bestemte  efter  Art,  er  Sælgeren,  selv  om 
Forsinkelsen  ikke  kan  tilregnes  ham,  pligtig  at  svare  Skadeserstatning, 
medmindre  han  har  forbeholdt  sig  Fritagelse  derfor,  eller  Muligheden  af 
at  opfylde  Aftalen  maa  anses  for  udelukket  ved  Omstændigheder,  der  ikke 
ere  af  saadan  Beskaffenhed,  at  Sælgeren  ved  Købets  Afslutning  burde 
have  taget  dem  i  Betragtning,  saasom  ved  hændelig  Undergang  af  alle 
Genstande  af  den  Art  eller  det  Parti,  Købet  angaar,  ved  Krig,  Indførsels- 
forbud eller  lignende. 

§  25.  Hæves  et  Køb,  og  skal  Erstatning  svares  i  Henhold  til  §  23  eller 
§  24,  bliver  denne  i  Mangel  af  Bevis  for,  at  anden  Skade  er  lidt,  at  fast- 
sætte til  det  Beløb,  hvormed  Prisen  for  Genstande  af  samme  Art  og  Godhed 
som  de  solgte  paa  Leveringstiden  overstiger  Købesummen.    Foretager 
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Ist  oder  wird  an  die  Aktie  das  Recht  geknüpft,  eine  neue  Aktie  zu 
zeichnen,  so  genießt  der  Käufer  den  Vorteil  davon. 

§  20.  Der  Kauf  eines  zinstragenden  Papiers  umfaßt  die  beim  Kauf 
oder,  wenn  spätere  Lieferung  stattfinden  soll,  die  zur  Lieferungszeit  auf- 
gelaufenen, aber  noch  nicht  fälligen  Zinsen.  Ergibt  sich  nicht  aus  den  Um- 
ständen, daß  die  Forderung  als  unsicher  verkauft  ist,  so  ist  der  den  Zinsen 
entsprechende  Betrag  außer  dem  Kaufpreis  und  gleichzeitig  mit  diesem 
zu  zahlen. 

Über  Verzug  von  selten  des  Verkäufers. 

§  21.  Wird  der  Verkaufsgegenstand  nicht  rechtzeitig  geliefert,  und  ist 
daran  nicht  das  Verhalten  des  Käufers  oder  ein  zufälliges  Ereignis,  für 
das  er  die  Gefahr  trägt,  schuld,  so  hat  der  Käufer  die  Wahl,  den  Gegen- 
stand geliefert  zu  verlangen  oder  den  Kauf  aufzuheben. 

War  der  Verzug  von  unwesentlicher  Bedeutung  für  den  Käufer  oder 
mußte  der  Verkäufer  dies  voraussetzen,  so  kann  der  Käufer  jedoch  den 
Kauf  nicht  aufheben,  es  sei  denn,  daß  er  sich  Erfüllung  zu  bestimmter 
Zeit  ausbedungen  hat. 

Bei  Handelskauf  mrd  jeder  Verzug  als  wesentlich  angesehen,  es  sei 
denn,  daß  nur  ein  geringer  Teil  des  Verkauften  verzögert  ist. 

§  22.  Soll  der  Verkäufer  nach  und  nach  liefern,  und  findet  Verzug  mit 
einer  einzelnen  Lieferung  statt,  so  kann  der  Käufer  gemäß  vorstehendem 
Paragraphen  den  Kauf  nur  aufheben,  soweit  er  diese  Lieferung  betrifft. 
Jedoch  kann  er  den  Kauf  auch  bezüglich  späterer  Lieferungen  aufheben, 
sofern  Wiederholung  des  Verzugs  zu  erwarten  ist,  oder  selbst  den  Kauf 
im  ganzen  aufheben,  sofern  dies  durch  den  Zusammenhang  der  Lieferungen 
begründet  ist. 

§  23.  Betrifft  der  Kauf  einen  bestimmten  Gegenstand,  und  wird  dieser 
nicht  rechtzeitig  geliefert,  so  hat  der  Verkäufer  Schadenersatz  zu  leisten, 
wenn  nicht  nachgewiesen  wird,  daß  der  Verzug  ihm  nicht  zugerechnet 
werden  kann. 

§  24.  Bei  Kauf  von  der  Gattung  nach  bestimmten  Gegenständen  ist 
der  Verkäufer,  selbst  wenn  der  Verzug  ihm  nicht  zugerechnet  werden 
kann,  verpflichtet,  Schadenersatz  zu  leisten,  es  sei  denn,  daß  er  sich 
Befreiung  davon  vorbehalten  hat,  oder  die  Möglichkeit,  den  Vertrag  zu 
erfüllen,  durch  Umstände  als  ausgeschlossen  anzusehen  ist,  die  nicht  von 
solcher  Beschaffenheit  sind,  daß  sie  der  Verkäufer  bei  Abschluß  des 
Kaufs  in  Berechnung  ziehen  mußte,  wie  durch  zufälligen  Untergang  aller 
Gegenstände  der  Gattung  oder  der  Partie,  die  der  Kauf  betrifft,  durch 
Krieg,  Einfuhrverbot  oder  dergleichen. 

§  25.  Wird  ein  Kauf  aufgehoben,  und  soll  Ersatz  mit  Bezug  auf  §  23 
oder  §  24  geleistet  werden,  so  ist  dieser  mangels  Beweises  dafür,  daß  anderer 
Schaden  erlitten  ist,  zu  dem  Betrag  festzusetzen,  um  den  der  Preis  für 
Gegenstände  derselben  Art  und  Güte  wie  die  verkauften  zur  Lief erungs- 
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Køberen  uden  ugrundet  Ophold  Dækningskøb  paa  forsvarligt  Sted,  hvor 
der  er  Marked  for  Varen,  ved  autoriseret  Mægler,  der  er  underrettet  om 
Købets  Art,  kan  Sælgeren  ikke  rejse  Indsigelse  imod,  at  Købesummen 
for  den  saaledes  indkøbte  Vare  betrautes  som  Genstandens  Pris. 


§  26.  Er  Leveringstiden  forløben,  og  har  Levering  ikke  fundet  Sted, 
maa  Køberen,  om  han  vil  fastholde  Købet,  paa  Forespørgsel  fra  Sæl- 
gerens Side  uden  ugrundet  Ophold  give  Meddelelse  derom.  Undlader  han 
dette,  taber  han  sin  Ret  til  at  kræve  Levering.  Det  samme  gælder,  selv 
om  han  ikke  har  modtaget  nogen  Forespørgsel,  dersom  han  ikke  inden 
rimelig  Tid  meddeler,  at  han  vil  fastholde  Købet 

§  27,  Har  Levering  fundet  Sted  efter  Leveringstidens  Udløb,  maa 
Køberen,  naar  det  ved  Genstandens  Fremkomst  eller  Underretning  fra 
Sælgeren  viser  sig,  at  Leveringen  er  sket  for  sent,  i  Handelskøb  straks  og 
ellers  uden  ugrundet  Ophold  meddele  Sælgeren,  at  han  vil  paaberaabe  sig 
Forsinkelsen.  Undlader  han  dette,  kan  han  ikke  senere  paaberaabe  sig 
Forsinkelsen.  Vil  Køberen  benytte  sin  Ret  til  at  hæve  Købet,  maa  han 
under  denne  Rets  Fortabelse  uden  ugrundet  Ophold  meddele  Sælgeren 
dette. 

Om  Forsinkelse  fra  Køberens  Side. 

§  28.  Betales  Købesummen  ikke  i  rette  Tid,  eller  træffer  Køberen  ikke  i 
rette  Tid  Foranstaltning,  hvorpaa  Købesummens  Betaling  beror,  har 
Sælgeren  Valget  imellem  at  fastholde  og  at  hæve  Købet.  Er  Forsinkel- 
sen af  uvæsentlig  Betydning,  kan  Købet  dog  ikke  hæves.  I  Handelskøb 
anses  enhver  Forsinkelse  for  væsentlig. 

Er  den  solgte  Genstand  allerede  overgivet  til  Køberen,  kan  Sælgeren 
ikke  hæve  Købet,  medmindre  han  enten  maa  anses  at  have  taget  Forbe- 
hold i  saa  Henseende,  eller  Genstanden  afvises  af  Køberen. 

§  29.  Skal  Sælgeren  levere  efterhaanden,  og  skal  Betaling  erlægges 
særskilt  for  hver  Levering,  er  Sælgeren,  naar  der  med  Hensyn  til  Betalin- 
gen for  en  enkelt  Levering  indtræder  saadan  Forsinkelse,  som  efter  §  28, 
første  Stykke,  anses  for  væsentlig,  berettiget  til  at  hæve  Købet  for  de 
følgende  Leveringers  Vedkommende,  medmindre  der  ikke  er  nogen  Grund 
til  at  befrygte  Gentagelse  af  Forsinkelsen.  Dette  gælder,  selv  om  Sæl- 
geren efter  §28,  andet  Stykke,  er  afskaaren  fra  at  hæve  Købet  med 
Hensyn  til  den  Levering,  för  hvis  Vedkommende  Købesummens  Betaling 
er  bleven  forsinket. 
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zeit  den  Kaufpreis  übersteigt.  Nimmt  der  Käufer  ohne  unbegründeten 
Aufenthalt  einen  Deckungskauf  an  gehörigem  Ort,  an  dem  sich  ein  Markt 
für  die  Ware  findet,  durch  einen  autorisierten  Makler,  der  über  die  Art 
des  Kaufs  unterrichtet  ist,  vor,  so  kann  der  Verkäufer  keinen  Ein- 
spruch dagegen  erheben,  daß  der  Kaufpreis  für  die  so  eingekaufte  Ware 
als  Preis  des  Gegenstandes  betrachtet  wird. 

§  26.  Ist  die  Lieferungszeit  abgelaufen,  und  hat  Lieferung  nicht  statt- 
gefunden, so  muß  der  Käufer,  wenn  er  den  Kauf  festhalten  will,  auf 
Anfrage  von  selten  des  Verkäufers  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  Mit- 
teilung darüber  geben.  Unterläßt  er  dies,  so  verliert  er  sein  Recht,  Liefe- 
rung zu  verlangen.  Dasselbe  gilt,  wenn  er  keine  Anfrage  erhalten  hat, 
falls  er  nicht  binnen  nicht  übermäßiger  Frist  mitteilt,  daß  er  den  Kauf 
festhalten  will. 

§  27.  Hat  Lieferung  nach  Ablauf  der  Lieferungszeit  stattgefunden,  so 
muß  der  Käufer,  wenn  sich  bei  Ankunft  des  Gegenstandes  oder  durch 
Mitteilung  seitens  des  Verkäufers  ergibt,  daß  die  Lieferung  zu  spät  erfolgt 
ist,  bei  Handelskauf  sofort  und  sonst  ohne  unbegründeten  Aufenthalt 
dem  Verkäufer  mitteilen,  daß  er  den  Verzug  geltend  machen  will.  Unter- 
läßt er  dies,  so  kann  er  den  Verzug  später  nicht  geltend  machen.  Will 
der  Käufer  sein  Recht,  den  Kauf  aufzuheben,  gebrauchen,  so  muß  er  dies 
bei  Verlust  dieses  Rechts  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  dem  Verkäufer 
mitteilen. 

Über  Verzug  von  selten  des  Käufers. 

§  28.  Wird  der  Kaufpreis  nicht  rechtzeitig  bezahlt,  oder  trifft  der 
Käufer  nicht  rechtzeitig  eine  Veranstaltung,  von  der  die  Zahlung  des 
Kaufpreises  abhängt,  so  hat  der  Verkäufer  die  Wahl,  den  Kauf  festzu- 
halten oder  aufzuheben.  Ist  der  Verzug  von  unwesentlicher  Bedeutung, 
so  kann  der  Kauf  jedoch  nicht  aufgehoben  werden.  Bei  Handelskauf  wird 
jeder  Verzug  als  wesentlich  angesehen. 

Ist  der  verkaufte  Gegenstand  schon  dem  Käufer  übergeben,  so  kann 
der  Verkäufer  den  Kauf  nicht  aufheben,  wenn  nicht  entweder  anzunehmen 
ist,  daß  er  einen  Vorbehalt  in  dieser  Hinsicht  gemacht  hat,  oder  der 
Gegenstand  vom  Käufer  zurückgewiesen  wird. 

§  29.  Soll  der  Verkäufer  nach  und  nach  liefern,  und  soll  Zahlung  für 
jede  Lieferung  besonders  erlegt  werden,  so  ist  der  Verkäufer,  wenn  bezüg- 
lich der  Zahlung  für  eine  einzelne  Lieferung  ein  solcher  Verzug  eintritt, 
der  nach  §  28  Abs.  I  als  wesentlich  angesehen  wird,  berechtigt,  den  Kauf 
in  Ansehung  der  folgenden  Lieferungen  aufzuheben,  es  sei  denn,  daß  kein 
Grund  vorliegt,  Wiederholung  des  Verzugs  zu  befürchten.  Dies  gilt, 
selbst  wenn  der  Verkäufer  nach  §  28  Abs.  II  nicht  berechtigt  ist,  den 
Kauf  in  Ansehung  der  Lieferung  aufzuheben,  bezüglich  deren  die  Zahlung 
des  Kaufpreises  verzögert  worden  ist. 

Almen-Neubecker.    3.  4 
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§  30.  Hæver  Sælgeren  i  Medfør  af  de  to  foregaaende  Paragrafer  Købet, 
har  han  Krav  paa  Skadeserstatning  efter  de  Regler,  som  ere  givne  i  §  24. 
Erstatningen  bliver  i  Mangel  af  Bevis  for,  at  anden  Skade  er  lidt,  at  fast- 
sætte til  det  Beløb,  hvormed  Købesummen  overstiger  Prisen  for  Gen- 
stande af  samme  Art  og  Godhed  som  de  solgte  paa  den  Tid,  da  Forsin- 
kelsen indtraadte. 

Foretages  Salg  af  Genstanden  ved  autoriseret  Mægler  som  i  §  25  anvist, 
kan  Køberen  ikke  rejse  Indsigelse  imod,  at  den  indvundne  Købesum 
betragtes  som  Genstandens  Pris. 

§  31.  Er  Købesummen  ikke  betalt,  uagtet  Betalingstiden  er  forløben, 
eller  har  Køberen  undladt  at  træffe  saadan  Foranstaltning,  som  i  §  28  er 
nævnt,  og  er  Salgsgenstanden  ikke  overgivet  til  Køberen,  har  Sælgeren, 
naar  han  vil  fastholde  Købet,  paa  Forespørgsel  fra  Køberens  Side  uden 
ugrundet  Ophold  at  give  Meddelelse  derom.  Undlader  han  dette,  taber 
han  sin  Ret  til  at  fastholde  Købet.  Det  samme  gælder,  selv  om  han  ikke 
har  modtaget  nogen  Forespørgsel,  dersom  han  ikke  inden  rimelig  Tid 
meddeler,  at  han  vil  fastholde  Købet. 

§  32.  Betales  Købesummen  for  sent,  eller  træffer  Køberen  for  sent 
saadan  Foranstaltning,  som  i  §  28  er  nævnt,  maa  Sælgeren,  hvis  han  paa 
Grund  af  Forsinkelsen  vil  hæve  Købet,  give  Køberen  Meddelelse  derom, 
i  Handelskøb  straks  og  ellers  uden  ugrundet  Ophold.  Undlader  han  dette, 
taber  han  sin  Ret  til  at  hæve  Købet. 

§  33.  Undlader  Køberen  at  afhente  eller  modtage  Salgsgenstanden  i 
rette  Tid,  eller  har  hans  Forhold  iøvrigt  bevirket,  at  den  ikke  i  rette 
Tid  er  bleven  overgivet  i  hans  Besiddelse,  har  Sælgeren  for  Køberens 
Regning  at  drage  Omsorg  for  Genstanden,  indtil  Forsinkelsen  ophører, 
eller  Sælgeren  benytter  den  Ret  til  at  hæve  Købet,  som  efter  §  28  maatte 
tilkomme  ham.  Er  Genstanden  forsendt  og  kommen  til  Bestemmelses- 
stedet, gælder  dette  dog  kun,  naar  der  her  findes  nogen,  som  paa  Sæl- 
gerens Vegne  kan  tage  den  i  Besiddelse,  og  saadant  kan  ske  uden  væsentlig 
Omkostning  eller  Ulempe. 

§  34.  Kan  Sælgeren  ikke  uden  væsentlig  Omkostning  eller  Ulempe 
vedblive  med  at  sørge  for  Genstanden,  eller  raader  Køberen  ikke  over 
den  inden  rimelig  Tid,  efter  at  han  dertil  er  bleven  opfordret,  har  Sæl- 
geren Ret  til  at  sælge  den  for  Køberens  Regning.  Forinden  Salg  finder 
Sted,  har  Sælgeren  saavidt  muligt  at  give  Køberen  betimeligt  Varsel. 
Foregaar  Salget  enten  ved  autoriseret  Mægler,  som  er  underrettet  om 
Salgets  Art,  paa  forsvarligt  Sted,  hvor  der  er  Marked  for  Varen,  eller 
ved  en  forsvarlig  bekendtgjort  og  afholdt  Auktion,  kan  Køberen  ikke  gøre 
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§  30.  Hebt  der  Verkäufer  gemäß  den  zwei  vorstehenden  Paragraphen 
den  Kauf  auf,  so  hat  er  nach  den  in  §  24  gegebenen  Kegeln  einen  Anspruch 
auf  Schadenersatz.  Der  Ersatz  ist  mangels  Beweises  dafür,  daß  anderer 
Schaden  erlitten  ist,  zu  dem  Betrag  festzusetzen,  um  den  der  Kaufpreis 
den  Preis  für  Gegenstände  derselben  Art  und  Güte  wie  die  verkauften  zu 
der  Zeit,  als  der  Verzug  eintrat,  übersteigt. 

Wird  ein  Verkauf  der  Gegenstände  durch  einen  autorisierten  Makler, 
wie  in  §  25  angewiesen  ist,  vorgenommen,  so  kann  der  Käufer  keinen 
Einspruch  dagegen  erheben,  daß  der  erhöhte  Preis  als  Preis  des  Gegen- 
standes betrachtet  wird. 

§  31.  Ist  der  Kaufpreis  nicht  bezahlt,  trotzdem  die  Zahlungszeit  ab- 
gelaufen ist,  oder  hat  der  Käufer  unterlassen,  die  in  §  28  erwähnte  Ver- 
anstaltung zu  treffen,  und  ist  der  Verkaufsgegenstand  dem  Käufer  nicht 
übergeben,  so  hat  der  Verkäufer,  wenn  er  den  Kauf  festhalten  will,  auf 
Anfrage  von  selten  des  Käufers  ohne  unbegründeten  Auf  enthalt  Mitteilung 
darüber  zu  geben.  Unterläßt  er  dies,  so  verliert  er  sein  Kecht,  den  Kauf 
festzuhalten.  Dasselbe  gilt,  auch  wenn  er  keine  Anfrage  erhalten  hat,  falls 
er  nicht  binnen  nicht  übermäßiger  Frist  mitteilt,  daß  er  den  Kauf  fest- 
halten will. 

§  32.  Wird  der  Kaufpreis  zu  spät  bezahlt,  oder  trifft  der  Käufer  zu 
spät  eine  solche  Veranstaltung,  wie  sie  in  §  28  erwähnt  wird,  so  muß  der 
Verkäufer,  wenn  er  wegen  des  Verzugs  den  Kauf  aufheben  will,  dem  Käufer 
darüber  Mitteilung  geben,  bei  Handelskauf  sofort  und  sonst  ohne  unbe- 
gründeten Aufenthalt.  Unterläßt  er  dies,  so  verliert  er  sein  Recht,  den 
Kauf  aufzuheben. 

§  33.  Unterläßt  der  Käufer,  den  Verkaufsgegenstand  rechtzeitig  abzu- 
holen oder  anzunehmen,  oder  hat  sein  Verhalten  im  übrigen  bewirkt, 
daß  es  nicht  rechtzeitig  in  seinen  Besitz  übergeben  worden  ist,  so  hat  der 
Verkäufer  für  Rechnung  des  Käufers  für  den  Gegenstand  zu  sorgen,  bis 
der  Verzug  aufhört,  oder  der  Verkäufer  das  Recht,  den  Kauf  aufzuheben, 
gebraucht,  das  ihm  nach  §  28  zustehen  mag.  Ist  der  Gegenstand  versandt 
und  am  Bestimmungsort  angekommen,  so  gilt  dies  jedoch  nur,  wenn  sich 
hier  jemand  befindet,  der  ihn  für  den  Verkäufer  in  Besitz  nehmen  kann, 
und  solches  ohne  wesentliche  Kosten  oder  Unannehmlichkeit  geschehen 
kann. 

§  34.  Kann  der  Verkäufer  nicht  ohne  wesentliche  Kosten  oder  Unan- 
nehmlichkeit weiter  für  den  Gegenstand  sorgen,  oder  verfügt  der  Käufer 
nicht  über  ihn  binnen  angemessener  Zeit,  nachdem  er  dazu  aufgefordert 
worden  ist,  so  hat  der  Verkäufer  das  Recht,  ihn  für  Rechnung  des  Käufers 
zu  verkaufen.  Ehe  der  Verkauf  stattfindet,  hat  der  Verkäufer,  soweit 
möglich,  dem  Käufer  rechtzeitig  Anzeige  zu  machen.  Erfolgt  der  Verkauf 
entweder  durch  einen  autorisierten  Makler,  der  über  die  Art  des  Verkaufs 
unterrichtet  ist,  an  gehörigem  Ort,  an  dem  sich  ein  Markt  für  die  Ware 
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nogen  Indsigelse  mod  den  opnaaede  Pris.  Kan  Salg  ikke  finde  Sted, 
eller  er  det  aabenbart,  at  de  med  et  Salg  forbundne  Omkostninger  ikke 
ville  kunne  dækkes  af  Salgssummen,  er  Sælgeren  berettiget  til  at  skaffe 
Genstanden  bort. 


§  35.  Er  Genstanden  udsat  for  hurtig  Fordærvelse,  eller  vil  dens  Beva- 
ring medføre  uforholdsmæssig  store  Omkostninger,  er  Sælgeren  med  den 
Begrænsning,  som  følger  af  Slutningsbestemmelsen  i  foregaaende  Para- 
graf, pligtig  at  sælge  den.  Kan  Salg  paa  nogen  af  de  i  samme  Paragraf 
omhandlede  Maader  ikke  uden  Skade  oppebies,  skal  Genstanden  sælges, 
som  bedst  ske  kan. 

§  86.  Har  Forsinkelse  fra  Køberens  Side  paaført  Sælgeren  Udgifter  til 
Genstandens  Bevaring  eller  anden  forøget  Omkostning,  kan  Sælgeren 
fordre  Erstatning  og  til  Sikkerhed  for  denne  holde  Genstanden  tilbage. 

§  37.  Bærer  Sælgeren  Faren  for  Salgsgenstanden,  men  Køberens  For- 
hold har  bevirket,  at  den  ikke  bliver  leveret  i  rette  Tid,  overføres  Faren 
paa  Køberen,  ved  Køb  af  Genstande,  bestemte  efter  Art,  dog  ikke  forin- 
den bestemte  Genstande  ere  udskilte  for  ham. 


Om  Rente  af  Købesummen. 

§  38.  I  Handelskøb  har  Køberen,  naar  der  er  fastsat  en  bestemt  Be- 
talingstid, og  denne  oversiddes,  derefter  at  svare  Rente  af  Købesummen 
med  6  pCt.  aarlig.  Er  en  bestemt  Betalingstid  ikke  fastsat,  har  Køberen 
at  svare  nævnte  Rente  fra  den  Dag,  da  Levering  har  fundet  Sted,  eller, 
om  Levering  paa  Grund  af  Køberens  Forhold  er  bleven  forsinket,  fra 
den  Dag,  da  Forsinkelsen  indtraadte. 

I  andre  Køb  har  Køberen,  hvad  enten  der  er  fastsat  en  bestemt  Beta- 
lingstid eller  ej,  at  svare  5  pCt.  aarlig  Rente  af  Købesummen  fra  den  Dag, 
da  Betaling  skulde  have  været  erlagt.  Modtager  Køberen  Regning  fra 
Sælgeren  paa  et  Tidspunkt,  da  Købesummen  kan  kræves  betalt,  paaløber 
Renten  fra  Regningens  Modtagelse,  uden  at  yderligere  Paakrav  er  for- 
nødent. 

Bestemmelserne  i  Lov  af  6.  April  1855  §  3  om  Forhøjelse  af  Renter  fra 
den  Dag,  Fordringshaveren  søger  sin  Ret,  komme  ikke  til  Anvendelse 
med  Hensyn  til  de  foran  hjemlede  Renter. 
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findet,  oder  auf  einer  gehörig  bekannt  gemachten  und  abgehaltenen  Ver- 
steigerung, so  kann  der  Käufer  keinen  Einspruch  gegen  den  erzielten 
Preis  erheben.  Kann  ein  Verkauf  nicht  stattfinden,  oder  ist  offenbar, 
daß  die  mit  einem  Verkauf  verbundenen  Kosten  nicht  durch  die  Verkaufs- 
summe gedeckt  werden  könnten,  so  ist  der  Verkäufer  berechtigt,  den 
Gegenstand  wegzuschaffen. 

§  35.  Ist  der  Gegenstand  raschem  Verderb  ausgesetzt,  oder  würde 
eine  Aufbewahrung  unverhältnismäßig  große  Kosten  verursachen,  so 
ist  der  Verkäufer  mit  der  Einschränkung,  die  sich  aus  der  Schlußbestim- 
mung des  vorstehenden  Paragraphen  ergibt,  verpflichtet,  ihn  zu  ver- 
kaufen. Kann  ein  Verkauf  auf  eine  der  in  demselben  Paragraphen  er- 
wähnten Arten  nicht  ohne  Schaden  abgewartet  werden,  so  soll  der  Gegen- 
stand möglichst  gut  verkauft  werden. 

§  36.  Hat  ein  Verzug  von  selten  des  Käufers  dem  Verkäufer  Ausgaben 
zur  Aufbewahrung  des  Gegenstandes  oder  andere  vermehrte  Kosten  ver- 
ursacht, so  kann  der  Verkäufer  Ersatz  fordern  und  zur  Sicherheit  dafür 
den  Gegenstand  zurückbehalten. 

§  37.  Trägt  der  Verkäufer  die  Gefahr  für  den  Verkaufsgegenstand,  hat 
aber  das  Verhalten  des  Käufers  bewirkt,  daß  er  nicht  rechtzeitig  geliefert 
worden  ist,  so  geht  die  Gefahr  auf  den  Käufer  über,  bei  Kauf  von  der 
Gattung  nach  bestimmten  Gegenständen  jedoch  nicht,  ehe  bestimmte 
Gegenstände  für  ihn  ausgeschieden  sind. 

Über  Verzinsung  des  Kaufpreises. 

§  38.  Bei  Handelskäufen  hat  der  Käufer,  wenn  eine  bestimmte  Zahlungs- 
zeit festgesetzt  ist  und  diese  versessen  wird,  darnach  Zinsen  für  den  Kauf- 
preis mit  6  vom  Hundert  jährlich  zu  zahlen.  Ist  eine  bestimmte  Zahlungs- 
zeit nicht  festgesetzt,  so  hat  der  Käufer  genannte  Zinsen  von  dem  Tag 
ab  zu  zahlen,  an  dem  Lieferung  stattgefunden  hat,  oder,  wenn  die  Liefe- 
rung wegen  des  Verhaltens  des  Käufers  verzögert  worden  ist,  von  dem 
Tag  ab,  an  dem  der  Verzug  eintrat. 

Bei  andern  Käufen  hat  der  Käufer,  mag  eine  bestimmte  Zahlungszeit 
festgesetzt  sein  oder  nicht,  den  Kaufpreis  mit  5  v.  H.  jährlich  von  dem 
["ag  ab  zu  verzinsen,  an  dem  die  Zahlung  hätte  erlegt  werden  sollen.  Er- 

It  der  Käufer  vom  Verkäufer  eine  Rechnung  in  einem  Zeitpunkt,  in 
lem  Zahlung  des  Kaufpreises  verlangt  werden  kann,  so  laufen  die  Zinsen 
ron  dem  Empfang  der  Rechnung  ab,  ohne  daß  ein  weiteres  Verlangen 

forderlich  ist. 

Die  Bestimmungen  des  Gesetzes  vom  6.  April  1855  §  3  über  Erhöhung 
von  Zinsen  von  dem  Tag  ab,  an  dem  der  Gläubiger  sein  Recht  sucht, 
kommen  in  Ansehung  der  oben  gewährten  Zinsen  nicht  zur  Anwendung. 
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Om  Køberens  manglende  Betalingsevne. 

§  39.  Kommer  Køberen  efter  Købets  Afslutning  under  Konkurs  eller 
aabnes  der  Forhandling  om  Tvangsakkord  for  ham,  har  Sælgeren,  skønt 
der  er  givet  Henstand  med  Betalingen,  Eet  til  at  holde  Salgsgenstanden 
tilbage  eller,  hvis  den  er  forsendt  fra  Leveringsstedet,  at  hindre  dens  Over- 
givelse til  Boet,  indtil  betryggende  Sikkerhed  stilles  for  Købesummens 
Betaling  til  Forfaldstid.  Er  Tiden  for  Leveringen  kommen,  og  Boet  ikke 
paa  Sælgerens  Opfordring  stiller  saadan  Sikkerhed,  kan  han  hæve  Købet. 

Disse  Bestemmelser  komme  ogsaa  til  Anvendelse,  hvis  efter  Købets 
Afslutning  Køberen  ved  Eksekution  er  funden  at  mangle  Midler  til  at 
betale  sin  Gæld, 

eller  han,  om  han  er  Handlende,  har  standset  sine  Betalinger, 
eller  hans  Formuesforhold  iøvrigt  vise  sig  at  være  saadanne,  at  han  maa 
antages  at  ville  være  ude  af  Stand  til  at  betale  Købesummen,  naar  den 
forfalder. 

§  40.  Er  Køberen  kommen  under  Konkurs,  og  er  hverken  Tiden  for 
Leveringen  eller  Tiden  for  Købesummens  Betaling  kommen,  kan  Sæl- 
geren opfordre  Boet  til  at  erklære,  om  det  vil  indtræde  i  Købet,  og  hvis 
Boet  da  ikke  snarest  muligt  og  senest  inden  3  Uger  eller,  om  Tiden  for 
Leveringen  eller  Betalingen  indtræffer  forinden,  da  til  dette  Tidspunkt 
erklærer  at  ville  indtræde  i  Købet,  kan  Sælgeren  hæve  Købet. 

§  41.  Er  Salgsgenstanden  efter  Konkursens  Begyndelse  overgivet  til 
Konkursboet,  og  er  Købesummen  ikke  betalt,  kan  Sælgeren  kræve  Gen- 
standen tilbage,  medmindre  Boet  erklærer  at  ville  indtræde  i  Købet  og 
betaler  Købesummen  eller  paa  Opfordring  stiller  Sikkerhed  for  dens  Beta- 
ling til  Forfaldstid.  Har  Boet  afhændet  Genstanden  eller  iøvrigt  for  egen 
Regning  raadet  saaledes  over  den,  at  den  ikke  kan  tilbageleveres  i  væsentlig 
uforandret  Stand,  har  Sælgeren  Ret  til  at  anse  Boet  som  indtraadt  i  Købet. 


Om  Mangler  ved  Salgsgenstanden. 

§  42.  Angaar  Købet  en  bestemt  Genstand,  og  lider  denne  af  en  Mangel, 
kan  Køberen  hæve  Købet  eller  kræve  et  forholdsmæssigt  Afslag  i  Købe- 
summen. Maa  Manglen  anses  som  uvæsentlig,  er  Køberen  dog  ikke  beret- 
tiget til  at  hæve  Købet,  medmindre  Sælgefen  har  handlet  svigagtigt. 

Savnede  Genstanden  ved  Købets  Afslutning  Egenskaber,  som  maa 
anses  tilsikrede,  eller  er  Manglen  efter  Købets  Indgaaelse  foraarsaget  ved 
Sælgerens  Forsømmelse,  eller  har  Sælgeren  handlet  svigagtigt,  kan  Kø- 
beren kræve  Skadeserstatning. 
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Über  mangelnde  Zahlungsfähigkeit  des  Käufers. 

§  39.  Kommt  der  Käufer  nach  Abschluß  des  Kaufs  in  Konkurs,  oder 
wird  eine  Verhandlung  über  Zwangsvergleich  für  ihn  eröffnet,  so  hat  der 
Verkäufer,  auch  wenn  die  Zahlung  gestundet  ist,  das  Recht,  den  Verkaufs- 
gegenstand zurückzubehalten,  oder,  wenn  er  vom  Lieferungsort  versandt 
ist,  seine  Übergabe  an  die  Masse  zu  verhindern,  bis  genügende  Sicherheit 
für  die  Zahlung  des  Kaufpreises  bei  Fälligkeit  gestellt  wird.  Ist  die  Zeit 
für  die  Lieferung  gekommen,  und  stellt  die  Masse  auf  Aufforderung  des 
Verkäufers  nicht  solche  Sicherheit,  so  kann  er  den  Kauf  aufheben. 

Diese  Bestimmungen  kommen  auch  zur  Anwendung,  wenn  sich  nach 
Abschluß  des  Kaufs  bei  der  Zwangsvollstreckung  herausstellt,  daß  dem 
Käufer  die  Mittel  fehlen,  seine  Schulden  zu  bezahlen, 
oder  er,  falls  er  Kaufmann  ist,  seine  Zahlungen  eingestellt  hat, 
oder  seine  Vermögenslage  im  übrigen  sich  als  eine  solche  zeigt,  daß  anzu- 
nehmen ist,  er  werde  außerstande  sein,  den  Kaufpreis  bei  Fälligkeit  zu 
bezahlen. 

§  40.  Ist  der  Käufer  in  Konkurs  geraten,  und  ist  weder  die  Zeit  für 
die  Lieferung  noch  die  Zeit  für  die  Zahlung  des  Kaufpreises  gekommen, 
so  kann  der  Verkäufer  die  Masse  auffordern  sich  zu  erklären,  ob  sie  in 
den  Kauf  eintreten  will,  und  wenn  die  Masse  dann  nicht  möglichst  bald 
und  spätestens  innerhalb  3  Wochen,  oder,  falls  die  Zeit  für  die  Lieferung 
oder  Zahlung  vorher  eintritt,  dann  zu  diesem  Zeitpunkt  erklärt,  in  den 
Kauf  eintreten  zu  wollen,  so  kann  der  Verkäufer  den  Kauf  aufheben. 

§  41.  Ist  der  Verkaufsgegenstand  nach  Beginn  des  Konkurses  der 
Konkursmasse  übergeben,  und  ist  der  Kaufpreis  nicht  bezahlt,  so  kann 
der  Verkäufer  den  Gegenstand  zurückverlangen,  wenn  nicht  die  Masse 
erklärt,  in  den  Kauf  eintreten  zu  wollen,  und  den  Kaufpreis  bezahlt  oder 
auf  Aufforderung  hin  Sicherheit  für  seine  Zahlung  bei  FäUigkeit  stellt. 
Hat  die  Masse  den  Gegenstand  veräußert  oder  sonst  für  eigene  Rechnung 
so  über  ihn  verfügt,  daß  er  nicht  in  wesentlich  unverändertem  Zustand 
zurückgeliefert  werden  kann,  so  hat  der  Verkäufer  das  Recht,  die  Masse 
als  in  den  Kauf  eingetreten  zu  betrachten. 


Über  Mängel  beim  Verkaufsgegenstand. 

§  42.  Betrifft  der  Kauf  einen  bestimmten  Gegenstand,  und  leidet  dieser 
an  einem  Mangel,  so  kann  der  Käufer  den  Kauf  aufheben  oder  einen 
verhältnismäßigen  Abschlag  am  Kaufpreis  fordern.  Ist  der  Mangel  als  un- 
wesentlich anzusehen,  so  ist  der  Käufer  jedoch  nicht  berechtigt,  den  Kauf 
aufzuheben,  es  sei  denn,  daß  der  Verkäufer  betrügerisch  gehandelt  hat. 

Entbehrte  der  Gegenstand  bei  Abschluß  des  Kaufs  Eigenschaften,  die 
als  zugesichert  anzusehen  sind,  oder  ist  der  Mangel  nach  Eingehung  des 
Kaufs  durch  Verschulden  des  Verkäufers  verursacht,  oder  hat  der  Ver- 
käufer betrügerisch  gehandelt,  so  kann  der  Käufer  Schadenersatz  fordern. 


66  Lov  om  Køb. 

§  43.  Ved  Køb  af  Genstande,  bestemte  efter  Art,  kan  Køberen,  saa- 
fremt  den  leverede  Genstand  lider  af  en  Mangel,  hæve  Købet  eller  kræve 
Omlevering  eller  fordre  et  forholdsmæssigt  Afslag  i  Købesummen. 

Maa  Manglen  anses  som  uvæsentlig,  kan  Købet  dog  ikke  hæves  eller 
Omlevering  fordres,  medmindre  Sælgeren  har  handlet  svigagtigt  eller 
har  kendt  Manglen  paa  et  saadant  Tidspunkt,  at  han  uden  urimelig 
Opofrelse  havde  kunnet  skaffe  mangelfri  Genstand. 

Sælgeren  er,  selv  om  han  er  uden  Skyld,  pligtig  at  betale  Skadeserstat- 
ning dog  saaledes,  at  Bestemmelserne  i  §  24  finde  tilsvarende  Anvendelse. 

§  44.  Ved  Afgørelsen  af,  om  Salgsgenstanden  lider  af  en  Mangel,  bliver, 
for  saa  vidt  Manglen  ikke  er  hidført  ved  Sælgerens  Forsømmelse,  det  Tids- 
punkt at  tage  i  Betragtning,  da  Faren  gik  over  paa  Køberen. 

§  45.  Bestemmelserne  i  §  25  om  Skadeserstatningens  Beregning  komme 
ogsaa  til  Anvendelse,  naar  Købet  hæves  paa  Grund  af  Mangel  ved  Gen- 
standen. 

§  46.  Skal  Sælgeren  levere  efterhaanden,  og  er  en  enkelt  Levering 
mangelfuld,  kan  Køberen  i  Medfør  af  §§  42  og  43  alene  hæve  Købet,  for 
saa  vidt  angaar  denne  Levering.  Dog  kan  han  ogsaa  hæve  Købet  for 
senere  Leveringers  Vedkommende,  saafremt  det  maa  ventes,  at  ogsaa  disse 
ville  blive  mangelfulde,  eller  endog  hæve  Købet  i  dets  Helhed,  saafremt 
dette  er  begrundet  i  Sammenhængen  mellem  Leveringerne. 

§  47.  Har  Køberen  før  Købets  Afslutning  undersøgt  Salgsgenstanden 
eller  uden  skellig  Grund  undladt  at  efterkomme  Sælgerens  Opfordring  til 
at  undersøge  den,  eller  er  der  før  Købets  Afslutning  givet  ham  Lejlighed 
til  at  undersøge  en  Prøve  af  Salgsgenstanden,  kan  han  ikke  paaberaabe 
sig  Mangler,  der  ved  saadan  Undersøgelse  burde  være  opdagede  af  ham, 
medmindre  Sælgeren  har  handlet  svigagtigt. 

§  48.  Sker  Salg  ved  Auktion,  kan  Køberen  ikke  paaberaabe  sig,  at 
Genstanden  lider  af  nogen  Mangel,  medmindre  Genstanden  ikke  svarer  til 
den  Betegnelse,  under  hvilken  den  er  solgt,  eller  Sælgeren  har  handlet 
svigagtigt.  Hvad  her  er  foreskrevet,  gælder  dog  ikke,  naar  en  Handlende 
sælger  sine  Varer  ved  Auktion. 

§  49.  Tilbyder  Sælgeren  at  afhjælpe  en  Mangel  eller  at  foretage  Om- 
levering, maa  Køberen  dermed  lade  sig  nøje,  hvis  det  kan  ske  inden 
Udløbet  af  den  Tid,  da  han  er  pligtig  at  afvente  Levering  (jfr.  §  21),  og 
det  aabenbart  ikke  kan  medføre  Omkostning  eller  Ulempe  for  ham. 
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§  43.  Bei  Kauf  von  der  Gattung  nach  bestimmten  Gegenständen  kann 
der  Käufer,  sofern  der  gelieferte  Gegenstand  an  einem  Mangel  leidet, 
den  Kauf  aufheben  oder  Neulieferung  verlangen  oder  einen  verhältnis- 
mäßigen Abschlag  am  Kaufpreis  fordern. 

Ist  der  Mangel  als  unwesentlich  anzusehen,  so  kann  jedoch  der  Kauf 
nicht  aufgehoben  oder  Neulieferung  gefordert  werden,  wenn  nicht  der 
Verkäufer  betrügerisch  gehandelt  oder  den  Mangel  in  einem  solchen 
Zeitpunkt  gekannt  hat,  daß  er  ohne  übermäßige  Aufwendungen  einen 
mangelfreien  Gegenstand  hätte  anschaffen  können. 

Der  Verkäufer  ist,  auch  wenn  er  ohne  Schuld  ist,  verpflichtet,  Schaden- 
ersatz zu  bezahlen,  jedoch  so,  daß  die  Bestimmungen  in  §  24  entsprechende 
Anwendung  finden. 

§  44.  Bei  der  Entscheidung  darüber,  ob  der  Verkaufsgegenstand  an 
einem  Mangel  leidet,  ist,  sofern  der  Mangel  nicht  durch  Verschulden  des 
Verkäufers  herbeigeführt  ist,  der  Zeitpunkt  in  Betracht  zu  ziehen,  in  dem 
die  Gefahr  auf  den  Käufer  überging. 

§  45.  Die  Bestimmungen  in  §  25  über  Berechnung  des  Schadenersatzes 
kommen  auch  zur  Anwendung,  wenn  der  Kauf  wegen  eines  Mangels  am 
Gegenstand  aufgehoben  wird. 

§  46.  Soll  der  Verkäufer  nach  und  nach  liefern,  und  ist  eine  einzelne 
Lieferung  mangelhaft,  so  kann  der  Käufer  in  Gemäßheit  der  §§  42  und  43 
den  Kauf  nur  aufheben,  insoweit  es  sich  um  diese  Lieferung  handelt.  Je- 
doch kann  er  auch  in  Ansehung  späterer  Lieferungen  den  Kauf  aufheben, 
sofern  zu  erwarten  ist,  daß  auch  diese  mangelhaft  sein  werden,  oder  selbst 
den  Kauf  im  ganzen  aufheben,  sofern  dies  im  Zusammenhang  der  Liefe- 
rungen begründet  ist. 

§  47.  Hat  der  Käufer  vor  Abschluß  des  Kaufs  den  Verkaufsgegenstand 
untersucht  oder  ohne  triftigen  Grund  unterlassen,  der  Aufforderung  des 
Verkäufers  zur  Untersuchung  desselben  nachzukommen,  oder  ist  ihm  vor 
Abschluß  des  Kaufs  Gelegenheit  gegeben,  eine  Probe  des  Verkaufsgegen- 
standes zu  untersuchen,  so  kann  er  sich  nicht  auf  Mängel  berufen,  die  bei 
solcher  Untersuchung  hätten  entdeckt  werden  müssen,  es  sei  denn,  daß 
der  Verkäufer  betrügerisch  gehandelt  hat. 

§  48.  Erfolgt  ein  Verkauf  durch  Versteigerung,  so  kann  der  Käufer  sich 
nicht  darauf  berufen,  daß  der  Gegenstand  an  einem  Mangel  leidet,  es  sei 
denn,  daß  der  Gegenstand  nicht  der  Bezeichnung  entspricht,  unter  der 
er  verkauft  ist,  oder  der  Verkäufer  betrügerisch  gehandelt  hat.  Was  hier 
vorgeschrieben  ist,  gilt  jedoch  nicht,  wenn  ein  Kaufmann  seine  Waren 
durch  Versteigerung  verkauft. 

§  49.  Erbietet  sich  der  Verkäufer,  einem  Mangel  abzuhelfen  oder  eine 
Neulieferung  vorzunehmen,  so  muß  sich  der  Käufer  damit  zufrieden 
geben,  wenn  es  vor  Ablauf  der  Frist  geschehen  kann,  in  der  er  verpflichtet 
ist,  Lieferung  abzuwarten  (vgl.  §  21),  und  es  offenbar  keine  Kosten  oder 
Unannehmlichkeit  für  ihn  mit  sich  bringen  kann. 


68  ,      Lov  om  Køb. 

Køberens  Ret  til  Erstatning  berøres  ikke  af  denne  Bestemmelse. 

§  50.  Hvad  i  denne  Lov  er  bestemt  om  Mangler  ved  Salgsgenstanden 
finder  tilsvarende  Anvendelse,  hvor  den  leverede  Mængde  er  for  ringe, 
saafremt  Køberen  maa  gaa  ud  fra,  at  det,  som  er  leveret,  er  ment  at  skulle 
tjene  som  fuldstændig  Opfyldelse  af  Aftalen.  Køberen  kan  i  dette  Til- 
fælde ikke  i  Medfør  af  §43  fordre  Omlevering  men  kan  i  Stedet  herfor 
kræve  efterleveret,  hvad  der  mangler,  hvad  enten  dette  udgør  en  større 
eller  mindre  Del  af  det,  som  skulde  leveres. 

§  51.  I  Handelskøb  har  Køberen,  naar  Salgsgenstanden  er  leveret,  eller 
en  aftalt  Udfaldsprøve  er  kommen  ham  i  Hænde,  at  foretage  saadan 
Undersøgelse,  som  ordentlig  Forretningsbrug  kræver.  Skal  Genstanden 
forsendes  fra  et  Sted  til  et  andet,  er  Køberen  dog  ikke  pligtig  at  undersøge 
den,  førend  den  paa  Bestemmelsesstedet  er  stillet  saaledes  til  hans  Raadig- 
hed,  at  han  i  Følge  §  56  vilde  være  pligtig  at  drage  Omsorg  for  den. 

§  52.  Viser  det  sig,  at  den  solgte  Genstand  lider  af  en  Mangel,  har 
Køberen,  saafremt  han  vil  paaberaabe  sig  Manglen,  at  give  Sælgeren  Med- 
delelse derom  i  Handelskøb  straks  og  ellers  uden  ugrundet  Ophold.  Af- 
giver han  ikke  saadan  Meddelelse,  uagtet  han  har  opdaget  eller  burde  have 
opdaget  Manglen,  kan  han  ikke  senere  gøre  den  gældende. 

Vil  Køberen  hæve  Købet,  eller  vil  han  kræve  Efterlevering  eller  Omle- 
vering, skal  han  uden  ugrundet  Ophold  give  Sælgeren  Meddelelse  derom, 
og  har  ellers  tabt  sin  Ret  til  at  afvise  Genstanden  eller  kræve  Efterlevering. 

§  53.  De  i  foregaaende  Paragraf  givne  Bestemmelser  om  Tab  af  Købe- 
rens Ret  til  at  paaberaabe  sig  Mangler  komme  ikke  til  Anvendelse,  naar 
Sælgeren  har  handlet  svigagtigt,  eller  naar  han  har  gjort  sig  skyldig  i  grov 
Uagtsomhed,  og  denne  medfører  betydelig  Skade  for  Køberen. 

§  54.  Har  Køberen  ikke  inden  et  Aar  efter  Genstandens  Overgivelse  til 
ham  meddelt  Sælgeren,  at  han  vil  paaberaabe  sig  en  Mangel,  kan  han 
ikke  senere  gøre  den  gældende,  medmindre  Sælgeren  har  paataget  sig  at 
indestaa  for  Genstanden  i  længere  Tid  eller  har  handlet  svigagtigt. 


Bestemmelser  vedrørende  Afvisning  af  leverede  Genstande  og  Ophævelse 

af  Køb. 

§  55.  Er  Køberen  kommen  i  Besiddelse  af  Genstanden,  og  vil  han 
afvise  den,  er  han  pligtig  at  drage  Omsorg  for  den,  og  kan  af  Sælgeren 
fordre  Erstatning  for  de  ham  derved  paaførte  Omkostninger.  De  i  §§  34 
og  35  givne  Regler  finde  tilsvarende  Anvendelse. 


I 
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Das  Recht  des  Käufers  auf  Ersatz  wird  durch  diese  Bestimmung  nicht 
berührt. 

§  50.  Was  in  diesem  Gesetz  über  Mängel  am  Verkaufsgegenstand  be- 
stimmt ist,  findet  entsprechende  Anwendung,  wenn  die  gelieferte  Menge 
zu  gering  ist,  sofern  der  Käufer  davon  ausgehen  muß,  daß  das,  was 
geliefert  ist,  als  vollständige  Erfüllung  des  Vertrags  dienen  sollte.  Der 
Käufer  kann  in  diesem  Falle  nicht  nach  §  43  Neulieferung  fordern,  kann 
aber  statt  dessen  nachgeliefert  verlangen,  was  fehlt,  mag  es  einen  größeren 
oder  geringeren  Teil  dessen  ausmachen,  was  geliefert  werden  sollte. 

§  51.  Bei  Handelskauf  hat  der  Käufer,  wenn  der  Verkaufsgegenstand 
geliefert  oder  eine  vereinbarte  Ausfallprobe  ihm  zuhanden  gekommen  ist, 
eine  solche  Untersuchung  vorzunehmen,  die  ordentlicher  Geschäftsbrauch 
fordert.  Soll  der  Gegenstand  von  einem  Ort  nach  einem  andern  versandt 
werden,  so  ist  der  Käufer  jedoch  nicht  verpflichtet,  ihn  zu  untersuchen, 
ehe  er  am  Bestimmungsort  so  zu  seiner  Verfügung  gestellt  ist,  daß  er 
nach  §56  verpflichtet  wäre,  für  ihn  zu  sorgen. 

§  52.  Zeigt  sich,  daß  der  verkaufte  Gegenstand  an  einem  Mangel  leidet, 
so  hat  der  Käufer,  sofern  er  den  Mangel  geltend  machen  will,  dem  Ver- 
käufer bei  Handelskauf  sofort  und  sonst  ohne  unbegründeten  Aufenthalt 
Mitteilung  darüber  zu  geben.  Gibt  er  eine  solche  Mitteilung  nicht  ab, 
obwohl  er  den  Mangel  entdeckt  hat  oder  entdeckt  haben  mußte,  so  kann 
er  ihn  später  nicht  geltend  machen. 

Will  der  Käufer  den  Kauf  aufheben,  oder  will  er  Nachlieferung  oder 
Neulieferung  verlangen,  so  soll  er  ohne  unbegründeten  Aufenthalt  dem 
Verkäufer  Mitteilung  darüber  geben,  und  er  hat  sonst  sein  Recht  ver- 
loren, den  Gegenstand  zurückzuweisen  oder  Ersatz  zu  verlangen. 

§  53.  Die  in  vorstehendem  Paragraphen  gegebenen  Bestimmungen  über 
den  Verlust  des  Rechts  des  Käufers  auf  Geltendmachung  von  Mängeln 
kommen  nicht  zur  Anwendung,  wenn  der  Verkäufer  betrügerisch  gehandelt 
oder  wenn  er  sich  grober  Fahrlässigkeit  schuldig  gemacht  hat,  und  diese 
dem  Käufer  bedeutenden  Schaden  verursacht. 

§  54.  Hat  der  Käufer  nicht  binnen  eines  Jahres  nach  Übergabe  des 
Gegenstandes  an  ihn  dem  Verkäufer  mitgeteilt,  daß  er  sich  auf  einen  Mangel 
berufen  will,  so  kann  er  ihn  später  nicht  geltend  machen,  es  sei  denn, 
daß  der  Verkäufer  übernommen  hat,  für  den  Gegenstand  während  längerer 
Frist  einzustehen,  oder  betrügerisch  gehandelt  hat. 

Bestimmungen  über  Zurückweisung  gelieferter   Gegenstände  und  Auf- 
hebung von  Käufen. 

§  55.  Ist  der  Käufer  in  Besitz  des  Gegenstandes  gekommen  und  will 
er  ihn  zurückweisen,  so  ist  er  verpflichtet,  Fürsorge  für  ihn  zu  treffen, 
und  kann  vom  Verkäufer  Ersatz  für  die  ihm  dadurch  verursachten  Kosten 
fordern.  Die  in  §§34  und  35  gegebenen  Regeln  finden  entsprechende 
Anwendung. 


60  Lov  om  Køb. 

§  56.  Er  i  Tilfælde  af  Genstandens  Forsendelse  Køberen  sat  i  Stand  til 
paa  Bestemmelsesstedet  at  komme  i  Besiddelse  af  Genstanden,  og  vil 
han  afvise  den,  er  han  pligtig  at  tage  den  i  sin  Besiddelse  for  Sælgerens 
Regning. 

Dette  gælder  dog  ikke,  hvis  Sælgeren  selv  er  tilstede  paa  Bestemmel- 
sesstedet, eller  hvis  Ihændehaver  af  Konnossement  eller  anden  Person, 
som  paa  Sælgerens  Vegne  kan  tage  sig  af  Genstanden,  er  tilstede  der,  eller 
hvis  Køberen  ikke  kan  faa  Genstanden  i  sin  Besiddelse  uden  at  betale 
Købesummen  eller  at  paadrage  sig  anden  væsentlig  Omkostning  eller 
Ulempe. 

Naar  Køberen  har  taget  Genstanden  i  sin  Besiddelse,  komme  Reglerne  i 
foregaaende  Paragraf  til  Anvendelse. 

§  57.  Hæves  Købet,  er  Sælgeren  ikke  berettiget  til  at  faa  Genstanden 
tilbage,  medmindre  han  tilbagegiver,  hvad  han  har  modtaget  i  Betaling, 
og  Køberen  ikke  berettiget  til  at  faa  Købesummen  tilbage,  medmindre 
han  tilbageleverer  det  modtagne  i  væsentlig  samme  Stand  og  Mængde, 
hvori  det  var  ved  Leveringen. 

Køberen  har,  naar  han  hæver  Købet  eller  kræver  Omlevering,  Ret  til 
at  holde  Genstanden  tilbage,  indtil  Sælgeren  svarer  skyldig  Erstatning 
eller  stiller  betryggende  Sikkerhed  for  denne. 

§  58.  Selv  om  Genstanden  er  gaaet  til  Grunde  eller  forandret,  kan 
Køberen,  uanset  Bestemmelserne  i  foregaaende  Paragraf,  hæve  Købet, 
saafremt  Undergangen  eller  Forandringen  skyldes  en  hændelig  Begiven- 
hed eller  Genstandens  egen  Beskaffenhed  eller  Foranstaltninger,  som 
udkrævedes  til  dens  Undersøgelse,  eller  som  ere  trufne  inden  den  Mangel, 
der  medfører  Ophævelse  af  Købet,  er  opdaget  eller  burde  være  opdaget. 


Om  Vanhjemmel. 

§  59.  Oplyses  det,  at  Salgsgenstanden  ved  Købets  Afslutning  tilhørte 
en  anden  end  Sælgeren,  kan  Køberen,  selv  om  Sælgeren  var  i  en  undskyl- 
delig Vildfarelse  om  sin  Adkomst,  kræve  Skadeserstatning  hos  denne. 
Dette  gælder  dog  ikke,  hvis  Køberen  ved  Købets  Afslutning  ikke  var  i 
god  Tro. 

Om  Køb  paa  Prøve. 

§  60.  Er  en  Genstand  købt  paa  Prøve  eller  paa  Besigtigelse,  og  er  den 
leveret,  bliver  Køberen  bunden  ved  Købet,  saafremt  han  ikke  inden  aftalt 
Tid  eller,  om  ingen  Tid  er  aftalt,  inden  passende  Frist  har  meddelt  Sæl- 
geren, at  han  ikke  vil  beholde  Genstanden. 

Saalænge  Køberen  har  Genstanden  til  Prøve  eller  Besigtigelse,  bærer 
han  Faren  for  den. 
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§  56.  Ist  im  Falle  der  Versendung  des  Gegenstandes  der  Käufer  instand- 
gesetzt, am  Bestimmungsort  in  Besitz  des  Gegenstandes  zu  kommen,  und 
will  er  ihn  zurückweisen,  so  ist  er  verpflichtet,  ihn  für  Rechnung  des  Ver- 
käufers in  Besitz  zu  nehmen. 

Dies  gilt  jedoch  nicht,  wenn  der  Verkäufer  selbst  am  Bestimmungsort 
anwesend  ist,  oder  wenn  ein  Inhaber  eines  Konnossements  oder  eine 
andere  Person,  die  für  den  Verkäufer  sich  des  Gegenstandes  annehmen 
kann,  anwesend  ist,  oder  wenn  der  Käufer  den  Gegenstand  nicht  in  seinen 
Besitz  bekommen  kann,  ohne  den  Kaufpreis  zu  bezahlen  oder  sich  andere 
wesentliche  Kosten  oder  Unannehmlichkeit  zuzuziehen. 

Wenn  der  Käufer  den  Gegenstand  in  seinen  Besitz  genommen  hat, 
kommen  die  Regeln  des  vorhergehenden  Paragraphen  zur  Anwendung. 

§  57.  Wird  der  Kauf  aufgehoben,  so  ist  der  Verkäufer  nicht  berechtigt, 
den  Gegenstand  zurückzubekommen,  es  sei  denn,  daß  er  zurückgibt,  was 
er  an  Zahlung  empfangen  hat,  und  der  Käufer  nicht  berechtigt,  den  Kauf- 
preis zurückzubekommen,  es  sei  denn,  daß  er  das  Empfangene  in  wesent- 
lich demselben  Zustand  und  derselben  Menge,  wie  es  bei  der  Lieferung 
war,  zurückliefert. 

Der  Käufer  hat,  wenn  er  den  Kauf  aufhebt  oder  Neulieferung  verlangt, 
das  Recht,  den  Gegenstand  zurückzubehalten,  bis  der  Verkäufer  schul- 
digen Ersatz  leistet  oder  genügende  Sicherheit  für  diesen  stellt. 

§  58.  Selbst  wenn  der  Gegenstand  zugrunde  gegangen  oder  verändert 
ist,  kann  der  Käufer,  ungeachtet  der  Bestimmungen  des  vorhergehenden 
Paragraphen,  den  Kauf  aufheben,  sofern  der  Untergang  oder  die  Ver- 
änderung auf  ein  zufälliges  Ereignis  oder  die  eigene  Beschaffenheit  des 
Gegenstandes  oder  Veranstaltungen  zurückzuführen  ist,  die  zu  seiner 
Untersuchung  erforderlich  waren  oder  die  getroffen  sind,  ehe  der  Mangel, 
der  die  Aufhebung  des  Kaufs  mit  sich  bringt,  entdeckt  ist  oder  entdeckt 
werden  mußte. 

Über  mangelnde  Gewähr. 

§  59.  Stellt  sich  heraus,  daß  der  Verkaufsgegenstand  beim  Abschluß  des 
Kaufs  einem  anderen  als  dem  Verkäufer  gehörte,  so  kann  der  Käufer, 
selbst  wenn  der  Verkäufer  in  entschuldbarem  Irrtum  über  sein  Recht 
war,  Schadenersatz  von  diesem  verlangen.  Dies  gilt  jedoch  nicht,  wenn 
der  Käufer  beim  Abschluß  des  Kaufs  nicht  in  gutem  Glauben  war. 

Über  Kauf  auf  Probe. 

§  60.  Ist  ein  Gegenstand  auf  Probe  oder  auf  Besicht  gekauft,  und  ist 
er  geliefert,  so  bleibt  der  Käufer  an  den  Kauf  gebunden,  sofern  er  nicht 
binnen  vereinbarter  Zeit,  oder,  wenn  keine  Zeit  vereinbart  ist,  binnen  an- 
gemessener Frist  dem  Verkäufer  mitgeteilt  hat,  daß  er  den  Gegenstand 
nicht  behalten  will. 

Solange  der  Käufer  den  Gegenstand  zur  Probe  oder  zum  Besicht  hat, 
trägt  er  die  Gefahr  für  ihn. 


62  Lov  om  Køb. 

Om  Meddelelser  efter  denne  Lov. 

§  61.  Er  saadan  Meddelelse  fra  Køberen,  som  omhandles  i  §§6,  26, 
27,  52  og  54,  indleveret  til  Befordring  med  Telegraf  eller  Post,  eller,  hvor 
andet  forsvarligt  Befordringsmiddel  benyttes,  afgivet  til  Befordring  der- 
med, medfører  det  ikke  Tab  af  Ret  for  Afsenderen,  at  Meddelelsen  for- 
sinkes eller  ikke  kommer  frem. 

Det  samme  gælder  om  de  Meddelelser  fra  Sælgeren,  som  omhandles  i 
§§31  og  32. 

Om  Betydningen  af  visse  Salgsklausuler. 

§  62.  Er  en  Vare  solgt  „frit  ombord"  (fob)  paa  et  angivet  Sted,  har 
Køberen  at  befragte  Skib  eller  betinge  Skibsrum  til  Varens  Befordring 
fra  dette  Sted. 

Sælgeren  har  at  besørge  og  bekoste  Varens  Forsendelse  til  Afskibnings- 
stedet  og  at  træffe  de  Foranstaltninger  med  Hensyn  til  dens  Indladning, 
som  ifølge  der  gældende  Lov  eller  Sædvane  paahviler  en  Aflader. 

Naar  Varen  er  kommen  indenfor  Skibssiden,  ophører  Sælgeren  at  bære 
Faren  for  den. 

Om  Varen  lider  af  Mangler,  bedømmes  efter  dens  Tilstand  paa  samme 
Tidspunkt,  ligesom  ogsaa  dens  Mængde  paa  dette  Tidspunkt  bliver  at  lægge 
til  Grund,  saafremt  Købesummen  skal  beregnes  efter  Maal,  Vægt  eller  Tal 

Den  Omstændighed,  at  Køberen  har  befragtet  Skib  eller  betinget 
Skibsrum,  medfører  ikke  Pligt  for  Køberen  til  at  undersøge  Varen  før 
dens  Fremkomst  til  Bestemmelsesstedet  og  afskærer  ikke  heller  Sæl- 
geren fra  at  udøve  de  i  §§  15,  28  og  39  omhandlede  Rettigheder. 

Køberen  er,  selv  om  der  ikke  er  truffet  særlig  Aftale  derom,  pligtig 
at  betale  mod  Konnossement  overensstemmende  med,  hvad  der  er  bestemt 
i  §71. 

§  63.  Er  en  Vare  solgt  „fragtfrit"  (cost  and  freight,  c  &  f,  cf),  har 
Sælgeren  at  besørge  og  bekoste  dens  Forsendelse  til  Bestemmelsesstedet. 

Faren  gaar  over  paa  Køberen,  saasnart  Varen  overensstemmende  med 
de  i  §  10  givne  Regler  er  overgivet  til  en  Fragtfører  eller  bragt  indenfor 
Skibssiden. 

Om  Varen  lider  af  Mangler,  bedømmes  efter  dens  Tilstand  paa  det 
Tidspunkt,  da  Faren  for  den  gaar  over  paa  Køberen,  ligesom  ogsaa  dens 
Mængde  paa  dette  Tidspunkt  bliver  at  lægge  til  Grund,  saafremt  Købe- 
summen skal  beregnes  efter  Maal,  Vægt  eller  Tal. 

Køberen  er,  selv  om  der  ikke  er  truffet  særlig  Aftale  derom,  pligtig  at 
betale  mod  Konossement  eller  Fragtbrev  overensstemmende  med,  hvad 
der  er  bestemt  i  §  71. 
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Über  Mitteilungen  nach  diesem  Gesetz. 

§  61.  Ist  eine  solche  Mitteilung  von  Seiten  des  Käufers,  welche  in  §§  6, 
26,  27,  52  u.  54  erwähnt  wird,  zur  Beförderung  mit  Telegraph  oder  Post 
eingeliefert,  oder,  wenn  ein  anderes  zuverlässiges  Beförderungsmittel  be- 
nützt wird,  zur  Beförderung  damit  abgegeben,  so  führt  der  Umstand, 
daß  die  Mitteilung  verzögert  wird  oder  nicht  ankommt,  nicht  den  Verlust 
eines  Kechts  für  den  Absender  mit  sich. 

Dasselbe  gilt  von  den  Mitteilungen  von  selten  des  Verkäufers,  die  in 
§§  31  u.  32  erwähnt  werden. 

Über  die  Bedeutung  gewisser  Verkaufsklauseln. 

§  62.  Ist  eine  Ware  „frei  an  Bord"  (fob)  an  einem  angegebenen  Ort 
verkauft,  so  hat  der  Käufer  zur  Beförderung  dieser  Ware  ein  Schiff  zu 
befrachten  oder  Schiffsraum  zu  mieten. 

Der  Verkäufer  hat  die  Versendung  der  Ware  nach  dem  Verschiffungs- 
ort zu  besorgen  und  die  Kosten  dafür  zu  tragen  und  die  Veranstaltungen 
bezüglich  ihrer  Einladung  zu  treffen,  die  nach  dort  geltendem  Gesetz 
oder  Herkommen  einem  Ablader  obliegen. 

Wenn  die  Ware  innerhalb  der  Schiffsseite  gekommen  ist,  hört  der  Ver- 
käufer auf,  die  Gefahr  für  sie  zu  tragen. 

Ob  dieWare  an  Mängeln  leidet,  wird  nach  ihrem  Zustand  in  demselben  Zeit- 
punkt beurteilt,  wie  auch  ihre  Menge  in  diesem  Zeitpunkt  zugrunde  zu  legen 
ist,  sofern  der  Kaufpreis  nach  Maß,  Gewicht  oder  Zahl  berechnet  werden  soll. 

Der  Umstand,  daß  der  Käufer  ein  Schiff  befrachtet  oder  Schiffsraum 
gemietet  hat,  begründet  keine  Pflicht  für  den  Käufer,  die  Ware  vor  ihrer 
Ankunft  am  Bestimmungsort  zu  untersuchen,  und  hindert  auch  nicht  den 
Verkäufer,  die  in  §§  15,  28  und  39  erwähnten  Rechte  auszuüben. 

Der  Käufer  ist,  selbst  wenn  keine  besondere  Abrede  darüber  getroffen 
ist,  verpflichtet,  in  Übereinstimmung  mit  dem,  was  in  §  71  bestimmt 
ist,  gegen  Konnossement  zu  zahlen. 

§  03.  Ist  eine  Ware  „frachtfrei"  (cost  and  freight,  c  &  f,  c  f)  verkauft, 
so  hat  der  Verkäufer  ihre  Versendung  nach  dem  Bestimmungsort  zu 
besorgen  und  die  Kosten  dafür  zu  tragen. 

Die  Gefahr  geht  auf  den  Käufer  über,  sobald  die  Ware  in  Übereinstim- 
mung mit  den  in  §  10  gegebenen  Regeln  einem  Frachtführer  übergeben 
oder  innerhalb  der  Schiffsseite  gebracht  ist. 

Ob  die  Ware  an  Mängeln  leidet,  wird  nach  ihrem  Zustand  in  dem  Zeit- 
punkt beurteilt,  in  dem  die  Gefahr  für  sie  auf  den  Käufer  übergeht,  wie 
auch  ihre  Menge  in  diesem  Zeitpunkt  zugrunde  zu  legen  ist,  sofern  der 
Kaufpreis  nach  Maß,  Gewicht  oder  Zahl  berechnet  werden  soll. 

Der  Käufer  ist,  selbst  wenn  keine  besondere  Abrede  darüber  getroffen 
ist,  verpflichtet,  in  Übereinstimmung  mit  dem,  was  in  §  71  bestimmt  ist, 
gegen  Konnossement  oder  Frachtbrief  zu  zahlen. 


64  Lov  om  Køb. 

Køberen  har,  selv  om  Købesummen  ikke  er  forfalden  til  Betaling  ved 
Varens  Fremkomst,  at  betale  den  Fragt,  som  ikke  er  erlagt  af  Sælgeren, 
mod  Fradrag  i  Købesummen,  men  uden  Godtgørelse  for  Rente. 

§  64.  Er  en  Vare  solgt  „cif"  (cost,  insurance,  freight)  eller  „caf"  (cout, 
assurance,  fret),  gælder,  hvad  der  i  foregaaende  Paragraf  er  bestemt. 

Sælgeren  har  derhos  for  den  Del  af  Forsendelsen,  under  hvilken  han  ikke 
bærer  Faren,  for  Køberen  at  tegne  sædvansmæssig  Forsikring.  Undlader 
Sælgeren  at  tegne  saadan  Forsikring,  uden  at  Købet  af  den  Grund  hæves, 
kan  Køberen  kræve  Erstatning  for  Skade,  som  maatte  følge  af  Undladelsen, 
eller  selv  tegne  Forsikring  og  afdrage  Omkostningerne  i  Købesummen. 

§  65.  Er  en  Vare  solgt  „leveret"  eller  „fritt"  (franco)  paa  et  angivet 
Sted,  anses  Levering  ikke  for  sket,  førend  Varen  er  kommet  frem  til 
dette  Sted.  Sælgeren  har  saaledes  at  besørge  og  bekoste  dens  Forsen- 
delse dertil  og  bærer  under  Forsendelsen  Faren. 

Om  Varen  lider  af  Mangler,  bedømmes  efter  dens  Tilstand  ved  Frem- 
komsten, ligesom  ogsaa  dens  Mængde  paa  dette  Tidspunkt  bliver  at  lægge 
til  Grund,  saafremt  Købesummen  skal  beregnes  efter  Maal,  Vægt  eller  Tal. 

I  Sammensætning  med  „fragtfrit",  „c  &  f ",  „c  f ",  „cif"  eller  „caf "  har 
Benyttelsen  af  Ordet  „leveret"  ingen  Betydning  for  Forstaaelsen  af  de 
nævnte  Klausuler. 

§  66.  Er  en  Vare  købt  med  saadan  Angivelse  af  dens  Mængde,  at  der 
for  samme  er  aabnet  et  vist  Spillerum,  saasom  „cirka",  „fra— til"  eller 
lignende,  tilkommer  det  Sælgeren  at  træffe  Valget,  medmindre  det  frem- 
gaar  af  Omstændighederne,  at  Spillerummet  er  indrømmet  i  Køberens 
Interesse. 

Er  Betegnelsen  „cirka"  benyttet,  er  Spillerummet  10  pCt.  op  eller  ned 
for  Ladning  og  ellers  5pCt. 

§  67.  Er  der  solgt  „en  Ladning",  maa  Sælgeren  ikke  sende  andre  Varer 
med  samme  Skib.  Sker  det,  og  kan  det  for  Køberen  medføre  Ulempe, 
kan  denne  hæve  Købet;  enten  Købet  hæves  eller  ikke,  har  han  Eet  til 
Skadeserstatning. 

§  68.  Er  det  aftalt,  at  Varen  skal  leveres  eller  aftages  „i  Begyndelsen" 
(„primo"),  „i  Midten"  („medio")  eller  „i  Slutningen"  („ultimo")  af  en 
Maaned,  forstaas  herved  henholdsvis  den  første  til  tiende,  den  ellevte  til 
tyvende  og  den  enogtyvende  til  sidste  Dag  i  Maaneden. 

Ved  Køb  af  Værdipapirer  betyder  „primo"  den  første  Søgnedag  i 
Maaneden,  „medio"  den  femtende  Dag  i  Maaneden,  eller,  om  denne  Dag 
falder  paa  en  Helligdag,  den  følgende  Søgnedag,  og  „ultimo"  den  sidste 
Søgnedag  i  Maaneden. 
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Der  Käufer  hat,  selbst  wenn  der  Kaufpreis  bei  Ankunft  der  Ware  nicht 
fällig  ist,  die  Fracht,  die  vom  Verkäufer  nicht  erlegt  ist,  gegen  Abzug  am 
Kaufpreis,  aber  ohne  Vergütung  für  Zinsen  zu  zahlen. 

§  64.  Ist  eine  Ware  „cif"  (cost,  insurance,  freight)  oder  „caf"  (coüt, 
assurance,  •  fret)  verkauft,  so  gilt,  was  in  vorstehendem  Paragraphen 
bestimmt  ist. 

Der  Verkäufer  hat  dabei  für  den  Teil  der  Versendung,  während  dessen 
er  nicht  die  Gefahr  trägt,  für  den  Käufer  übliche  Versicherung  zu  nehmen. 
Unterläßt  der  Verkäufer,  solche  Versicherung  zu  nehmen,  ohne  daß  der 
Kauf  aus  diesem  Grunde  aufgehoben  wird,  so  kann  der  Käufer  Ersatz 
für  Schaden  verlangen,  der  sich  etwa  aus  der  Unterlassung  ergab,  oder 
selbst  Versicherung  nehmen  und  die  Kosten  am  Kaufpreis  abziehen. 

§  65.  Ist  eine  Ware  „geliefert"  oder  „frei"  (franco)  nach  einem  angege- 
benen Ort  verkauft,  so  wird  Lieferung  nicht  als  erfolgt  angesehen,  ehe  die 
Ware  an  diesem  Ort  angekommen  ist.  Der  Verkäufer  hat  sonach  ihre 
Versendung  dahin  zu  besorgen  und  die  Kosten  dafür  zu  tragen  und  trägt 
während  der  Versendung  die  Gefahr. 

Ob  die  Ware  an  Mängeln  leidet,  wird  nach  ihrem  Zustand  bei  der  Ankunft 
beurteilt,  ebenso  wie  auch  ihre  Menge  in  diesem  Zeitpunkt  zugrunde  zu  legen 
ist,  sofern  der  Kaufpreis  nach  Maß,  Gewicht  oder  Zahl  berechnet  werden  soll. 
In  Zusammensetzung  mit  „frachtfrei",  „c  &  f ",  „c  f",  „cif"  oder  „caf" 
hat  die  Benützung  des  Wortes  „geliefert"  keine  Bedeutung  für  das  Ver- 
ständnis der  genannten  Klauseln. 

§  66.  Ist  eine  Ware  mit  solcher  Angabe  ihrer  Menge  gekauft,  daß  für 
dieselbe  ein  gewisser  Spielraum  offen  steht,  wie  „circa",  „von  —  bis"  oder 
dergleichen,  so  steht  es  dem  Verkäufer  zu,  die  Wahl  zu  treffen,  es  sei  denn, 
daß  aus  den  Umständen  hervorgeht,  daß  der  Spielraum  im  Interesse  des 
Käufers  eingeräumt  ist. 

Ist  die  Bezeichnung  „circa"  benützt,  so  ist  der  Spielraum  für  eine 
Ladung  10  vom  Hundert  nach  oben  oder  unten  und  sonst  5  vom  Hundert. 
§  67.  Ist  „eine  Ladung"  verkauft,  so  darf  der  Verkäufer  nicht  andere 
Waren  mit  demselben  Schiff  senden.  Geschieht  das,  und  kann  es  dem 
Käufer  Unannehmlichkeiten  verursachen,  so  kann  dieser  den  Kauf  auf- 
heben; mag  der  Kauf  aufgehoben  werden  oder  nicht,  so  hat  er  ein  Recht 
auf  Schadenersatz. 

§  68.  Ist  vereinbart,  daß  die  Ware  „am  Anfang"  („primo"),  „in 
der  Mitte"  („medio")  oder  „am  Ende"  („ultimo")  eines  Monats  geliefert 
oder  abgenommen  werden  soll,  so  wird  hierunter  der  erste  bis  zehnte, 
bzw.  der  elfte  bis  zwanzigste  und  der  einundzwanzigste  bis  letzte  Tag 
des  Monats  verstanden. 

Bei  Kauf  von  Wertpapieren  bedeutet  „primo"  den  ersten  Werktag 
des  Monats,  „medio"  den  fünfzehnten  Tag  des  Monats,  oder,  wenn  dieser 
Tag  auf  einen  Feiertag  fällt,  den  folgenden  Werktag,  und  „ultimo"  den 
letzten  Werktag  des  Monats. 

Almen-Neubecker.    3.  ß 
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§  69.  Har  Sælgeren  af  en  Vare  forpligtet  sig  til  at  foretage  „Afskibning" 
eller  „Afladning"  inden  en  vis  Frist,  skal  Afskibningen  eller  Afladningen 
anses  for  at  være  tilendebragt  i  rette  Tid,  naar  Varen  er  indladet  inden 
Fristens  Udløb. 

Er  Konnossement  udfærdiget,  og  fremgaar  det  ikke  af  dettes  Udvisende, 
at  Indladningen  er  sket  i  rette  Tid,  kan  Køberen  afvise  Varen. 

§  70.  Naar  „kontant  Betaling"  er  aftalt,  er  Køberen  pligtig  at  betale 
samtidig  med,  at  Salgsgenstanden  stilles  til  hans  Kaadighed  (jfr.  §§  14 
og  15). 

§  71.  Har  Køberen  forpligtet  sig  til  at  betale  mod  Konnossement 
(„kontant  mod  Konnossement"  eller  lignende)  eller  til  at  akeeptere  Vexel 
mod  Konnossement,  kan  han  ikke  nægte  Betaling  eller  Akcept,  fordi  den 
solgte  Vare  ikke  endnu  er  kommen  frem,  eller  han  ikke  har  haft  Adgang 
til  at  undersøge  den. 

Naar  Betaling  eller  Akcept  kræves  mod  Konnossement,  maa  Regning 
paa  Varen  være  kommen  Køberen  i  Hænde,  hvorhos  Konnossementet, 
saafremt  Sælgeren  har  paataget  sig  Varens  Forsikring,  maa  være  ledsaget 
af  Forsikringspolice. 

Hvad  foran  er  bestemt,  finder  tilsvarende  Anvendelse,  naar  Køberen 
har  forpligtet  sig  til  at  betale  mod  saadant  Fragtbrev,  som  omhandles 
i  §16. 

Hvorefter  alle  vedkommende  sig  have  at  rette. 

Givet  paa  Amalienborg,  den  6  te  April  1906. 

Under  Vor  Kongelige  Haand  og  Segl. 

FREDERIK    R. 

(L.  S.) 

Alberti 
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§  69.  Hat  der  Verkäufer  einer  Ware  sich  verpflichtet,  „Verschiffung" 
oder  „Abladung"  binnen  bestimmter  Frist  vorzunehmen,  so  soll  die  Ver- 
schiffung oder  Abladung  als  rechtzeitig  beendigt  angesehen  werden,  wenn 
die  Ware  vor  Ablauf  der  Frist  eingeladen  ist. 

Ist  ein  Konnossement  ausgestellt,  und  geht  aus  demselben  nicht  hervor, 
daß  die  Einladung  rechtzeitig  erfolgt  ist,  so  kann  der  Käufer  die  Ware 
zurückweisen. 

§  70.  Wenn  „bare  Zahlung"  vereinbart  ist,  ist  der  Käufer  verpfhchtet, 
gleichzeitig  damit,  daß  der  Verkaufsgegenstand  zu  seiner  Verfügung  ge- 
stellt wird  (vgl.  §§  14  u.  15),  zu  bezahlen. 

§  71.  Hat  sich  der  Käufer  verpflichtet,  gegen  Konnossement  zu  zahlen 
(„bar  gegen  Konnossement"  oder  dergleichen)  oder  einen  Wechsel  gegen 
Konnossement  zu  akzeptieren,  so  kann  er  Zahlung  oder  Akzept  nicht 
verweigern,  weil  die  verkauf te  Ware  noch  nicht  angekommen  ist,  oder  er 
keine  Gelegenheit  gehabt  hat,  sie  zu  untersuchen. 

Wenn  Zahlung  oder  Akzept  gegen  Konnossement  verlangt  wird,  muß 
eine  Rechnung  über  die  Ware  dem  Käufer  zuhanden  gekommen  sein, 
wobei  das  Konnossement,  sofern  der  Verkäufer  die  Versicherung  der 
Ware  übernommen  hat,  vom  Versicherungsschein  begleitet  sein  muß. 

Was  vorstehend  bestimmt  ist,  findet  entsprechende  Anwendung,  wenn 
der  Käufer  sich  verpflichtet  hat,  gegen  solchen  Frachtbrief,  der  in  §  16 
erwähnt  wird,  zu  zahlen. 

Wonach  alle  Beteiligten  sich  zu  richten  haben. 

Gegeben  auf  Amalienborg,  den  6.  April  1906. 

Unter  Unserer  Königlichen  Hand  und  Siegel. 

FRIEDRICH   R. 

(L.  S.) 

ATherti. 


Lov  om  kjøb 

af  24de  mai  1907. 

Vi  HAAKON,  Norges  konge,  gjør  vitterligt: 

At  Os  er  bleven  forelagt  det  nu  forsamlede,  ordentlige  stortings  beslut- 
ning af  13  de  mai  dette  aar,  saalydende: 

Almindelige  bestemmelser. 

§  1.  Denne  lovs  bestemmelser  kommer  kun  til  anvendelse,  naar  ikke 
andet  er  udtrykkelig  aftalt  eller  maa  ansees  indeholdt  i  aftalen  eller  følger 
af  handelsbrug  eller  anden  sedvane,  jfr.  dog  §  70. 

Loven  gjælder  ikke  kjøb  af  fast  eiendom. 

§  2.  Bestilling  af  gjenstande,  som  først  skal  tilvirkes,  ansees  i  denne 
lov  som  kjøb,  saafremt  det  for  tilvirkningen  fornødne  stof  skal  ydes  af 
tilvirkeren.  Loven  gjælder  dog  ikke  opførelse  af  bygning  eller  andet  anlæg 
paa  fast  eiendom. 

Denne  lovs  bestemmelser  om  kjøb  finder  tilsvarende  anvendelse  paa  bytte. 

§  3.  Ved  kjøb  af  gjenstande,  som  er  bestemte  efter  art,  forstaaes  i 
denne  lov^  ikke  alene  kjøb  af  en  vis  mængde  af  en  bestemt  slags  gjenstande, 
men  ogsaa  kjøb  af  en  vis  mængde  af  et  bestemt  lager  eller  andet  vareparti. 

§  4.  Ved  handelskjøb  forstaaes  i  denne  lov^  kjøb,  som  sluttes  mellem 
handlende  i  eller  for  deres  bedrift. 

Som  handlende  anses  enhver,  som  gjør  sig  til  bedrift  at  afhænde  dertil 
indkjøbte  varer,  at  drive  vekseler-  eller  bankforretning,  kommissions- 
handel,  forlagsvirksomhed,  apotek,  bevertning,  haandverk,  fabrik  eller 
bergverk,  at  overtage  udførelse  af  bygnings-  eller  anlægsarbeider  eller  at 
befordre  personer,  gods  eller  meddelelser.  Dog  ansees  ikke  som  handlende 
den,  som  uden  anden  hjælp  end  sin  egtefælle,  sine  børn  og  sit  tyende 
driver  bevertning,  haandverk,  fabrik  eller  bef ordringsvirksomhed.  Haand- 
verker  med  kun  én  lærling  ansees  heller  ikke  som  handlende. 

Om  bestemmelse  af  kjøbesummen. 

§  5.  Er  kjøb  sluttet,  men  intet  aftalt  om  kjøbesummens  størrelse,  har 
kjøberen  at  betale,  hvad  sælgeren  forlanger,  naar  forlangendet  ikke  kan 
ansees  for  ubilligt. 

§  6.  Er  i  handelskjøb^  regning  (faktura  eller  nota)  tilstillet  kjøberen, 
og  gjør  han  ikke,  saa  snart  ske  kan*,  indsigelse  mod  den  i  regningen  opførte 
pris,  pligter  han  at  betale  denne,  hvis  det  ikke  oplyses,  at  lavere  pris  er 
aftalt,  eller  regningen  er  urimelig. 

1  Se  §§  24,  37  og  43. 

»  Se  §§  6,  21,  27,  28,  32,  38,  51  og  52. 

«  Se  §4. 

*  Jfr.  §61,  1ste  led. 


^ 
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§  7.  Skal  kjøbesummen  beregnes  efter  tal,  maal  eller  vegt,  bliver  mæng- 
den paa  det  tidspunkt,  da  vaagnaden  (risikoen)  for  salgsgjenstandens 
tilfældige  undergang  gaar  over  paa  kjøberen^,  at  lægge  til  grund  for 
beregningen. 

§  8.  Skal  kjøbesummen  beregnes  efter  varens  vegt,  bliver  indpaknin- 
gens vegt  (taravegten)  at  fradrage. 

Om  stedet,  hvor  salgsg jenstanden  skal  leveres  (leveringsstedet). 

§  9.  Sælgeren  har  at  levere  salgsgjenstanden  paa  det  sted,  hvor  han 
ved  kjøbets  afslutning  havde  sin  bolig.  Drev  han  paa  dette  tidspunkt 
forretning,  og  stod  salget  i  forbindelse  dermed,  skal  levering  ske  paa 
forretningsstedet. 

Befandt  gjenstanden  sig  ved  kjøbets  afslutning  paa  et  andet  sted  end 
ovenfor  nævnt,  og  var  parterne  eller  burde  de  være  vidende  derom,  ansees 
dette  som  leveringssted. 

§  10^.  Skal  gjenstanden  af  sælgeren  forsendes  fra  et  sted  til  et  andet 
for  der  at  overgives  i  kjøberens  besiddelse,  ansees  levering  for  skeet,  naar 
gjenstanden  er  overgivet  til  en  fragtfører,  som  har  paataget  sig  forsen- 
delsen fra  vedkommende  sted,  eller  den,  hvis  afsendelsen  sker  med  skib, 
er  bragt  indenfor  skibssiden. 

§  11.  Skal  sælgeren  besørge  gjenstanden  sendt  til  noget  inden  pladsens 
grænser  beliggende  sted,  ansees  levering  ikke  for  skeet,  før  gjenstanden  er 
kommet  i  kjøberens  besiddelse. 

Om  tiden  for  aftalens  opfyldelse. 

§  12.  Er  tid  for  kjøbesummens  betahng  eller  salgsgjenstandens  levering 
ikke  bestemt,  og  fremgaar  det  ikke  af  omstændighederne,  at  opfyldelse 
skal  ske  snarest  muligt,  skal  den  ske  ved  paakrav. 

§  13^.  Er  et  tidsrum  fastsat  for  leveringen,  har  sælgeren  ret  til  indenfor 
dettes  grænser  at  vælge  tidspunktet,  hvis  det  ikke  fremgaar  af  omstændig- 
hederne, at  spillerummet  er  sat  i  kjøberens  interesse. 

Om  retten  til  at  kræve  ydelse  mod  ydelse. 

§  14.  Er  der  ikke  givet  henstand  fra  nogen  af  parterne^,  pligter  ikke 
sælgeren  at  levere  salgsgjenstanden,  uden  naar  kjøbesummen  samtidig 
betales,  og  ikke  kjøberen  at  betale  kjøbesummen,  uden  naar  salgsgjen- 
standen samtidig  stilles  til  hans  raadighed. 

§  15.  Skal  gjenstanden  forsendes  fra  leveringsstedet^,  kan  sælgeren  dog 
ikke  i  henhold  til  bestemmelsen  i  foregaaende  paragraf  undlade  at  sende 

«  Se  §§  17,  37  og  62-65. 

«  Jfr.  §§62-65. 

'  Jfr.  §66,  1ste  led. 

8  Jfr.  §39. 

»  Se  §§9-11. 
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den,  men  kan  hindre^^,  at  den  overgives  i  kjøberens  besiddelse,  saalænge 
kjøbesummen  ikke  er  betalt. 

§  16^1.  Benyttes  ved  gjenstandens  forsendelse  fra  leveringsstedet^^a  til 
bestemmelsesstedet  konnossement  eller  fragtbrev  af  saadan  art,  at  sæl- 
geren efter  dets  udlevering  til  kjøberen  ikke  kan  raade  over  gjenstanden, 
pligter  kjøberen  i  handelskjøb  at  betale  mod  dokumentet  efter  reglerne 
i  §71. 

Om  vaagnaden^2  ^risikoen)  for  salgsgjenstanden. 

§  17.  Indtil  levering  er  skeet  (jfr.  §§9-11)  bærer  sælgeren  vaagnaden 
for  salgsgjenstandens  tilfældige  undergang  eller  forringelse. 

Angaar  kjobet  en  bestemt  gjenstand,  som  skal  hentes  af  kjøberen,  bærer 
dog  kjøberen  vaagnaden,  saafremt  den  tid  er  inde,  da  gjenstanden  efter 
aftalen  kan  hentes,  og  sælgeren  er  færdig  til  at  levere. 

Om  udbytte  af  salgsgjenstanden. 

§  18.  Udbytte,  som  vindes  af  salgsgjenstanden  før  leveringstiden,  til- 
falder sælgeren,  naar  det  ikke  med  grund  kunde  paaregnes  først  at  ville 
falde  senere. 

Udbytte,  som  vindes  efter  leveringstiden,  tilfalder  kjøberen,  naar  det 
ikke  med  grund  kunde  paaregnes  allerede  at  ville  falde  tidligere. 

§  19.  Kjøb  ai  aktie  omfatter  det  udbytte,  som  ikke  var  forfaldent,  da 
kjøbet  sluttedes. 

Er  eller  bliver  der  til  aktien  knyttet  ret  til  at  tegne  ny  aktie,  nyder 
kjøberen  godt  deraf. 

§  20.  Kjøb  af  rentebærende  fordring  omfatter  de  ved  kjøbet  eller,  hvis 
senere  levering  skal  finde  sted,  de  ved  leveringstiden  paaløbne,  men  endnu 
ikke  forfaldne  renter.  Fremgaar  det  ikke  af  omstændighederne,  at  fordrin- 
gen er  solgt  som  usikker,  bliver  det  til  renterne  svarende  beløb  at  betale 
i  tillæg  til  kjøbesummen  og  samtidig  med  denne. 

Om  forsinkelse  fra  sælgerens  side. 

§  21.  Leveres  salgsgjenstanden  ikke  i  rette  tid,  og  skyldes  dette  ikke 
kjøberens  forhold  eller  en  tilfældig  begivenhed,  for  hvilken  han  bærer 
vaagnaden,  har  kjøberen  valget  mellem  at  forlange  gjenstanden  leveret  og 
at  hæve  kjøbet. 

Var  forsinkelsen  eller  maatte  den  af  sælgeren  forudsættes  at  være  af 
uvæsentlig  betydning  for  kjøberen,  kan  denne  dog  ikke  hæve  kjøbet, 
medmindre  han  har  betinget  sig  opfyldelse  nøiagtig  til  bestemt  tid. 


1«  Jfr.  §62,  6  te  led. 
^1  Jfr.  §§  10  og  62-65. 


iia  See  §§  9-11. 

12  Jfr.  §  37,  §  60,  2 det  led  og  §§  62-65. 
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P^alene  er  en  liden  del  af  det  solgte,  som  er  forsinket^*. 

§  2215.  Skal  sælgeren  levere  efterhaanden,  og  finder  forsinkelse  sted  med 
en  enkelt  levering,  kan  kjøberen  i  medfør  af  foregaaende  paragraf  alene 
hæve  kjøbet,  forsaavidt  angaar  denne  levering.  Dog  kan  han  ogsaa  hæve 
kjøbet  for  senere  leveringer,  saafremt  gjentagelse  af  forsinkelsen  maa 
ventes,  eller  endog  hæve  kjøbet  i  dets  helhed,  saafremt  dette  er  begrundet 
i  sammenhængen  mellem  leveringerne. 

§  23.  Angaar  kjøbet  en  bestemt  gjenstand,  og  bliver  denne  ikke  leveret 
i  rette  tid,  har  sælgeren  at  svare  skadeserstatning,  medmindre  det  oplyses, 
at  forsinkelsen  ikke  kan  tilregnes  ham. 

§  24.  Ved  kjøb  af  gjenstande,  som  er  bestemte  efter  art^^,  pligter  sæl- 
geren, selv  om  forsinkelsen  ikke  kan  tilregnes  ham,  at  svare  skadeserstat- 
ning, medmindre  han  har  forbeholdt  sig  fritagelse  derfor,  eller  muligheden 
af  at  opfylde  aftalen  maa  ansees  udelukket  ved  omstændigheder,  som  ikke 
er  af  saadan  beskaffenhed,  at  sælgeren  ved  kjøbets  afslutning  burde  taget 
dem  i  beregning,  saasom  ved  tilfældig  undergang  af  alle  gjenstande  af 
den  art  eller  det  parti,  kjøbet  angaar,  ved  krig,  indførselsforbud  eller 
lignende. 

§  25.  Hæves  et  kjøb,  og  skal  erstatning  svares  i  henhold  til  §  23  eller 
§  24,  bliver  denne  i  mangel  af  bevis  for,  at  anden  skade  er  lidt,  at  fast- 
sætte til  ded  beløb,  hvormed  prisen  for  gjenstande,  som  er  af  samme  art 
og  godhed  som  de  solgte,  paa  leveringstiden  overstiger  kjøbesummen. 

§  26.  Er  leveringstiden  udløbet,  og  har  levering  ikke  fundet  sted,  maa 
kjøberen,  om  han  vil  fastholde  kjøbet,  uden  ugrundet  ophold  meddele^^ 
det  til  sælgeren,  saafremt  denne  spørger  ham  derom;  ellers  taber  han 
sin  ret  til  at  kræve  levering.  Det  samme  gjælder,  selv  om  kjøberen  ikke 
har  modtaget  nogen  forespørsel,  dersom  han  ikke  inden  rimelig  tid  med- 
delere^, ad  han  vil  fastholde  kjøbet. 

§  27.  Har  levering  fundet  sted  efter  leveringstidens  udløb,  maa  kjø- 
beren, naar  det  ved  gj  ens  tandens  fremkomst  eller  underretning  fra  sæl- 
geren viser  sig,  at  leveringen  er  skeet  for  sent,  i  handelskjøb^s  straks  og 
ellers  uden  ugrundet  ophold  meddele  sælgeren,  at  han  vil  paaberaabe  sig 
forsinkelsen;  ellers  taber  han  retten  hertil.  Vil  kjøberen  hæve  kjøbet, 
maa  han  uden  ugrundet  ophold  meddele"  sælgeren  dette ;  ellers  er  retten 
hertil  tabt. 


"  Se  §  4. 
1*  Jfr.  §  50. 


"  Jfr.  §  46. 

^«  Se  §  3. 

1'  Jfr.  §  61,  1ste  led. 

"  Se  §  4. 
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Om  forsinkelse  fra  kjøberens  side. 

§  28^^.  Betales  kjøbesummen  ikke  i  rette  tid,  eller  træffer  kjøberen  ikke 
i  rette  tid  foranstaltning,  hvorpaa  kjøbesummens  betaling  beror,  har  sæl- 
geren valget  mellem  at  fastholde^o  og  at  hæve  kjøbet.  Er  forsinkelsen  af 
uvæsentlig  betydning,  kan  han  dog  ikke  hæve  kjøbet.  I  handelskjøb^^ 
ansees  enhver  forsinkelse  for  væsentlig. 

Er  den  solgte  gjenstand  allerede  overgivet  til  kjøberen,  kan  sælgeren  ikke 
hæve  kjøbet^i,  medmindre  han  enten  maa  ansees  for  at  have  taget  forbe- 
hold i  denne  henseende,  eller  gjenstanden  afvises  af  kjøberen. 

§  29.  Skal  sælgeren  levere  efterhaanden,  og  skal  betaling  erlægges 
særskilt  for  hver  levering,  kan  sælgeren,  naar  der  med  hensyn  til  betalingen 
for  en  enkelt  levering  indtræder  saadan  forsinkelse,  som  efter  §28,  1ste 
led  ansees  for  væsentlig,  hæve  kjøbet  for  de  følgende  leveringer,  med- 
mindre der  ikke  er  nogen  grund  til  at  frygte  for,  at  forsinkelsen  vil  gjentage 
sig.  Dette  gjælder,  selv  om  sælgeren  efter  §  28,  2  det  led  er  afskaaret  fra 
at  hæve  kjøbet  for  den  levering,  for  hvis  vedkommende  kjøbesummens 
betaling  er  blevet  forsinket. 

§  30.  Hæver  sælgeren  i  medfør  af  de  to  foregaaende  paragrafer  kjøbet, 
har  han  krav  paa  skadeserstatning  overensstemmende  med,  hvad  der 
foreskrives  i  §24.  Erstatningen  bliver  i  mangel  af  bevis  for,  at  anden 
skade  er  lidt,  at  fastsætte  til  det  beløb,  hvormed  kjøbesummen  overstiger 
prisen  for  gjenstande  af  samme  art  og  godhed  som  de  solgte  paa  den  tid, 
da  forsinkelsen  indtraadte. 

§  31.  Er  betalingstiden  forløbet,  men  kjøbesummen  ikke  betalt,  eller 
er  en  saadan  foranstaltning,  som  omhandles  i  §  28,  ikke  truffet,  og  er 
salgsgjenstanden  ikke  overgivet  til  kjøberen,  maa  sælgeren,  saafremt  han 
vil  fastholde  kjøbet,  uden  ugrundet  ophold  meddelens  kjøberen  det,  hvis 
denne  spørger  ham  derom;  ellers  taber  sælgeren  sin  ret  til  at  fastholde 
kjøbet.  Det  samme  gjælder,  selv  om  han  ikke  har  modtaget  nogen  fore- 
spørgsel, dersom  han  ikke  inden  rimelig  tid  meddeleres,  at  han  vil  fastholde 
kjøbet. 

§  32.  Betales  kjøbesummen  for  sent,  eller  træffer  kjøberen  for  sent 
saadan  foranstaltning,  som  i  §  28  er  nævnt,  maa  sælgeren,  hvis  han  paa 
grund  af  forsinkelsen  vil  hæve  kjøbet,  give  meddelelsens  derom  i  handels- 
kjøb23  straks  og  ellers  uden  ugrundet  ophold.  Undlader  han  dette,  taber 
han  sin  ret  til  at  hæve  kjøbet. 

§  33.  Undlader  kjøberen  at  afhente  eller  modtage  salgsgjenstanden  i 
rette  tid,  eller  har  hans  forhold  iøvrigt  bevirket,  at  den  ikke  i  rette  tid 
er  overgivet  i  hans  besiddelse,  har  sælgeren  for  kjøberens  regning  at  drage 

1«  Jfr.  §  62,  5  te  led. 

2°  Jfr.  §31. 

2^  Jfr.  dog  §  41. 

22  Jfr.  §61,  2  det  led. 

"  Se  §4. 
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>msorg  for  gjenstanden,  indtil  forsinkelsen  ophører,  eller  sælgeren  benytter 
len  ret  til  at  hæve  kjøbet,  som  han  efter  §  28  maatte  have.  Er  gjen- 
standen forsendt  og  kommet  til  bestemmelsesstedet,  gjælder  dette  dog 
kun,  naar  der  her  findes  nogen,  som  paa  sælgerens  vegne  kan  tage  den  i 
besiddelse,  og  dette  kan  ske  uden  væsentlig  omkostning  eller  ulempe. 

§  34.  Kan  sælgeren  ikke  uden  væsentlig  omkostning  eller  ulempe  ved- 
blive at  sørge  for  gjenstanden,  eller  raader  kjøberen  ikke  over  den  inden 
rimelig  tid,  efteråt  han  dertil  er  blevet  opfordret,  har  sælgeren  ret  til  at 
sælge  den  for  kjøberens  regning.  Forinden  salg  finder  sted,  har  sælgeren 
saavidt  muligt  at  give  kjøberen  betimelig  varsel.  Foregaar  salget  ved  en 
forsvarlig  bekjendtgjort  og  afholdt  auktion,  kan  kjøberen  ikke  med  virk- 
ning gjøre  indsigelse  mod  den  ved  auktionen  opnaaede  pris.  Kan  salg 
ikke  finde  sted,  eller  er  det  aabenbart,  at  de  med  et  salg  forbundne  om- 
kostninger ikke  vil  kunne  dækkes  af  salgssummen,  er  sælgeren  berettiget 
til  at  skaffe  gjenstanden  bort. 

§  35.  Er  gjenstanden  udsat  for  hurtig  fordærvelse,  eller  vil  dens  beva- 
ring medføre  uforholdsmæssig  store  omkostninger,  pligter  sælgeren  med 
den  begrænsning,  som  følger  af  slutningsbestemmelsen  i  f oregaaende  para- 
graf, at  sælge  den. 

§  36.  Har  forsinkelse  fra  kjøberens  side  paaført  sælgeren  udgifter  til 
gjenstandens  bevaring  eller  anden  forøget  omkostning,  kan  han  kræve 
erstatning  og  til  sikkerhed  for  denne  holde  gjenstanden  tilbage. 

§  37.  Bærer  sælgeren  vaagnaden^*  for  salgsgjenstanden,  men  kjøberens 
forhold  har  bevirket,  at  den  ikke  bliver  leveret  i  rette  tid,  overføres  vaag- 
naden  paa  kjøberen.  Ved  kjøb  af  gjenstande,  som  er  bestemte  efter  art^^, 
bærer  kjøberen  dog  ikke  vaagnaden,  medmindre  bestemte  gjenstande  er 
udskilte  for  ham. 

Om  rente  af  kjøbesummen. 

§  38. 1  handelskjøb26  har  kjøberen,  naar  der  er  fastsat  en  bestemt  beta- 
lingstid, og  denne  oversiddes,  derefter  at  svare  rente  af  kjøbesummen 
med  5  pet.  aarlig.  Er  en  bestemt  betalingstid  ikke  fastsat,  har  kjøberen 
at  svare  samme  rente  fra  den  dag,  da  levering  har  fundet  sted,  eller,  om 
leveringen  paa  grund  af  kjøberens  forhold  er  blevet  forsinket,  fra  den 
dag,  da  forsinkelsen  indtraadte.  Udenfor  handelskjøb^^har  kjøberen,  naar 
han  har  faaet  henstand  paa  bestemt  tid  og  oversidder  denne,  at  svare 
lovlig  rente27  af  kjøbesummen  fra  kredittidens  udløb. 

Om  manglende  betalingsevne  hos  kjøberen. 

§  3928.  Aabnes  efter  kjøbets  afslutning  konkurs  eller  akkordforhandling 
i  kjøberens  bo,  har  sælgeren,  skjønt  han  har  givet  henstand  med  kjøbe- 

^  Se  §§  17  og  62-65. 

25  Se  §  3. 

2«  Se  §4. 

"  Se  lov  (nr.  2)  af  29  de  juni  1888  §  3. 

2^  Jfr.  konkurslovens  §  40  og  s  j  øf  artslovens  §  166  (love  nr.4  og  5  af  24  de  mai  1907). 
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summcn29,  ret  til  at  holde  salgsgjenstanden  tilbage  eller,  hvis  den  er  for- 
sendt fra  leveringsstedet,  hindre  dens  overgivelse  til  boet^o,  indtil  betryg- 
gende sikkerhed  stilles  for  kjøbesummens  betaling  til  forfaldstid.  Er  tiden 
for  leveringen  kommet,  og  boet  ikke  paa  sælgerens  opfordring  stiller 
saadan  sikkerhed,  kan  han  hæve  kjøbet. 

Disse  bestemmelser  kommer  ogsaa  til  anvendelse,  hvis  efter  kjøbets  af- 
slutning kjøberen  ved  eksekution  er  fundet  at  mangle  midler  til  at  betale 
sin  gjæld,  eller  han,  om  han  er  handlende,  har  indstillet  sine  betalinger 
(jfr.  konkurslovens  §  4),  eller  hans  formuesforhold  iøvrigt  viser  sig  at  være 
saadanne,  at  det  maa  antages,  at  han  vil  være  ude  af  stand  til  at  betale 
kjøbesummen,  naar  den  forfalder. 

§  40.  Aabnes  konkurs  eller  akkordforhandling  i  kjøberens  bo,  og  er 
hverken  tiden  for  leveringen  eller  kjøbesummens  betaling  kommet,  skal 
boet  uden  ugrundet  ophold  give  sælgeren  svar,  hvis  denne  forespørger,  om 
boet  vil  indtræde  i  kjøbet.  Giver  boet  ikke  bekræftende  svar,  kan  sæl- 
geren hæve  kjøbet. 

§  4Pi.  Er  salgsgjenstanden,  efteråt  konkurs  eller  akkordforhandling  er 
aabnet,  overgivet  til  boet,  og  er  kjøbesummen  ikke  betalt,  kan  sælgeren 
kræve  gjenstanden  tilbage,  hvis  ikke  boet  erklærer  at  ville  indtræde  i 
kjøbet  og  betaler  kjøbesummen  eller  paa  opfordring  stiller  sikkerhed  for 
dens  betaling  til  forfaldstid. 

Har  boet  afhændet  gjenstanden  eller  iøvrigt  for  egen  regning  forføiet 
saaledes  over  den,  at  den  ikke  kan  tilbageleveres  i  væsentlig  uforandret 
stand,  har  sælgeren  ret  til  at  anse  boet  som  indtraadt  i  kjøbet. 

Om  mangler  ved  salgsgjenstanden. 

§  42.  Angaar  kjøbet  en  bestemt  gjenstand,  og  lider  denne  af  en  mangePs^ 
kan  kjøberen  hæve  kjøbet  eller  kræve  et  forholdsmæssigt  afslag  i  kjøbe- 
summen^^^  Maa  manglen  ansees  som  uvæsentlig,  er  kjøberen  dog  ikke 
berettiget  til  at  hæve  kjøbet,  medmindre  sælgeren  har  handlet  svigagtig. 

Savnede  gjenstanden  ved  kjøbets  afslutning  egenskaber,  som  maa 
ansees  tilsikrede,  eller  er  manglen  efter  kjøbets  afslutning  f oraarsaget  ved 
sælgerens  forsømmelse,  eller  har  sælgeren  handlet  svigagtig,  kan  kjøberen 
kræve  skadeserstatning. 

§  43.  Ved  kjøb  af  gjenstande,  som  er  bestemte  efter  art^*,  kan  kjøberen, 
saafremt  den  leverede  gjenstand  lider  af  en  mangel,  hæve  kjøbet  eller 
kræve  omleverings^  eller  forlange  forholdsmæssigt  afslag  i  kjøbesummen. 

29  Jfr.  §14. 

3»  Jfr.  §  62,  5te  led. 

31  Jfr.  §14. 

32  Jfr.  §48. 

33  Jfr.  dog  §§  47,  49,  52  og  54. 
3«  Se  §3. 

35  Jfr.  dog  §  50,  2  det  punktum. 
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Maa  manglen  ansees  som  uvæsentlig,  kan  kjøbet  dog  ikke  hæves  eller 
omlevering  forlanges,  medmindre  sælgeren  har  handlet  svigagtig  eller  har 
kjendt  til  manglen  paa  saadant  tidspunkt,  at  han  uden  urimelig  opofrelse 
havde  kunnet  skaffe  mangelfri  g  jens  tand. 

Sælgeren  pligter,  selv  om  han  er  uden  skyld,  at  betale  skadeserstatning, 
dog  saaledes,  at  bestemmelsen  i  §  24  finder  tilsvarende  anvendelse. 

§  44.  Ved  afgjørelsen  af,  om  s  algsgj  ens  tanden  lider  af  en  mangel,  bliver, 
forsaavidt  manglen  ikke  er  hidført  ved  sælgerens  forsømmelse,  det  tids- 
punkt at  lægge  til  grund,  da  vaagnaden^^  gik  over  paa  kjøberen. 

§  45.  Bestemmelserne  i  §  25  om  skadeserstatningens  beregning  kommer 
ogsaa  til  anvendelse,  naar  kjøbet  hæves  paa  grund  af  mangler  ved  gjen- 
standen. 

§  46^7,  Skal  sælgeren  levere  efterhaanden,  og  er  en  enkelt  levering 
mangelfuld,  kan  kjøberen  i  medfør  af  §§42  og  43  alene  hæve  kjøbet, 
forsaavidt  angaar  denne  levering.  Dog  kan  han  ogsaa  hæve  kjøbet  for 
senere  leveringer,  saafremt  det  maa  ventes,  at  ogsaa  disse  vil  blive  mangel- 
fulde, eller  endog  hæve  kjøbet  i  dets  helhed,  saafremt  dette  er  begrundet 
i  sammenhængen  mellem  leveringerne. 

§  47.  Har  kjøberen  før  kjøbets  afslutning  undersøgt  salgsg  jens  tanden 
eller  uden  gyldig  grund  undladt  at  efterkomme  sælgerens  opfordring  til 
at  undersøge  den,  eller  er  der  før  kjøbets  afslutning  givet  kjøberen  anled- 
ning til  at  undersøge  en  prøve  af  salgsgjenstanden,  kan  han  ikke  paaberaabe 
sig  mangler,  som  han  ved  undersøgelsen  burde  opdaget,  medmindre  sæl- 
geren har  handlet  svigagtig. 

§  48.  Sker  salg  ved  auktion,  kan  kjøberen  ikke  paaberaabe  sig,  at  gjen- 
standen  lider  af  nogen  mangel,  medmindre  gjenstanden  ikke  svarer  til 
den  betegnelse,  hvorunder  den  er  solgt,  eller  sælgeren  har  handlet  svigagtig. 
Hvad  her  er  foreskrevet,  gjælder  dog  ikke,  naar  en  handlende  sælger  sine 
varer  ved  auktion. 

§  49.  Tilbyder  sælgeren  at  afhjælpe  en  mangel  eller  at  foretage  omle- 
vering, maa  kjøberen  dermed  lade  sig  nøie,  hvis  det  kan  ske  inden  udløbet 
af  den  tid,  da  han  pligter  at  afvente  levering  (jfr.  §  21),  og  det  aabenbart 
ikke  kan  medføre  omkostning  eller  ulempe  for  ham. 

Kjøberens  ret  til  erstatning  berøres  ikke  af  denne  bestemmelse. 

§  50.  Hvad  i  denne  lov  er  bestemt  om  mangler  ved  salgsgjenstanden, 
finder  tilsvarende  anvendelse,  hvor  den  leverede  mængde  er  for  liden, 
saafremt^s  kjøberen  maa  gaa  ud  fra,  at  det,  som  er  leveret,  er  ment  at 
skulle  være  fuldstændig  opfyldelse  af  aftalen.  Kjøberen  kan  i  dette  til- 
fælde ikke  i  medhold  af  §  43  fordre  omlevering,  men  kan  i  steden  kræve 
efterlevering  af  det  manglende,  hvad  enten  dette  udgjør  en  større  eller 
mindre  del  af  det,  som  skulde  leveres. 

3«  Se  §§  17,  37  og  §  60,  2det  led  samt  §§  62-65. 

'^  Jfr.  §22. 

3«  Jfr.  ellers  §§  21-27. 
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§  51.  I  liandelskjøb^s  j^ar  kjøberen,  naar  salgsgjenstanden  er  leveret^ 
eller  en  aftalt  udfaldsprøve  kommet  ham  ihænde,  at  foretage  saadan  undej 
søgelse,  som  ordentlig  forretningsskik  kræver.  Skal  gjenstanden  forsendes 
fra  et  sted  til  et  andet,  pligter  kjøberen  dog  ikke  at  undersøge^o  ^jen,  før 
den  paa  bestemmelsesstedet  er  stillet  saaledes  til  hans  raadighed,  at  han 
ifølge  §  56  vilde  pligte  at  drage  omsorg  for  den. 

§  52.  Viser  det  sig,  at  den  solgte  gjenstand  lider  af  en  mangel,  har 
kjøberen,  saafremt  han  vil  paaberaabe  sig  manglen,  at  give  sælgeren 
meddelelse*^  derom,  i  handelskjøb*^  straks  og  ellers  uden  ugrundet  ophold. 
Afgiver  han  ikke  saadan  meddelelse,  uagtet  han  har  opdaget  eller  burde 
opdaget  manglen,  kan  han  ikke  senere  gjøre  den  gj ældende. 

Vil  kjøberen  hæve  kjøbet,  eller  vil  han  kræve  efterlevering  eller  omle- 
vering, skal  han  uden  ugrundet  ophold  give  sælgeren  meddelelse*^  derom 
og  har  ellers  tabt  sin  ret  til  at  afvise  gjenstanden  eller  kræve  efterlevering. 

§  53.  De  i  §  52  givne  bestemmelser  om  tab  af  kjøberens  ret  til  at  paabe- 
raabe sig  mangler  kommer  ikke  til  anvendelse,  naar  sælgeren  har  handlet 
svigagtig,  eller  han  har  gjort  sig  skyldig  i  grov  uagtsomhed,  og  denne 
medfører  stor  skade  for  kjøberen. 

§  54*3.  jjar  kjøberen  ikke  inden  et  aar  efter  gjenstandens  overgivelse  til 
ham  meddelt**  sælgeren,  at  han  vil  paaberaabe  sig  en  mangel,  kan  han 
ikke  senere  gjøre  den  gjældende,  medmindre  sælgeren  har  paataget  sig  at 
indestaa  for  gjenstanden  i  længere  tid  eller  har  handlet  svigagtig. 

Bestemmelser  for  tilfælde,  hvor  gjenstanden  afvises,  eller  kjøbet  *hæves. 

§  55.  Er  kjøberen  kommet  i  besiddelse  af  gjenstanden,  og  vil  han 
afvise  den,  pligter  han  at  drage  omsorg  for  den  og  kan  hos  sælgeren 
kræve  erstatning  for  derved  voldte  omkostninger.  De  i  §§  34  og  35  givne 
regler  finder  tilsvarende  anvendelse. 

§  56.  Er  i  tilfælde  af  gjenstandens  forsendelse  kjøberen  sat  istand  til 
paa  bestemmelsesstedet  at  komme  i  besiddelse  af  gjenstanden,  og  vil  han 
afvise  den,  pligter  han  for  sælgerens  regning  at  tage  den  i  sit  verge. 

Dette  gjælder  dog  ikke,  hvis  sælgeren  selv  er  tilstede  paa  bestemmelses- 
stedet, eller  hvis  ihændehaver  af  konnossement  eller  anden  person,  som 
paa  sælgerens  vegne  kan  tage  sig  af  gjenstanden,  er  tilstede  der,  eller 
hvis  kjøberen  ikke  kan  faa  gjenstanden  i  sit  verge  uden  at  betale  kjøbe- 
summen  eller  at  paadrage  sig  anden  væsentlig  omkostning  eller  ulempe. 

Naar  kjøberen  har  taget  gjenstanden  i  sit  verge,  kommer  reglerne  i 
foregaaende  paragraf  til  anvendelse. 


39  Se  §  4,  jfr.  ellers  §  52. 

*»  Jfr.  §62,  5te  led. 

"  Jfr.  §61, 1ste  led. 

42  Se  §  4. 

"  Jfr.  lov  (nr.  7)  af  27de  juli  1896. 

''  Jfr.  §61, 1ste  led. 


Lov  om  kjøb.  77 

§  57.  Hæves  kjøbet,  har  sælgeren  ikke  ret  til  at  f  aa  gjenstanden  tilbage, 
medmindre  han  tilbagegiver,  hvad  han  har  modtaget  i  betaling,  og  kjø- 
beren  har  ikke  ret  til  at  faa  kjøbesummen  tilbage,  medmindre  han  tilbage- 
le  verer^^  det  modtagne  i  væsentlig  samme  stand  og  mængde,  hvori  det  var 
ved  leveringen. 

Kjøberen  har,  naar  han  hæver  kjøbet  eller  kræver  omlevering,  ret  til 
at  tilbageholde  gjenstanden,  indtil  sælgeren  svarer  skyldig  erstatning  eller 
stiller  betryggende  sikkerhed  for  denne. 

§  58.  Selv  om  gjenstanden  efter  leveringen  er  gaaet  tilgrunde  eller  er 
saaledes  forandret,  at  den  ikke  kan  tilbagegives  i  væsentlig  samme  stand 
og  mængde  (§57),  kan  kjøberen  hæve  kjøbet,  saafremt  undergangen  eller 
forandringen  skyldes 

a)  en  tilfældig  begivenhed, 
■    b)  gjenstandens  egen  beskaffenhed  eller 

c)  foranstaltninger,  som  udkrævedes  til  dens  undersøgelse,  eller  som 
er  trufne  før  den  mangel,  som  medfører  ophævelse  af  kjøbet,  er  opdaget 
eller  burde  være  opdaget. 

Om  vanhjemmel, 

§  59.  Oplyses  det,  at  salgsgjenstanden  ved  kjøbets  afslutning  tilhørte 
en  anden  end  sælgeren,  kan  kjøberen,  selv  om  sælgeren  var  i  undskyldelig 
vildfarelse  om  sin  adkomst,  kræve  skadeserstatning  hos  denne.  Dette 
gjælder  dog  ikke,  hvis  kjøberen  ved  kjøbets  afslutning  ikke  var  i  god  tro. 

Om  kjøb  paa  prøve. 

§  60.  Er  en  gjenstand  kjøbt  paa  prøve  eller  paa  besigtigelse,  og  er  den 
leveret,  bliver  kjøberen  bundet  ved  kjøbet,  saafremt  han  ikke  inden 
aftalt  tid  eller,  om  ingen  tid  er  aftalt,  inden  passende  frist  har  meddelt 
sælgeren,  at  han  ikke  vil  beholde  gjenstanden. 

Saalænge  kjøberen  har  gjenstanden  til  prøve  eller  besigtigelse,  bærer 
han  vaagnaden^^  for  den. 

Om  meddelelser  efter  denne  lov. 

§  61.  Er  saadan  meddelelse  fra  kjøberen,  som  omhandles  i  §§  6,  26, 
27,  52  og  54,  indleveret  til  befordring  med  telegraf  eller  post  eller,  hvor 
andet  forsvarligt  befordringsmiddel  bruges,  afgivet  til  befordring  dermed, 
medfører  det  ikke  tab  af  ret  for  afsenderen,  at  meddelelsen  forsinkes  eller 
ikke  kommer  frem. 

Det  samme  gjælder  de  meddelelser  fra  sælgeren,  som  omhandles  i 
§§31  og  32. 

Jfr.  dog  §58. 
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Om  betydningen  af  visse  salgsklausuler. 

§  62.  Er  en  vare  solgt  »frit  ombord«  (fob)  paa  et  angivet  sted,  har 
kjøberen  at  fragte  skib  eller  tinge  skibsrum  til  varens  befordring  fra 
dette  sted. 

Sælgeren  har  at  besørge  og  bekoste  varens  forsendelse  til  afskibnings- 
stedet  og  at  træffe  de  foranstaltninger  med  hensyn  til  dens  indlastning  i 
skibet,  som  efter  lov*^  eller  sedvane  paa  stedet  paahviler  en  aflader. 

Naar  varen  er  kommet  indenfor  skibssiden^^,  ophører  sælgeren  at 
bære  vaagnaden  for  den. 

Varens  kontraktmæssighed  bedømmes  efter  dens  tilstand  paa  samme 
tidspunkt*^,  ligesom  ogsaa  dens  mængde  paa  dette  tidspunkt  bliver  at 
lægge  til  grund,  saafremt  kjøbesummen  skal  beregnes  efter  maal,  vegt 
eller  tal^o. 

Den  omstændighed,  at  kjøberen  har  fragtet  skib  eller  tinget  skibsrum, 
medfører  ikke  pligt  for  kjøberen  til  at  undersøge  varen  før  dens  frem- 
komst til  bestemmelsesstedet  og  afskjærer  heller  ikke  sælgeren  fra  at  udøve 
de  i  §§  15,  28  og  39  omhandlede  rettigheder. 

Kjøberen  pligter  at  betale  mod  konnossement  overensstemmende  med, 
hvad  i  §  71  er  bestemt,  selv  om  udtrykkelig  altale  derom  ikke  er  truffet. 

§  63.  Er  en  vare  solgt  »fragtfrit«  (cost  and  freight,  c  &  f,  c  f.),  har 
sælgeren  at  besørge  og  bekoste  dens  forsendelse  til  bestemmelsesstedet. 

Vaagnaden  gaar  over  paa  kjøberen,  saasnart  varen  overensstemmende 
med  de  i  §  10  givne  regler  er  overgivet  til  fragtfører  eller  bragt  indenfor 
skibssiden. 

Varens  kontraktmæssighed  bedømmes  efter  dens  tilstand  paa  det  tids- 
punkt, da  vaagnaden  gaar  over  paa  kjøberen ^^,  ligesom  ogsaa  dens  mængde 
paa  dette  tidspunkt  bliver  at  lægge  til  grund,  saafremt  kjøbesummen  skal 
beregnes  efter  maal,  vegt  eller  taP^^ 

Kjøberen  pligter  at  betale  mod  konossement  eller  fragtbrev  overens- 
stemmende med,  hvad  i  §  71  er  bestemt,  selv  om  udtrykkelig  aftale  derom 
ikke  er  truffet. 

Kjøberen  har,  selv  om  kjøbesummen  ikke  er  forfalden  til  betaling  ved 
varens  fremkomst,  at  betale  den  fragt,  som  ikke  er  erlagt  af  sælgeren, 
mod  fradrag  i  kjøbesummen  og  uden  godtgjørelse  for  renter. 

§  64.  Er  en  vare  solgt  »cif«  (cost,  insurance,  freight)  eller  »caf«  (coüt, 
assurance,  fret),  gjælder,  hvad  der  i  foregaaende  paragraf  er  bestemt. 

Sælgeren  har  derhos  for  den  del  af  forsendelsestiden,  under  hvilken  han 
ikke  bærer  vaagnaden,-  for  kjøberen  at  tegne  sedvansmæssig  forsikring. 
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Undlader  sælgeren  at  tegne  saadan  forsikring,  uden  at  kjøbet  af  den  grund 
hæves,  kan  kjøberen  kræve  erstatning  for  skade,  som  maatte  følge  af 
undladelsen,  eller  selv  tegne  forsikring  og  afdrage  omkostningerne  i  kjøbe- 
summen. 

§  65.  Er  en  vare  solgt  »leveret«  eller  »fritt«  (franco)  paa  et  angivet  sted, 
ansees  levering  ikke  for  skeet,  før  varen  er  kommet  frem  til  dette  sted. 
Sælgeren  har  saaledes  at  besørge  og  bekoste  dens  forsendelse  dertil  og 
bærer  under  forsendelsen  vaagnaden. 

Varens  kontraktmæssighed  bedømmes  efter  dens  tilstand  ved  frem- 
komsten til  leveringsstedet^^  ligesom  ogsaa  dens  mængde  paa  dette  tids- 
punkt bliver  at  lægge  til  grund,  saafremt  kjøbesummen  skal  beregnes  efter 
maal,  vegt  eller  taP^^ 

I  sammensætning  med  »fragtfrit«,  »c  &  f «,  »c  f «,  »cif«  eller  »caf «  hat 
benyttelsen  af  ordet  »leveret«  ingen  betydning  for  forstaaelsen  af  de 
nærvnte  klausuler. 

§  66.  Er  en  vare  kjøbt  med  saadan  angivelse  af  dens  mængde,  at  der 
for  samme  er  aabnet  et  vist  spillerum,  saasom  »cirka«,  »fra— til«  eller 
lignende,  tilkommer  det  sælgeren^^  at  træffe  valget,  medmindre  det  frem- 
gaar  af  forholdet,  at  spillerummet  er  sat  i  kjøberens  interesse. 

Er  betegnelsen  »cirka«  benyttet,  er  spillerummet  10  pet.  op  eller  ned 
for  ladning  og  ellers  5  pet. 

§  67.  Er  der  solgt  »en  ladning«,  maa  sælgeren  ikke  sende  andre  varer 
med  samme  skib.  Sker  det,  og  kan  det  for  kjøberen  medføre  ulempe, 
kan  denne  hæve  kjøbet;  enten  kjøbet  hæves  eller  ikke,  har  han  ret  til 
skadeserstatning. 

§  68.  Er  det  aftalt,  at  varen  skal  leveres  eller  udtages  »i  begyndelsen« 
(»primo«),  »i  midten«  (»medio«)  eller  »i  slutningen«  (»ultimo«)  af  en  maaned, 
forstaaes  herved  den  første  til  tiende,  den  ellevte  til  tyvende  og  den  en 
og  tyvende  til  sidste  dag  i  maaneden. 

Ved  kjøb  af  værdipapirer  betyder  »primo«  maanedens  første  hverdag, 
»medio«  dens  femtende  dag  eller,  hvis  denne  falder  paa  en  helligdag,  den 
følgende  hverdag,  og  »ultimo«  maanedens  sidste  hverdag. 

§  69.  Har  sælgeren  af  en  vare  forpligtet  sig  til  at  foretage  »afskibning« 
(eller  »afladning«)  inden  en  vis  frist,  skal  afskibningen  eller  afladningen 
ansees  for  at  være  tilendebragt  i  rette  tid,  naar  varen  er  indlastet  inden 
fristens  udløb. 

Er  konnossement  udfærdiget,  og  fremgaar  det  ikke  af  dets  udvisende, 
at  indlastningen  er  skeet  i  rette  tid,  kan  kjøberen  afvise  varen. 

§  70.  Naar  »kontant  betaling«  er  aftalt,  pligter  kjøberen,  selv  om  anden 
koutume  findes,  at  betale  samtidig  med,  at  salgsgjenstanden  stilles  til 
hans  raadighed  (jfr.  §§  14  og  15). 


°3  Jfr.  §  13. 
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§  71.  Har  kjøberen  forpligtet  sig  til  at  betale  mod  konnossement  (»kon- 
tant mod  konnossement«  eller  lignende)  eller  til  at  akceptere  veksel  mod 
konnossement,  kan  han  ikke  negte  at  indløse  konnossementet,  fordi  varen 
endnu  ikke  er  kommet  frem,  eller  han  ikke  har  havt  anledning  til  at 
undersøge  den. 

Konnossementet  maa,  naar  det  tilbydes  kjøberen  til  indløsning,  være 
ledsaget  af  forsikringspolice,  saafremt  sælgeren  har  paataget  sig  varens 
forsikring^*.  Desuden  maa  regning  paa  varen  være  kommet  kjøberen 
ihænde. 

Hvad  her  er  bestemt,  finder  tilsvarende  anvendelse,  hvis  kjøberen  har 
forpligtet  sig  til  at  betale  mod  saadant  fragtbrev,  som  er  omtalt  i  §  16. 

Thi  har  Vi  antaget  og  bekræftet,  ligesom  Vi  herved  antager  og  bekræfter 
denne  beslutning  som  lov  under  rigets  segl. 

Givet  paa  Kristiania  slot  den  24  de  mai  1907. 

Paa  Hans  Majestæt  Kongens  vegne, 
efter  bemyndigelse: 

CHE.  MICHELSEN.      J.  LØVLAND.       SOFUS  ARCTANDER. 

W.  OLSSØN.  HARALD  BOTHNER.  LEHMKUHL.  OTTO  JENSEN. 

A.  BERGE.      SVEN  AARRESTAD. 

(L.  S.) 

Eesselberg, 

"  Jfr.  §64,  2  det  led. 
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Vjer  FREDERIK  hinn  Ättundi,  af  guds  nåd  Danmerkur  konungur,  Vinda 
og  Gauta,  hertogi  i  Sljesvik,  Holtsetalandi,  Stormæri,  Djettmerski,  Låen- 

borg  og  AldinboTg, 
Gjörum  Tcunnugt:   Alt)ingi  hefur  fallist  å  log  t)essi  og  Vjer  stadfest  pau 
med  samt)ykki  Voru: 

Almenn  akvædi. 

1.  gr.  Åkvædum  laga  l)essara  skal  l)ä  ad  eins  beita,  er  ekkert  annad 
er  um  samid  eda  verdur  alitid  folgid  i  samningi  eda  leidir  af  verzlunar- 
tizku  eda  annari  venju. 

Log  t)essi  gilda  ekki  um  fasteignakaup. 

2.  gr.  Nu  eru  hlutir  pantadir,  l)eir  er  buaparf  til,  og  ä  sä  ad  leggja  efnid 
til,  sem  hlutinn  byr  til,  {)ä  skal  pöntunin  talin  kaup.  Do  gilda  log  t)essi 
ekki  um  hüsgerd  og  önnur  mannvirki  å  fasteign. 

Alt  pad,  sem  i  lögum  t)essum  er  åkvedid  um  kaup,  å  einnig  vid  um 
vöruskifti. 

3.  gr.  Degar  i  lögum  t)essum  er  talad  um  kaup  a  hlutum,  sem  tilteknir 
eru  eftir  tegund,  pä  er  ekki  ad  eins  ätt  vid  tiltekna  mergd  hluta  af  til- 
greindri  tegund,  heldur  einnig  ätt  vid  kaup  ä  tilgreindum  hop  eda  magni 
vöru. 

4.  gr.  Dä  er  talad  er  i  lögum  pessum  um  kaupmanna-vidskifti,  er  ätt 
vid  kaup,  sem  gerast  milli  kaupmanna  i  atvinnu  peirra  eda  i  hennarpägu. 

Kaupmadur  er  hver  sä  talinn,  sem  hefur  atvinnu  af  pvl  ad  selja  vörur, 
sem  hann  hefur  i  pvi  skyni  keypt;  ad  reka  vlxlarastarf  eda  bankastarf, 
vätryggingarstarf ,  umbodsverzlun,  forlags  ver  zlun,  lyfsölu,  veitingar,  hand- 
idn  eda  verksmidjuidnad ;  ad  takast  ä  hendur  ad  reisa  hus  eda  gera 
önnur  mannvirki  eda  ad  flytja  folk,  muni  eda  ordsendingar.  Dö  er  sä 
madur  ekki  talinn  kaupmadur,  sem  rekur  veitingar,  handidn,  flutninga, 
eda  pess  kyns  smäsölu,  sem  ekki  parf  borgarabrjef  til  eda  annad  sjerstakt 
leyfi,  svo  framarlega  sem  ekki  vinna  adrir  ad  peirri  atvinnu  med  honum 
en  konan  med  manni  sinum  eda  madurinn  med  konu  sinni,  börn  atvinnu- 
rekanda  innan  16  ära  aldurs  og  vinnuhju  hans. 

Um  akvædi  kaupverds. 

5.  gr.  .NÜ  eru  kaup  gerd,en  ekkert  fastäkvedid  um  hæd  kaupverdsins, 
og  ber  pä  kaupanda  ad  greidapad  verd,  sem  seljandi  heimtar,  ef  eigi  verdur 
ad  telja  pad  ösanngjamt. 
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6.  gr.  Nu  er  i  kaupmanna-vidskiftum  reikningur  sendur  kaupanda  og 
hann  mötmaelir  ekki  verdi  t)vi,  sem  tilgreint  er  i  reikningnum,  svo  fljött 
sem  hann  fær  pvi  vid  komid,  og  er  hann  pä  skyldur  til  ad  gjaldapad  verd, 
sem  i  reikningnum  stendur,  nema  sannad  verdi,  ad  um  annad  lægra  verd 
hafi  verid  samid,  eda  reikningurinn  er  bersynilega  ösanngjarn. 

7.  gr.  Nu  a  ad  reikna  kaupverd  eftir  tölu,  måli  eda  t)yngd,  og  skal  l)ä 
leggja  til  grund  vallar  l)å  tölu,  mål  eda  t)yngd,  sem  varningurinn  hafdi 
ä  J)eirri  stund,  er  hættan  vid  ad  varan  f arist,  flyzt  yfir  å  kaupanda- 

8.  gr.  Ef  kaupverd  er  midad  vid  punga  vöru,  skal  svo  meta  sem  um- 
budir  beri  frå  ad  draga. 

Um  stadinn,  far  sem  skila  ber  seldum  hlut  (afhendingarstadinn). 

9.  gr.  Seljandinn  a  ad  skila  af  sjer  seldum  hlut  a  peim  stad,  par  sem  hann 
åtti  heima  pegar  kaupin  gerdust.  Ef  hann  rak  pä  atvinnu  og  salan  stöd 
i  sambandi  vid  hana,pä  ä  hann  ad  skila  hlutnum  af  sjer  ä  atvinnustöd  sinni. 

Ef  hluturinn  var  ä  ödrum  stad  ä  peim  tima,  er  kaupin  gerdust,  og 
vissu  bädir  s  amnings  adilar  um  pad,  eda  ättu  ad  vita,  pä  skal  svo  ä  lita, 
ad  hlutnum  eigi  par  ad  skila,  sem  hann  pä  var. 

10.  gr.  Ef  seljandi  ä  ad  senda  seldan  hlut  frä  einum  stad  til  annars, 
til  ad  skila  honum  par  i  hendur  kaupanda,  pä  er  svo  ä  litid,  ad  hann  hafi 
sMlad  hlutnum,  pä  er  hann  hefur  afhent  hann  i  hendur  farmflytjanda 
pess,  er  tekist  hefur  ä  hendur  ad  flyt  ja  hlutinn  padan,  sem  hann  tekur 
vid  honum.  Eigi  ad  senda  hlutinn  ä  skipi,  pä  skal  telja  honum  skilad,  er 
hann  er  kominn  ä  skipsfjöl. 

11.  gr.  Nu  eiga  seljandi  og  kaupandi  bädir  heima  i  sama  bæ,  kauptiini 
eda  porpi,  og  er  pä  ekki  talid,  ad  hinum  selda  hlut  sje  skilad  fyr  en  hann 
er  kominn  1  vörzlur  kaupanda. 

Um  eindaga  samninga. 

12.  gr.  Ef  enginn  samningur  hefur  um  pad  verid  gerdur,  hve  nær  kaup- 
verd eigi  ad  greida  eda  keyptum  hlut  eigi  ad  skila  i  hendur  kaupanda,  og 
atvik  liggja  ekki  svo  til,  ad  af  peim  verdi  rädid,  ad  petta  skuli  gera  hid 
allra  brädasta,  pä  skal  svo  ä  lita,  ad  andvirdi  bcri  ad  greida  eda  hlut  ad 
afhenda  hve  nær  sem  krafist  er. 

13.  gr.  Nu  er  frestur  ä  kvedinn  fyrir  pvi,  hve  nær  seldum  hlut  skuli 
skila,  og  er  pä  seljanda  rjett  ad  skila  hlutnum  å  hverjum  peim  tima,  er 
hann  kys,  innan  pess  frests,  nema  atvik  liggi  svo  til,  ad  af  peim  sjäist,  ad 
timafresturinn  var  tiltekinn  kaupanda  i  hag. 

Um  rjett  til  ad  krefjast,  ad  hond  selji  hendi  ä  bådar  hlidar. 

14.  gr.  Ef  enginn  frestur  hefur  veittur  verid  af  hendi  hvorugs  ädila, 
pä  er  seljandi  ekki  skyldur  ad  lata  af  hendi  seldan  hlut,  nema  kaupverdid 
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sje  samtimis  greitt,  enda  er  kaupandi  ekki  skyldur  ad  greida  kaupverdid 
nema  hann  fåi  samstundis  hlutinn  til  umrada. 

15.  gr.  Nu  hefur  svo  verid  um  samid,  ad  hlutinn  skuli  senda  frå  afhen- 
dingarstad,  og  heimila  på  ummæli  næstu  greinar  hjer  å  undan  seljanda 
ekki  ad  lata  vera  ad  senda  hlutinn,  en  varna  måhannl)vi,  ad  kaupandi 
fåi  hlutinn  i  sinar  vörzlur  medan  kaupverdid  er  ögreitt. 

16.  gr.  Nu  er  um  kaupmanna-vidskifti  ad  tefla,  og  er  hluturinn  sendur 
frå  afhendingarstadnum,  en  hledsluskirteini  t)ad,  sem  notad  er,  er  svo 
lagad,  ad  seljandi  missir  umråd  yfir  hlutnum  på  er  hledsluskirteinid  er 
afhent  kaupanda,  og  skal  kaupandi  l)ä  greida  andvirdid  um  leid  og  hann 
tekur  vid  hledsluskirteininu  samkvæmt  reglum  t)eim,  sem  settar  eru  i 
71.  gr.  hjer  a  ef  tir. 

Um  äbyrgd  å  hættu  fyrir  seldan  hlut. 

17.  gr.  Hættan  åt)vi,  ad  seldur  hlutur  farist  af  tilviljun,  skemmist  eda 
ryrni,  er  å  åbyrgd  seljanda,  {)ar  til  er  hann  hefur  skilad  hlutnum  af  sjer 
eda  afhent  hann  (sbr.  9.-11.  gr.). 

Ef  pad  er  åkvcdinn  hlutur,  sem  seldur  var,  og  kaupandi  åtti  ad  sækja 
hann,  enda  kominn  så  timi,  er  sækja  måtti  hlutinn,  og  hann  er  å  reidum 
höndum,  på  ber  kaupandi  åbyrgd  å  hættunni  og  verdur  pvi  ad  gjalda 
kaupverdid,  po  ad  svo  atvikist,  ad  hluturinn  farist  eda  skemmist  af  hen- 
dingu. 

Um  ard  af  seldum  hlut. 

18.  gr.  Nu  ber  seldur  hlutur  ard  ådur  en  afhendingartimi  er  kominn, 
og  å  på  seljandi  pann  ågöda,  nema  åstæda  hafi  verid  til  ad  ætla,  ad  så 
ågödi  mundi  ekki  falla  til  fyr  en  sldar. 

Dann  ågöda,  sem  at  seldum  hlut  fæst  eftir  ad  afhendingartimi  er  kominn, 
eignast  kaupandi,  nema  ad  åstæda  hafi  verid  ad  ætla,  ad  så  ågödi  mundi 
fyrri  til  falla. 

19.  gr.  Ef  madur  kaupir  hlutabrjef ,  på  er  i  kaupinu  så  ardur,  sem  ekki 
var  I  gjalddaga  fallinn  pegar  kaup  gerdust. 

Nu  fylgir  hlutabrjefinu  rjettur  til  ad  skrifa  sig  fyrir  nyju  hlutabrjefi, 
eda  hlutabrjefid  fær  pann  rjett  sidar,  på  nytur  kaupandi  peirra  hagsmuna. 

20.  gr.  Ef  madur  kaupir  skriflega  skuldakröfu,  sem  ber  vöxtu,  på  eru 
i  kaupinu  vextirpeir,  sem  å  voru  fallnir,  en  ekki  komnir  i  gjalddaga, på 
er  kaup  gerdust,  eda  å  afhendingardegi,  ef  afhending  å  sidar  ad  fara  fram 
en  kaup.  Ef  pad  s  jest  ekki  af  atvikum,  adkrafan  hafi  verid  seid  sem  ovis 
krafa,  på  å  kaupandi  ad  greida  umfram  kaupverdid  og  samtimis  pvi  svo 
mikid  f je,  sem  vöxtunum  svarar. 

Um  drått  af  hendi  seljanda. 

21.  gr.  Nu  afhendir  seljandi  ekki  seldan  hlut  å  rjettum  tlma,  enda  sje 
petta  ekki  kaupanda  ad  kenna  eda  neinum  ösjålfrådum  atburdi,  sem 
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kaupandi  ber  äbyrgd  af  hættunni  vid,  og  a  på  kaupandi  kost  ad  kjösa, 
hvort  hann  vill  licldur  heimta  hlutinn  eda  rifta  kaupid. 

Hafi  drätturinn  haft  litil  ährif  eda  överuleg  a  hagsmunni  kaupanda, 
eda  seljandi  hlaut  ad  ålita  ad  svo  væri,l)a  getur  kaupandi  ekki  rift  kaupid, 
nema  hann  hafi  åskilid  s  jer,  ad  hluturinn  yr  di  af  hen  tur  s  jer  å  nåkvæmlega 
tilteknum  tima. 

I  kaupmanna-vidskiftum  er  sjerhver  drättur  metinn  verulegur,  nema 
pad  s  je  ad  eins  li  till  hluti  hins  selda,  sem  afhending  hefur  dregist  å. 

22.  gr.  NÜ  er  svo  um  s  amid,  ad  seljandi  skuli  afhenda  smått  og  smått, 
og  ber  svo  til,  ad  ein  sjerstök  afhending  dregst,  på  å  kaupandi  samkvæmt 
næstu  grein  å  undan  ad  eins  rjett  å  ad  rifta  kaupin  ad  pvi  er  til  peirrar 
afhendingar  kemur.  Do  getur  hann  einnig  riftad  kaup  ad  pvi  er  til  sidari 
afhendinga  kemur,  ef  vænta  må,  ad  drætti  å  afhendingum  muni  halda 
åfram,  og  hann  getur  jafnvel  rift  alt  kaupid  1  heild  sinni,  ef  pad  samband 
er  i  milli  afhendinganna,  ad  pad  veiti  tilefni  til  pess. 

23.  gr.  Nu  er  kaup  gert  um  åkvedinn  hlut,  en  hann  ekki  afhentur  å 
åskildum  tima,  og  åpå  seljandi  ad  svara  skadabötum,  nema  pad  sannist, 
ad  dråtturinn  var  ekki  honum  ad  kenna. 

24.  gr.  Ef  um  på  hluti  er  ad  tefla,  sem  tilteknir  eru  eftir  tegund,  på  er 
seljandi  skyldur  ad  svara  skadabötum,  enda  pott  dråtturinn  sje  ekki 
honum  ad  kenna,  nema  hann  hafi  åskilid  sjer  ad  vera  undan  pessari 
skyldu  peginn,  eda  telja  verdur,  ad  atvik,  sem  ekki  voru  pess  edlis,  ad 
seljandi  hefdi  ått  ad  hafa  pau  i  huga,  er  kaupin  ger  dus  t,  hafi  valdid  pvi, 
ad  honum  var  alls  eigi  audid  ad  efn'a  pad,  sem  hann  haf di  um  samid,  og 
må  til  slikra  atvika  telja  pad,  er  svo  ber  undir,  ad  allir  hlutir  af  hinni 
tilteknu  tegund  edapeim  vöruhöp,  er  kaup  er  um  gert,  hafa  af  övidrådan- 
legum  orsökum  farist;  svo  er  og  ef  styrjöld  tekur  fyrir  efndir,  eda  ad- 
flytningsbann  eda  pvi  um  likt. 

25.  gr.  Nu  hefur  kaup  verid  rift  og  svara  ber  skadabötum  samkvæmt 
23.  og  24.  gr.,  og  skulu  på  skadabæturnar  nema  pvi,  sem  verd  hluta  af 
sömu  tegund  og  gædum  sem  hinir  seldu  hlutir  er  hærra,  på  er  afhending 
åtti  fram  ad  fara,  heldur  en  kaupverdinu  nemur,  nema  sannad  sje,  ad 
annad  meira  tjön  hafi  af  hlotist.  Nu  dregur  kaupandi  ekki  ad  naudsynja- 
lausu  ad  kaupa  ådra  hluti  i  stad  peirra,  sem  kaup  var  å  rift,  og  kaupir 
hlutinapar  sem  vidunanlegur  markadur  erpeirrar  vöru,  enda  sannar  hann, 
ef  hann  hefur  eigi  ått  kost  å  ad  nota  milligöngu  brakuns,  ad  hann  keypti 
fyrir  pad  verd,  er  på  var  titt  par  å  stadnum,  og  getur  seljandi  på  eigi  neitad 
pvi,  ad  verd  pad,  sem  kaupandi  greiddi,  verdi  matid  verd  hlutanna. 

26.  gr.  Nu  er  afhendingarfrestur  ut  runninn,  en  hinn  seldi  hlutur  hefur 
eigi  verid  afhentur,  og  verdur  kaupandi  på,  ef  hann  vill  halda  fast  å  kau- 
pinu  og  eigi  rifta  pad,  ad  svara  ån  åstædulausrar  taf  ar  fyrirspurn  um  petta 
frå  seljanda.  Geri  hann  pad  ekki,  missir  hann  rjett  sinn  til  ad  heimta 
hlutinn  sjer  afhentan.   Sama  er  og  pott  hann  hafi  enga  fyrirspurn  f engid, 
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ef  hann  skyrir  ekki  frå  t)vi  innan  sennilegs  tima,  ad  hann  æski  ad  kaupid 
haldist. 

27.  gr.  Nu  hefur  seid  vara  verid  afhent  eftir  ad  afhendingarfrestur  var 
lidinn,  og  verdur  kaupandi  t)ess  vis,  på  er  varan  kemur  honum  i  hendur, 
eda  af  pvi  ad  seljandi  skyrir  honum  frå  {)vi,  ad  varan  hefur  verid  sidar 
afhent  en  åskilid  var,  og  verdur  hann  t)å,  ef  um  kaupmanna-vidskifti  er 
ad  tefla,  ad  skyra  seljanda  frå  J)egar  i  stad  eda  ån  öparfrar  tafar,  ad  hann 
ætli  sjer  ad  neyta  rjettar  sins  ut  af  drættinum.  Geri  hann  J)ad  ekki, 
missir  hann  rjett  sinn  til  ad  koma  sidar  fram  med  nokkura  kröfu  af  t)vi 
tilefni.  Ætli  kaupandi  sjer  ad  neyta  rjettar  sins  til  ad  rifta  kaupid,  J)å 
verdur  hann  ad  skyra  seljanda  frå  t)essu  ån  6j)arfs  dråttar;  ella  missir 
hann  {)ann  rjett  sinn. 

Dm  drätt  af  kaupanda  hendi. 

28.  gr.  Ef  kaupverd  er  ekki  greitt  i  åkvedna  tid,  eda  kaupandi  gerir 
ekki  i  tæka  tid  på  rådstöfun,  sem  greidsla  kaupverdsins  er  undir  komin, 
J)å  må  seljandi  gera  hvort  er  hann  vill,  halda  upp  å  hann  kaupinu  eda 
rifta  pad.  Sje  dråtturinn  överulegur,  verdur  kaupid  po  ekki  rift.  I  kaup- 
manna-vidskiftum  er  sjerhver  dråttur  talinn  verulegur. 

Nu  er  pad,  sem  seit  var,  pegar  komid  i  vörzlur  kaupanda,  og  getur  sel- 
jandi på  ekki  rift  kaupid,  nema  annadhvort  sje,  ad  ålita  verdur,  ad  hann 
hafi  åskilid  sjer  penna  rjett,  eda  på  kaupandi  neitar  ad  taka  vid  hlutnum. 

29.  gr.  Sje  svo  um  samid,  ad  seljandi  afhendi  smått  og  smått,  og  and- 
virdi  skuli  greitt  vid  hver  ja  afhendingu,  en  svo  verdur  dråttur  å  greidslu 
andvirdis,  så,  er  meta  må  verulegan  eftir  fyrri  målsgr.  28.  greinar,  på 
å  seljandi  rjett  å  ad  rifta  kaupin  å  öllu  pvi,  er  sidar  skyldi  afhent,  nema 
engin  åstæda  sje  til  ad  öttast,  ad  dråttur  muni  aftur  ad  höndum  bera.  Detta 
å  sjer  stad,  po  ad  seljandi  geti  ekki  samkvæmt  sidari  hluta  28.  gr.  rift 
kaupid  er  kemur  til  peirrar  sendingar,  sem  andvirdi  dröst  fyrir. 

30.  gr.  Nu  riftir  seljandi  kaup  samkvæmt  pvi,  sem  fyrir  er  mælt  i 
28.  og  29.  gr.,  og  å  hann  på  rjett  til  skadabota  samkvæmt  reglunum  i 
24.  gr.  Bæturnar  skal  svo  meta,  ad  pær  svari  mismuninum  å  pvi,  hve 
miklu  kaupverdid  er  hærra  heldur  en  verd  vörunnar  å  peim  tima,  er 
dråtturinn  värd,  nema  sannad  verdi,  ad  seljandi  hafi  annad  meira  tjön 
af  hlotid. 

Ef  vara  er  seid  af  löggiltum  brakun  eda  å  tilsvarandi  hatt,  og  um  getur 
i  25.  gr.,  på  getur  kaupandi  eigi  motmæltpvi,  ad  pad  verd,  er  vid  på  sölu 
fekst,  verdi  talid  verd  vörunnar. 

31.  gr.  Nu  er  kaupverd  ekki  greitt,  po  ad  gjalddagi  sje  lidinn,  eda  kau- 
pandi hefur  låtid  hjå  lida  ad  gera  slika  rådstöfun,  sem  um  er  getid  i  28.  gr., 
en  hinn  seldi  hlutur  er  enn  ekki  afhentur  kaupanda,  på  verdur  seljandi, 
ef  hann  vill  halda  kaupinu  upp  å  kaupanda,  ad  skyra  kaupanda  frå  pvi 
ån  öparfrar  tafar  innan  sennilegs  tima,  hvort  sem  kaupandi  hefur  sent 
honum  fyrirspurn  um  pad  eda  ekki. 
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32.  gr.  Nu  er  kaupverdid  greitt  of  seint  eda  radstöfun  sü,  sem  um  er 
getid  i  28.  gr.,  gerd  of  seint,  og  verdur  seljandil)å,ef  hann  vill  rifta  kaupid 
af  {)eirri  åstædu,  ad  skyra  kaupanda  fråpvipegar  i  stad,  ef  um  kaupmanna- 
vidskifti  er  ad  tefla,  en  annars  än  öl)arfs  dråttar.  Geri  hann  l)ad  ekki, 
missir  hann  rjett  sinn  til  ad  rifta  kaupin. 

33.  gr.  Nu  lætur  kaupandi  hjä  lida  ad  vit  ja  hins  keypta  hlutar  eda 
veita  honum  vidtöku  å  rjettum  tima,  eda  hann  er  J)ess  valdandi  a  annan 
hatt,  ad  hluturinn  er  ekki  afhentur  i  hans  hendur  i  äkvedna  tid,  og  skal 
l)å  seljandi  annast  hlutinn  a  kaupanda  kostnad  t)ar  til  er  drætti  t)essum 
lykur,  eda  seljandi  neytir  t)ess  rjettar,  sem  28.  gr.  kann  ad  veita  honum 
til  ad  rifta  kaupid.  Nu  er  hluturinn  sendur  og  kominn  a  vidtökustad, 
og  eiga  t)ä  fyrirmæli  J)essi  l)vi  ad  eins  vid,  ad  par  sje  einhver,  sem  fyrir 
seljanda  hönd  getur  tekid  hlutinn  til  vardveizlu,  enda  väldi  l)ad  seljanda 
eigi  verulegum  kostnadi  eda  ol)ægindum. 

34.  gr.  Geti  seljandi  ekki  haldid  äfram  ad  annast  hlutinn,  än  verulegs 
kostnadar  eda  ol)æginda,  eda  rädstafi  kaupandi  honum  ekki  innan  senni- 
legs  tima  eftir  ad  hann  hefur  fengid  äskorun  um  t)ad,  t)ä  er  seljanda  rjett 
ad  selja  hlutinn  fyrir  kaupanda  reikning;  en  gera  skal  hann  kaupanda 
vidvart  ädur  i  tæka  tid,  ef  audid  er.  Ef  löggiltur  brakun,  sem  fengid  hefur 
vitneskju  um  tegund  sölunnar,  er  lätinn  selja  håna  ä  vidunanlegum  stad, 
t»ar  sem  markadur  er  fyrir  {)ä  vöru,  eda  hluturinn  er  seldur  ä  uppbodi,  sem 
auglyst  er  og  haldid  ä  vidunanlegan  hatt,  l)ä  getur  kaupandi  ekki  möt- 
mælt  l)vi  verdi,  sem  vid  söluna  fæst.  Ef  eigi  er  audid  ad  selja  hlutinn, 
eda  {)ad  er  synilegt,  ad  söluverdid  muni  eigi  hrökkva  fyrir  sölukostnadi, 
l)ä  er  seljanda  rjett  ad  flytja  hlutinn  burt,  ef  hann  vill. 

35.  gr.  NÜ  er  hlutnum  hætt  vid  brädum  skemdum  eda  geymsla  hans 
hefur  i  för  med  sjer  ykjumikinn  kostnad  tiJtölulega,  og  er  \)å  seljanda 
skylt  ad  selja  hann,  1)6  medt)eirri  takmörkun,  sem  leidir  af  nidurlagi  34.  gr. 
Sje  eigi  audid  ad  selja  hlutinn  skadlaust  ä  neinn  J)ann  hatt,  sem  t)ar  er 
sagt,  skal  selja  hann  eins  og  bezt  verdur. 

36.  gr.  Nu  hefur  drättur  af  kaupanda  hälfu  valdid  seljanda  utgjöldum 
til  vardveizlu  hlutarins  eda  ödrum  auknum  kostnadi,  og  ä  seljandi  t)ä 
rjett  ä  skadabötum,  og  getur  hann  haldid  hlutnum  til  tryggingar  fyrir 
t)eim. 

37.  gr.  Ef  seldur  hlutur  er  i  äbyrgd  seljanda,  en  kaupandi  hefur  gerst 
l)ess  valdur,  ad  hluturinn  verdur  ekki  afhentur  ä  rjettum  tima,  pä  flyzt 
äbyrgdin  yfir  ä  kaupanda,  ef  um  pä  hluti  er  ad  tefla,  sem  äkvednir  eru 
eftir  tegund,  po  ekki  fyr  en  äkvednum  hlutum  hefur  verid  af  skift  og 
peir  til  teknir  hända  kaupanda. 

Um  vöxtu  af  kauf  verdi. 

38.  gr.  Ef  gjalddagi  er  äkvedinn  i  kaupmanna-vidskiftum  og  andvirdi 
eigi  greitt  1  äkvedna  tid,  pä  ä  kaupandi  ad  svara  6%  ärsvöxtum  af  kaup- 
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verdinu  fra  gjalddaga.  Hafi  enginn  gjalddagi  verid  åkvedinn,  å  kaupandi 
ad  svara  j[)essum  vöxtum  fra  t)eim  degi,  er  varan  var  afhent,  eda,  hafi 
kaupandi  verid  t)ess  valdur,  ad  dråttur  vard  ä  af hendingunni,  t)ä  fra  t)eim 
degi,  er  så  dråttur  hofst. 

I  ödrum  vidskiftum  å  kaupandi  ad  svara  5%  års  vöxtum  af  kaup  verdinu 
fra  gjalddaga,  hvort  sem  gjalddagi  var  åkvedinn  eda  ekki.  Nu  fær  kau- 
pandi reikning  frå  seljanda  å  t)eim  tima,  er  kaupverdid  var  gjaldkræft 
ordid,  og  falla  l)å  vextir  å  frå  vidtöku  reikningsins,  ån  t)ess  adra  kröfu 
purfi  um  ad  gera. 

Åkvædi  2.  gr.  i  tilskipun  27.  mai  1859  um  vaxtahækkun  frå  t)eim  degi, 
er  kröfuhafi  leitar  rjettar  sins,  skulu  eigi  gild  vera  f ramar,  t>å  er  vextir 
eru  taldir  samkvæmt  J)essari  grein. 


Um  })ad  er  kaupandi  getur  eigi  stadid  i  skilum. 

39.  gr.  Nu  verdur  kaupandi  gjald^rota  eftir  ad  kaup  voru  gerd,  på  er 
seljanda  rjett  ad  halda  hinum  selda  hlut,  po  ad  gjaldfrestur  hafi  åskilinn 
verid,  og  sje  hluturinn  sendur  frå  afhendingarstadnum,  på  må  seljandi 
varna  t)vi,  ad  hann  sje  afhentur  biiinu,  unz  nægileg  trygging  er  sett 
fyrir  greidslu  kaupverdsins  i  gjalddaga.  Ef  afhendingartimi  er  kominn  og 
biiid  hefur  ekki  sett  slika  tryggingu,  1)6  ad  seljandi  hafi  å  l)ad  skorad, 
t)å  må  hann  rifta  kaup,  ef  hann  vill. 

Dessum  fyrirmælum  skal  einnig  beita,  ef  pad  kemur  fram  vid  f  jårnåm 
eftir  ad  kaup  eru  gerd,  ad  kaupandi  hefur  eigi  efni  å  ad  greida  skuld  sina, 
eda  f  jårhagur  hans  ad  ödru  leyti  reynist  slikur,  ad  ætla  må,  ad  hann  geti 
eigi  greitt  kaupverdid,  på  er  pad  f  ellur  1  gjalddaga. 

40.  gr.  Ef  bu  kaupanda  hefur  verid  tekid  til  gjaldprotaskifta,  en  hvork 
er  kominn  så  timi,  er  seldan  hlut  åtti  ad  afhenda,  eda  gjalddagi  kaup- 
verdsins, på  getur  seljandi  skorad  å  biiid  ad  lysa  yfir  pvi,  hvort  pad  vill 
gänga  i  kaupin,  og  lysi  biiid  på  ekki  yfir  pvi  svo  fljott  sem  audid  er  og  i 
sidasta  lagi  innan  f  jögra  vikna,  eda  på  å  afhendingardegi  eda  gjalddaga, 
ef  pad  tlmamark  ber  fyr  ad  höndum,  ad  pad  vilji  i  kaupid  ganga,  på  må 
seljandi  rifta  kaupid. 

41.  gr.  Hafi  hinn  seldi  hlutur  verid  afhentur  protabiiinu  eftir  ad  biiid 
var  framselt  til  gjaldprotamedferdar,  en  kaupverdid  er  eigi  greitt,  å  sel- 
jandi rjett  å  ad  heimta  hlut  sinn  af  tur,  nema  biiid  lysi  yfir  pvi,  ad  pad 
vilji  i  kaupid  ganga,  enda  greidi  på  kaupverdid  eda  setji  tryggingu  fyrir 
greidslu  pess  i  gjalddaga,  ef  krafist  er.  Hafi  biiid  låtid  hlutinn  af  hendi 
eda  å  annan  hått  rådstafad  honum  pannig  fyrir  sinn  reikning,  ad  eigi  er 
audid  ad  skila  hlutnum  aftur  i  verulega  obreyttu  åstandi,  på  er  seljanda 
rjett  ad  lita  svo  å,  sem  biiid  hafi  gengid  i  kaupid. 
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Um  l)ad  er  seldum  hlut  er  äfätt. 

42.  gr.  Nu  er  äkvedinn  hlutur  seldur  og  er  honum  åfått  eda  galli  å 
honum,  {)ä  mä  kaupandi  rifta  kaupin  eda  heimta  afslatt  af  kaupverdi  ad 
tiltölu.  Ef  gallinn  verdur  ad  teljast  överulegur,  getur  kaupandi  ekki 
riftad  kaupid,  nema  seljandi  hafi  svik  1  frammi  haft. 

Nu  skortir  hluti,  l)ä  er  kaup  gerdust,  einhverja  t)ä  kosti,  er  ætla  må 
ad  askildir  væfu,  eda  J)ad,  sem  hlutnum  er  äfatt,  hefur  gerst  fyrir  vanrækt 
seljanda  eftir  ad  kaup  voru  gerd,  eda  seljandi  hefur  haft  svik  i  frammi, 
og  getur  t>å  kaupandi  krafist  skadaböta. 

43.  gr.  Ef  um  t)ä  hluti  er  ad  tefla,  sem  tilteknir  eru  eftir  tegund,  og 
t)eir  reynast  galladir  l)ä  er  l)eim  er  skilad,  getur  kaupandi  rift  kaupid  eda 
heimtad  adra  hluti  ögallada  1  hinna  stad,  eda  heimtad  tiltölulegan  afslatt 
af  kaupverdi. 

Ef  telja  verdur  pad  överulegt,  sem  ad  hlutunum  er,  pä  verdur  ekki 
kaup  rift  nje  annara  hluta  krafist  i  stadinn,  nema  seljandi  hafi  haft  svik 
1  frammi  eda  vitad  um  l)ad,  sem  äfatt  var,  svo  timanlega,  ad  hann  hef di 
getad  ütvegad  adra  hluti  ögallada  ån  ösanngjarns  kostnadar. 

Enda  J)ött  seljanda  sje  ekki  um  ad  kennapad,  sem  ad  söluhlutunum  er, 
t)å  er  hann  1)6  skyldur  ad  greida  skadabætur,  pö  svo,  ad  fara  skal  eftir 
fyrirmælum  24.  gr.  eftir  t)vi  sem  vid  å. 

44.  gr.  Nu  skal  ur  J) vi  skera,  hvort  söluhlut  sje  åfått,  og  verdur  l)å  ad 
mida  vid  t) ad  timamark,  er  hluturinn  fluttist  yfir  1  åbyrgd  kaupanda, 
nema  J) vi  ad  eins,  ad  vanhirdu  seljanda  sje  um  ad  kenna,t)ad  sem  åfått  er. 

45.  gr.  Nu  er  kaup  rift  sakirpess,  ad  söluhlut  er  åfått,  og  skalt)å  einnig 
fara  eftir  fyrirmælum  25.  gr.,  er  skadabætur  eru  åkvednar. 

46.  gr.  Hafi  svo  verid  um  samid,  ad  seljandi  afhendi  hina  seldu  muni 
smått  og  smått,  og  reynist  einni  sjerstakri  afhendingu  åfått,  l)å  getur 
kaupandi  samkvæmt  42.  og  43.  gr.  ad  eins  rift  kaup  ad  t)vi,  er  til  l)essarar 
afhendingar  kemur.  Do  getur  hann  einnig  rift  kaup  å  pvi,  sem  eftir  er 
ad  afhenda,  ef  vid  må  büast,  adpeim  muni  einnig  åfått  verda;  og  hann 
getur  jafnvel  rift  alt  kaupid,  ef  atvik  liggja  svo  til  i  sambandi  afhendin- 
ganna  hverrar  vid  adra. 

47.  gr.  Hafi  kaupandi  rannsakad  söluhlutinn  ådur  en  kaup  gerdust 
eda  låtid  fyrir  farast  ån  sennilegrar  åstædu  ad  rannsaka  hlutinn,  {)ö  ad 
seljandi  skoradi  å  hann  um  t)ad,  eda  honum  var  færi  å  gefid  ad  rannsaka 
synishorn  af  söluhlutnum  ådur  en  kaup  gerdust,  getur  hann  ekki  borid 
fyrir  sig  neina  l)å  galla  å  söluhlutnum,  sem  hann  hef  di  ått  ad  sjå  vid  på 
rannsokn,  nema  seljandi  hafi  haft  svik  1  frammi. 

48.  gr.  Ef  hlutur  er  seldur  å  uppbodi,  getur  kaupandi  ekki  borid  fyrir 
sig  neinn  galla  å  hlutnum,  nema  hluturinn  svari  ekki  til  t)ess  heitis,  er 
hann  var  audkendur  med  vid  söluna,  eda  seljandi  hafi  haft  svik  I  frammi. 
Dessi  åkvædi  gilda{)ö  ekkit)å  er  kaupmadur  selur  varning  sinn  å  uppbodi. 


I 
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49.  gr.  Nu  bydst  seljandi  til  ad  bæta  ur  göllum,  sem  eru  å  seldum  Mut, 
eda  lata  annan  hlut  ögalladan  koma  i  hans  stad,  og  verdur  kaupandi  t)å 
ad  sætta  sig  vid  t)ad,  ef  pad  verdur  gert  ådur  en  så  frestur  er  uti,  sem  hann 
var  skyldur  til  ad  bida  afhendingar  (sbr.  21.  gr.),  enda  s  je  pad  augljöst, 
ad  hann  hafi  engan  kostnad  eda  ohagrædi  af  pessu. 

Dessi  fyrirmæli  hafa  engin  åhrif  å  rjett  kaupanda  til  skadabota. 

50.  gr.  Fyrirmæli  laga  pessara  um  galla  ä  söluhlut  eiga  einnig  vid 
ad  sinu  leytipå  er  mergd,  stærd  edapungipesSjSem  seit  var,  er  minni  en 
åskilid  er,  ef  kaupandi  må  ganga  ad  pvi  visu,  ad  ætlast  sje  til,  ad  pad, 
sem  afhent  er,  sjeu  fullar  efndir  pess,  sem  um  var  samid.  Då  er  pannig 
stendur  å,  getur  kaupandi  ekki  samkvæmt  43.  gr.  krafist  annara  hluta  i 
stadpeirra,  sem  afhentir  voru,  en  i  stadpess  getur  hann  heimtad,  ad  sjer 
sje  afhent  pad,  sem  upp  ä  vantar,  hvort  sempetta  er  meiri  eda  minni  hluti 
pess,  sem  afhenda  åtti. 

51.  gr.  Sje  um  kaupmanna-vidskifti  ad  tefla,  og  sje  söluhluturinn 
afhentur  og  kominn  kaupanda  i  hendur  eda  synishorn,  sem  um  var  samid, 
er  komid  honum  i  hendur,  på  er  hann  skyldur  til  ad  rannsaka  hlutinn  svo 
sem  göd  verzlunartlzka  heimtar.  Eigi  ad  senda  hlutinn  ur  einum  stad  i 
annan,  er  kaupandi  po  ekki  skyldur  ad  rannsaka  hann  fyrri  en  hluturinn 
er  pangad  kominn,  sem  hann  a  ad  fara,  og  kaupanda  hefur  verid  gerdur 
kostur  å  ad  veita  honum  vidtöku  å  pann  hått,  ad  honum  hef di  verid  skylt 
ad  annast  hlutinn  samkvæmt  56.  gr. 

52.  gr.  Komi  pad  i  Ijös,  ad  söluhlut  er  åbotavant  og  kaupandi  vill  bera 
pad  fyrir  sig,  på  skal  hann  skyra  sel j anda  fra  pvi  pegar  i  stad,  ef  um  kaup- 
manna-vidskifti er  ad  tefla,  en  ella  an  åstædalauss  drattar.  Nu  hefur 
kaupandi  ordid  pess  var,  ad  hlutnum  var  åfått,  eda  hann  hefdi  ätt  ad 
verda  pess  var,  og  skyrir  hann  eigi  seljanda  fra,  svo  sem  hjer  er  fyrir 
mælt,  på  getur  hann  ekki  sidar  borid  pad  fyrir  sig,  ad  hlutnum  hafi  åfått 
verid. 

Ef  kaupandi  vill  rifta  kaup  eda  krefjast  vidbotar  eda  nyrra  hluta  i 
stad  peirra,  sem  hann  hefur  fengid,  skal  hann  skyra  seljanda  frå  pvi  ån 
åstædulauss  dråttar;  ella  missi  hann  rjett  sinn  til  pess  ad  hafna  hlutnum 
eda  krefjast  vidbotar. 

53.  gr.  Åkvædi  52.  gr.  um  pad,  ad  kaupandi  missi  rjett  sinn  til  pess 
ad  bera  fyrir  sig,  ad  söluhlut  hafi  åfått  verid,  gilda  po  ekki,  ef  seljandi 
hefur  haft  svik  i  frammi  eda  synt  af  sjer  vitaverda  vanhirdu,  sem  hefur 
i  för  med  sjer  tals  vert  t  jon  fyrir  kaupanda. 

54.  gr.  Nu  er  år  lidid  frå  pvi  er  kaupandi  fekk  söluhlut  i  hendur  og 
hann  hefur  ekki  skyrt  seljanda  frå,  ad  hann  ætli  ad  bera  fyrir  sig,  ad 
söluhlutnum  hafi  åbotavant  verid,  og  getur  hann  på  eigi  sidar  komid 
fram  med  neina  kröfu  af  pvi  tilefni,  nema  seljandi  hafi  skuldbundid  sig  til 
ad  åbyrgjast  hlutinn  längan  tima  eda  haft  svik  i  frammi. 
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Fyrirmæli  um  fad,  er  sölumuuum  er  neitad  vidtöku,  og  um  rifting  kaupa. 

55.  gr.  Hafi  kaupandi  fengid  hlut  i  hendur,  pann  er  hann  vill  neita 
vidtöku,  t)å  er  hann  skyldur  ad  annast  um  hlutinn,  en  krafid  getur  hann 
seljanda  endurgjalds  ät)eim  kostnadi,  er  af  t)essu  leidir.  Fyrirmæli  34.  og 
35.  gr.  eiga  vid  um  l)etta  eftir  l)vl  sem  å  stendur. 

56.  gr.  Nu  hefur  hluturinn  verid  sendur  svo,  ad  kaupandi  ä  kost  ä  ad 
taka  hann  til  vardveizlu  å  stadnum,  sem  hann  åtti  til  ad  fara,  en  hann 
vill  synja  honum  vidtöku,  og  er  hann  tö  skyldugur  ad  taka  vid  honum 
til  vardveizlu  a  kostnad  seljanda. 

Detta  ål)ö  ekki  vid,  ef  seljandi  er  sjålfur  a  vidtökustadnum  edaj)ar  er 
handhafi  hledsluskirteinis  eda  annar,  sä  er  fyrir  seljanda  hönd  getur 
annast  um  hlutinn.  Sama  er  og  ef  kaupandi  getur  ekki  fengid  hlutinn  i 
sinar  vörzlur  ån  l)ess  ad  greida  andvirdi  hans  eda  baka  s  jer  annan  veru- 
legan  kostnad  eda  opægindi. 

Hafi  kaupandi  tekid  hlutinn  I  sinar  vörzlur,  eiga  vid  fyrirmælin  i 
næs  tu  grein  hjer  a  undan. 

57.  gr.  Sje  kaup  rift,  ä  seljandi  ekki  rjett  å  ad  få  hlutinn  af  tur,  nema 
hann  skili  af  tur  t)vi,  er  hann  hefur  fengid  af  andvirdi  hans,  og  kaupandi  å 
ekki  rjett  å  ad  få  andvirdi  endurgreitt,  nema  hann  skili  af  tur  t)  vi,  er  hann 
hafdi  vid  tekid,  1  sama  åstandi  og  mergd  eda  stærd  ad  öllu  verulegu, 
sem  t)ad  var  1,  er  hann  tok  vid  J)vi. 

Nu  riftir  kaupandi  kaup  eda  krefst  skifta  å  hlutum,  og  å  hann  t)å  rjett 
å  ad  haldat)eim  hlut,  er  hann  hefur  fengid,  t)ar  til  er  seljandi  svarar  skada- 
bötum  t)eim,  er  honum  ber,  eda  setur  nægilega  trygging  fyrir  t)eim. 

58.  gr.  Jafnvelt)ött  hluturinn  sje  forgördum  farinn  eda  breyttur,  getur 
kaupandi  t)ö  rift  kaupid,  t)rått  fyrir  åkvædin  i  næstu  grein  hjer  å  undan, 
ef  J)ad,  ad  hluturinn  för  forgördum  eda  breyttist,  er  ösjålfrådri  tilviljun 
ad  kenna  eda  åsigkomulagi  hlutarins  sjålfs  eda  rådstöfunum,  sem  naudsyn- 
legar  voru  til  ad  rannsaka  hann,  eda  voru  gerdar  ådur  en  pad  kom  1  Ijös 
eda  hefdi  ått  ad  koma  1  Ijös,  ad  hlutnum  var  svo  åbötavant,  ad  af  pvi 
leiddi  rjett  til  ad  rifta  kaupin. 

Um  vanheimild. 

59.  gr.  Nu  kemur  pad  fram,  ad  söluhlutur  var  annars  manns  eign  en 
seljanda,  på  er  kaupin  gerdust,  og  getur  på  kaupandi  krafist  skadaböta  af 
seljanda,  og  pad  pott  seljandi  hafi  eigi  betur  vitad  en  ad  hann  ætti  hlutinn. 
Ef  kaupandi  hafdi  f ullan  grun  eda  vitneskju  um  vanheimild  seljanda,  på 
er  kaupin  gerdust,  på  å  hann  engan  rjett  til  skadaböta. 

Um  kaup  til  reynslu. 

60.  gr.  Ef  hlutur  er  keyptur  til  reynslu  eda  med  pvi  skilyrdi,  ad  kau- 
pandi megi  skoda  hlutinn  ådur  en  kaupid  er  fullgert,  og  hluturinn  hefur 
verid  afhentur,  på  er  kaupandi  pö  bundinn  vid  kaupin,  nema  hann  skyri 
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seljanda  fra  innan  tiltekins  tima,  eda  innan  hæfilegs  frests,  ef  enginn  timi 
var  faståkvedinn,  ad  hann  vilji  eigi  hlutinn  hafa. 

Medan  hluturinn  er  hjå  kaupanda  til  reynslu  eda  skodunar,  er  hann  i 
åbyrgd  kaupanda. 

Um  tilkynningar  eftir  lögum  Jessum. 

61.  gr.  Ef  slik  tilkynning  fra  kaupanda,  sem  um  getur  i  6.,  26.,  27., 
52.,  og  54.  gr.,  er  afhent  til  f lutnings  med  ritsima  eda  posti  eda  med 
ödrum  l)eim  flutningstækjum,  sem  gilt{)ykir  ad  nota,  missir  tilkynnandi 
engan  rjett  vid  J)ad,  ad  tilkynningunni  seinkar  eda  ad  hun  kemur  eigi  til 
skila. 

Hid  sama  gildir  um  tilkynningar  friå  seljanda,  sem  um  er  rætt  i  31.  og 
32.  gr. 

Um  tydingu  ymsra  soluskilyrda. 

62.  gr.  Ef  varningur  er  seldur  ,, fritt  a  skipsfjöl"  (fob)  å  tilteknum  stad, 
ver  dur  kaupandi  ad  hafa  t)ar  til  skip  eda  åskilid  skipsrum  til  ad  flytja 
varninginn  l)adan. 

Sel]  an  di  ä  ad  annast  um  og  kosta  f  lutning  varningsins  til  hledslusta- 
darins  og  gera  l)ær  rådstaf anir  um  flutning  varningsins  å  skip,  sem  lög 
åskilja  äl)eim  stad  eda  vidskiftatlzka  er  til. 

Nu  er  varningur  kominn  ä  skipsfjöl,  og  er  hannl)å  ur  äbyrgd  seljanda. 

Dä  er  um  t)ad  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  åbotavant,  skal  dæma 
eftir  ästandi  t)vi,  sem  hann  var  i  ä  l)eirri  stund,  er  hann  för  ur  äbyrgd 
seljanda.  Sama  er  um  mergd,  l)yngd  og  stærdt)ess  varnings,  er  seldur  er 
eftir  tölu,  t)unga  eda  mäli. 

Dö  kaupandi  hafi  skip  til  taks  eda  skiprum  til  ad  taka  vid  varningnum, 
leidir  ekki  af  t)vl,  ad  kaupandi  sje  skyldur,  til  ad  rannsaka  varninginn 
fyrri  en  hann  er  kominn  ä  vidtökustad;  ekki  hamlar  l)etta  heldur  sel- 
janda frä  ad  neytal)ess  rjettar,  sem  honum  er  åskilinn  i  15.,  28.  og  39.  gr. 

Kaupandi  er  skyldur  ad  greida  andvirdi  gegn  möttöku  hledslusklrteinis 
samkvæmt  t)vi,  sem  äkvedid  er  i  71.  gr.,  l)ö  ad  ekki  sje  svo  sjerstaklega 
um  samid. 

63.  gr.  Ef  varningur  er  seldur  „flutnings-fritt"  (Cost  and  freight,  c  &f, 
c  f)  skal  seljandi  annast  og  kosta  sending  hans  til  vidtökustadar. 

Nu  er  varningur  afhentur  farmflytjanda  eda  honum  komid  ä  skipsfjöl 
samkvæmt  fyrirmælum  10.  gr.,  og  er  hann  ur  t) vi  1  äbyrgd  kaupanda. 

Dä  er  um  |)ad  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  äbötavant,  skal  dæma 
eftir  ästandi  l)vi,  er  hann  var  i  ä  l)eirri  stund,  er  hann  för  ur  äbyrgd  sel- 
janda. Sama  er  um  mergd,  l)yngd  eda  stærd  l)ess  varnings,  sem  seldur  er 
eftir  tölu,  l)unga  eda  mäli. 

Dö  ad  ekki  sje  sjerstaklega  svo  um  samid,  er  kaupandi  skyldur  til  ad 
greida  andvirdi  gegn  möttöku  hledsluskirteinis  samkvæmt  t)vi  sem  äkvedid 
er  i  71.  gr. 
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Dött  andvirdi  s  je  ekki  i  gjalddaga  komid,  på  er  varningur  kemur  til 
kaupanda,  er  kaupandi  t)ö  skyldur  til  ad  greida  ^ad  flutnings gjald,  er 
seljandi  hefur  eigi  greitt,  en  draga  må  hann  J)ad  fra  kaupverdinu,  änt)ess 
ad  reikna  sjerpo  vöxtu  af  l)vi. 

04.  gr.  Nu  er  varningur  seldur  „cif"  (cost,  insurance,  freigt)  eda  „caf" 
(coüt,  assurance,  fret),  og  gilda  i)ä  fyrirmælin  1  næstu  grein  hjer  å  undan. 

Auk  l)ess  å  seljandi  ad  annast  venjulega  våtrygging  fyrir  kaupanda  hönd 
fyrirl)ann  hluta  sendingar,  sem  hann  ber  ekki  själfur  äbyrgd  a.  Läti  sel- 
jandi hjå  lida  ad  vätryggja  l)annig  varninginn,  enda  s  je  kaup  eigi  fyrir 
l)ä  skuld  rift,  ]pä  getur  kaupandi  heimtad  bætur  fyrir  pad  t  jon,  er  hann 
kynni  ad  hafa  bedid  af  vanhirdu  seljanda,  eda  hann  getur  själfur  vätrygt 
varninginn  og  dregid  l)ann  kostnad  frä  andvirdi  varningsins. 

65.  gr.  Nu  er  varningur  seldur  „afhentur"  eda  „fritt"  (franko)  å  tilte- 
kinn  stad,  og  telst  hann  på  ekki  afhentur  fyr  en  hann  er  ä  pann  stad 
kominn.  Seljandi  å  på  ad  annast  um  og  kosta  sending  varnings  pangad, 
og  ber  hann  äbyrgd  ä  honum  medan  ä  sendingunni  stendur. 

Dä  er  um  pad  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  åbotavant,  skal  dæma 
eftir  åstandipvi,  er  hann  var  i  åpeirri  stund,  er  hann  kom  til  skila.  Sama 
er  um  mergd,pyngd  eda  stærd  pess  varnings,  er  seldur  er  eftir  tölu,  punga 
eda  måli. 

Sje  ordid  „afhent"  notad  i  sambandi  vid  „flutningsfritt"  „c  og  f "  „c  f", 
„cif"  eda  „caf",  på  hefur  merking  ordsins  „afhent"  engin  åhrif  å  tjed 
söluskilyrdi. 

66.  gr.  Ef  varningur  er  keyptur  med  peim  åkvædum,  er  gef a  nokkurt 
svigrum  um  mergd  hans,  Pyngd  eda  stærd,  t.  d.  „cirka",  „frå-til"  eda 
pvi  um  likt,  på  veitir  pad  seljanda  frjålst  um  ad  kjosa  innan  peirra  tak- 
marka,  nema  pad  sje  Ijost  af  atvikum,  ad  svigrumid  sje  ætlad  kaupanda 
til  hagsmuna. 

Ef  ordid  „cirka"  er  notad  eda  „hjer  um  bil",  på  er  svigrumid  10%  fyrir 
ofan  eda  nedan,  ef  um  heilan  farm  er  ad  tefla,  en  5%  ella. 

67.  gr.  Nu  er  seldur  „farmur",  og  mä  seljandi  pä  ekki  senda  annan 
varning  med  sama  skipi.  Geri  hann  pad  engu  ad  sidur  og  kaupandi  hafi 
ohagrædi  af,  getur  kaupandi  rift  kaup.  Hvort  sem  kaupandi  riftir  kaup 
eda  ekki,  ä  hann  rjett  ä  skadabötum. 

68.  gr.  Ef  svo  er  til  skilid,  ad  varning  skuli  afhenda  eda  vid  honum 
taka  „i  byrjun"  („primo"),  „i  midju"  („medio")  eda  ,,i  lok"  („ultimo") 
mänadar,  er  pad  ad  skilja,  eftir  pvi  sem  å  stendur,  um  fyrsta  til  tiunda, 
ellefta  til  tuttugasta,  eda  tuttugasta  og  fyrsta  til  sidasta  dags  i  mänu- 
dinum. 

Dä  er  verdskjöl  eru  seid,  merkir  „primo"  fyrsta  virkan  dag  i  mänudi, 
„medio"  fimtända  dag  i  mänudi,  eda  næsta  virkan  dag,  ef  sä  dagur  er 
heilagur,  „ultimo"  sidasta  virkan  dag  i  mänudi. 
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69.  gr.  Hafi  seljandi  skuldbundid  sig  til  ad  senda  frä  sjer  varning  å 
åkvednum  fresti,  skal  svo  ä  lita,  ad  varan  hafi  afhent  verid  a  rjettum 
tima,  ef  henni  hefur  verid  komid  a  skipsfjöl  eda  önnurl)au  flutningstæki, 
er  vid  henni  skyldu  taka,  å  t)eim  tima. 

Sje  hledsluskirteini  gert  um  sendinguna  og  beri  l)ad  ekki  med  sjer,  ad 
varan  hafi  afhent  verid  a  rjettum  tima,  getur  kaupandi  hafnad  vörunni. 

70.  gr.  Ef  äskilin  er  „borgun  ut  i  hönd"  er  kaupandi  skyldur  ad  greida 
andvirdid  jaf nframt  og  söluhluturinn  er  bodinn  honum  til  umräda  (sbr.  14. 
og  15.  gr.). 

71.  gr.  Hafi  kaupandi  skuldbundid  sig  til  ad  greida  andvirdi  vid  med- 
töku  hledsluskirteinis,  eda  til  ad  saml)ykkja  vixil  jafnframt  og  honum  er 
afhent  hledsluskirteini,  må  hann  ekki  neita  greidslu  eda  saml)ykki  fyrir 
J)ad,  ad  varningurinn  sje  ekki  enn  til  skila  kominn  eda  ad  hann  hafi  ekki 
haft  færi  a  ad  rannsaka  hann. 

Då  er  greidslu  er  krafist  eda  vixil-samt)ykkis  gegn  afhendingu  hledsluskir- 
teinis, verdur  kaupandi  ad  hafa  f engid  i  hendur  reikning  yfir  varninginn 
og  hafi  seljandi  skuldbundid  sig  til  ad  vätryggja  varninginn,  verdur 
vätryggingarskirteini  ad  fylgja  hledsluskirteini. 

Dad,  sem  hjer  er  mælt,  å  einnig  vid, J)egar  kaupandi  hefur  skuldbundid 
sig  til  ad  greida  andvirdid  vid  medtöku  sliks  hledsluskirteinis,  sem  um  er 
getid  i  16.  gr. 

Eftir  l)essu  eiga  allir  hlutadeigendur  sjer  ad  hegda. 

Gefid  ä  Amaliiiborg,  11.  juli  1911. 

Undir  Vorri  konungiegu  hendi  og  innsigli. 

FKEDERIK   R. 

(L.  S.) 


Kristjån  Jönsson. 


Log 
um  breytingu  ä  almennum  viöskiftalögum, 

nr.  31,  11.  juli  1911. 
VJER  CHRISTIAN  HINN  TlUNDI,  af  guös  nåö  konungur  Islands  og 
Danmerkur,  Vinda  og  Gauta,  hertogi  i  Sljesvik,  Holtsetalandi,  Stormæri, 

Djettmerski,  Låenborg  og  Aldinborg, 
Gjörum  hunnugt:  Alt)ingi  hefir  fallist  a  lög  tessi  og  Vjer  staöfest  t>au  meö 
sampykki  Voru: 

1.  gr. 
Ä  eftir  oröunum  „annaö  er  um  samiö"  i  1.  gr.  laganna  komi:  berum 
oröum. 

^  2.  gr. 
2. 1.  2.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Åkvæoi  laga  l)essara  um  kaup  gilda  einnig,  eftir  pvi  s  em  viö  a,  um 
skifti. 

3.  gr. 

3.  gr  laganna  oröist  t)annig: 

Degar  1  lögum  t)essum  er  talaö  um  kaup  a  hlutum,  sem  tilteknir  eru 
eftir  tegund,  l)å  er  ekki  aöeins  ätt  viö  kaup  a  tiltekinni  mergö,  l)yngd 
eöa  stæro  hluta  af  tilgreindri  tegund,  heldur  og  viö  kaup  a  tiltekinni 
mergö,  l)yngd  eöa  stserö  ur  åkveönum  hop  eöa  magni  hluta. 

4.  gr. 

4.  gr.  laganna  oröist  t)annig: 

Då  er  talaö  er  i  lögum  t)essum  um  verslunarkaup,  er  att  viö  kaup, 
sem  gerast  milli  kaupmanna  i  verslunarrekstri  J)eirra  eöa  1  l)ägu  hans. 

Kaupmaöur  er  i  lögum  l)essum  hver  så  talinn,  sem  rekur  t)aö  starf, 
aö  sel] a  vörur,  sem  hann  hefir  i  t)vi  skyni  keypt,  er  rekur  vixlarastarf 
eöa  bankastarf,  våtryggingarstarf,  umboösverslun  eöa  forlagsverslun, 
lyfsölu,  veitingar,  handiön,  verksmiöjuiönaö  eöa  nåmugröft,  mannvirk- 
jagerö  eöa  flutning  folks,  muna  eöa  orösendinga.  Dö  er  så  maöur  ekki 
talinn  kaupmaöur,  er  rekur  veitingar,  handiön  eöa  flutninga,  svo  framar- 
lega  sem  eigi  vinna  aörir  a^  l)vi  starfi  meö  honum  en  konan  meö  manni 
sinum,  maöurinn  meö  konu  sinni,  börn  hans  innan  16  åra  aldurs  og 
vinnuhju  hans. 

5.  gr. 

I  staö  oröanna  „1  kaupmanna- viöskiftum"  i  6.  gr.  laganna  komi:  i 
verslunarkaupum. 

6.  gr. 

I  staö  orösins  „farmflytjanda"  i  10  gT.  laganna  komi:  flutningsmanns 
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7.  gr. 

11.  gr.  laganna  oröist  pannig: 
Nu  eiga  seljandi  og  kaupandi  bäöir  heima  i  sama  bæ,  kauptüni  eöa 

orpi,  og  å  seljandi  aö  sjå  um  sendingu  selds  hlutar  til  kaupanda,  og 
al  på  hlutnum  eigi  taliö  skilaö  fyr  en  hann  kominn  i  vörslur  kaupanda. 

8.  gr. 

12.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Ef  ekkert  hefir  veriö  åkveöiö  um  paö,  hvenær  kaupverö  skuli  greitt 
eöa  seldum  lilut  skilaö,  og  atvik  liggja  eigi  svo  til,  aö  af  peim  megi  räöa, 
aö  petta  skuli  gera  svo  fljött  sem  unt  er,  skal  lita  svo  a,  aö  kaupverö 
beri  aö  greiöa  og  hlut  a^  afhenda,  hvenær  sem  krafist  er. 

9.  gr. 
16.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Nil  er  um  verslunarkaup  aö  tefla,  og  er  viö  sendingu  hlutarins  frå 
afhendingarstaö  til  äkvöröunarstaöar  nota^  farmskirteini  eöa  farmbrjef, 
er  svo  er  lagaö,  aö  seljandi  missir  umråö  yfir  hlutnum  pä  er  farmskirteiniö 
eöa  farmbrjefiö  er  afhent  kaupanda,  og  skal  på  kaupveröiö  greitt  um  leiö 
og  farmskirteiniö  eöa  farmbrjefiö  er  afhent,  samkvæmt  reglum  peim, 
er  settar  eru  1  71  gr.  hjer  å  eftir. 

10.gr. 

I  staö  oröanna  „I  kaupmanna-viöskiftum"  1  3. 1.  21.  gr.  laganna  komi: 
I  verslunarkaupum. 

11  gr. 

25.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Nu  hefir  kaup  veriö  rift  og  svara  ber  skaöabötum  samkvæmt  23. 
eöa  24.  gr.,  og  skulu  på  skaoabæturnar  nema  pvi,  sem  verö  hluta  af  sömu 
tegund  og  gæoum  sem  hinir  seldu  hlutir  er  hærra,  på  er  afhending  åtti 
fram  aö  fara,  heldur  en  kaupveröinu  nemur,  nema  sannaö  s  je,  aö  meira 
tjon  eöa  minna  hafi  af  hlotist. 

12.gr. 

A  eftir  oröunum  „Sama  er  og"  i  26.  gr.  laganna  komi:  1  verslunar- 
kaupum. 

13.  gr. 

27.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Nu  hefir  seldur  hlutur  veriö  afhentur  eftir  aö  afhendingarfrestur 
var  liöinn,  og  veröur  kaupandi  pess  vis  på  er  hluturinn  kemur  honum 
i  hendur,  eöa  af  pvl  aö  seljandi  skyrir  honum  frå  pvi,  aö  hluturinn  hefir 
veriö  afhentur  slöar  en  um  var  samiö,  og  veröur  hann  på  aö  skyra  sel- 
janda  frå  pvl  pegar  1  staö,  ef  um  verslunarkaup  er  aö  tefla,  en  ella  ån 
oparfrar  tafar,  a^  hann  ætli  sjer  aö  neyta  rjettar  slns  ut  af  drættinum. 
Geri  hann  paö  ekki,  missir  hann  rjett  sinn  til  aö  bera  fyrir  sig  dråttinn. 
Æth  kaupandi  sjer  aö  neyta  rjettar  slns  til  aö  rifta  kaupiö,  pa  veröur 
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hann  aö  skyra  seljanda  frä  t) vi  än  öt)arfrar  tafar,  ella  missir  hann  l)ann 
rjett  sinn. 

14.  gr. 

I  staö  oröanna  „I  kaupmanna-viöskiftum"  i  1. 1.  28.  gr.  laganna  komi: 
I  verslunarkaupum. 

15.  gr. 

30.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Nu  riftir  seljandi  kaup  samkvæmt  J)vi,  sem  fyrir  er  mælt  i  28.  eöa 
29.  gr.,  og  a  hann  pä  rjett  til  skaöaböta  samkvæmt  reglunum  i  24.  gr. 
Bæturnar  skal  svo  meta,  aö  pær  svari  mismuninum  ä  pvi,  hve  miklu 
kaupveröiö  er  hærra  heldur  en  verö  hins  selda  ä  peim  tima,  er  drätturinn 
varö,  nema  sannaö  veröi,  aö  seljandi  hafi  meira  tjön  eöa  minna  af  hlotiö. 

16.  gr. 

31.  gr.  laganna  oröist  pannig: 

Nu  er  kaupverö  ekki  greitt,  po  aö  eindagi  sje  liöinn,  eöa  kaupandi 
hefir  lätiö  hjä  liöa  aö  gera  slika  räöstöfun,  sem  um  er  getiö  i  28.  gr.,  en 
hinn  seldi  hlutur  er  enn  ekki  afhentur  kaupanda,  pä  veröur  seljandi, 
ef  hann  vil  halda  kaupinu  upp  ä  kaupanda,  aö  svara  än  astæoulausrar 
tafar  fyrirspurn  frä  kaupanda  um  petta.  Sje  um  verslunarkaup  aö  ræoa, 
skal  seljandi,  ef  hann  vill  halda  kaupinu  upp  ä  kaupanda,  tilkynna 
honum  paö  innan  hæfilegs  tima,  enda  pott  kaupandi  hafi  enga  fyrirspurn 
gert  um  paö. 

17.  gr. 

I  staö  oröanna  „kaupmanna-viöskifti"  I  32.  gr.  laganna  komi:  versl- 
unarkaup. 

18.  gr. 

Ordin  „löggiltur  brakun  .  .  .  fyrir  pä  vöru  eöa"  I  34.  gr.  laganna 
falli  burtu. 

19.  gr. 

Oröin  „Sje  eigi  auöiö  .  .  .  best  veröur"  i  niöurlagi  35.  gr.  laganna 
falli  burtu. 

20.  gr. 

1.  og  2.  1.  38.  gr,  laganna  oröist  pannig: 

Ef  tiltekinn  eindagi  er  äkveöinn  ä  greiöslu  kaupverös  I  verslunarkaupum 
og  kaupveröiö  eigi  greitt  ä  r jettum  tima,  på  ä  kaupandi  aö  svara  67o 
ärsvöxtum  af  kaupveröinu  frä  peim  tima.  Hafi  tiltekinn  eindagi  ä  greiöslu 
kaupverös  eigi  veriö  äkveöinn,  pä  ä  kaupandi  aö  svara  pessum  vöxtum 
frä  peim  degi,  er  afhending  för  fram,  eöa  hafi  kaupandi  veriö  pess  valdur, 
aö  drättur  varö  ä  afhendingunni,  på  frä  peim  degi,  er  sä  drättur  höfst. 

I  öörum  kaupum  ä  kaupandi  aö  svara  5®/q  ärsvöxtum  af  kaupveröinu 
frä  eindaga  pess,  hvort  sem  tiltekinn  eindagi  er  äkveöinn  eöa  eigi.  Nu 
fær  kaupandi  reikning  frä  seljanda  ä  peim  tima,  er  kaupveröiö  var  gjald- 
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kræft  oröiö,  og  falla  {)å  vextir  å  fra  viötöku  reikningsins,  ån  t>ess  frekari 
kröfu  purfi  um  aö  gera. 

21.  gr. 

[  staö  oröanna  „kaupmanna-viöskifti"  i  51.  gr.  og  1.  1.  52.  gr.  laganna 

komi:  verslimarkaup. 

22.  gr. 

I  staö  oröanna  „längan  tima"  i  54.gr.  laganna  komi:  lengri  tima. 

23.gr. 
I  staö  „hleösluskirteinis"  i  2.  liö  56.  gr.  laganna  komi:  farmskirteinis. 

24.  gr. 

1.  og  2. 1.  .62.  gr.  laganna  oröist  J)annig: 

Ef  varningur  er  seldur  „fritt  å  skipsf jöl"  (fob.)  a  tilteknum  staö,  veröur 
kaupandi  aö  utvega  skip  eöa  rum  i  sMpi  til  aö  fly  tja  varninginn  t)aöan. 

Seljandi  å  aö  annast  um  og  kosta  flutning  varningsins  til  hleöslustaöarins 
og  gera  J)ær  räöstafanir  um  flutning  varningsins  å  skip,  er  farmsendanda 
er  skylt  aö  gera,  ef  tir  t)vi  sem  lög  åskilja  a  t)eim  staö  eöa  venja  er  til. 

I  staö  „hleöslusklrteinis"  i  6. 1.  gr.  komi:  farmskirteinis. 

25.  gr. 

I  staö  „farmflytjanda"  i  2. 1.  63.  gr.  laganna  komi:  flutningsmanni. 

I  staö  „hleösluskirteinis"  14.  1.  gr.  komi:  farmskirteinis. 

I  staö  oröanna  „til  kaupanda"  i  5. 1.  gr.  komi:  til  viötökustaöarins. 

26.  gr. 

Å  eftir  oröunum  „næsta  virkan  dag"  i  2. 1.  gr.  68.  laganna  komi:  å  eftir. 

27.gr. 
I  staö  oröanna  „å  l^eim  tima"  i  1. 1.  69.  gr.  laganna  komi:  äöur  en  så 
frestur  er  liöinn. 
Oröiö  „hleösluskirteini"  i  2. 1.  gr.  veröi:  farmskirteini. 

28.  gr. 

Oröiö  „hleösluskirteini  (hleösluskirteinis)"  i  1.  og  2.1.71.  gr.  veröi: 
farmskirteini  (farmskirteinis). 
I  staö  „hleöslusklrteinis"  i  3. 1.  gr.  komi:  farmbrjefs. 

29.  gr. 

Då  er  lög  J)essi  hafa  öölast  staöfestingu  konungs,  skal  fella  l)au  inn 
1  texta  laga  nr.  31,  11.  juli  1911,  og  getur  konungur  l)å  gefiö  t)au  lög 
ut,  l)annig  breytt,  sem  lög  um  lausafjårkaup. 

Eftir  l)essu  eiga  allir  hlutaöeigendur  sjer  aö  hegöa. 

Gefiö  ä  Amaliuborg,  19.  juni  1923. 

Undir  Vorri  konunglegu  hendi  og  innsigli. 

CHRISTIAN  R. 

(^-  S)  Kl.  Jönsson. 

Almén-Neubecker.    3.  7 
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VJEK  CHRISTIAN  HINN  TlUNDI,  af  guös  nåö  konungur  Islands 
og  Danmerkur,    Vinda  og   Gauta,   hertogi  i    Sljesvik,   Holtsetalandi, 
Stormæri,  Djettmerski,  Låenborg  og  Aldinborg, 

Gjörum  kunnugt:  Aö  Vjer  samkvæmt  29.  gr.  i  lögum  19.  jünl  1922, 
um  breytingu  å  almennum  viöskiftalögum,  nr.  31,  11.  juli  1911,  höfum 
låtiö  semja  texta  nefndra  laga  11.  juli  1911  meö  J)eim  breytingum, 
sem  ræoir  um  i  tjeöum  lögum  19.  juni  1922,  og  gefum  hann  hjer  meö 
ut  sem  lög  um  lausafjårkaup. 

Almenu  åkVæoi. 

1.  gr.  Åkvæoum  laga  {)essara  skal  på  aöeins  beita,  er  ekkert  annaö 
er  um  samiö  berum  oröum  eöa  veröur  ålitiö  fölgiö  i  samningi  eöa  leiöir 
af  verslunartisku  eöa  annari  venju. 

Lög  {)essi  gilda  ekki  um  fasteignakaup. 

2.  gr.  NÜ  eru  hlutir  pantaöir,  {)eir  er  biia  paxf  til,  og  å  sä  aö  leggja 
efniö  til,  sem  hlutinn  byr  til,  t)å  skal  pöntunin  talin  kaup.  Dö  gilda  lög 
l)essi  ekM  um  hüsgerö  og  önnur  mannvirki  å  fasteign. 

Åkvæoilaga  t)essara  um  kaup  gilda  einnig,  eftir  t)vi  sem  viö  ä,  um 
skifti. 

3  gr.  Degar  1  lögum  t>essum  er  talaö  um  kaup  å  hlutum,  sem  tilteknir 
eru  eftir  tegund,  I)ä  er  ekki  aöeins  att  viö  kaup  ä  tiltekinni  mergö,  l)yngd 
eöa  stserö  hluta  af  tilgreindri  tegund,  heldur  og  viö  kaup  å  tiltekinni 
mergö,  pyngd  eöa  stæro  ur  åkveönum  hop  eöa  magni  hluta. 

4  gr.  Dä  er  talaö  er  i  lögum  J)essum  um  verslunarkaup,  er  ätt  viö 
kaup,  sem  gerast  milli  kaupmanna  i  verslunarrekstri  l)eirra  eöa  i  pägu 
hans. 

Kaupmaöur  er  i  lögum  pessum  hver  sä  talinn,  sem  rekur  {)aö  starf, 
aö  selja  vörur,  sem  hann  hefir  i  {)vi  skyni  keypt,  er  rekur  vixlarastarf 
eöa  bankastarf,  vätryggingarstarf,  umboösverslun  eöa  forlagsverslun, 
lyfsölu,  veitingar,  handiön,  verksmiöjuiönaö  eöa  nämugröft,  mannvirkja- 
gerö  eöa  f lutning  folks,  muna  eöa  orösendinga.  Dö  er  sä  maöur  ekki 
talinn  kaupmaöur,  er  rekur  veitingar,  handiön  eöa  flutninga,  svo  fra- 
marlega  sem  eigi  vinna  aörir  aö  J)vi  starfi  meö  honum  en  konan  meö 
manni  sinum,  maöurinn  meö  konu  sinni,  börn  hans  innan  16  ära  aldurs 
og  vinnuhjii  hans. 

^  Der  jetzt  geltende  Text  des  isländischen  Gesetzes  über  Fahrniskauf.  — 
Für  die  freundliche  Übersendung  sage  ich  der  isländischen  Regierung  und  Herrn 
Prof.  Larusson  meinen  herzlichsten  Dank. 
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Um  åkvæoi  kaupverös. 

5  gr.  Nu  eru  kaup  gerö,  en  ekkert  fastäkveöiö  um  hæo  kaupverösins, 
og  ber  {)ä  kaupanda  aö  greiöa  paö  verö,  sem  seljandi  heimtar,  ef  eigi 
veröur  aö  telja  paö  ösanngjarnt. 

6  gr.  Nii  er  i  verslunarkaupum  reikningur  sendur  kaupanda  og  hann 
mötmaelir  ekki  veröi  t)vi,  sem  tilgreint  er  i  reikningnum,  svo  fljött  sem 
hann  fær  J)vi  viö  komiö,  og  er  hann  {)ä  skyldur  til  aö  gjalda  {)aö  verö, 
sem  i  reikningnum  stendur,  nema  sannaö  veröi,  aö  um  annaö  lægra  verö 
hafi  veriö  samiö,  eöa  reikningurinn  er  bersynilega  ösanngjarn. 

7  gr.  Nu  å  aö  reikna  kaupverö  eftir  tölu,  mäli  eöa  t)yngd,  og  skal 
på  leggja  til  grundvallar  l)ä  tölu,  mål  eöa  t)yngd,  sem  varningurinn  haföi 
å  {)eirri  stund,  er  hættan  viö  aö  varan  farist,  flyst  yfir  å  kaupanda. 

8  gr.  Ef  kaupverö  er  miöaö  viö  {)unga  vöru,  skal  svo  meta  sem  um- 
buöir  beri  frä  aö  draga. 

Um  staöinn,  far  sem  skila  ber  seldum  hlut  (afhendingarstaöinn.) 

9  gr.  Seljandinn  å  aö  skila  af  sjer  seldum  hlut  ä  J)eim  staö,  ipai  sem  hann 
åtti  heima  l)egar  kaupin  geröust.  Ef  hann  rak  på  atvinnu  og  salan  stöö 
i  sambandi  viö  håna,  på  å  hann  aö  skila  hlutnum  af  sjer  å  atvinnustöö 
sinni. 

Ef  hluturinn  var  å  öörum  staö  å  peim  tima,  er  kaupin  geröust,  og 
vissu  båöir  samningsaöilar  um  paö,  eöa  åttu  aö  vita,  på  skal  svo  ålita, 
aö  hlutnum  eigi  par  aö  skila,  sem  hann  på  var. 

10  gr.  Ef  seljandi  å  aö  senda  seldan  hlut  frå  einum  staö  til  annars, 
til  aö  skila  honum  par  i  hendur  kaupanda,  på  er  svo  ålitiö,  aö  hann  hafi 
skilaö  hlutnum,  på  er  hann  hefir  afhent  hann  i  hendur  flutningsmanns 
pess,  er  tekist  hefir  å  hendur  aö  flytja  hlutinn  paöan,  sem  hann  tekur 
viö  honum.  Eigi  aö  senda  hlutinn  å  skipi,  på  skal  telja  honum  skilaö, 
er  hann  er  kominn  å  skipsfjöl. 

11.  gr.  Nu  eiga  seljandi  og  kaupandi  båöir  heima  i  sama  bæ,  kauptiini 
eöa  porpi,  og  å  seljandi  aö  sjå  um  sendingu  selds  hlutar  til  kaupanda, 
og  skal  på  hlutnum  eigi  taliö  skilaö  fyr  en  hann  er  kominn  i  vörslur  kau- 
panda. 

Um  eindaga  samninga. 

12.  gr.  Ef  ekkert  hefir  veriö  åkveöiö  um  paö,"  hvenær  kaupverö  skuli 
greitt  eöa  seldum  hlut  skilaö,  og  atvik  liggja  eigi  svo  til,  aö  af  peim  megi 
råöa,  aö  petta  skuli  gera  svo  fljött  sem  unt  er,  skal  lita  svo  å,  aö  kaup- 
verö beri  aö  greiöa  og  hlut  ab  afhenda,  hvenær  sem  krafist  er. 

IB.  gr.  Nu  er  frestur  åkveöinn  fyrir  pvi,  hvenær  seldum  hlut  skuli 
skila,  og  er  på  seljanda  rjett  aö  skila  hlutnum  å  hverjum  peim  tima, 
er  hann  kys,  innan  pess  frests,  nema  atvik  liggi  svo  til,  aö  af  peim  sjåist, 
aö  timafresturinn  var  tiltekinn  kaupanda  1  hag. 
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Um  rjett  til  aö  krefjast,  ad  hönd  selji  hendi  å  båöar  hlidar. 

14.gr.  Ef  enginn  frestur  liefir  veittur  veriö  af  hendi  hvorugs  aöila, 
t)ä  er  seljandi  ekki  skyldur  aö  lata  af  hendi  seldan  hlut,  nema  kaupveröiö 
sje  samtimis  greitt,  enda  er  kaupandi  ekki  skyldur  aö  greiöa  kaupveröiö, 
nema  hann  fäi  samstundis  hlutinn  til  umräöa. 

15.gr.  Nu  hefir  svo  veriö  um  samiö,  aö  hlutinn  skuli  senda  frå  af- 
hendingarstaö,  og  heimila  på  ummæli  næs  tu  greinar  hjer  å  undan  sel- 
janda  ekki  aö  lata  vera  aö  senda  hlutinn,  en  varna  må  hann  t)Vi,  aö 
kaupandi  fåi  hlutinn  i  sinar  vörslur  meöan  kaupveröiö  er  ögreitt. 

16.  gr.  Nu  er  um  verslunarkaup  aö  tefla,  og  er  viö  sendingu  hlutarins 
frå  afhendingarstaö  til  åkvöröunarstaöar  notaö  farmskirteini  eöa  farm- 
brjef,  er  svo  er  lagaö,  aö  seljandi  missi  umråö  yfir  hlutnum  på  er  farm- 
skirteiniö  eöa  farmbrjefiö  er  afhent  kaupanda,  og  skal  på  kaupveröiö 
greitt  um  leiö  og  farmskirteiniö  eöa  farmbrjefiö  er  afhent,  samkvæmt 
reglum  peim,  er  settar  eru  i  71.  gr.  hjer  å  eftir. 

Um  äbyrgö   å   hættu   fyrir   seldan   hlut. 

17.  gr.  Hættan  å  pvi,  aö  seldur  hlutur  farist  af  tilviljun,  skemmist 
eöa  ryrni,  er  å  åbyrgö  seljanda,  par  til  er  hann  hefir  skilaö  hlutnum 
af  sjer  eöa  afhent  hann  (sbr.  9.-11.  gr.). 

Ef  paö  er  åkveöinn  hlutur,  sem  seldur  var,  og  kaupandi  åtti  aö  sækja 
hann,  enda  kominn  så  timi,  er  sækja  måtti  hlutinn,  og  hann  er  å  reiöum 
höndum,  på  ber  kaupandi  åbyrgö  å  hættunni  og  veröur  pvi  aö  gjalda 
kaupveröiö,  po  aö  svo  atvikist,  aö  hluturinn  farist  eöa  skemmist  af  hen- 
dingu. 

Um  arö  af  seldum  hlut. 

18.  gr.  Nu  ber  seldur  hlutur  arö  åöur  en  afhendingartimi  er  kominn, 
og  å  på  seljandi  pann  ågööa,  nema  åstæoa  hafi  veriö  til  aö  ætla,  aö  så 
ågööi  mundi  ekki  falla  til  fyr  en  siöar. 

Dann  ågööa,  sem  af  seldum  hlut  fæst  eftir  aö  afhendingartimi  er  kominn, 
eignast  kaupandi,  nema  åstæoa  hafi  veriö  aö  ætla,  aö  så  ågööi  mundi 
iyrri  til  falla. 

19.gr.  Ef  maöur  kaupir  hlutabrjef,  på  er  i  kaupinu  så  aröur,  sem 
ekki  var  i  gjalddaga  fallinn  pegar  kaup  geröust. 

Nu  fylgir  hlutabrjefinu  r  jettur  til  aö  skrifa  sig  fyrir  ny  ju  hlutabrjef  i, 
eöa  hlutabrjefiö  fær  pann  rjett  siöar,  på  nytur  kaupandi  peirra  hagsmuna. 

20.  gr.  Ef  maöur  kaupir  skriflega  skuldakröfu,  sem  ber  vöxtu,  på  eru 
i  kaupinu  vextir  peir,  sem  å  voru  fallnir,  en  ekki  komnir  i  gjalddaga, 
på  er  kaup  geröust,  eöa  å  afhendingardegi,  ef  afhending  å  siöar  aö  fara 
fram  en  kaup.  Ef  paö  sjest  ekki  af  atvikum,  aö  krafan  hafi  veriö  seid 
sem  ovis  krafa,  på  å  kaupandi  aö  greiöa  umfram  kaupveröiö  og  samtimis 
pvi  svo  mikiö  fje,  sem  vöxtunum  svarar. 
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Um  drått  af  hendi  seljanda. 

21.gr.  M  afhendir  seljandi  ekki  seldan  hlut  å  rjettum  tima,  enda 
sje  t)etta  ekki  kaupanda  aö  kenna  eöa  neinum  osjälfräöum  atburöi,  sem 
kaupandi  ber  äbyrgö  af  hættunni  viö,  og  a  t>ä  kaupandi  kost  aö  kjösa, 
hvort  hann  vill  heldur  heimta  hlutinn  eöa  rifta  kaupiö. 

Hafi  drätturinn  haft  litil  åhrif  eöa  överuleg  a  hagsmuni  kaupanda,  eöa 
seljandi  hlaut  aö  ållta  aö  svo  væri,  t)ä  getur  kaupandi  ekki  rift  kaupiö, 
nema  hann  hafi  äskiliö  sjer,  aö  hlnturinn  yröi  afhentur  sjer  å  nåkvæmlega 
tilteknum  tima. 

I  verslunarkaupum  er  sjerhver  dråttur  metinn  verulegur,  nema  paö 
sje  aöeins  lltill  hluti  hins  selda,  sem  afhending  hefir  dregist  a. 

22.  gr.  Nu  er  svo  um  samiö,  aö  seljandi  skuli  afhenda  smått  og  smått, 
og  ber  svo  til,  aö  ein  sjerstök  afhending  dregst,  J)å  å  kaupandi  samkvæmt 
næstu  grein  å  undan  aöeins  rjett  å  aö  rifta  kaupin  aö  pvi  er  til  J)eirrar 
afhendingar  kemur.  Dö  getur  hann  einnig^  riftaö  kaup  aö  t)Vi  er  til  siöari 
afhendinga  kemur,  ef  vænta  må,  a^  drætti  å  afhendingum  muni  halda 
äfram,  og  hann  getur  jafnvel  rift  alt  kaupiö  i  heild  sinni,  ef  paö  samband 
er  i  milli  afhendinganna,  aö  J)aö  veiti  tilefni  til  pess. 

23.  gr.  NÜ  er  kaup  gert  um  åkveöinn  hlut,  en  hann  ekki  afhentur 
ä  åskildum  tima,  og  å  på  seljandi  aö  svara  skaöabötum,  nema  t)aö  sannist, 
aö  dråtturinn  var  ekki  honum  aö  kenna. 

24.  gr.  Ef  um  {)å  hluti  er  aö  tefla,  sem  tilteknir  eru  eftir  tegund,  {)å 
er  seljandi  skyldur  aö  svara  skaöabötum,  enda  l)ött  dråtturinn  sje  ekki 
honum  aö  kenna,  nema  hann  hafi  åskiliö  sjer  aö  vera  undan  J)essari 
skyldu  t)eginn,  eöa  telja  veröur,  aö  atvik,  sem  ekki  voru  l)ess  eölis,  aö 
seljandi  heföi  ått  aö  haf a  l)au  i  huga,  er  kaupin  geröust,  hafi  valdiö  pvi, 
aö  honum  var  alls  eigi  auöiö  aö  efna  {)aö,  sem  hann  haföi  um  samiö,  og 
må  til  sllkra  atvika  telja  l)aö,  er  svo  ber  undir,  aö  allir  hlutir  af  hinni 
tilteknu  tegund  eöa  peim  vöruhöp,  er  kaup  er  um  gert,  hafa  af  öviöråöan- 
legum  orsökum  farist;  svo  er  og  ef  styrjöld  tekur  fyrir  efndir,  eöa  aö- 
f lutningsbann  eöa  t)vi  um  likt. 

25.  gr.  Nu  hefir  kaup  veriö  rift  og  svara  ber  skaöabötum  samkvæmt 
23.  eöa  24.  gr.,  og  skulu  {>å  skaoabæturnar  nema  t) vi,  sem  verö  hluta 
af  sömu  tegund  og  gæoum  sem  hinir  seldu  hlutir  er  hærra,  t)å  er  afhending 
åtti  fram  aö  fara,  heldur  en  kaupveröinu  nemur,  nema  sannaö  sje,  aö 
meira  tjön  eöa  minna  hafi  af  hlotist. 

26.gr.  Nu  er  afhendingarfrestur  ut  runninn,  en  hinn  seldi  hlutur 
hefir  eigi  veriö  afhentur,  og  veröur  kaupandi  {)å,  ef  hann  vill  halda 
fast  å  kaupinu  og  eigi  rifta  t)aö,  a^  svara  ån  åstæoulausrar  tafar  fyrir- 
spum  um  l)etta  frå  seljanda.  Geri  hann  ^ad  ekki,  missir  hann  rjett  sinn 
til   aö   heimta  hlutinn  sjer  af  hent  an.    Sama  er  og  i  verslunarkaupum 


1  In  dem   neugefaßten   Text   (Stjörnartföindi  1922.   A.   S.   111)  steht  fälschlich 
statt  einnig  ,,eigi". 
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1)6 tt   hann   hafi   enga  fyrirs purn  fengiö,    ef  hann  skyrir  ekki  fra  t)vi 
innan  sennilegs  tfma,  a^  hann  æski  aö  kaupiö  haldis  t. 

27.gr.  Nu  hefir  seldur  hlutur  veriö  afhentur  eftir  aö  afhendingar- 
frestur  var  liöinn,  og  veröur  kaupandi  pess  vis,  t)å  er  hluturinn  kemur 
honum  i  hendur,  eöa  af  {)vi  aö  seljandi  skyrir  honum  fra  pvi,  aö  hluturinn 
hefir  veriö  afhentur  siöar  en  um  var  samiö,  og  veröur  hann  t)ä  aö  skyra  sel- 
janda  frå  pvl  ^egar  1  staö,  ef  um  verslunarkaup  er  aö  tefla,  en  ella  ån 
6t)arfrar  tafar,  aö  hann  ætli  sjer  a^  neyta  rjettar  slns  lit  af  drættinum. 
Geri  hann  t)aö  ekki,  missir  hann  rjett  sinn  til  aö  bera  fyrir  sig  dråttinn. 
Ætli  kaupandi  sjer  aö  neyta  rjettar  sins  til  aö  rifta  kaupiö,  l)ä  veröur 
hann  aö  skyra  seljanda  frå  pvi  ån  öparfrar  tafar,  ella  missir  hann  pann 
rjett  sinn. 

Um  drått  af  kaupanda  hendi. 

28.  gr.  Ef  kaupverö  er  ekki  greitt  1  åkveöna  tiö,  eöa  kaupandi  gerir 
ekki  i  tæka  tiö  på.  råöstöfun,  sem  greiösla  kaupverösins  er  undir  komin, 
l)å  må  seljandi  gera  hvort  er  hann  vill,  halda  upp  å  hann  kaupinu  eöa 
rifta  paö.  Sje  dråtturinn  överulegur,  veröur  kaupiö  1)6  ekki  rift.  !  versl- 
unarkaupum  er  sjerhver  dråttur  talinn  verulegur. 

Nu  er  l)aö,  sem  seit  var,  pegar  komiö  i  vörslur  kaupanda,  og  getur 
seljandi  på  ekki  rift  kaupiö,  nema  annaöhvort  sje,  aö  ålita  veröur,  aö 
hann  hafi  åskiliö  sjer  penna  rjett,  eöa  på  kaupandi  neitar  aö  taka  viö 
hlutnum. 

29.gr.  Sje  svo  um  samiö,  aö  seljandi  afhendi  smått  og  smått,  og 
andviröi  skuli  greitt  viö  hver  ja  afhendingu,  en  svo  veröur  dråttur  å 
greiöslu  andviröis,  så,  er  meta  må  verulegan  ef  tir  f  yrri  målsgr.  28.  greinar, 
på  å  seljandi  rjett  å  aö  rifta  kaupin  å  öUu  pvi,  er  siöar  skyldi  afhent, 
nema  engin  åstæoa  sje  til  aö  6ttast,  aö  dråttur  muni  aftur  aö  höndum 
bera.  Detta  å  sjer  staö,  p6  aö  seljandi  geti  ekki  samkvæmt  siöari  hluta 
28.  gr.  rift  kaupiö  er  kemur  til  peirrar  sendingar,  sem  andviröi  dr6st  fyrir. 

30.gr.  Nu  riftir  seljandi  kaup  samkvæmt  pvi,  sem  fyrir  er  mælt  i 
28.  eöa  29.  gr.,  og  å  hann  på  rjett  til  skaöab6ta  samkvæmt  reglunum  i 
24.  gr.  Bæturnar  skal  svo  meta,  aö  pær  svari  mismuninum  å  pvi,  hve 
miklu  kaupveröiö  er  hærra  heldur  en  verö  hins  selda  å  peim  tima,  er 
dråtturinn  varö,  nema  sannaö  veröi,  aö  seljandi  hafi  meira  tj6n  eöa 
minna  af  hlotiö. 

31.  gr.  Nu  er  kaupverö  ekki  greitt,  p6  aö  eindagi  sje  liöinn,  eöa  kau- 
pandi hefir  låtiö  hjå  liöa  aö  gera  slika  råöstöfun,  sem  um  er  getiö  i  28.  gr., 
en  hinn  seldi  hlutur  er  enn  ekki  afhentur  kaupanda,  på  veröur  sel- 
jandi, ef  hann  vill  halda  kaupinu  upp  å  kaupanda,  aö  svara  ån  åstæou- 
lausrar  tafar  fyrirspurn  frå  kaupanda  um  petta.  Sje  um  verslunarkaup 
aö  ræoa,  skal  seljandi,  ef  hann  vill  halda  kaupinu  upp  å  kaupanda,  til- 
kynna  honum  paö  innan  hæfilegs  tlma,  enda  p6tt  kaupandi  hafi  enga 
fyrirspurn  gert  um  paö. 


I 
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32.  gr.  Nu  er  kaupveröiö  greitt  of  seint  eöa  räöstöfun  sü,  sem  um  er 
getiö  i  28.  gr.,  gerö  of  seint,  og  veröur  seljandi  {)å,  ef  hann  vill  rifta  kau- 
piö  af  t)eirri  åstaeöu,  aö  skyra  kaupanda  frå  pvi  t)egar  I  staö,  ef  um  versl- 
unarkaup  er  aö  tefla,  en  annars  än  öparfs  drättar.  Geri  hann  I)aö  ekki, 
missir  hann  rjett  sinn  til  aö  rifta  kaupin. 

38.  gr.  Nu  laetur  kaupandi  hjä  liöa  aö  vitja  hins  keypta  hlutar  eöa 
veita  honum  viötöku  ä  rjettum  tima,  eöa  hann  er  {)ess  valdandi  å  annan 
hatt,  aö  hluturinn  er  ekki  af  hen  tur  i  hans  hendur  i  åkveöna  tiö,  og  skal 
t)ä  seljandi  annast  hlutinn  ä  kaupanda  kostnaö  J)ar  til  er  drætti  t)essum 
lykur,  eöa  seljandi  neytir  J)ess  rjettar,  sem  28.  gr.  kann  aö  veita  honum 
til  aö  rifta  kaupiö.  Nu  er  hluturinn  sendur  og  kominn  a  viötökustaö, 
og  eiga  {)å  fyrirmæli  l)essi  l)vi  aöeins  viö,  aö  t)ar  s  je  einhver,  sem  fyrir 
seljanda  hönd  getur  tekiö  hlutinn  til  varöveislu,  enda  väldi  l)aö  seljanda 
eigi  verulegum  kostnaöi  eöa  6l)ægindum. 

34.  gr.  Geti  seljandi  ekki  haldiö  af  ram  aö  annast  hlutinn,  ån  verulegs 
kostnaöar  eöa  6t)æginda,  eöa  räöstafi  kaupandi  honum  ekki  innan  senni- 
legs  tima  eftir  aö  hann  hefir  fengiö  äskorun  um  l)aö,  l)å  er  seljanda  rjett 
aö  s  el  ja  hlutinn  fyrir  kaupanda  reikning;  en  gera  skal  hann  kaupanda 
viö  vart  åöur  i  tæka  tiö,  ef  auöiö  er.  Ef  hluturinn  er  seldur  ä  uppboöi, 
sem  auglyst  er  og  haldiö  a  viöunanlegän  hatt,  {)å  getur  kaupandi  ekki 
mötmaelt  l)vi  veröi,  sem  viö  söluna  fæst.  Ef  eigi  er  auöiö  aö  selja  hlutinn, 
eöa  l)aö  er  synilegt,  aö  söluveröiö  muni  eigi  hrökkva  fyrir  sölukostnaöi, 
{)å  er  seljanda  rjett  aö  flyt  ja  hlutinn  burt,  ef  hann  vill. 

35.  gr.  Nu  er  hlutnum  hætt  viö  bräöum  skemdum  eöa  geymsla  hans 
hefir  i  för  meö  sjer  ykjumikinn  kostnaö  tiltölulega,  og  er  {)ä  seljanda 
skylt  aö  selja  hann,  po  meö  l)eirri  takmörkun,  sem  leiöir  af  niöurlagi 
34.gr. 

36.  Nu  hefir  dråttur  af  kaupanda  hälfu  valdiö  seljanda  ütgjöldum 
til  varöveislu  hlutarins  eöa  öörum  auknum  kostnaöi,  og  ä  seljandi  J)ä 
rjett  å  skaöabötum,  og  getur  hann  haldiö  hlutnum  til  tryggingar  fyrir 
t)eim. 

37.  gr.  Ef  seldur  hlutur  er  i  äbyrgö  seljanda,  en  kaupandi  hefir  gerst 
l)ess  valdur,  aö  hluturinn  veröur  ekki  afhentur  å  rjettum  tima,  l)ä  flyst 
åbyrgöin  yfir  a  kaupanda,  ef  um  l)ä  hluti  er  aö  tefla,  sem  åkveönir  eru 
eftir  tegund,  ^6  ekki  fyr  en  åkveönum  hlutum  hefir  veriö  af  skift  og 
l)eir  til  teknir  hända  kaupanda. 

Um  vöxtu  af  kauf  veröi. 

38.  gr.  Ef  tiltekinn  eindagi  er  åkveöinn  ä  greiöslu  kaupverös  i  versl- 
unarkaupum  og  kaupveröiö  eigi  greitt  å  rjettum  tima,  t)å  å  kaupandi 
aö  svara  67o  årsvöxtum  af  kaupveröinu  frå  t)eim  tima.  Hafi  tiltekinn 
eindagi  å  greiöslu  kaupverös  eigi  veriö  åkveöinn,  J)å  ä  kaupandi  aö  svara 
l)essum  vöxtum  frå  l)eim  degi,  er  afhending  för  fram,  eöa  hafi  kaupandi 
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veriö  "pess  valdur,  a^  drättur  varö  å  afhendingunni,  t)ä  frå  {)eim  degi, 
er  så  dråttur  höfst. 

I  öörum  kaupum  å  kaupandi  aö  svara  5%  årsvöxtum  af  kaupveröinu 
frå  eindaga  J)ess,  hvort  sem  tiltekinn  eindagi  er  äkveöinn  eöa  eigi.  M 
fær  kaupandi  reikning  frå  seljanda  å  t)eim  tima,  er  kaupveröiö  var  gjald- 
kræft oröiö,  og  falla  på  vextir  å  frå  viötöku  reikningsins,  ån  J)ess  frekari 
kröfu  t)urfi  um  aö  gera. 

Akvaeöi  2.  gr.  i  tilskipun  27.  mai  1859  um  vaxtahækkun  frå  l^eim 
degi,  er  kröfuhafi  leitar  rjettar  sins,  skulu  eigi  gild  vera  framar,  på  er 
vextir  eru  taldir  samkvæmt  pessari  grein. 

Um  faö,  er  kaupandi  getur  eigi  staöiö  i  skilum. 

39.  gr.  NÜ  veröur  kaupandi  gjaldprota  ef  tir  aö  kaup  voru  gerö,  på  er 
seljanda  rjett  aö  halda  hinum  selda  hlut,  po  aö  gjaldfrestur  hafi  åskilinn 
veriö,  og  sje  hluturinn  sendur  frå  afhendingarstaönum,  på  må  seljandi 
varna  pvi,  aö  hann  sje  afhentur  buinu,  uns  nægileg  trygging  er  sett 
fyrir  greiöslu  kaupverösins  i  gjalddaga.  Ef  afhendingartimi  er  kominn 
og  biiiö  hefir  ekki  sett  slika  tryggingu,  po  aö  seljandi  hafi  å  paö  skoraö. 
på  må  hann  rifta  kaup,  ef  hann  vill. 

Dessum  fyrirmælum  skal  einnig  beita,  ef  paö  kemur  fram  viö  f  jårnåm 
eftir  aö  kaup  eru  gjörö,  aö  kaupandi  hefir  eigi  efni  å  aö  greiöa  skuld  sina, 
eöa  f  jårhagur  hans  aö  ööru  leyti  reynist  slikur,  ad  ætla  må,  aö  hann 
ge  ti  eigi  greitt  kaupveröiö,  på  er  paö  fellur  i  gjalddaga. 

40.  gr.  Ef  bli  kaupanda  hefir  veriö  tekiö  til  gjaldprotaskifta,  en  hvorki 
er  kominn  så  timi,  er  seldan  hlut  åtti  aö  afhenda,  eöa  gjalddagi  kaup- 
verösins, på  getur  seljandi  skoraö  å  buiö  aö  lysa  yfir  pvi,  hvort  paö  vill 
gänga  i  kaupin,  og  lysi  biiiö  på  ekki  yfir  pvi  svo  fljött  sem  auöiö  er  og  I 
siöasta  lagi  innan  f  jögra  vikna,  eöa  på  å  afhendingardegi  eöa  gjalddaga, 
ef  paö  timamark  ber  fyr  aö  höndum,  aö  paö  vilji  i  kaupiö  gänga,  på  må 
seljandi  rifta  kaupiö. 

41.  gr.  Hafi  hinn  seldi  hlutur  veriö  afhentur  protabüinu  eftir  aö  buiö 
var  framselt  til  gjaldprotameöferöar,  en  kaupveröiö  er  eigi  greitt,  å 
seljandi  rjett  å  aö  heimta  hlut  sinn  aftur,  nema  biiiö  lysi  yfir  pvi,  aö 
paö  vilji  i  kaupiö  gänga,  enda  greiöi  på  kaupveröiö  eöa  setji  tryggingu 
fyrir  greiöslu  pess  i  gjalddaga,  ef  krafist  er.  Hafi  biiiö  låtiö  hlutinn  af 
hendi  eöa  å  annan  hatt  råöstafaö  honum  pannig  fyrir  sinn  reikning,  aö 
eigi  er  auöiö  aö  skila  hlutnum  aftur  i  verulega  öbreyttu  åstandi,  på  er 
seljanda  rjett  aö  lita  svo  å,  sem  biiiö  hafi  gengiö  i  kaupiö. 

Um  taö  er  seldum  hlut  er  äfätt. 

42.  gr.  Nii  er  åkveöinn  hlutur  seldur  og  er  honum  åfått  eöa  galli  å 
honum,  på  må  kaupandi  rifta  kaupin  eöa  heimta  afslått  af  kaupveröi 
aö  tiltölu.  Ef  gallinn  veröur  aö  tel  jäst  överulegur,  getur  kaupandi  ekki 
riftaö  kaupiö,  nema  seljandi  hafi  svik  i  frammi  haft. 
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Nü  skortir  hluti,  t)å  er  kaup  geröust,  einhverja  t)ä  kosti,  er  ætla  mä 
aö  äskildir  væru,  eöa  J)aö,  sem  hlutnum  er  åfått,  hefir  gerst  fyrir  vanrækt 
seljanda  eftir  aö  kaup  voru  gjörd,  eöa  seljandi  hefir  haft  svik  i  frammi, 
og  getur  J)ä  kaupandi  kraust  skaöaböta. 

43.  gr.  Ef  um  pä  hluti  er  aö  tefla,  sem  tilteknir  eru  eftir  tegund,  og 
peir  reynast  galMir,  t)ä  er  J)eim  er  skilaö,  getur  kaupandi  rift  kaupiö 
eöa  heimtaö  aöra  hluti  ogallaöa  1  hinna  staö,  eöa  heimtaö  tiltölulegan 
afslatt  af  kaupveröi. 

Ef  telja  veröur  t)aö  överulegt,  sem  aö  hlutunum  er,  J)ä  veröur  ekki 
kaup  rift  nje  annara  hluta  krafist  1  staöinn,  nema  seljandi  hafi  haft 
svik  i  frammi  eöa  vitaö  um  l)aö,  sem  äfått  var,  svo  timanlega,  aö  hann 
heföi  getaö  ütvegaö  aöra  hluti  ogallaöa  ån  ösanngjarns  kostnaöar. 

Enda  pott  seljanda  sje  ekki  um  aö  kenna  J)aö,  sem  aö  söluhlutnum 
er,  pä  er  hann  1)6  skyldur  aö  greiöa  ska^abætur,  pö  svo,  aö  fara  skal 
eftir  fyrirmælum  24.  gr.  eftir  J)vi  sem  viö  ä. 

44.  gr.  Nu  skal  ür  t)vi  skera,  hvort  söluhlut  sje  äfått,  og  veröur  J)å  aö 
miöa  viö  J)aö  timamark,  er  hluturinn  fluttist  yfir  1  åbyrgö  kaupanda, 
nema  pvl  aöeins,  aö  vanhiröu  seljanda  sje  um  aö  kenna,  ^sid  sem  åfått  er. 

45.  gr.  Nu  er  kaup  rift  sakir  t)ess,  aö  söluhlut  er  åfått,  og  skal  l)å  ein- 
nig  fara  eftir  fyrirmælum  25.  gr.,  er  skaoabætur  eru  åkveönar. 

46.  gr.  Hafi  svo  veriö  um  samiö,  aö  seljandi  afhendi  hina  seldu  muni 
smått  og  smått,  og  reynist  einni  sjerstakri  afhendingu  åfått,  l)å  getur 
kaupandi  samkvæmt  42.  og  43.  gr.  aöeins  rift  kaup  aö  pvi,  er  til  l)essarar 
afhendingar  kemur.  Dö  getur  hann  einnig  rift  kaup  å  t)vi,  sem  eftir  er 
aö  afhenda,  ef  viö  må  buast,  aö  J)eim  muni  einnig  åfått  veröa;  og  hann 
getur  jafnvel  rift  alt  kaupiö,  ef  atvik  liggja  svo  til  i  sambandi  afhendin- 
ganna  hverrar  viö  aöra. 

47.  gr.  Hafi  kaupandi  rannsakaö  söluhlutinn  åöur  en  kaup  geröust 
eöa  låtiö  fyrir  farast  ån  sennilegrar  åstaeöu  aö  rannsaka  hlutinn,  J)ö 
aö  seljandi  skoraöi  å  hann  um  t)aö,  eöa  honum  var  færi  å  gefiö  aö  rann- 
saka synishorn  af  söluhlutnum  åöur  en  kaup  gjöröust,  getur  hann  ekki 
boriö  fyrir  sig  neina  t)å  galla  å  söluhlutnum,  sem  hann  heföi  ått  aö  sjå  viö 
pä  rannsokn,  nema  seljandi  hafi  haft  svik  1  frammi. 

48.  gr.  Ef  hlutur  er  seldur  å  uppboöi,  getur  kaupandi  ekki  boriö  fyrir 
sig  neinn  galla  ä  hlutnum,  nema  hluturinn  s  vari  ekki  til  pess  heitis,  er 
hann  var  auökendur  meö  viö  söluna,  eöa  seljandi  hafi  haft  svik  i  frammi. 
Dessi  åkvæoi  gilda  po  ekki  på  er  kaupmaöur  selur  varning  sinn  ä  upp- 
boöi. 

49.gr.  NÜ  byöst  seljandi  til  aö  bæta  ür  göllum,  sem  eru  å  seldum 
hlut,  eöa  låta  annan  hlut  ögallaöan  koma  1  hans  staö,  og  veröur  kaupandi 
pä  aö  sætta  sig  viö  pa^,  ef  paö  veröur  gjort  åöur  en  sä  frestur  er  uti,  sem 
hann  var  skyldur  til  aö  biöa  afhendingar  (sbr.  21.  gr.),  enda  sje  paö 
augljöst,  aö  hann  hafi  engan  kostnad  eöa  öhagrseöi  af  pessu. 

Pessi  fyrirmæli  hafa  engin  åhrif  å  rjett  kaupanda  til  skaöaböta. 
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50.gr.  Fyrirmæli  laga  t>essara  um  galla  a  söluhlut  eiga  einnig  viö 
aö  sinu  leyti  t)å  er  mergö,  stæro  eöa  t)ungi  t)ess,  sem  seit  var,  er  minni 
en  åskiliö  er,  ef  kaupandi  må  gänga  aö  J)vi  visu,  aö  ætlast  s  je  til  aö  J)aö, 
sem  afhent  er,  sjeu  fullar  efndir  l)ess,  sem  um  var  samiö.  På  er  pannig 
stendur  å,  getur  kaupandi  ekki  samkvæmt  43.  gr.  krafist  annara  hluta 
i  staö  t)eirra,  sem  afhentir  voru,  en  1  sta^  pess  getur  hann  heimtaö,  aö 
sjer  sje  afhent  l)aö,  sem  upp  a  vantar,  hvort  sem  l)etta  er  meiri  eöa  minni 
hluti  t)ess,  sem  afhenda  ätti. 

51.gr.  Sje  um  verslunarkaup  aö  tefla,  og  sje  söluhluturinn  afhentur 
og  kominn  kaupanda  1  hendur  eöa  synishorn,  sem  um  var  samiö,  er 
komiö  honum  i  hendur,  {)å  er  hann  skyldur  til  aö  rannsaka  hlutinn  svo 
sem  göö  verslunartiska  heimtar.  Eigi  aö  senda  hlutinn  ur  einum  sta^  i 
annan,  er  kaupandi  pö  ekki  skyldur  aö  rannsaka  hann  fyrri  en  hluturinn 
er  t)angaö  kominn,  sem  hann  a  a^  fara,  og  kaupanda  hefir  veriö  gjöröur 
kostur  ä  aö  veita  honum  viötöku  å  pann  hatt,  aö  honum  heföi  veriö 
skylt  aö  annast  hlutinn  samkvæmt  56.  gr. 

52.gr.  Komi  t>aö  i  Ijös,  aö  söluhlut  er  åbötavant  og  kaupandi  vill 
bera  paö  fyrir  sig,  pä  skal  hann  skyra  seljanda  frå  pvl  pegar  i  sta^,  ef 
um  verslunarkaup  er  aö  tefla,  en  ella  än  åstæoalauss  drättar.  Nu  hefir 
kaupandi  oröiö  pess  var,  aö  hlutnum  var  äfätt,  eöa  hann  heföi  ätt  a^ 
veröa  pess  var,  og  skyrir  hann  eigi  seljanda  frä,  svo  sem  hjer  er  fyrir 
mælt,  pä  getur  hann  eigi  slöar  boriö  paö  fyrir  sig,  aö  hlutnum  hafi  äfätt 
veriö. 

Ef  kaupandi  vill  rifta  kaup  eöa  krefjast  viöbötar  eöa  nyrra  hluta  i 
staö  peirra,  sem  hann  hefir  fengiö,  skal  hann  skyra  seljanda  frä  pvi  än 
åstæoulauss  drättar;  ella  missi  hann  rjett  sinn  til  pess  aö  hafna  hlutnum 
eöa  krefjast  viöbötar. 

53.  gr.  Åkvæoi  52.  gr.  um  pa^,  aö  kaupandi  missi  rjett  sinn  til  pess 
aö  bera  fyrir  sig,  aö  söluhlut  hafi  äfätt  veriö,  gilda  po  ekki,  ef  seljandi 
hefir  haft  svik  i  frammi  eöa  synt  af  sjer  vitaveröa  vanhiröu,  sem  hefir 
f  för  meö  sjer  tals  vert  t  jon  fyrir  kaupanda. 

54.  gr.  NÜ  er  är  liöiö  frä  pvi  er  kaupandi^  fekk  söluhlut  i  hendur  og 
hann  hefir  ekki  skyrt  seljanda  frä,  aö  hann  ætli  aö  bera  fyrir  sig,  aö 
söluhlutnum  hafi  äbötavant  veriö,  og  getur  hann  pä  eigi  siöar  komiö 
fram  meö  neina  kröfu  af  pvi  tilefni,  nema  seljandi  hafi  skuldbundiö 
sig  til  aö  äbyrgjast  hlutinn  lengri  tima,  eöa  haft  svik  i  frammi. 

Fyrirmæli  um  paö,  er  sölumunum  er  neitaö  viötöku,  og  um  rifting  kaupa. 

55.  gr.  Hafi  kaupandi  fengiö  hlut  i  hendur,  pann  er  hann  vill  neita 
viötöku,  pä  er  hann  skyldur  aö  annast  um  hlutinn,  en  krafiö  getur  hann 
seljanda  endurgjalds  ä  peim  kostna^i,  er  af  pessu  leiöir.  Fyrirmæli  34. 
og  35.  gr.  eiga  viö  um  petta  eftir  pvi  sem  ä  stendur. 


1  Der  Text  (a.  a.  o.  S.  118)  enthält  hier  fälschlich  seljandi. 
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56.  gr.  Nu  hefir  hluturinn  veriö  sendur  svo,  aö  kaupandi  å  kost  å 
aö  taka  hann  til  varöveislu  ä  staönum,  sem  hann  ätti  til  a^  fara,  en  hann 
vill  syn  ja  honum  viötöku,  og  er  hann  t)ö  skyldugur  aö  taka  viö  honum 
til  varöveislu  a  kostnaö  seljanda. 

Detta  a  \>6  ekki  viö,  ef  seljandi  er  sjålfur  ä  viötökustaönum  eöa  t)ar 
er  handhafi  farmskirteinis  eöa  annar,  så  er  fyrir  seljanda  hönd  getur 
annast  um  hlutinn.  Sama  er  og  ef  kaupandi  getur  ekki  fengiö  hlutinn 
i  sinar  vörslur  än  t)ess  aö  greiöa  andviröi  hans  eöa  baka  sjer  annan  veru- 
legan  kostnaö   eöa  opægindi. 

Hafi  kaupandi  tekiö  hlutinn  i  sinar  vörslur,  eiga  viö  fyrirmælin  1 
næstu  grein  hjer  a  undan. 

57.  gr.  Sje  kaup  rift,  a  seljandi  ekki  rjett  a  aö  fä  hlutinn  aftur,  nema 
han  skili  aftur  t)vi,  er  hann  hefir  fengiö  af  andviröi  hans,  og  kaupandi 
ä  ekki  rjett  ä  aö  fä  andviröi  endurgreitt,  nema  hann  skili  aftur  t)vi,  er 
hann  haföi  viö  tekiö,  i  sama  ästandi  og  mergö  eöa  stæro  aö  öUu  veru- 
legu,  sem  {)aö  var  i,  er  hann  tok  viö  pvi. 

Nu  riftir  kaupandi  kaup  eöa  krefst  skifta  ä  hlutum,  og  a  hann  t)ä  rjett 
ä  aö  halda  t)eim  hlut,  er  hann  hefir  fengiö,  par  til  er  seljandi  svarar 
skaöabötum  t)eim,  er  honum  ber,  eöa  setur  nægilega  trygging  fyrir  J)eim. 

58.  gr.  Jafnvel  t)ött  hluturinn  sje  forgöröum  farinn  eöa  breyttur, 
getur  kaupandi  yo  rift  kaupiö,  J)rätt  fyrir  akvæoin  i  næstu  grein  hjer 
a  undan,  ef  l)aö,  aö  hluturinn  för  forgöröum  eöa  breyttist,  er  ösjälfräöri 
tilviljun  aö  kenna  eöa  äsigkomulagi  hlutarins  själfs  eöa  räöstöfunum, 
sem  nauösynlegar  voru  til  aö  rannsaka  hann,  eöa  voru  geröar  äöur  en 
t)aö  kom  i  Ijös  eöa  heföi  ätt  aö  koma  i  Ijös,  aö  hlutnum  var  svo  äbötavant, 
aö  af  pvi  leiddi  rjett  til  aö  rifta  kaupin. 

Um  vanheimild. 

59.  gr.  Nu  kemur  paö  fram,  aö  söluhlutur  var  annars  manns  eign  en 
seljanda,  t)ä  er  kaupin  gjöröust,  og  getur  {)ä  kaupandi  krafist  skaöaböta 
af  seljanda,  og  t)aö  {)6tt  seljandi  hafi  eigi  betur  vitaö  en  aö  hann  ætti 
hlutinn.  Ef  kaupandi  haföi  fullan  grun  eöa  vitneskju  um  vanheimild 
seljanda,  {)ä  er  kaupin  geröust,  t>ä  ä  hann  engan  rjett  til  skaöaböta. 

Um  kaup  til  reynslu. 

60.  gr.  Ef  hlutur  er  keyptur  til  reynslu  eöa  meö  J)vi  skilyröi,  aö  kau- 
pandi megi  skoöa  hlutinn  äöur  en  kaupiö  er  fullgert,  og  hluturinn  hefir 
veriö  afhentur,  l)ä  er  kaupandi  t)ö  bundinn  viö  kaupin,  nema  hann  skyri 
seljanda  frä  innan  tiltekins  tima,  eöa  innan  hæfilegs  f rests,  ef  enginn 
timi  var  fastäkveöinn,  aö  hann  vilji  eigi  hlutinn  hafa. 

Meöan  hluturinn  er  hjä  kaupanda  til  reynslu  eöa  skoöunar,  er  hann 
1  äbyrgö  kaupanda. 
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Um  tilkynningar  eftir  lögum  {»essum. 

61.  gr.  Ef  slik  tilkynning  fra  kaupanda,  sem  um  getur  i  6.,  26.,  27., 
52.,  og  54.  gr.,  er  afhent  til  flutnings  meö  ritsima  eöa  pösti  eöa  meö 
öörum  l)eim  flutningstækjum,  sem  gilt  pykir  aö  nota,  missir  tilkynnandi 
engan  rjett  viö  J)a^,  aö  tilkynningunni  seinkar  eöa  aö  hun  kemur  eigi 
til  skila. 

Hiö  sama  gildir  um  tilkynningar  frä  seljanda,  sem  um  er  rætt  i  31.  og 
32.  gr. 

Um  työingu  ymsra  söluskilyröa. 

62.  gr.  Ef  varningur  er  seldur  „fritt  a  skipsf jöl"  (fob.)  a  tilteknum 
staö,  veröur  kaupandi  aö  ütvega  skip  eöa  rum  i  skipi  til  aö  fly  t  ja  var- 
ninginn  paöan. 

Seljandi  a  aö  annast  um  og  kosta  flutning  varningsins  til  hleöslusta- 
öarins  og  gera  pær  råöstafanir  um  flutning  varningsins  a  skip,  er  farm- 
sendanda  er  skylt  aö  gera,  eftir  t)vi  sem  lög  äskilja  a  l^eim  staö  eöa  venja 
er  til. 

Nii  er  varningur  kominn  a  skipsf  jöl,  og  er  hann  J)ä  ur  åbyrgö  seljanda. 

Dä  er  um  paö  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  åb'otavant,  skal  dæma 
eftir  ästandi  pyi,  sem  hann  var  i  a  l)eirri  stund,  er  hann  för  ur  åbyrgö 
seljanda.  Sama  er  um  mergö,  l)yngd  og  stserö  t)ess  varnings,  er  seldur 
er  eftir  tölu,  J)unga  eöa  mäli. 

Dö  kaupandi  hafi  skip  til  taks  eöa  skiprum  til  aö  taka  viö  varningnum, 
leiöir  ekki  af  J)vi,  aö  kaupandi  sje  skyldur  til  aö  rannsaka  varninginn 
fyrri  en  hann  er  kominn  a  viötökustaö;  ekki  hamlar  J)etta  heldur  seljanda 
frå  aö  neyta  pess  rjettar,  sem  honum  er  äskilinn  i  15.,  28.  og  39.  gr. 

Kaupandi  er  skyldur  aö  greiöa  andviröi  gegn  möttöku  farmskirteinis 
samkvæmt  J)vi,  sem  äkveöiö  er  i  71.  gr.,  J)ö  aö  ekki  sje  svo  sjerstaklega 
um  samiö. 

63.  gr.  Ef  varningur  er  seldur  „f lutnings-fritt"  (Cost  and  freight, 
c  & f,  ef)  skal  seljandi  annast  og  kosta  sending  hans  til  viötökustaöar. 

Nu  er  varningur  afhentur  flutningsmanni  eöa  honum  komiö  a  skips- 
f  jöl  samkvæmt  fyrirmælum  10.  gr.,  og  er  hann  lir  pvi  i  åbyrgö  kaupanda. 

Då  er  um  {)aö  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  åbötavant,  skal  dæma 
eftir  åstandi  {)vi,  er  hann  var  i  å  t)eirri  stund,  er  hann  för  ur  åbyrgö 
seljanda.  Sama  er  um  mergö,  pyngd  eöa  stæro  pess  varnings,  sem  seldur 
er  eftir  tölu,  l)unga  eöa  måli. 

Dö  aö  ekki  sje  sjerstaklega  svo  um  samiö,  er  kaupandi  skyldur  til  aö 
greiöa  andviröi  gegn  möttöku  farmskirteinis  samkvæmt  t)vi  sem  åkveöiö 
er  i  71.  gr. 

Dött  andviröi  sje  ekki  i  gjalddaga  komiö,  j)å  er  varningur  kemur  til 
viötökustaöarins,  er  kaupandi  J)ö  skyldur  til  aö  greiöa  t)aö  flutnings- 
gjald,  er  seljandi  hefir  eigi  greitt,  en  draga  må  hann  paö  frå  kaupveröinu, 
ån  t)ess  aö  reikna  sjer  t)ö  vöxtu  af  pvi. 


Log  um  lausafjårkaup.  109 


^■caf"  (coüt,   assurance,    fret),   og   gilda  på  fyrirmælin  i  næstu  grein 
hjer  å  undan. 

Auk  J)ess  å  seljandi  aö  annast  venjulega  vatrygging  fyrir  kaupanda 
hönd  fyrir  parni  hluta  sendingar,  sem  hann  ber  ekki  sjålfur  äbyrgö  å. 
Låti  seljandi  hjå  liöa  aö  vätryggja  pannig  varninginn,  enda  sje  kaup 
iegi  fyrir  l)ä  skuld  rift,  J)å  getur  kaupandi  heimtaö  bætur  fyrir  t)aö  tjön, 
er  hann  kynni  a^  hafa  beöiö  af  vanhiröu  seljanda,  eöa  hann  getur  sjål- 
fur våtrygt  varninginn  og  dregiö  {)ann  kostnaö  frä  andviröi  vamingsins. 

65.  gr.  Nii  er  vamingur  seldur  „afhentur"  eöa  „fritt"  (franko)  a  tilte- 
kinn  staö,  og  telst  hann  t)å  ekki  afhentur  fyr  en  hann  er  a  t)ann  staö 
kominn.  Seljandi  a  l)ä  aö  annast  um  og  kosta  sending  varnings  J)angaö, 
og  ber  hann  åbyrgö  a  honum  meöan  å  sendingunni  stendur. 

Dä  er  um  paö  skal  dæma,  hvort  varningi  sje  åbötavant,  skal  dæma 
eftir  åstandi  l)vi,  er  hann  var  i  a  {)eirri  stund,  er  hann  kom  til  skila.  Sama 
er  um  mergö,  t)yngd  eöa  stæro  ipess  varnings,  er  seldur  er  eftir  tölu,  J)unga 
eöa  måli. 

Sje  oröiö  „afhent"  notaö  i  sambandi  viö  „flutningsfritt"  „c  og  f" 
„c  f ",  „cif"  eöa  „caf ",  J)ä  hefir  merking  orösins  „afhent"  engin  ährif 
å  tjeö  söluskilyröi. 

66.  gr.  Ef  varningur  er  keyptur  meö  t)eim  åkvæoum,  er  gef  a  nokkurt 
svigrum  um  mergö  hans,  t)yngd  eöa  stæro,  t.  d.  „cirka",  „frå-til"  eöa 
t) vi  um  likt,  {)å  veitir  l)aö  seljanda  frjålst  um  aö  kjösa  innan  l)eirra  tak- 
marka,  nema  paö  sje  Ijöst  af  atvikum,  aö  svigrumiö  sje  ætlao  kaupanda 
til  hagsmuna. 

Ef  oröiö  „cirka"  er  notaö  eöa  „hjer  um  bil",  t)å  er  svigrumiö  10% 
fyrir  ofan  eöa  neöan,  ef  um  heilan  farm  er  aö  tefla,  en  5%  ella. 

67.gr.  M  er  seldur  „farmur",  og  må  seljandi  {)å  ekki  senda  annan 
varning  meö  sama  skipi.  Geri  hann  l)aö  engu  aö  slöur  og  kaupandi  hafi 
ohagræoi  af,  getur  kaupandi  rift  kaup.  Hvort  sem  kaupandi  riftir  kaup 
eöa  ekki,  å  hann  rjett  å  skaöabotum. 

68.  gr.  Ef  svo  er  til  skiliö,  aö  varning  skuli  afhenda  eöa  viö  honum 
taka  „i  byrjun"  („primo")  „i  miöju"  („medio")  eöa  „i  lok"  („ultimo") 
mänaöar,  er  paö  aö  skilja,  eftir  J)vi  sem  å  stendur,  um  fyrsta  til  tiunda, 
ellefta  til  tuttugasta,  eöa  tuttugasta  og  fyrsta  til  siöasta  dags  i  månu- 
öinum. 

Då  er  veröskjöl  eru  seid,  merkir  „primo"  fyrsta  virkan  dag  i  månuöi, 
„medio"  fimtånda  dag  i  månuöi,  eöa  næsta  virkan  dag  å  eftir,  ef  så  dagur 
er  heilagur,  „ultimo"  siöasta  virkan  dag  i  månuöi. 

69.  gr.  Hafi  seljandi  skuldbundiö  sig  til  aö  senda  frå  sjer  varning  å 
åkveönum  fresti,  skal  svo  ålita,  aö  varan  hafi  afhent  veriö  å  rjettum 
tima,  ef  henni  hefir  veriö  komiö  å  skipsfjöl  eöa  önnur  jpau  flutningstæki, 
er  viö  henni  skyldu  taka,  åöur  en  så  frestur  er  liöinn. 
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Sje  farmskirteini  gert  um  sendinguna  og  beri  J)a9  ekki  meö  sjer,  a^ 
varan  hafi  afhent  veriö  å  rjettum  tima,  getur  kaupandi  hafnaö  vörunni. 

70  gr.  Ef  åskilin  er  ,,borgun  ut  1  hönd'*  er  kaupandi  skyldur  aö  greiöa 
andviröiö  jafnframt  og  söluhluturinn  er  boöinn  honum  til  umråöa  (sbr. 
14.  og  15.  gr.). 

71.  gr.  Hafi  kaupandi  skuldbundiö  sig  til  aö  greiöa  andviröi  viö  meö- 
töku  farmskirteinis,  eöa  til  aö  sam{)ykkja  vixil  jafnframt  og  honum  er 
afhent  farmskirteini,  må  hann  ekki  neita  greiöslu  eöa  saml)ykki  fyrir 
t)aö,  aö  varningurinn  sje  ekki  enn  til  skila  kominn  eöa  aö  hann  hafi  ekki 
haft  færi  ä  aö  rannsaka  hann. 

Då  er  greiöslu  er  krafist  eöa  vlxil-sam{)ykkis  gegn  afhendingu  farm- 
skirteinis, veröur  kaupandi  aö  hafa  fengiö  i  hendur  reikning  yfir  varning- 
inn,  og  hafi  seljandi  skuldbundiö  sig  til  aö  våtryggja  varninginn,  veröur 
våtryggingarskirteini  aö  fylgja  farmskirteini. 

Daö,  sem  hjer  er  mælt,  å  einnig  viö,  l)egar  kaupandi  hefir  skuldbundiö 
sig  til  aö  greiöa  andviröiö  viö  meötöku  sliks  farmbrjefs,  sem  um  er  getiö 
i  16.  gr. 

Ef  tir  t>essu  eiga  allir  hlutaöeigendur  sjer  aö  hegöa. 

Gefiö  å  Amaliuborg,  19.  juni  1922. 

Undir  Vorri  konunglegu  hendi  og  innsigli. 

CHRISTIAN   R. 

(L.  S.) 


Kl.  Jönsson 


Sale  ol  Goods  Act,  1893, 

[56  &  57  Vict.    Ch.  71.] 


Arrangement  of  sections. 


Part   I. 
Formation  of  the  Contract. 

Contract  of  Sale. 

Section. 

1.  Sale  and  agreement  to  sell. 

2.  Capacity  to  buy  and  sell. 

Formalities  of  the  Contract. 

3.  Contract  of  sale,  how  made. 

4.  Contract  of  sale  for  ten  pounds  and  upwards. 

Subject  matter  of  Contract. 

5.  Existing  or  future  goods. 

6.  Goods  which  have  perished. 

7.  Goods  perishing  before  sale  but  after  agreement  to  sell. 

The  Price. 

8.  Ascertainment  of  price. 

9.  Agreement  to  sell  at  valuation. 

Conditions  and  Warranties. 

10.  Stipulations  as  to  time. 

11.  When  condition  to  be  treated  as  warranty. 

12.  Implied  undertaking  as  to  title,  &c. 

13.  Sale  by  description. 

14.  Implied  conditions  as  to  quality  or  fitness. 

Sale  hy  Sample. 

15.  Sale  by  sample. 
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Part   II. 
Effects  of  the  Contract. 

Transfer  of  Property  as  between  Seller  and  Buyer. 

16.  Goods  must  be  ascertained. 

17.  Property  passes  when  intended  to  pass. 

18.  Rules  for  ascertaining  intention. 

19.  Reservation  of  right  of  disposal. 

20.  Risk  prima  facie  passes  with  property. 

Transfer  of  Title. 

21.  Sale  by  person  not  the  owner. 

22.  Market  overt. 

23.  Sale  under  voidable  title. 

24.  Revesting  of  property  in  stolen  goods  on  conviction  of  offender. 

25.  Seller  or  buyer  in  possession  after  sale. 

26.  Effect  of  writs  of  execution. 

Part   III. 
Performance  of  the  Contract. 

27.  Duties  of  seller  and  buyer. 

28.  Payment  and  delivery  are  concurrent  conditions. 

29.  Rules  as  to  delivery. 

30.  Delivery  of  wrong  quantity. 

31.  Instalment  deliveries. 

32.  Delivery  to  carrier. 

33.  Risk  where  goods  are  delivered  at  distant  place. 

34.  Buyer's  right  of  examining  the  goods. 

35.  Acceptance. 

36.  Buyer  not  bound  to  return  rejected  goods. 

37.  Liability  of  buyer  for  neglecting  or  refusing  delivery  of  goods. 

Part  IV. 
Rights  of  Unpaid  Seller  against  the  Goods. 

38.  Unpaid  seller  defined. 

39.  Unpaid  seller's  rights. 

40.  Attachment  by  seller  in  Scotland. 

unpaid  Selleris  Lien. 

41.  Seller's  lien. 

42.  Part  delivery. 

43.  Termination  of  lien. 
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Stoppage  in  transitu, 

44.  Right  of  stoppage  in  transitu. 

45.  Duration  of  transit. 

46.  How  stoppage  in  transitu  is  effected. 

Re-sale  by  Buyer  or  Seller. 

[7.    Effect  of  sub-sale  or  pledge  by  buyer. 

48.  Sale  not  generally  rescinded  by  lien  or  stoppage  in  transitu. 

Part   V. 
Actions  for  Breach  of  the  Contract. 

Remedies  of  the  Seller. 

49.  Action  for  price. 

50.  Damages  for  non-acceptance. 

Remedies  of  the  Buyer. 

51.  Damages  for  non-delivery. 

52.  Specific  performance. 

53.  Remedy  for  breach  of  warranty. 

54.  Interest  and  special  damages. 

Part  VI. 
Supplementary. 

55.  Exclusion  of  implied  terms  and  conditions. 
56     Reasonable  time  a  question  of  fact. 

57.  Rights  and  duties  under  Act  enforceable  by  action. 

58.  Auction  sales. 

59.  Payment  into  court  in  Scotland  when  breach  of  warranty  alleged. 

60.  Repeals. 

61.  Savings. 

62.  Interpretation  of  terms. 

63.  Commencement. 

64.  Short  title. 
SCHEDULE. 
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Sale  of  Goods  Act,  1893. 

56  &  57  Vict.  Chapter  71. 

An  act  for  codifying  the  Law  relating  to  the  Sale  of  Goods. 

(20th  February  1894.) 


1 


Be  it  enacted  by  the  Queen's  most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual  and  Temporal,  and  Commons, 
in  this  present  Parliament  assembled,  and  by  the  authority  of  the  same, 
as  follows: 


Part  L 
Formation  of  the  Contract. 

Contract  of  Sale. 
Sale  and  agreement  to  sell. 

L— (1.)  A  contract  of  sale  of  goods  is  a  contract  whereby  the  seller 
transfers  or  agrees  to  transfer  the  property  in  goods  to  the  buyer  for  a 
money  consideration,  called  the  price.  There  may  be  a  contract  of  sale 
between  one  part  owner  and  another. 

(2.)  A  contract  of  sale  may  be  absolute  or  conditional. 

(3.)  Where  under  a  contract  of  sale  the  property  in  the  goods  is  trans- 
ferred from  the  seller  to  the  buyer  the  contract  is  called  a  sale ;  but  where 
the  transfer  of  the  property  in  the  goods  is  to  take  place  at  a  future  time 
or  subject  to  some  condition  thereafter  to  be  fulfilled  the  contract  is  called 
an  agreement  to  sell. 

(4.)  An  agreement  to  sell  becomes  a  sale  when  the  time  elapses  or  the 
conditions  are  fulfilled  subject  to  which  the  property  in  the  goods  is  to 
be  transferred. 

Capacity  to  luy  and  sell. 

2.  Capacity  to  buy  and  sell  is  regulated  by  the  general  law  concerning 
capacity  to  contract,  and  to  transfer  and  acquire  property. 

Provided  that  where  necessaries  are  sold  and  delivered  to  an  infant^ 
or  minor,  or  to  a  person  who  by  reason  of  mental  incapacity  or  drunken- 
ness is  incompetent  to  contract,  he  must  pay  a  reasonable  price  therefor. 


I 


Güterverkaufsgesetz,  1893i 

56.  u.  57.  Regierungs  jähr  Victoria,  Kap.  71. 

Ein  Gesetz  zur  Kodifizierung  des  Rechts  in  bezug  auf  den  Verkauf 

von  Gütern. 

(20.  Februar  1894.) 

Es  wird  hiermit  durch  die  erhabenste  Majestät  der  Königin,  auf  und 
mit  Eat  und  Zustimmung  der  Geistlichen  und  Weltlichen  Herren,  und 
der  Gemeinen,  die  in  dem  gegenwärtigen  Parlament  versammelt  sind, 
und  kraft  der  Ermächtigung  desselben,  verfügt,  was  folgt: 

Teil  I. 
Abschluß  des  Vertrags. 

V  erkauf  svertrag. 
Verkauf  und  Verkaufsvereinbarung. 

1.— (1.)  Ein  Vertrag  über  Verkauf  von  Gütern  ist  ein  Vertrag,  durch  den 
der  Verkäufer  das  Eigentum  an  Gütern  dem  Käufer  für  eine  Gegenleistung 
in  Geld,  welche  der  Preis  genannt  wird,  überträgt  oder  zu  übertragen 
vereinbart.  Es  kann  ein  Verkaufsvertrag  zwischen  einem  Miteigentümer 
und  einem  andern  stattfinden. 

(2.)  Ein  Verkaufsvertrag  kann  unbedingt  oder  bedingt  sein. 

(3.)  Wenn  durch  einen  Verkaufsvertrag  das  Eigentum  an  den  Gütern 
vom  Verkäufer  auf  den  Käufer  übertragen  wird,  wird  der  Vertrag  ein  Ver- 
kauf genannt ;  wenn  aber  die  Übertragung  des  Eigentums  an  den  Gütern 
zu  einer  künftigen  Zeit  stattfinden  soll,  oder  einer  Bedingung  unterliegt, 
die  später  zu  erfüllen  ist,  wird  der  Vertrag  eine  Verkauf  s  Vereinbarung 
genannt. 

(4.)  Eine  Verkauf  s  Vereinbarung  wird  ein  Verkauf,  sobald  die  Zeit  ver- 
strichen ist  oder  die  Bedingungen  erfüllt  sind,  unter  denen  das  Eigentum 
zu  übertragen  ist. 

Fähigheit  zu  häufen  und  verhaufen. 

2.  Die  Fähigkeit  zu  kaufen  und  verkaufen  richtet  sich  nach  den  all- 
gemeinen Rechtsregeln  über  die  Fähigkeit,  Verträge  zu  schließen  und 
Eigentum  zu  übertragen  und  zu  erwerben. 

Wenn  jedoch  Bedarfsgegenstände  einem  Unmündigen  oder  Minder- 
jährigen oder  einer  Person,  die  wegen  geistiger  Unfähigkeit  oder  Trunken- 
heit nicht  imstande  ist,  Verträge  zu  schließen,  verkauft  und  geliefert 
sind,  muß  der  Empfänger  einen  angemessenen  Preis  dafür  zahlen. 
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Necessaries  in  this  section  mean  goods  suitable  to  the  condition  in  life 
of  such  infant  or  minor  or  other  person,  and  to  his  actual  requirements 
at  the  time  of  the  sale  and  delivery. 


Formalities  of  the  Contract. 

Contract  of  sale,  how  made. 

3.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  of  any  statute  in  that  be- 
half, a  contract  of  sale  may  be  made  in  writing  (either  with  or  without 
seal),  or  by  word  of  mouth,  or  partly  in  writing  and  partly  by  word  of 
mouth,  or  may  be  implied  from  the  conduct  of  the  parties. 

Provided  that  nothing  in  this  section  shall  affect  the  law  relating  to 
corporations. 

Contract  of  sale  for  ten  pounds  and  upwards. 

4.— (1.)  A  contract  for  the  sale  of  any  goods  of  the  value  of  ten  pounds 
or  upwards  shall  not  be  enforceable  by  action  unless  the  buyer  shall 
accept  part  of  the  goods  so  sold,  and  actually  receive  the  same,  or  give 
something  in  earnest  to  bind  the  contract,  or  in  part  payment,  or  unless 
some  note  or  memorandum  in  writing  of  the  contract  be  made  and  signed 
by  the  party  to  be  charged  or  his  agent  in  that  behalf. 

(2.)  The  provisions  of  this  section  apply  every  to  every  such  contract, 
notwithstanding  that  the  goods  may  be  intended  to  be  delivered  at  some 
future  time,  or  may  not  at  the  time  of  such  contract  be  actually  made, 
procured,  or  provided,  or  fit  or  ready  for  delivery,  or  some  act  may  be 
requisite  for  the  making  or  completing  thereof,  or  rendering  the  same  fit 
for  delivery. 

(3.)  There  is  an  acceptance  of  goods  within  the  meaning  of  this  section 
when  the  buyer  does  any  act  in  relation  to  the  goods  which  recognises  a 
pre-existing  contract  of  sale  whether  be  an  acceptance  in  performance 
of  the  contract  or  not. 

(4.)  The  provisions  of  this  section  do  not  apply  to  Scotland. 

Subject  matter  of  Contract. 
Existing  or  future  goods. 

5.— (1.)  The  goods  which  form  the  subject  of  a  contract  of  sale  may  be 
either  existing  goods,  owned  or  possessed  by  the  seller,  or  goods  to  be 
manufactured  or  acquired  by  the  seller  after  the  making  of  the  contract 
of  sale,  in  this  Act  called  "future  goods." 

(2.)  There  may  be  a  contract  for  the  sale  of  goods,  the  acquisition  of 
which  by  the  seller  depends  upon  a  contingency  which  may  or  may  not 
happen. 


I 
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Bedarfsgegenstände  im  Sinne  dieses  Paragraphen  bedeuten  Güter, 
welche  der  Lebensstellung  eines  solchen  Unmündigen  oder  Minderjäh- 
rigen oder  einer  solchen  anderen  Person  und  ihren  wirklichen  Bedürfnissen 
zur  Zeit  des  Verkaufs  und  der  Lieferung  entsprechen. 

Förmlichkeiten  des  Vertrages, 
Form  des  V erkauf svertrags. 

3.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  und  irgendeines 
Gesetzes  an  seiner  Stelle,  kann  ein  Verkaufsvertrag  schriftlich  (entweder 
mit  oder  ohne  Siegel)  oder  mündlich  oder  zum  Teil  schriftlich  und  zum  Teil 
mündlich  geschlossen  werden,  oder  er  kann  sich  aus  dem  Verhalten  der 
Parteien  stillschweigend  ergeben. 

Nichts  in  diesem  Paragraphen  soll  jedoch  das  auf  Korporationen  be- 
zügliche Recht  berühren. 

Yorkaufsvertrag  viber  zehn  Pfund  und  mehr, 

4.— (1.)  Ein  Vertrag  über  den  Verkauf  von  irgendwelchen  Gütern  im 
Wert  von  zehn  Pfund  und  mehr  soll  nicht  durch  Klage  erzwingbar  sein, 
es  sei  denn,  daß  der  Käufer  die  so  verkauften  Güter  empfangen  soll  und 
dieselben  tatsächlich  erhält,  oder  etwas  als  Draufgabe  zur  Bindung  des 
Vertrags  oder  als  Anzahlung  gibt,  oder  es  sei  denn,  daß  eine  schriftliche 
Notiz  oder  Aufzeichnung  des  Vertrags  gemacht  und  von  der  zu  verpflich- 
tenden Partei  oder  ihrem  Vertreter  für  sie  gezeichnet  wird. 

(2.)  Die  Vorschriften  dieses  Paragraphen  gelten  für  jeden  solchen  Ver- 
trag, auch  wenn  die  Güter  dazu  bestimmt  sein  mögen,  in  einem  künftigen 
Zeitpunkt  geliefert  zu  werden,  oder  zur  Zeit  solchen  Vertrags  nicht  tat- 
sächlich hergestellt,  angeschafft  oder  besorgt  oder  zur  Lieferung  geeignet 
oder  bereit  sein  mögen  oder  eine  Handlung  erforderlich  sein  mag,  um  sie 
herzustellen  oder  zu  vervollständigen  oder  lieferfähig  zu  machen. 

(3.)  Eine  Annahme  von  Gütern  im  Sinne  dieses  Paragraphen  liegt  vor, 
wenn  der  Käufer  irgendeine  Handlung  in  Ansehung  der  Güter  vornimmt, 
in  der  die  Anerkennung  des  Bestehens  eines  Verkaufsvertrages  liegt, 
mag  es  sich  um  eine  Annahme  in  Erfüllung  des  Vertrags  handeln  oder  nicht. 

(4.)  Die  Vorschriften  dieses  Paragraphen  gelten  nicht  für  Schottland. 

Gegenstand  des  Vertrags, 
Vorhandene  oder  künftige  Güter. 

(5.— 1.)  Die  Güter,  welche  den  Gegenstand  eines  Verkaufsvertrages 
bilden,  können  entweder  vorhandene,  in  Eigentum  oder  Besitz  des  Ver- 
käufers stehende  Güter  oder  vom  Verkäufer  nach  dem  Abschluß  des  Ver- 
kauf s  vertrage  s  zu  verfertigende  oder  zu  erwerbende  Güter  sein.  Letztere 
werden  in  diesem  Gesetz  „künftige  Güter"  genannt. 

(2.)  Möglich  ist  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  von  Gütern,  deren  Erwerb 
durch  den  Verkäufer  von  einem  zufälligen  Ereignis  abhängt,  das  eintreten 
kann  oder  nicht  eintreten  kann. 
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(3.)  Where  by  a  contract  of  sale  the  seller  purports  to  effect  a  present 
sale  of  future  goods,  the  contract  operates  as  an  agreement  to  sell  the 
goods. 

Goods  which  have  'perished. 

6.  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  specific  goods,  and  the  goods 
without  the  knowledge  of  the  seller  have  perished  at  the  time  when  the 
contract  is  made,  the  contract  is  void. 

Goods  'perishing  before  sale  but  after  agreement  to  sell. 

7.  Where  there  is  an  agreement  to  sell  specific  goods,  and  subsequently 
the  goods,  without  any  fault  on  the  part  of  the  seller  or  buyer,  perish 
before  the  risk  passes  to  the  buyer,  the  agreement  is  thereby  avoided. 


The  Price. 
Ascertainment  of  price. 

8.— (1.)  The  price  in  a  contract  of  sale  may  be  fixed  by  the  contract,  or 
may  be  left  to  be  fixed  in  manner  thereby  agreed,  or  may  be  determined 
by  the  course  of  dealing  between  the  parties. 

(2.)  Where  the  price  is  not  determined  in  accordance  with  the  foregoing 
provisions  the  buyer  must  pay  a  reasonable  price.  What  is  a  reasonable 
price  is  a  question  of  fact  dependent  on  the  circumstances  of  each  par- 
ticular case. 

Agreement  to  sell  at  valuation. 

9.— (1.)  Where  there  is  an  agreement  to  sell  goods  on  the  terms  that 
the  price  is  to  be  fixed  by  the  valuation  of  a  third  party,  and  such  third 
party  cannot  or  does  not  make  such  valuation,  the  agreement  is  avoided; 
provided  that  if  the  goods  or  any  part  thereof  have  been  delivered  to  and 
appropriated  by  the  buyer  he  must  pay  a  reasonable  price  therefor. 

(2.)  Where  such  third  party  is  prevented  from  making  the  valuation 
by  the  fault  of  the  seller  or  buyer,  the  party  not  in  fault  may  maintain 
an  action  for  damages  against  the  party  in  fault. 

Conditions  and  Warranties, 
Stipulations  as  to  time. 

10.— (1.)  Unless  a  different  intention  appears  from  the  terms  of  the 
contract,  stipulations  as  to  time  of  payment  are  not  deemed  to  be  of  the 
essence  of  a  contract  of  sale.  Whether  any  other  stipulation  as  to  time 
is  of  the  essence  of  the  contract  or  not  depends  on  the  terms  of  the  contract. 

(2.)  In  a  contract  of  sale  "  month  "  means  prima  facie  calendar  month. 
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(3.)  Wenn  durch  einen  Verkaufsvertrag  der  Verkäufer  beabsichtigt, 
einen  gegenwärtigen  Verkauf  künftiger  Güter  zu  bewirken,  so  wirkt  der 
Vertrag  als  eine  Vereinbarung,  die  Güter  zu  verkaufen. 

Güter,  welche  untergegangen  sind. 

6.  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimmter  Güter  vorliegt,  und 
die  Güter  ohne  die  Kenntnis  des  Verkäufers  zu  der  Zeit,  zu  der  der  Vertrag 
geschlossen  wird,  untergegangen  sind,  so  ist  der  Vertrag  nichtig. 

Güter,  welche  vor  dem  Verkauf,  aber  nach  der  V erkauf svereinbarung  untergehen. 

7.  Wenn  eine  Vereinbarung  vorliegt,  bestimmte  Güter  zu  verkaufen, 
und  nachträglich  die  Güter  ohne  ein  Verschulden  auf  selten  des  Verkäu- 
fers oder  Käufers  untergehen,  ehe  die  Gefahr  auf  den  Käufer  übergeht, 
so  wird  die  Vereinbarung  dadurch  hinfällig. 

Der  Preis. 

Bestimmung  des  Preises. 

8.— (1.)  Der  Preis  in  einem  Verkaufs  vertrag  kann  durch  den  Vertrag 
festgesetzt  oder  der  Festsetzung  auf  eine  dabei  vereinbarte  Weise  über- 
lassen oder  durch  die  Geschäftsbeziehungen  zwischen  den  Parteien  be- 
stimmt werden. 

(2.)  Wenn  der  Preis  nicht  gemäß  den  vorstehenden  Vorschriften  be- 
stimmt ist,  muß  der  Käufer  einen  angemessenen  Preis  zahlen.  Was  ein 
angemessener  Preis  ist,  ist  eine  von  den  Umständen  jedes  einzelnen  Falles 
abhängige  Tatfrage. 

Vereinbarung  nach  Schätzung  zu  verkaufen. 

9.— (1.)  Wenn  eine  Vereinbarung  vorliegt,  Güter  unter  der  Bestimmung 
zu  verkaufen,  daß  der  Preis  durch  die  Schätzung  eines  Dritten  festzu- 
setzen ist,  und  der  Dritte  solche  Schätzung  nicht  vornehmen  kann  oder 
nicht  vornimmt,  so  wird  die  Vereinbarung  hinfällig;  wenn  jedoch  die 
Güter  oder  ein  Teil  davon  dem  Käufer  geliefert  und  von  ihm  angenommen 
worden  sind,  so  muß  er  einen  angemessenen  Preis  dafür  zahlen. 

(2.)  Wenn  der  Dritte  durch  das  Verschulden  des  Verkäufers  oder  Käu- 
fers an  der  Vornahme  der  Schätzung  verhindert  wird,  so  kann  die  schuld- 
lose Partei  einen  Anspruch  auf  Schadenersatz  gegen  die  schuldige  Partei 
geltend  machen. 

Bedingungen  und  Garantien. 
Abreden  bezüglich  der  Zeit. 

10.— (1.)  Sofern  nicht  ein  abweichender  Wille  aus  den  Bestimmungen 
des  Vertrages  erhellt,  werden  Abreden  bezüglich  der  Zeit  der  Zahlung  nicht 
als  wesentlich  bei  einem  Verkaufsvertrag  erachtet.  Ob  eine  andere  Abrede 
bezüglich  der  Zeit  für  den  Vertrag  wesentlich  ist  oder  nicht,  hängt  von 
den  Bestimmungen  des  Vertrags  ab. 

(2.)  In  einem  Verkaufs  vertrag  bedeutet  „Monat"  im  Zweifel  Kalender- 
monat. 
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When  condition  to  he  treated  as  warranty. 
11.— (1.)  In  England  or  Ireland— 

(a.)  Where  a  contract  of  sale  is  subject  to  any  condition  to  be  ful- 
filled by  the  seller,  the  buyer  may  waive  the  condition,  or  may 
elect  to  treat  the  breach  of  such  condition  as  a  breach  of  warran- 
ty, and  not  as  a  ground  for  treating  the  contract  as  repudiated: 

(b.)  Whether  a  stipulation  in  a  contract  of  sale  is  a  condition  the 
breach  of  which  may  give  rise  to  a  right  to  treat  the  contract 
as  repudiated,  or  a  warranty,  the  breach  of  which  may  give  rise 
to  a  claim  for  damages  but  not  to  a  right  to  reject  the  goods 
and  treat  the  contract  as  repudiated,  depends  in  each  case  on 
the  construction  of  the  contract.  A  stipulation  may  be  a  con- 
dition, though  called  a  warranty  in  the  contract: 

(c.)  Where  a  contract  of  sale  is  not  severable,  and  the  buyer  has 
accepted  the  goods,  or  part  thereof,  or  where  the  contract  is  for 
specific  goods,  the  property  in  which  has  passed  to  the  buyer, 
the  breach  of  any  condition  to  be  fulfilled  by  the  seller  can  only 
be  treated  as  a  breach  of  warranty,  and  not  as  a  ground  for 
rejecting  the  goods  and  treating  the  contract  as  repudiated, 
unless  there  be  a  term  of  the  contract,  express  or  implied,  to 
that  effect. 

(2.)  In  Scotland,  failure  by  the  seller  to  perform  any  material  part  of 
a  contract  of  sale  is  a  breach  of  contract,  which  entitles  the  buyer  either 
within  a  reasonable  time  after  delivery  to  reject  the  goods  and  treat  the 
contract  as  repudiated,  or  to  retain  the  goods  and  treat  the  failure  to 
perform  such  material  part  as  a  breach  which  may  give  rise  to  a  claim  for 
compensation  or  damages. 

(3.)  Nothing  in  this  section  shall  affect  the  case  of  any  condition  or 
warranty,  fulfilment  of  which  is  excused  by  law  by  reason  of  impossibility 
or  otherwise. 

Implied  undertaking  as  to  title,  &c. 

12.  In  a  contract  of  sale,  unless  the  circumstances  of  the  contract  are 
such  as  to  show  a  different  intention,  there  is— 
(1.)  An  implied  condition  on  the  part  of  the  seller  that  in  the  case  of 
a  sale  he  has  a  right  to  sell  the  goods,  and  that  in  the  case  of  an 
agreement  to  sell  he  will  have  a  right  to  sell  the  goods  at  the  time 
when  the  property  is  to  pass: 
(2.)  An  implied  warranty  that  the  buyer  shall  have  and  enjoy  quiet 
possession  of  the  goods: 
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Wann  eine  Bedingung  als  Garantie  zu  behandeln  ist. 
11.— (1.)  In  England  oder  Irland  — 
(a.)  Wenn  ein  Verkauf  s  vertrag  einer  vom  Verkäufer  zu  erfüllenden 
Bedingung  unterliegt,  so  kann  der  Käufer  auf  die  Bedingung 
verzichten,  oder  er  kann  wählen,  den  Bruch  solcher  Bedingung 
als  einen  Garantiebruch  zu  behandeln,  und  nicht  als  einen  Grund, 
den  Vertrag  als  aufgehoben  zu  behandeln: 
(b.)  Ob  eine  Abrede  in  einem  Verkaufs  vertrag  eine  Bedingung  ist, 
deren  Bruch  ein  Recht  begründen  kann,  den  Kauf  als  aufgehoben 
zu  behandeln,  oder  ob  sie  eine  Garantie  ist,  deren  Bruch  einen 
Anspruch  auf  Schadenersatz,  aber  nicht  ein  Recht  begründen 
kann,  die  Güter  zurückzuweisen  und  den  Vertrag  als  aufgehoben 
zu  behandeln,  hängt  in  jedem  Falle  von  der  Auslegung  des  Ver- 
trags ab.    Eine  Abrede  kann  eine  Bedingung  sein,  obwohl  sie 
eine  Garantie  in  dem  Vertrag  genannt  wird. 
(c.)  Wenn  ein  Verkauf  s  vertrag  nicht  teilbar  ist,  und  der  Käufer  die 
Güter  oder  einen  Teil  davon  angenommen  hat,  oder  wenn  der 
Vertrag  bestimmte  Güter  betrifft,  deren  Eigentum  auf  den  Käu- 
fer übergegangen  ist,  so  kann  der  Bruch  einer  vom  Verkäufer 
zu  erfüllenden  Bedingung  nur  als  Garantiebruch  behandelt  wer- 
den und  nicht  als  ein  Grund,  die  Güter  zurückzuweisen  und  den 
Vertrag  als  aufgehoben  zu  behandeln,  es  sei  denn,  daß  eine  aus- 
drückliche oder  stillschweigende  Bestimmung  des  Vertrages  zu 
dieser  Wirkung  führt. 
(2.)  In  Schottland  ist  die  Unterlassung  des  Verkäufers,  irgendeinen 
wesentlichen  Teil  des  Verkaufs  Vertrages  zu  erfüllen,  ein  Vertragsbruch, 
der  den  Käufer  berechtigt,  entweder  binnen  einer  angemessenen  Frist 
nach  der  Lieferung  die  Güter  zurückzuweisen  und  den  Vertrag  als  auf- 
gehoben zu  behandeln,  oder  die  Güter  zu  behalten  und  die  Unterlassung, 
solchen  wesentlichen  Teil  zu  erfüllen,  als  einen  Bruch  zu  behandeln,  der 
einenAnspruch  auf  Wiedergutmachung  oder  Schadenersatz  begründen  kann. 
(3.)  Nichts  in  diesem  Paragraphen  soll  den  Fall  einer  Bedingung  oder 
Garantie  berühren,  deren  Erfüllung  vom  Recht  wegen  Unmöglichkeit 
oder  aus  sonstigem  Grunde  erlassen  wird. 

Stillschweigende  Gewähr  'bezüglich  des  Titels  usw. 

12.  Wenn  sich  nicht  aus  den  Umständen  des  Vertrages  eine  abweichende 

Absicht  ergibt,  so  liegt  in  einem  Verkaufsvertrag  — 

(1.)  Eine  stillschweigende  Bedingung  auf  selten  des  Verkäufers,  daß 

er  im  Fall  eines  Verkaufes  ein  Recht  hat,  die  Güter  zu  verkaufen, 

und  daß  er  im  Fall  einer  Verkaufsvereinbarung  ein  Recht  haben 

wird,  die  Güter  zu  verkaufen,  sobald  das  Eigentum  übergehen  soll. 

(2.)  Eine  stillschweigende  Garantie,  daß  der  Käufer  ruhigen  Besitz  der 

Güter  haben  und  genießen  wird. 
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(3.)  An  implied  warranty  that  the  goods  shall  be  free  from  any  charg? 
or  encumbrance  in  favour  of  any  third  party,  not  declared  or 
known  to  the  buyer  before  or  at  the  time  when  the  contract  is  made. 


Sale  hy  description. 

13.  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  goods  by  description,  there 
is  an  implied  condition  that  the  goods  shall  correspond  with  the  descrip- 
tion; and  if  the  sale  be  by  sample,  as  well  as  by  description,  it  is  not  suf- 
ficient that  the  bulk  of  the  goods  corresponds  with  the  sample  if  the  goods 
do  not  also  correspond  with  the  description. 

Implied  conditions  as  to  quality  or  fitness. 

14.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act  and  of  any  statute  in  that 
behalf,  there  is  no  implied  warranty  or  condition  as  to  the  quality  or  fitness 
for  any  particular  purpose  of  goods  supplied  under  a  contract  of  sale, 
except  as  follows:— 

(1.)  Where  the  buyer,  expressly  or  by  implication,  makes. known  to 
the  seller  the  particular  purpose  for  which  the  goods  are  required, 
so  as  to  show  that  the  buyer  relies  on  the  seller's  skill  or  judgment, 
and  the  goods  are  of  a  description  which  it  is  in  the  course  of  the 
seller's  business  to  supply  (whether  he  be  the  manufacturer  or  not), 
there  is  an  implied  condition  that  the  goods  shall  be  reasonably 
fit  for  such  purpose,  provided  that  in  the  case  of  a  contract  for 
the  sale  of  a  specified  article  under  its  patent  or  other  trade  name, 
there  is  no  implied  condition  as  to  its  fitness  for  any  particular  pur- 
pose: 


(2.)  Where  goods  are  bought  by  description  from  a  seller  who  deals 
in  goods  of  that  description  (whether  he  be  a  manufacturer  or  not), 
there  is  an  implied  condition  that  the  goods  shall  be  of  merchantable 
quality;  provided  that  if  the  buyer  has  examined  the  goods,  there 
shall  be  no  implied  condition  as  regards  defects  which  such  exami- 
nation ought  to  have  revealed: 

(3.)  An  implied  warranty  or  condition  as  to  quality  or  fitness  for  a 
particular  purpose  may  be  annexed  by  the  usage  of  trade: 

(4.)  An  express  warranty  or  condition  does  not  negative  a  warranty  or 
condition  implied  by  this  Act  unless  inconsistent  therewith. 
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(3.)  Eine  stillschweigende  Garantie,  daß  die  Güter  von  jeder  Last  oder 
Beschwerung  zu  Gunsten  eines  Dritten  frei  sein  werden,  die  dem 
Käufer  vor  oder  bei  Abschluß  des  Vertrages  nicht  mitgeteilt  oder 
bekannt  sind. 

Verkauf  nach  Gattung. 

13.  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  von  Gütern  nach  Gattung 
vorliegt,  ist  es  eine  stillschweigende  Bedingung,  daß  die  Güter  mit  der 
Gattung  übereinstimmen  werden;  und  wenn  der  Verkauf  sowohl  nach 
Probe  als  nach  Gattung  geschlossen  ist,  so  genügt  es  nicht,  daß  die  Güter 
selbst  mit  der  Probe  übereinstimmen,  wenn  die  Güter  nicht  auch  mit  der 
Gattung  übereinstimmen. 

Stillschweigende  Bedingungen  bezüglich  Qualität  und  Tauglichkeit. 

14.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  und  irgendeines 
Gesetzes  an  seiner  Stelle,  liegt  keine  stillschweigende  Garantie  oder  Be- 
dingung bezüglich  der  Qualität  oder  Tauglichkeit  von  gemäß  einem 
Verkaufs  vertrag  verschafften  Gütern  zu  einem  besonderen  Zweck  vor, 
außer  in  folgenden  Fällen: 

(1.)  Wenn  der  Käufer,  ausdrücklich  oder  stillschweigend,  dem  Verkäufer 
den  besonderen  Zweck,  für  den  die  Güter  verlangt  werden,  so  be- 
kannt macht,  daß  sich  ergibt,  daß  der  Käufer  sich  auf  Kenntnis 
oder  Urteil  des  Verkäufers  verläßt,  und  die  Güter  von  einer  Gattung 
sind,  deren  Verschaffung  zum  gewöhnlichen  Geschäftsbetrieb  des 
Verkäufers  gehört  (mag  er  der  Hersteller  sein  oder  nicht),  so  liegt 
eine  stillschweigende  Bedingung  vor,  daß  die  Güter  für  solchen 
Zweck  angemessen  tauglich  sein  werden ;  in  dem  Fall  eines  Vertra- 
ges über  den  Verkauf  eines  mit  seinem  Patent  oder  Warenzeichen 
bezeichneten  Gegenstandes  liegt  jedoch  keine  stillschweigende  Be- 
dingung bezüglich  seiner  Tauglichkeit  zu  einem  besonderen  Zwecke 
vor. 

(2.)  Wenn  Güter  nach  Gattung  von  einem  Verkäufer  gekauft  sind,  der 
mit  Gütern  dieser  Gattung  handelt  (mag  er  der  Hersteller  sein  oder 
nicht),  so  liegt  eine  stillschweigende  Bedingung  vor,  daß  die  Güter 
von  marktgängiger  Qualität  sein  werden;  wenn  der  Käufer  die  Güter 
untersucht  hat,  so  soll  jedoch  keine  stillschweigende  Bedingung 
in  bezug  auf  Fehler  vorliegen,  die  solche  Untersuchung  aufdecken 
mußte. 

(3.)  Eine  stillschweigende  Garantie  oder  Bedingung  bezüglich  Qualität 
oder  Tauglichkeit  für  einen  besonderen  Zweck  kann  durch  den 
Handelsbrauch  beigefügt  werden. 

(4.)  Eine  ausdrückliche  Garantie  oder  Bedingung  schließt  eine  Garantie 
oder  Bedingung,  die  nach  diesem  Gesetz  als  stillschweigend  ver- 
abredet gilt,  nicht  aus,  es  sei  denn,  daß  sie  mit  ihm  unvereinbar  ist. 
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Sale  by  Sample. 
Sale  hy  sample. 

15.— (1.)  A  contract  of  sale  is  a  contract  for  sale  by  sample  where 
there  is  a  term  in  the  contract,  express  or  implied,  to  that  effect. 

(2.)  In  the  case  of  a  contract  for  sale  by  sample— 

(a.)  There  is  an  implied  condition  that  the  bulk  shall  correspond 
with  the  sample  in  quality: 

(b.)  There  is  an  implied  condition  that  the  buyer  shall  have  a  rea- 
sonable opportunity  of  comparing  the  bulk  with  the  sample: 

(c.)  There  is  an  implied  condition  that  the  goods  shall  be  free  from 
any  defect,  rendering  them  unmerchantable,  which  would  not 
be  apparent  on  reasonable  examination  of  the  sample. 


Part  II. 
Effects  of  the  Contract. 

Transfer  of  Property  as  between  Seller  and  Buyer. 
Goods  must  be  ascertained. 

16.  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  unascertained  goods  no 
property  in  the  goods  is  transferred  to  the  buyer  unless  and  until  the 
goods  are  ascertained. 

Property  passes  when  intended  to  pass. 

17.— (1.)  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  specific  or  ascertained 
goods  the  property  in  them  is  transferred  to  the  buyer  at  such  time  as 
the  parties  to  the  contract  intend  it  to  be  transferred. 

(2.)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  intention  of  the  parties  regard 
shall  be  had  to  the  terms  of  the  contract,  the  conduct  of  the  parties,  and 
the  circumstances  of  the  case. 

Rules  for  ascertaining  intention. 

18.  Unless  a  different  intention  appears,  the  following  are  rules  for  as- 
certaining the  intention  of  the  parties  as  to  the  time  at  which  the  pro- 
perty in  the  goods  is  to  pass  to  the  buyer. 
Kule  1.— Where  there  is  an  unconditional  contract  for  the  sale  of  speci- 
fic goods,  in  a  deliverable  state,  the  property  in  the  goods  passes 
to  the  buyer  when  the  contract  is  made,  and  it  is  immaterial 
whether  the  time  of  payment  or  the  time  of  delivery,  or  both,  be 
postponed. 
Eule  2.— Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  specific  goods  and  the 
seller  is  bound  to  do  something  to  the  goods,  for  the  purpose  of 
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Verkauf  nach  Probe, 
Verkauf  nach  Prohe. 

15.— (1.)  Ein  Verkaufs  vertrag  ist  ein  Verkaufs  vertrag  nach  Probe,  wenn 
in  dem  Vertrag  ausdrücklich  oder  stillschweigend  eine  entsprechende  Be- 
stimmung enthalten  ist. 
(2.)  Im  Fall  eines  Verkaufsvertrags  nach  Probe  — 

{a.)  liegt  eine  stillschweigende  Bedingung  vor,  daß  die  Güter  selbst 

mit  der  Probe  in  Qualität  übereinstimmen  werden; 
(&.)  liegt  eine  stillschweigende  Bedingung  vor,  daß  der  Käufer  eine 
angemessene  Gelegenheit  zur  Vergleichung  der  Güter  selbst 
mit  der  Probe  haben  wird; 
(c.)  liegt  eine  stillschweigende  Bedingung  vor,  daß  die  Güter  frei 
von  einem  sie  unverkäuflich  machenden  Fehler  sein  werden, 
der  nicht  bei  angemessener  Untersuchung  der  Probe  erkenn- 
bar sein  würde. 

Teil  IL 
Wirkungen  des  Vertrags. 

Übertragung  von  Eigentum  im  Verhältnis  von  Verkäufer  und  Käufer. 
Güter  müssen  lestimmt  sein. 

16.  Liegt  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  unbestimmter  Güter  vor,  so 
wird  kein  Eigentum  an  den  Gütern  auf  den  Käufer  übertragen,  wenn  nicht 
und  bis  die  Güter  bestimmt  sind. 

Eigentum  geht  zu  der  Zeit  über,  zu  der  der  Übergang  beabsichtigt  ist. 

17.— (1.)  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  spezifizierter  oder  be- 
stimmter Güter  vorliegt,  so  wird  das  Eigentum  an  ihnen  auf  den  Käufer 
zu  der  Zeit  übertragen,  zu  der  die  Parteien  des  Vertrags  beabsichtigen, 
daß  es  übertragen  werden  soll. 

(2.)  Zwecks  Feststellung  der  Absicht  der  Parteien  sind  die  Bestimmun- 
gen des  Vertrags,  das  Verhalten  der  Parteien  und  die  Umstände  des  Falles 
zu  berücksichtigen. 

Regeln  für  Feststellung  der  Absicht, 

18.  Wenn  nicht  eine  abweichende  Absicht  erhellt,  gelten  für  Feststel- 
lung der  Absicht  der  Parteien  bezüglich  der  Zeit,  zu  der  das  Eigentum 
an  den  Gütern  auf  den  Käufer  übergehen  soll,  folgende  Regeln: 
Regel  1.  —  Wenn  ein  unbedingter  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimm- 
ter, in  einem  lieferbaren  Zustand  befindlicher  Güter  vorliegt,  geht 
das  Eigentum  an  den  Gütern  auf  den  Käufer  über,  sobald  der  Ver- 
trag geschlossen  ist,  und  es  ist  unwesentlich,  ob  die  Zeit  der  Zah- 
lung oder  die  Zeit  der  Lieferung  oder  beide  aufgeschoben  sind. 
Regel  2.  —  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimmter  Güter  vor- 
liegt und  der  Verkäufer  verpflichtet  ist,  etwas  an  den  Gütern  vor- 
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putting  them  into  a  deliverable  state,  the  property  does  not  pass 
until  such  thing  be  done,  and  the  buyer  has  notice  thereof. 

Rule  3.— Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  specific  goods  in  a 
deliverable  state,  but  the  seller  is  bound  to  weigh,  measure,  test, 
or  do  some  other  act  or  thing  with  reference  to  the  goods  for  the 
purpose  of  ascertaining  the  price,  the  property  does  not  pass  until 
such  act  or  thing  be  done,  and  the  buyer  has  notice  thereof. 


Rule  4.— When  goods  are  delivered  to  the  buyer  on  approval  or  "  on 
sale  or  return  "  or  other  similar  terms  the  property  therein  passes 
to  the  buyer:  — 

(a.)  When  he  signifies  his  approval  or  acceptance  to  the  seller 
or  does  any  other  act  adopting  the  transaction: 

(b.)  If  he  does  not  signify  his  approval  or  acceptance  to  the 
seller  but  retains  the  goods  without  giving  notice  of  rejection, 
then,  if  a  time  has  been  fixed  for  the  return  of  the  goods,  on  the 
expiration  of  such  time,  and,  if  no  time  has  been  fixed,  on  the 
expiration  of  a  reasonable  time.  What  is  a  reasonable  time  is 
a  question  of  fact. 

Rule  5.— (1.)  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  unascertained  or 
future  goods  by  description,  and  goods  of  that  description  and  in 
a  deliverable  state  are  unconditionally  appropriated  to  the  contract, 
either  by  the  seller  with  the  assent  of  the  buyer,  or  by  the  buyer 
with  the  assent  of  the  seller,  the  property  in  the  goods  thereupon 
passes  to  the  buyer.  Such  assent  may  be  express  or  implied,  and 
may  be  given  either  before  or  after  the  appropriation  is  made. 

(2.)  Where,  in  pursuance  of  the  contract,  the  seller  delivers  the  goods 
to  the  buyer  or  to  a  carrier  or  other  bailee  or  custodier  (whether 
named  by  the  buyer  or  not)  for  the  purpose  of  transmission  to  the 
buyer,  and  does  not  reserve  the  right  of  disposal,  he  is  deemed  to 
have  unconditionally  appropriated  the  goods  to  the  contract. 


Reservation  of  right  of  disposal. 

19.— (1.)  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  specific  goods  or 
where  goods  are  subsequently  appropriated  to  the  contract,  the  seller  may, 
by  the  terms  of  the  contract  or  appropriation,  reserve  the  right  of  disposal 
of  the  goods  until  certain  conditions  are  fulfilled.  In  such  case,  notwith- 
standing the  delivery  of  the  goods  to  the  buyer,  or  to  a  carrier  or  other 
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zunehmen,  um  sie  in  einen  lieferbaren  Zustand  zu  versetzen,  geht 
das  Eigentum  nicht  über,  ehe  solches  getan  ist  und  der  Käufer 
Kenntnis  davon  hat. 
Regel  3.  —  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimmter  in  einem 
lieferbaren  Zustand  befindlicher  Güter  vorliegt,  der  Verkäufer 
aber  verpflichtet  ist,  zu  wägen,  zu  messen,  zu  prüfen  oder  eine 
andere  Handlung  oder  Maßregel  in  Ansehung  der  Güter  vorzu- 
nehmen, um  den  Preis  festzustellen,  so  geht  das  Eigentum  nicht 
über,  ehe  solche  Handlung  oder  Maßregel  vorgenommen  ist  und 
der  Käufer  Kenntnis  davon  hat. 
Regel  4.  —  Wenn  Güter  dem  Käufer  auf  Billigung  oder  „auf  Verkauf 
oder  Rückgabe"  oder  unter  ähnlichen  Bestimmungen  übergeben 
sind,  so  geht  das  Eigentum  daran  auf  den  Käufer  über: 

(a.)  Wenn  er  seine  Billigung  oder  Annahme  dem  Verkäufer 
mitteilt  oder  eine  andere  Handlung  vornimmt,  durch  die  er  dem 
Geschäft  zustimmt. 

(&.)  Wenn  er  seine  Billigung  oder  Annahme  dem  Verkäufer 
nicht  mitteilt,  die  Güter  aber  behält,  ohne  über  die  Zurück- 
weisung Nachricht  zu  geben,  dann,  wenn  eine  Frist  für  die  Rück- 
gabe der  Güter  festgesetzt  worden  ist,  mit  Ablauf  dieser  Frist, 
und,  wenn  keine  Frist  festgesetzt  worden  ist,  mit  Ablauf  einer  an- 
gemessenen Frist.  Was  eine  angemessene  Frist  ist,  ist  eine  Tat- 
frage. 
Regel  5.— (1.)  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  unbestimmter  oder 
künftiger  Güter  nach  Gattung  vorliegt  und  Güter  von  solcher  Gat- 
tung und  in  einem  lieferbaren  Zustande  entweder  durch  den  Ver- 
käufer mit  Zustimmung  des  Käufers  oder  vom  Käufer  mit  Zustim- 
mung des  Verkäufers  für  den  Vertrag  unbedingt  bestimmt  sind, 
so  geht  das  Eigentum  an  den  Gütern  daraufhin  auf  den  Käufer 
über.   Solche  Zustimmung  kann  ausdrücklich  oder  stillschweigend 
sein,  entweder  bevor  oder  nachdem  die  Bestimmung  getroffen  ist. 
(2.)  Wenn  in  Verfolg  des  Vertrages  der  Verkäufer  die  Güter  dem  Käufer 
oder  einem  Frachtführer  oder  anderen  Verwahrer  oder  Hüter  (mag 
er  vom  Käufer  benannt  sein  oder  nicht)  zwecks  Übersendung  an 
den  Käufer  übergibt  und  sich  nicht  das  Verfügungsrecht  vorbehält, 
so  wird  angenommen,  daß  er  die  Güter  für  den  Vertrag  unbedingt 
bestimmt  hat. 

Vorbehalt  des  VerfügungsrecMs. 

19.— (1.)  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimmter  Güter  vor- 
liegt oder  wenn  Güter  später  für  den  Vertrag  bestimmt  werden,  so  kann 
sich  der  Verkäufer  durch  die  Bedingungen  des  Vertrags  oder  der  Be- 
stimmung das  Recht  der  Verfügung  über  die  Güter  vorbehalten,  bis  ge- 
wisse Bedingungen  erfüllt  sind.  In  solchem  Falle  geht,  trotz  der  Übergabe 
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bailee  or  custodier  for  the  purpose  of  transmission  to  the  buyer,  the  pro- 
perty in  the  goods  does  not  pass  to  the  buyer  until  the  conditions  imposed 
by  the  seller  are  fulfilled.  I| 

(2.)  Where  goods  are  shipped,  and  by  the  bill  of  lading  the  goods  are 
deliverable  to  the  order  of  the  seller  or  his  agent,  the  seller  is  prima  facie 
deemed  to  reserve  the  right  of  disposal. 

(3.)  Where  the  seller  of  goods  draws  on  the  buyer  for  the  price,  and 
transmits  the  bill  of  exchange  and  bill  of  lading  to  the  buyer  together  to 
secure  acceptance  or  payment  of  the  bill  of  exchange,  the  buyer  is  bound 
to  return  the  bill  of  lading  if  he  does  not  honour  the  bill  of  exchange,  and 
if  he  wrongfully  retains  the  bill  of  lading  the  property  in  the  goods  does 
not  pass  to  him. 

Risk  prima  facie  passes  with  property. 

20.  Unless  otherwise  agreed,  the  goods  remain  at  the  seller's  risk  until 
the  property  therein  is  transferred  to  the  buyer,  but  when  the  property 
therein  is  transferred  to  the  buyer,  the  goods  are  at  the  buyer's  risk  whe- 
ther delivery  has  been  made  or  not. 

Provided  that  where  delivery  has  been  delayed  through  the  fault  of 
either  buyer  or  seller  the  goods  are  at  the  risk  of  the  party  in  fault  as  re- 
gards any  loss  which  might  not  have  occurred  but  for  such  fault. 

Provided  also  that  nothing  in  this  section  shall  affect  the  duties  or  lia- 
bilities of  either  seller  or  buyer  as  a  bailee  or  custodier  of  the  goods  of  the 
other  party. 

Transfer  of  Title. 
Sale  hy  person  not  the  owner. 

21.— (1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  where  goods  are  sold 
by  a  person  who  is  not  the  owner  thereof,  and  who  does  not  sell  them  under 
the  authority  or  with  the  consent  of  the  owner,  the  buyer  acquires  no  better 
title  to  the  goods  than  the  seller  had,  unless  the  owner  of  the  goods  is  by 
his  conduct  precluded  from  denying  the  seller's  authority  to  sell. 


(2.)  Provided  also  that  nothing  in  this  Act  shall  affect— 

(a.)  The  provisions  of  the  Factors  Acts,  or  any  enactment  enabling  the 

apparent  owner  of  goods  to  dispose  of  them  as  if  he  were  the  true 

owner  thereof; 
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der  Güter  an  den  Käufer  oder  einen  Frachtführer  oder  anderen  Verwahrer 
oder  Hüter  zwecks  Übersendung  an  den  Käufer,  das  Eigentum  an  den 
Gütern  nicht  auf  den  Käufer  über,  ehe  die  vom  Verkäufer  gestellten  Be- 
dingungen erfüllt  sind. 

(2.)  Wenn  Güter  verschifft  werden,  und  nach  dem  Konnossement  die 
Güter  an  die  Order  des  Verkäufers  oder  seines  Vertreters  lieferbar  sind, 
so  ist  im  Zweifel  anzunehmen,  daß  der  Verkäufer  das  Recht  der  Verfügung 
vorbehalten  hat. 

(3.)  Wenn  der  Verkäufer  von  Gütern  auf  den  Käufer  einen  Wechsel 
über  den  Preis  zieht,  und  dem  Käufer  den  Wechsel  und  das  Konnossement 
zusammen  übersendet,  um  Annahme  oder  Zahlung  des  Wechsels  zu  sichern, 
so  ist  der  Käufer  verpflichtet,  das  Konnossement  zurückzuschicken,  wenn 
er  den  Wechsel  nicht  honoriert,  und  wenn  er  widerrechtlich  das  Konnosse- 
ment zurückbehält,  so  geht  das  Eigentum  an  den  Gütern  nicht  auf  ihn 
über. 

^e  Gefahr  geht  im  Zweifel  mit  dem  Eigentum  üher. 

20.  Wenn  nichts  anderes  vereinbart  ist,  verbleiben  die  Güter  auf  Gefahr 

les  Verkäufers,  bis  das  Eigentum  daran  auf  den  Käufer  übertragen  wird; 

^obald  aber  das  Eigentum  daran  auf  den  Käufer  übertragen  wird,  sind 

ie  Güter  auf  Gefahr  des  Käufers,  mag  Lieferung  stattgefunden  haben  oder 

licht. 

Wenn  jedoch  die  Lieferung  durch  das  Verschulden  des  Käufers  oder 
les  Verkäufers  verzögert  worden  ist,  so  sind  die  Güter  auf  Gefahr  der  in 
''erschulden  befindlichen  Partei  in  Ansehung  eines  Verlustes,  der  ohne 
solches  Verschulden  nicht  eingetreten  wäre. 

Jedoch  soll  nichts  in  diesem  Paragraphen  die  Pflichten  oder  Verbind- 
lichkeiten des  Verkäufers  oder  des  Käufers  als  Verwahrers  oder  Hüters 
ler  Güter  der  anderen  Partei  berühren. 

Übertragung  des  Titels, 
^erkauf  durch  einen  Nichteigentümer. 
21.— (1.)  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  erwirbt  der 
[auf er,  wenn  Güter  von  jemand  verkauft  werden,  der  nicht  ihr  Eigen- 
ümer  ist  und  der  sie  nicht  kraft  Vollmacht  oder  mit  Zustimmung  des 
ligentümers  verkauft,  keinen  besseren  Titel  auf  die  Güter,  als  der  Ver- 
:äufer  hatte,  es  sei  denn,  daß  der  Eigentümer  der  Güter  durch  sein  Ver- 
lalten  davon  ausgeschlossen  ist,  die  Vollmacht  des  Verkäufers  zum  Ver- 
:auf  zu  bestreiten. 
(2.)  Jedoch  soll  nichts  in  diesem  Gesetz  berühren: 

(a.)  die  Bestimmungen  der  Faktorengesetze  oder  irgendeines  Ge- 
setzes, die  den  scheinbaren  Eigentümer  von  Gütern  ermäch- 
tigen, über  sie  zu  verfügen,  als  ob  er  ihr  wahrer  Eigentümer 
wäre; 

Almen-Neubecker,    3.  9 
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(h.)  The  validity  of  any  contract  of  sale  under  any  special  commoÄ^ 
law  or  statutory  power  of  sale  or  under  the  order  of  a  court  of  com- 
petent jurisdiction. 

Marlcet  overt. 

22.— (1.)  Where  goods  are  sold  in  market  overt,  according  to  the  usage 
of  the  market,  the  buyer  acquires  a  good  title  to  the  goods,  provided  he 
buys  them  in  good  faith  and  without  notice  of  any  defect  or  want  of  title 
on  the  part  of  the  seller. 

(2.)  Nothing  in  this  section  shall  affect  the  law  relating  to  the  sale  of 
horses. 

(3.)  The  provisions  of  this  section  do  not  apply  to  Scotland. 

Sale  under  voidable  title. 

23.  When  the  seller  of  goods  has  a  voidable  title  thereto,  but  his  title 
has  not  been  avoided  at  the  time  of  the  sale,  the  buyer  acquires  a  good 
title  to  the  goods,  provided  he  buys  them  in  good  faith  and  without  notice 
of  the  seller's  defect  of  title. 


Revesting  of  property  in  stolen  goods  on  conviction  of  offender. 

24.— (1.)  Where  goods  have  been  stolen  and  the  offender  is  prosecuted 
to  conviction,  the  property  in  the  goods  so  stolen  revests  in  the  person 
who  was  the  owner  of  the  goods,  or  his  personal  representative,  notwith- 
standing any  intermediate  dealing  with  them,  whether  by  sale  in  market 
overt  or  otherwise. 

(2.)  Notwithstanding  any  enactment  to  the  contrary,  where  gooas  have 
been  obtained  by  fraud  or  other  wrongful  means  not  amounting  to  larceny, 
the  property  in  such  goods  shall  not  revest  in  the  person  who  was  the 
owner  of  the  goods,  or  his  personal  representative,  by  reason  only  of  the 
conviction  o!  the  offender. 

(3.)  The  provisions  of  this  section  do  not  apply  to  Scotland. 

Seller  or  buyer  in  possession  after  sale. 

25.— (1.)  Where  a  person  having  sold  goods  continues  or  is  in  possession 
of  the  goods,  or  of  the  documents  of  title  to  the  goods,  the  delivery  or 
transfer  by  that  person,  or  by  a  mercantile  agent  acting  for  him,  of  the 
goods  or  documents  of  title  under  any  sale,  pledge,  or  other  disposition 
thereof,  to  any  person  receiving  the  same  in  good  faith  and  without  notice 
of  the  previous  sale,  shall  have  the  same  effect  as  if  the  person  making  the 
delivery  or  transfer  were  expressly  authorised  by  the  owner  of  the  goods 
to  make  the  same. 
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(b.)  die  Gültigkeit  irgendeines  Verkaufsvertrages  auf  Grund  einer 
besonderen,  auf  gemeinem  oder  Gesetzesrecht  beruhenden  Ver- 
kaufsbefugnis oder  auf  Grund  der  Verfügung  eines  Gerichts 
von  zuständiger  Gerichtsbarkeit. 

Offener  Markt. 

22.— (1.)  Wenn  Güter  auf  offenem  Markt  gemäß  dem  Marktbrauch 
verkauft  werden,  erwirbt  der  Käufer  einen  guten  Titel  auf  die  Güter,  vor- 
ausgesetzt, daß  er  sie  in  gutem  Glauben  und  ohne  Kenntnis  eines  Fehlers 
oder  Mangels  des  Titels  auf  selten  des  Verkäufers  kauft. 

(2.)  Nichts  in  diesem  Paragraphen  soll  das  Kecht  bezüglich  des  Ver- 
kaufs von  Pferden  berühren. 

(3.)  Die  Vorschriften  dieses  Paragraphen  finden  auf  Schottland  keine 
Anwendung. 

Verkauf  unter  anfechtbarem  Titel. 

23.  Wenn  der  Verkäufer  von  Gütern  einen  anfechtbaren  Titel  darauf 
hat,  sein  Titel  aber  zur  Zeit  des  Verkaufs  nicht  angefochten  ist,  so  erwirbt 
der  Käufer  einen  guten  Titel  auf  die  Güter,  vorausgesetzt,  daß  er  sie  in 
gutem  Glauben  und  ohne  Kenntnis  des  Mangels  des  Titels  des  Verkäufers 
kauft. 

Rückfall  von  Eigentum  an  gestohlenen  Gütern  tei  Überführung  des  Missetäters, 

24.— (1.)  Wenn  Güter  gestohlen  worden  sind  und  der  Missetäter  bis 
zur  Überführung  verfolgt  wird,  so  fällt  das  Eigentum  an  den  so  gestoh- 
lenen Gütern  an  die  Person,  die  der  Eigentümer  der  Güter  war,  oder  an 
ihren  Eechtsnachfolger  zurück,  trotz  irgendwelcher  Zwischengeschäfte 
über  sie,  sei  es  durch  Verkauf  auf  offenem  Markt  oder  anderweitig. 

(2.)  Wenn  Güter  durch  Betrug  oder  andere  rechtswidrige,  nicht  auf 
Diebstahl  hinauslaufende  Mittel  erlangt  worden  sind,  so  soll  ohne  Eück- 
sicht  auf  eine  entgegengesetzte  Bestimmung  das  Eigentum  an  solchen 
Gütern  nicht  an  die  Person,  die  Eigentümer  der  Güter  war,  oder  ihren 
Rechtsnachfolger  nur  wegen  der  Überführung  des  Missetäters  zurück- 
fallen. 

(3.)  Die  Bestimmungen  dieses  Paragraphen  finden  auf  Schottland  keine 
Anwendung. 

Verkäufer  oder  Käufer  im  Besitz  nach  dem  Verkauf. 

25.— (1.)  Wenn  eine  Person,  die  Güter  verkauft  hat,  im  Besitz  der  Güter 
oder  Traditionspapiere  über  die  Güter  bleibt  oder  ist,  so  soll  die  Lieferung 
oder  Übertragung  der  Güter  oder  Traditionspapiere  durch  diese  Person 
oder  einen  für  sie  auftretenden  Handelsvertreter  auf  Grund  von  Verkauf, 
Verpfändung  oder  sonstiger  Verfügung  an  eine  Person,  die  sie  in  gutem 
Glauben  und  ohne  Kenntnis  des  früheren  Verkaufs  empfängt,  dieselbe 
Wirkung  haben,  als  wenn  die  die  Lieferung  oder  Übertragung  vornehmende 
Person  ausdrücklich  durch  den  Eigentümer  der  Güter  ermächtigt  wäre, 
sie  vorzunehmen.  g* 
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(2.)  Where  a  person  having  bought  or  agreed  to  buy  goods  obtains, 
with  the  consent  of  the  seller,  possession  of  the  goods  or  the  documents 
of  title  to  the  goods,  the  delivery  or  transfer  by  that  person,  or  by  a  mer- 
cantile agent  acting  for  him,  of  the  goods  or  documents  of  title,  under  any 
sale,  pledge,  or  other  disposition  thereof,  to  any  person  receiving  the  same 
in  good  faith  and  without  notice  of  any  lien  or  other  right  of  the  original 
seller  in  respect  of  the  goods,  shall  have  the  same  effect  as  if  the  person 
making  the  delivery  or  transfer  were  a  mercantile  agent  in  possession  of 
the  goods  or  documents  of  title  with  the  consent  of  the  owner. 


(3.)  In  this  section  the  term  "  mercantile  agent  "  has  the  same  meaning 
as  in  the  Factors  Acts. 

Effect  of  writs  of  execution. 

26.— (1.)  A  writ  of  fieri  facias  or  other  writ  of  execution  against  goods 
shall  bind  the  property  in  the  goods  of  the  execution  debtor  as  from  the 
time  when  the  writ  is  delivered  to  the  sheriff  to  be  executed;  and,  for  the 
better  manifestation  of  such  time,  it  shall  be  the  duty  of  the  sheriff,  with- 
out fee,  upon  the  receipt  of  any  such  writ  to  endorse  upon  the  back  thereof 
the  hour,  day,  month,  and  year  when  he  received  the  same. 

Provided  that  no  such  writ  shall  prejudice  the  title  to  such  goods 
acquired  by  any  person  in  good  faith  and  for  valuable  consideration,  unless 
such  person  had  at  the  time  when  he  acquired  his  title  notice  that  such 
writ  or  any  other  writ  by  virtue  of  which  the  goods  of  the  execution  debtor 
might  be  seized  or  attached  had  been  delivered  to  and  remained  unexe- 
cuted in  the  hands  of  the  sheriff. 

(2.)  In  this  section  the  term  "  sheriff "  inlcudes  any  officer  charged 
with  the  enforcement  of  a  writ  of  execution. 

(3.)  The  provisions  of  this  section  do  not  apply  to  Scotland. 

Part  III. 
Performance  of  the  Contract. 

Duties  of  seller  and  buyer. 

27.  It  is  duty  of  the  seller  to  deliver  the  goods,  and  of  the  buyer  to 
accept  and  pay  for  them,  in  accordance  with  the  terms  of  the  contract 
of  sale. 

Payment  and  delivery  are  concurrent  conditions. 

28.  Unless  otherwise  agreed,  delivery  of  the  goods  and  payment  of  the    m 
price  are  concurrent  conditions,  that  is  to  say,  the  seller  must  be  ready 
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(2.)  Wenn  eine  Person,  welche  Güter  gekauft  oder  zu  kaufen  vereinbart 
hat,  mit  Zustimmung  des  Verkäufers  Besitz  an  den  Gütern  oder  den  Tra- 
ditionspapieren über  die  Güter  erlangt,  so  soll  die  Lieferung  oder  Über- 
tragung der  Güter  oder  Traditionspapiere  durch  diese  Person  oder  einen 
für  sie  auftretenden  Handelsvertreter  auf  Grund  von  Verkauf,  Verpfän- 
dung oder  sonstiger  Verfügung  an  eine  Person,  die  sie  in  gutem  Glauben 
und  ohne  Kenntnis  eines  Zurückbehaltungsrechtes  oder  anderen  Kechts 
des  ursprünglichen  Verkäufers  in  Ansehung  der  Güter  empfängt,  dieselbe 
Wirkung  haben,  als  wenn  die  die  Lieferung  oder  Übertragung  vorneh- 
mende Person  ein  Handelsvertreter  im  Besitz  der  Güter  oder  Traditions- 
papiere mit  der  Zustimmung  des  Eigentümers  wäre. 

(3.)  In  diesem  Paragraphen  hat  der  Ausdruck  „Handelsvertreter"  die- 
selbe Bedeutung  wie  in  den  Faktorengesetzen. 

Wirkung  von  VollstrechungsurJcunden. 

26.— (1.)  Eine  fieri-facias-ürkunde  oder  eine  andere  VoUstreckungs- 
irkunde  gegen  Güter  soll  das  Eigentum  des  Vollstreckungsschuldners 
den  Gütern  von  der  Zeit  an  binden,  zu  der  die  Urkunde  dem  Gerichts- 
vollzieher zur  Vollstreckung  übergeben  wird;  und,  zur  besseren  Fest- 
stellung dieser  Zeit,  soll  es  Pflicht  des  Gerichtsvollziehers  sein,  ohne  Ge- 
)ühr,  nach  Empfang  solcher  Urkunde  auf  ihrer  Rückseite  Stunde,  Tag, 
[Monat  und  Jahr  des  Empfanges  zu  vermerken. 

Jedoch  soll  keine  solche  Urkunde  den  Titel  auf  solche  Güter,  den  irgend- 
feine Person  in  gutem  Glauben  und  gegen  Entgelt  erworben  hat,  beein- 
[trächtigen,  es  sei  denn,  daß  solche  Person  zu  der  Zeit  des  Erwerbes  ihres 
|Titels  Kenntnis  davon  hatte,  daß  solche  Urkunde  oder  eine  andere  Ur- 
tkunde,  kraft  deren  die  Güter  des  Vollstreckungsschuldners  gepfändet  oder 
beschlagnahmt  werden  sollten,  dem  Gerichtsvollzieher  übergeben  war 
[und  in  seinen  Händen  un vollstreckt  verblieb. 

(2.)  In  diesem  Paragraphen  umfaßt  der  Ausdruck  „Gerichtsvollzieher" 
[jeden  Beamten,  der  mit  der  Vollziehung  einer  Vollstreckungsurkunde 
[betraut  ist. 

(3.)  Die  Vorschriften  dieses  Paragraphen  finden  auf  Schottland  keine 
Anwendung. 

Teil  III. 
Erfüllung  des  Vertrages. 

f  Pflichten  von  Verkäufer  und  Käufer. 

27.  Es  ist  Pflicht  des  Verkäufers,  die  Güter  gemäß  den  Bestimmungen 
ides  Verkaufsvertrages  zu  liefern,  und  des  Käufers,  sie  gemäß  diesen  Be- 
tstimmungen anzunehmen  und  zu  bezahlen. 

{Zahlung  und  Lieferung  sind  zusammenwirkende  Bedingungen. 

28.  Wenn  nichts  anderes  vereinbart  ist,  sind  Lieferung  des  Gutes  und 
[Zahlung  des  Preises  zusammenwirkende  Bedingungen,  d.  h.  der  Verkäufer 
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and  willing  to  give  possession  of  the  goods  to  the  buyer  in  exchange  for 
the  price  and  the  buyer  must  be  ready  and  willing  to  pay  the  price  in 
exchange  for  possession  of  the  goods. 

Rules  as  to  delivery. 

29.— (1.)  Whether  it  is  for  the  buyer  to  take  possession  of  the  goods 
or  for  the  seller  to  send  them  to  the  buyer  is  a  question  depending  in  each 
case  on  the  contract,  express  or  implied,  between  the  parties.  Apart 
from  any  such  contract,  express  or  implied,  the  place  of  delivery  is  the 
seller's  place  of  business,  if  he  have  one,  and  if  not,  his  residence:  Provided 
that,  if  the  contract  be  for  the  sale  of  specific  goods,  which  to  the  know- 
ledge of  the  parties  when  the  contract  is  made  are  in  some  other  place, 
then  that  place  is  the  place  of  delivery. 

(2.)  Where  under  the  contract  of  sale  the  seller  is  bound  to  send  the 
goods  to  the  buyer,  but  no  time  for  sending  them  is  fixed,  the  seller  is 
bound  to  send  them  within  a  reasonable  time. 

(3.)  Where  the  goods  at  the  time  of  sale  are  in  the  possession  of  a 
third  person,  there  is  no  delivery  by  seller  to  buyer  unless  and  until  such 
third  person  acknowledges  to  the  buyer  that  he  holds  the  goods  on  his 
behalf;  provided  that  nothing  in  this  section  shall  affect  the  operation 
of  the  issue  or  transfer  of  any  document  of  title  to  goods. 

(4.)  Demand  or  tender  of  delivery  may  be  treated  as  ineffectual  unless 
made  at  a  reasonable  hour.  What  is  a  reasonable  hour  is  a  question  of  fact. 

(5.)  Unless  otherwise  agreed,  the  expenses  of  and  incidental  putting 
the  goods  into  a  deliverable  state  must  be  borne  by  the  seller. 


Delivery  of  wrong  quantity. 

30.— (1.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  a  quantity  of  goods 
less  than  he  contracted  to  sell,  the  buyer  may  reject  them,  but  if  the  buyer 
accepts  the  goods  so  delivered  he  must  pay  for  them  at  the  contract  rate. 

(2.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  a  quantity  of  goods  larger 
than  he  contracted  to  sell,  the  buyer  may  accept  the  goods  included  in 
the  contract  and  reject  the  rest,  or  he  may  reject  the  whole.  K  the  buyer 
accepts  the  whole  of  the  goods  so  delivered  he  must  pay  for  them  at  the 
contract  rate. 

(3.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  the  goods  he  contracted  to 
sell  mixed  with  goods  of  a  different  description  not  included  in  the  con- 
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muß  bereit  und  gewillt  sein,  dem  Käufer  Besitz  der  Güter  im  Austausch 
für  den  Preis  zu  geben,  und  der  Käufer  muß  bereit  und  gewillt  sein,  den 
Preis  im  Austausch  für  den  Besitz  der  Güter  zu  zahlen. 

Regeln  bezüglich  der  Lieferung. 

29.— (1.)  Ob  es  Sache  des  Käufers  ist,  Besitz  an  den  Gütern  zu  ergreifen, 
oder  des  Verkäufers,  sie  an  den  Käufer  zu  senden,  ist  eine  Frage,  die  in 
jedem  Falle  von  dem  zwischen  den  Parteien  ausdrücklich  oder  stillschwei- 
gend geschlossenen  Vertrag  abhängt.  Abgesehen  von  einem  solchen  aus- 
drücMichen  oder  stillschweigenden  Vertrag  ist  der  Lieferungsort  der 
etwaige  Geschäftsort  des  Verkäufers  oder  mangels  eines  solchen  sein  Wohn- 
sitz. Liegt  jedoch  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  bestimmter  Güter  vor, 
die  sich  in  Kenntnis  der  Parteien  bei  Abschluß  des  Vertrags  an  einem 
anderen  Ort  befinden,  dann  ist  dieser  Ort  der  Lief erungs ort. 

(2.)  Wenn  nach  dem  Verkaufsvertrag  der  Verkäufer  verpflichtet  ist, 
die  Güter  an  den  Käufer  zu  senden,  aber  keine  Zeit  für  ihre  Sendung  be- 
stimmt ist,  so  ist  der  Verkäufer  verpflichtet,  sie  binnen  angemessener  Zeit 
zu  senden. 

(3.)  Wenn  die  Güter  zur  Zeit  des  Verkaufs  im  Besitz  eines  Dritten  sind, 
so  liegt  keine  Lieferung  von  selten  des  Verkäufers  an  den  Käufer  vor, 
wenn  nicht  und  bis  der  Dritte  dem  Käufer  gegenüber  anerkennt,  daß  er 
die  Güter  für  ihn  besitzt;  jedoch  soll  nichts  in  diesem  Paragraphen  die 
Wirkung  der  Herausgabe  oder  Übertragung  eines  Traditionspapieres  be- 
rühren. 

(4.)  Anforderung  und  Angebot  einer  Lieferung  können  als  unwirksam 
behandelt  werden,  wenn  sie  nicht  zu  einer  angemessenen  Stunde  erfolgen. 
Was  eine  angemessene  Stunde  ist,  ist  eine  Tatfrage. 

(5.)  Wenn  nichts  anderes  vereinbart  ist,  müssen  die  Kosten  zum  Zweck 
und  bei  Gelegenheit  der  Versetzung  der  Güter  in  einen  lieferbaren  Zu- 
stand vom  Verkäufer  getragen  werden. 

Lieferung  einer  falschen  Menge. 

30.— (1.)  Wenn  der  Verkäufer  dem  Käufer  eine  geringere  Menge  von 
Gütern  liefert,  als  er  zu  verkaufen  übernahm,  so  kann  der  Käufer  sie  zu- 
rückweisen, wenn  aber  der  Käufer  die  so  gelieferten  Güter  annimmt,  so 
muß  er  dem  Vertragspreise  entsprechend  für  sie  zahlen. 

(2.)  Wenn  der  Verkäufer  dem  Käufer  eine  größere  Menge  von  Gütern 
hefert,  als  er  zu  verkaufen  übernahm,  so  kann  der  Käufer  die  dem  Ver- 
trag entsprechenden  Güter  annehmen  und  den  Rest  zurückweisen,  oder 
er  kann  das  Ganze  zurückweisen.  Wenn  der  Käufer  die  Gesamtheit  der 
so  gelieferten  Güter  annimmt,  so  muß  er  dem  Vertragspreise  ent- 
sprechend für  sie  zahlen. 

(3.)  Wenn  der  Verkäufer  dem  Käufer  die  Güter,  die  er  zu  verkaufen 
übernahm,  vermischt  mit  Gütern  von  anderer,  nicht  vertragsmäßiger  Gat- 


136         ^  Sale  of  Goods  Act,  1893. 

tract,  the  buyer  may  accept  the  goods  which  are  in  accordance  with  the 
contract  and  reject  the  rest,«  or  he  may  reject  the  whole. 

(4.)  The  provisions  of  this  section  are  subject  to  any  usage  of  trade 
special  agreement,  or  course  of  dealing  between  the  parties. 


Instalment  deliveries. 

31.— (1.)  Unless  otherwise  agreed,  the  buyer  of  goods  is  not  bound 
to  accept  delivery  thereof  by  instalments. 

(2.)  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  goods  to  be  delivered  by 
stated  instalments,  which  are  to  be  separately  paid  for,  and  the  seller 
makes  defective  deliveries  in  respect  of  one  or  more  instalments  or,  the 
buyer  neglects  or  refuses  to  take  delivery  of  or  pay  for  one  or  more  in- 
staiments,  it  is  a  question  in  each  case  depending  on  the  terms  of  the 
contract  and  the  circumstances  of  the  case,  whether  the  breach  of  contract 
is  a  repudiation  of  the  whole  contract  or  whether  it  is  a  severable  breach 
giving  rise  to  a  claim  for  compensation  but  not  to  a  right  to  treat  the 
whole  contract  as  repudiated. 

Delivery  to  carrier. 

32.— (1.)  Where,  in  pursuance  of  a  contract  of  sale,  the  seller  is  autho- 
rised or  required  to  send  the  goods  to  the  buyer,  delivery  of  the  goods  to 
a  carrier,  whether  named  by  the  buyer  or  not,  for  the  purpose  of  trans- 
mission to  the  buyer  is  prima  facie  deemed  to  be  a  delivery  of  the  goods 
to  the  buyer. 

(2.)  Unless  otherwise  authorised  by  the  buyer,  the  seller  must  make 
such  contract  with  the  carrier  on  behalf  of  the  buyer  as  may  be  reasonable 
having  regard  to  the  nature  of  the  goods  and  the  other  circumstances  of  the 
case.  K  the  seller  omit  so  to  do,  and  the  goods  are  lost  or  damaged  in 
course  of  transit,  the  buyer  may  decline  to  treat  the  delivery  to  the  carrier 
as  a  delivery  to  himself,  or  may  hold  the  seller  responsible  in  damages. 


(3.)  Unless  otherwise  agreed,  where  goods  are  sent  by  the  seller  to  the 
buyer  by  a  route  involving  sea  transit,  under  circumstances  in  which  it 
is  usual  to  insure,  the  seller  must  give  such  notice  to  the  buyer  as  may 
enable  him  to  insure  them  during  their  sea  transit,  and,  it  the  seller  fails 
to  do  so,  the  goods  shall  be  deemed  to  be  at  his  risk  during  such  sea  transit. 


Risk  where  goods  are  delivered  at  distant  place. 

33.  Where  the  seller  of  goods  agrees  to  deliver  them  at  his  own  risk  at 
a  place  other  than  that  where  they  are  when  sold,  the  buyer  must,  never- 
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tung  liefert,  so  kann  der  Käufer  die  den  Vertrag  entsprechenden  Güter  an- 
nehmen und  den  Eest  zurückweisen,  oder  er  kann  das  Ganze  zurückweisen. 
(4.)  Die  Bestimmungen  dieses  Paragraphen  stehen  einem  Handels- 
brauch, besonderer  Vereinbarung  oder  dem  Geschäftsverkehr  zwischen 
den  Parteien  nach. 

Teillieferung. 

31.— (1.)  Wenn  nichts  anderes  vereinbart  ist,  ist  der  Käufer  von  Gütern 
nicht  verpflichtet,  Lieferung  derselben  in  Teilleistungen  anzunehmen. 

(2.)  Wenn  ein  Vertrag  über  den  Verkauf  von  Gütern  vorliegt,  die  in 
festgesetzten,  einzeln  zu  bezahlenden  Teilleistungen  zu  liefern  sind,  und 
der  Verkäufer  mangelhafte  Lieferungen  in  Ansehung  einer  oder  mehrerer 
Teilleistungen  macht,  oder  der  Käufer  Annahme  der  Lieferung  oder  Be- 
zahlung einer  oder  mehrerer  Teilleistungen  versäumt  oder  verweigert, 
so  ist  es  eine  Frage,  die  in  jedem  Falle  von  den  Bestimmungen  des  Ver- 
trages und  den  Umständen  des  Falles  abhängt,  ob  der  Vertragsbruch 
eine  Aufhebung  des  ganzen  Vertrags  ist,  oder  ob  er  ein  teilbarer  Bruch 
ist,  der  einen  Anspruch  auf  Schadenersatz,  nicht  aber  ein  Recht  begrün- 
det, den  ganzen  Vertrag  als  aufgehoben  zu  behandeln. 

Übergabe  an  einen  Frachtführer. 

32.— (1.)  Wenn  in  Verfolg  eines  Verkauf  s  Vertrages  der  Verkäufer  er- 
mächtigt oder  verpflichtet  ist,  die  Güter  dem  Käufer  zu  senden,  so  wird 
im  Zweifel  die  Übergabe  der  Güter  an  einen  vom  Käufer  benannten  oder 
nicht  benannten  Frachtführer  zwecks  Übersendung  an  den  Käufer  als 
eine  Lieferung  der  Güter  an  den  Käufer  angesehen. 

(2.)  Wenn  der  Verkäufer  nicht  anderweitig  durch  den  Käufer  ermächtigt 
ist,  so  muß  er  mit  dem  Frachtführer  für  den  Käufer  einen  solchen  Vertrag 
schließen,  wie  es  mit  Rücksicht  auf  die  Natur  der  Güter  und  die  anderen 
Umstände  des  Falles  angemessen  ist.  Wenn  der  Verkäufer  dieses  unter- 
läßt, und  die  Güter  während  des  Transportes  verloren  oder  beschädigt 
werden,  so  kann  der  Käufer  es  ablehnen,  die  Übergabe  an  den  Fracht- 
führer als  eine  Lieferung  an  ihn  selbst  zu  behandeln,  oder  er  kann  den  Ver- 
käufer schadenersatzpflichtig  machen. 

(3.)  Wenn  Güter  durch  den  Verkäufer  dem  Käufer  auf  einem  Wege, 
der  einen  Seetransport  einschließt,  unter  Umständen  zugesandt  werden, 
bei  denen  Versicherung  üblich  ist,  so  muß  der  Verkäufer  mangels  abwei- 
chender Vereinbarung  dem  Käufer  solche  Nachricht  geben,  die  ihn  be- 
fähigt, sie  während  ihres  Seetransportes  zu  versichern,  und,  wenn  der 
Verkäufer  dieses  unterläßt,  so  soll  angenommen  werden,  daß  die  Güter 
während  solchen  Seetransportes  auf  seine  Gefahr  sind. 

Gefahr,  wenn  Güter  an  entferntem  Ort  geliefert  werden. 

33.  Wenn  der  Verkäufer  von  Gütern  vereinbart,  sie  auf  seine  eigene 
Gefahr  an  einem  anderen  Ort  als  dem,  wo  sie  sich  beim  Verkauf  befinden, 
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theless,  unless  otherwise  agreed,  take  any  risk  of  deterioration  in  the  goods 
necessarily  incident  to  the  course  of  transit. 

Buyer's  right  of  examining  the  goods. 

34.— (1.)  Where  goods  are  delivered  to  the  buyer,  which  he  has  not 
previously  examined,  he  is  not  deemed  to  have  accepted  them  unless  and 
until  he  has  had  a  reasonable  opportunity  of  examining  them  for  the  pur- 
pose of  ascertaining  whether  the  are  in  conformity  with  the  contract. 

(2.)  unless  otherwise  agreed,  when  the  seller  tenders  delivery  of  goods 
to  the  buyer,  he  is  bound,  on  request,  to  afford  the  buyer  a  reasonable 
opportunity  of  examining  the  goods  for  the  purpose  of  ascertaining  whether 
they  are  in  conformity  with  the  contract. 

Acceptance. 

35.  The  buyer  is  deemed  to  have  accepted  the  goods  when  he  intimates 
to  the  seller  that  he  has  accepted  them  or  when  the  goods  have  been  deli- 
vered to  him,  and  he  does  any  act  in  relation  to  them  which  is  inconsistent 
with  the  ownership  of  the  seller,  or  when  after  the  lapse  of  a  reasonable 
time,  he  retains  the  goods  without  intimating  to  the  seller  that  he  has 
rejected  them. 

Buyer  not  bound  to  return  rejected  goods. 

36.  Unless  otherwise  agreed,  where  goods  are  delivered  to  the  buyer, 
and  he  refuses  to  accept  them  having  the  right  so  to  do,  he  is  not  bound 
to  return  them  to  the  seller,  but  it  is  sufficient  if  he  intimates  to  the  seller 
that  he  refuses  to  accept  them, 

Lialility  of  luyer  for  negleäing  or  refusing  delivery  of  goods, 

37.  When  the  seller  is  ready  and  willing  to  deliver  the  goods,  and  re- 
quests the  buyer  to  take  delivery,  and  the  buyer  does  not  within  a  reason- 
able time  after  such  request  take  delivery  of  the  goods,  he  is  liable  to 
the  seller  for  any  loss  occasioned  by  his  neglect  or  refusal  to  take  delivery, 
and  also  for  a  reasonable  charge  for  the  care  and  custody  of  the  goods. 
Provided  that  nothing  in  this  section  shall  affect  the  rights  of  the  seller 
where  the  neglect  or  refusal  of  the  buyer  to  take  delivery  amounts  to  a 
repudiation  of  the  contract. 


Part  IV. 
Rights  of  Unpaid  Seller  against  the  Goods. 

Seller  defined. 

38.— (1.)  The  seller  of  goods  is  deemed  to  be  an  "unpaid  seller"  within 
the  meaning  of  this  Act  — 


I 
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zu  liefern,  so  muß  der  Käufer  trotzdem,  sofern  nichts  anderes  vereinbart 
ist,  die  Gefahr  einer  Verschlechterung  der  Güter,  die  notwendig  mit  dem 
Transport  verbunden  ist,  auf  sich  nehmen. 

Recht  des  Käufers  auf  Untersuchung  der  Güter. 

34.— (1.)  Wenn  Güter  dem  Käufer  geliefert  sind,  die  er  nicht  vorher 
untersucht  hat,  so  wird  es  nicht  so  angesehen,  daß  er  sie  angenommen 
hat,  wenn  und  ehe  er  nicht  eine  angemessene  Gelegenheit  zu  ihrer  Unter- 
suchung zum  Zweck  der  Feststellung  gehabt  hat,  ob  sie  dem  Vertrag  ent- 
sprechen. 

(2.)  Wenn  nichts  anderes  vereinbart  ist,  ist  der  Verkäufer,  sobald  er 
Lieferung  der  Güter  dem  Käufer  anbietet,  verpflichtet,  dem  Käufer  auf 
Verlangen  eine  angemessene  Gelegenheit  zur  Untersuchung  der  Güter 
zum  Zweck  der  Feststellung  zu  gewähren,  ob  sie  dem  Vertrag  entsprechen. 

Annahme. 

35.  Es  wird  so  angesehen,  daß  der  Käufer  die  Güter  angenommen  hat, 
wenn  er  dem  Verkäufer  mitteilt,  daß  er  sie  angenommen  habe,  oder  wenn 
die  Güter  ihm  geliefert  worden  sind  und  er  eine  Handlung  in  Ansehung 
derselben  vornimmt,  die  mit  dem  Eigentum  des  Verkäufers  unvereinbar 
ist,  oder  wenn  er  nach  Verlauf  einer  angemessenen  Frist  die  Güter  behält, 
ohne  dem  Verkäufer  mitzuteilen,  daß  er  sie  zurückgewiesen  habe. 

Der  Käufer  nicht  verpflichtet,  zurückgewiesene  Güter  zurückzuschicken. 

36.  Sofern  nichts  anderes  vereinbart  ist,  ist  der  Käufer,  wenn  ihm 
Güter  geliefert  sind  und  er  mit  Kecht  ihre  Annahme  verweigert,  nicht 
verpflichtet,  sie  dem  Verkäufer  zurückzuschicken,  sondern  es  genügt, 
wenn  er  dem  Verkäufer  mitteilt,  daß  er  ihre  Annahme  ablehne. 

Haftung  des  Käufers  bei  Unterlassung  oder  Ablehnung  der  Lieferung  von  Gütern. 

37.  Wenn  der  Verkäufer  bereit  und  gewillt  ist,  die  Güter  zu  liefern,  und 
den  Käufer  auffordert,  Lieferung  anzunehmen,  und  der  Käufer  nicht 
binnen  einer  angemessenen  Frist  nach  solcher  Aufforderung  Lieferung 
der  Güter  annimmt,  so  haftet  er  dem  Verkäufer  für  jeden  Schaden,  der 
durch  seine  Unterlassung  oder  Ablehnung  der  Annahme  der  Lieferung 
verursacht  worden  ist,  und  auch  für  eine  angemessene  Vergütung  der  Für- 
sorge und  Obhut  für  die  Güter.  Jedoch  soll  nichts  in  diesem  Paragraphen 
die  Kechte  des  Verkäufers  berühren,  wenn  die  Unterlassung  oder  Ab- 
lehnung der  Annahme  der  Lieferung  durch  den  Käufer  auf  eine  Aufhebung 
des  Vertrags  hinausläuft. 

Teil  IV. 
Rechte  des  unbezahlten  Verkäufers  bezüglich  der  Güter. 

Unbezahlter  Verkäufer  definiert. 

38.— (1.)  Der  Verkäufer  von  Gütern  wird  als  „unbezahlter  Verkäufer" 
im  Sinn  dieses  Gesetzes  angesehen  — 
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(a.)  When  the  whole  of  the  price  has  not  been  paid  or  tendered; 
(b.)  When  a  bill  of  exchange  or  other  negotiable  instrument  has  been 
received  as  conditional  payment,  and  the  condition  on  which  it 
was  received  has  not  been  fulfilled  by  reason  of  the  dishonour  of 
the  instrument  or  otherwise. 
(2.)  In  this  part  of  this  Act  the  term  "  seller  "  includes  any  person  who 
is  in  the  position  of  a  seller,  as,  for  instance,  an  agent  of  the  seller  to  whom 
the  bill  of  lading  has  been  indorsed,  or  a  consignor  or  agent  who  has  himself 
paid,  or  is  directly  responsible  for,  the  price. 

Unpaid  selleris  rights. 

39.— (1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  and  of  any  statute  in 
that  behalf,  notwithstanding  that  the  property  in  the  goods  may  have 
passed  to  the  buyer,  the  unpaid  seller  of  goods,  as  such,  has  by  implication 
of  law  — 

(a.)  A  lien  on  the  goods  or  right  to  retain  them  for  the  price  while  he 
is  in  possession  of  them; 

(b.)  In  case  of  the  insolvency  of  the  buyer,  a  right  of  stopping  the 
goods  in  transitu  after  he  has  parted  with  the  possession  of  them; 

(c.)  A  right  of  re-sale  as  limited  by  this  Act. 

(2.)  Where  the  property  in  goods  has  not  passed  to  the  buyer,  the  un- 
paid seller  has,  in  addition  to  his  other  remedies,  a  right  of  withholding 
delivery  similar  to  and  coextensive  with  his  rights  of  lien  and  stoppage 
in  transitu  where  the  property  has  passed  to  the  buyer. 

Aitachmeni  iy  seller  in  Scotland. 

40.  In  Scotland  a  seller  of  goods  may  attach  the  same  while  in  his 
own  hands  or  possession  by  arrestment  or  poinding;  and  such  arrestment 
or  poinding  shall  have  the  same  operation  and  effect  in  a  competition  or 
otherwise  as  an  arrestment  or  poinding  by  a  third  party. 


unpaid  Sellers  Lien. 
Selleris  lien. 

41.— (1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  the  unpaid  seller  of 
goods  who  is  in  possession  of  them  is  entitled  to  retain  possession  of  them 
until  payment  or  tender  of  the  price  in  the  following  cases,  namely:  — 

{a.)  Where  the  goods  have  been  sold  without  any  stipulation  as  to 

credit; 
{b.)  Where  the  goods  have  been  sold  on  credit,  but  the  term  of  credit 

has  expired; 
{c.)  Where  the  buyer  becomes  insolvent. 
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(a.)  wenn  der  ganze  Kaufpreis  nicht  bezahlt  oder  angeboten  worden  ist; 

(b.)  wenn  ein  Wechsel  oder  anderes  Umlaufspapier  als  bedingte  Zahlung 
angenommen  worden  ist,  und  die  Bedingung,  unter  welcher  es  an- 
genommen wurde,  wegen  der  Nichthonorierung  des  Papiers  oder 
anderweitig  nicht  erfüllt  worden  ist. 

(2.)  In  diesem  Teil  dieses  Gesetzes  umfaßt  der  Ausdruck  „Verkäufer" 
jede  Person,  die  in  der  Stellung  eines  Verkäufers  ist,  wie  *z.  B.  einen  Ver- 
treter des  Verkäufers,  an  den  das  Konnossement  indossiert  worden  ist, 
oder  einen  Kommissionär  oder  Agenten,  der  den  Preis  selbst  bezahlt  hat 
oder  direkt  für  ihn  verantwortlich  ist. 
Rechte  eines  unbezahlten  Verkäufers. 

39.— (1.)  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  und  irgend- 
eines Gesetzes  an  seiner  Stelle,  hat  der  unbezahlte  Verkäufer  von  Gütern 
als  solcher  kraft  Gesetzes,  auch  wenn  das  Eigentum  an  den  Gütern  auf 
den  Käufer  etwa  übergegangen  sein  sollte  — 

(a.)  ein  Retentionsrecht  an  den  Gütern  oder  einRecht,  sie  für  den  Preis 
zurückzubehalten,  solange  er  in  ihrem  Besitze  ist, 

(5.)  im  Fall  der  Zahlungsunfähigkeit  des  Käufers,  ein  Recht,  die  Güter  auf 
dem  Transport  zu  stoppen,  nachdem  er  ihren  Besitz  aufgegeben  hat; 

(c.)  ein  Recht  des  Wiederverkaufs  nach  Maßgabe  dieses  Gesetzes. 

(2.)  Wenn  das  Eigentum  an  Gütern  auf  den  Käufer  nicht  übergegangen 
ist,  hat  der  unbezahlte  Verkäufer,  außer  seinen  anderen  Rechtsmitteln, 
ein  Recht  der  Verweigerung  der  Lieferung  von  ähnlicher  Art  und  Aus- 
dehnung wie  bei  seinem  Rechte  der  Zurückbehaltung  und  Stoppung  wäh- 
rend des  Transportes,  wenn  das  Eigentum  auf  den  Käufer  übergegangen  ist. 

Beschlag  durch  den  Käufer  in  Schottland. 

40.  In  Schottland  kann  ein  Verkäufer  von  Gütern  dieselben,  während 
sie  in  seinen  eigenen  Händen  oder  in  seinem  Besitz  sind,  mit  Beschlag 
oder  Pfändung  belegen;  und  solche  Beschlagnahme  oder  Pfändung  soll 
dieselbe  Kraft  und  Wirkung  bei  einem  Gläubigerstreit  oder  sonst  wie  eine 
Beschlagnahme  oder  Pfändung  durch  einen  Dritten  haben. 

Retentionsrecht  des  unbezahlten  Verkäufers. 
Räeniionsrecht  des  Verkäufers. 

41.— (1.)  Vorbehaltlich  der  Bestimmung  dieses  Gesetzes,  ist  der  un- 
bezahlte Verkäufer  von  Gütern,  der  in  ihrem  Besitz  ist,  berechtigt,  bis 
zu  der  Zahlung  oder  dem  Angebot  des  Preises  den  Besitz  an  ihnen  in  den 
folgenden  Fällen  zurückzubehalten,  nämlich: 
(a.)  wenn  die  Güter  ohne  eine  Vereinbarung  bezüglich  Kredits  verkauft 

worden  sind; 
(b.)  wenn  die  Güter  auf  Kredit  verkauft  worden  sind,  aber  die  Kredit- 
frist abgelaufen  ist; 
(c.)  wenn  der  Käufer  zahlungsunfähig  wird. 
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(2.)  The  seller  may  exercise  his  right  of  lien  notwithstanding  that  he 
is  in  possession  of  the  goods  as  agent  or  bailee  or  custodier  for  the  buyer. 

Pari  delivery. 

42.  Where  an  unpaid  seller  has  made  part  delivery  of  the  goods,  he 
may  exercise  h^s  right  of  lien  or  retention  on  the  remainder,  unless  such 
part  delivery  has  been  made  under  such  circumstances  as  to  show  an 
agreement  to  waive  the  lien  or  right  of  retention. 

Termination  of  lien. 

43.— (1.)  The  unpaid  seller  of  goods  loses  his  lien  or  right  of  retention 

thereon  — 

(a.)  When  he  delivers  the  goods  to  a  carrier  or  other  bailee  or  custodier 

for  the  purpose  of  transmission  to  the  buyer  without  reserving  the 

right  of  disposal  of  the  goods; 

(b.)  When  the  buyer  or  his  agent  lawfully  obtains  possession  of  the 

goods; 
(c.)  By  waiver  thereof. 

(2.)  The  unpaid  seller  of  goods,  having  a  lien  or  right  of  retention  the- 
reon, does  not  lose  his  lien  or  right  of  retention  by  reason  only  that  he 
has  obtained  judgment  or  decree  for  the  price  of  the  goods. 


Stoppage  in  transitu. 
Right  of  stoppage  in  transitu. 

44.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  when  the  buyer  of  goods  be- 
comes insolvent,  the  unpaid  seller  who  has  parted  with  the  possession 
of  the  goods  has  the  right  of  stopping  them  in  transitu,  that  is  to  say, 
he  may  resume  possession  of  the  goods  as  long  as  they  are  in  course  of 
transit,  and  may  retain  them  until  payment  or  tender  of  the  price. 

Duration  of  transit. 

45.— (1.)  Goods  are  deemed  to  be  in  course  of  transit  from  the  time 
when  they  are  delivered  to  a  carrier  by  land  or  water,  or  other  bailee  or 
custodier  for  the  purpose  of  transmission  to  the  buyer,  until  the  buyer, 
or  his  agent  in  that  behalf,  takes  delivery  of  them  from  such  carrier  or 
other  bailee  or  custodier. 

(2.)  If  the  buyer  or  his  agent  in  that  behalf  obtains  delivery  of  the 
goods  before  their  arrival  at  the  appointed  destination,  the  transit  is  at 
an  end. 

(3.)  If,  after  the  arrival  of  the  goods  at  the  appointed  destination,  the 
carrier  or  other  bailee  or  custodier  acknowledges  to  the  buyer,  or  his  agent, 
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(2.)  Der  Verkäufer  kann  sein  Retentionsrecht  ausüben,  auch  wenn  er 
im  Besitz  der  Güter  als  Vertreter  oder  Verwahrer  oder  Hüter  für  den 
Käufer  ist. 

Teillieferung. 

42.  Wenn  ein  unbezahlter  Verkäufer  die  Güter  teilweise  geliefert  hat, 
kann  er  sein  Retentions-  oder  Zurückbehaltungsrecht  an  dem  Rest  aus- 
üben, es  sei  denn,  daß  solche  Teillieferung  unter  solchen  Umständen  er- 
folgt ist,  daß  daraus  eine  Vereinbarung,  auf  das  Retentions-  oder  Zurück- 
behaltungsrecht zu  verzichten,  erhellt. 

Beendigung  des  Retentionsrechts. 

43.— (1.)  Der  unbezahlte  Verkäufer  von  Gütern  verliert  sein  Reten tions- 

oder  Zurückbehaltungsrecht  daran  — 

{a.)  wenn  er  die  Güter  einem  Frachtführer  oder  anderen  Verwahrer 

oder  Hüter  zwecks  Übersendung  an  den  Käufer  übergibt,  ohne 

das  Recht  der  Verfügung  über  die  Güter  vorzubehalten ; 

(b.)  wenn  der  Käufer  oder  sein  Vertreter  rechtmäßig  Besitz  an  den 

Gütern  erlangt; 
{c.)  durch  Verzicht  darauf. 

(2.)  Der  unbezahlte  Verkäufer  von  Gütern,  der  ein  Retentions-  oder 
Zurückbehaltungsrecht  daran  hat,  verliert  sein  Retentions-  oder  Zurück- 
behaltungsrecht nicht  lediglich  deshalb,  weil  er  ein  Urteil  oder  eine  Ver- 
fügung wegen  des  Preises  der  Güter  erlangt  hat. 

Stoppung  auf  Transport. 
Recht  der  Stoppung  auf  Transport. 

44.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  hat  der  unbezahlte 
Verkäufer,  der  den  Besitz  an  Gütern  aufgegeben  hat,  dann,  wenn  der 
Käufer  der  Güter  zahlungsunfähig  wird,  das  Recht,  sie  auf  dem  Transport 
zu  stoppen,  d.  h.,  er  kann  Besitz  an  den  Gütern  wieder  ergreifen,  solang 
sie  sich  auf  dem  Transport  befinden,  und  kann  sie  bis  zu  der  Zahlung  oder 
dem  Angebot  des  Preises  zurückbehalten. 

Dauer  des  Transportes. 

45.— (1.)  Güter  werden  als  auf  Transport  befindlich  betrachtet  von  der 
Zeit  an,  zu  der  sie  einem  Frachtführer  zu  Lande  oder  zur  See  oder  einem 
anderen  Verwahrer  oder  Hüter  zwecks  Übersendung  an  den  Käufer  über- 
geben sind,  bis  der  Käufer  oder  sein  Vertreter  für  ihn  sie  von  solchem 
Frachtführer  oder  anderem  Verwahrer  oder  Hüter  in  Empfang  nimmt. 

(2.)  Wenn  der  Käufer  oder  sein  Vertreter  für  ihn  die  Güter  vor  ihrer 
Ankunft  an  dem  festgestzten  Bestimmungsort  erhält,  ist  der  Transport 
zu  Ende. 

(3.)  Wenn  nach  der  Ankunft  der  Güter  an  dem  Bestimmungsort  der 
Frachtführer  oder  ein  anderer  Verwahrer  oder  Hüter  dem  Käufer  oder 
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that  he  holds  the  goods  on  his  behalf  and  continues  in  possession  of  them 
as  bailee  or  custodier  for  the  buyer,  or  his  agent,  the  transit  is  at  an  end, 
and  it  is  immaterial  that  a  further  destination  for  the  goods  may  have 
been  indicated  by  the  buyer. 

(4.)  If  the  goods  are  rejected  by  the  buyer,  and  the  carrier  or  other 
bailee  or  custodier  continues  in  possession  of  them,  the  transit  is  not 
deemed  to  be  at  an  end,  even  if  the  seller  has  refused  to  receive  them  back. 

(5.)  When  goods  are  delivered  to  a  ship  chartered  by  the  buyer  it  is 
a  question  depending  on  the  circumstances  of  the  particular  case,  whether 
they  are  in  the  possession  of  the  master  as  a  carrier,  or  as  agent  to  the 
buyer. 

(6.)  Where  the  carrier  or  other  bailee  or  custodier  wrongfully  refuses  to 
deliver  the  goods  to  the  buyer,  or  his  agent  in  that  behalf,  the  transit 
is  deemed  to  be  at  an  end. 

(7.)  Where  part  delivery  of  the  goods  has  been  made  to  the  buyer,  or 
his  agent  in  that  behalf,  the  remainder  of  the  goods  may  be  stopped  in 
transitu,  unless  such  part  delivery  has  been  made  under  such  circumstances 
as  to  show  an  agreement  to  give  up  possession  of  the  whole  of  the  goods. 

Eow  stoppage  in  transitu  is  effected. 

46,— (1.)  The  unpaid  seller  may  exercise  his  right  of  stoppage  in  tran- 
situ either  by  taking  actual  possession  of  the  goods,  or  by  giving  notice 
of  his  claim  to  the  carrier  or  other  bailee  or  custodier  in  whose  possession 
the  goods  are.  Such  notice  may  be  given  either  to  the  person  in  actual 
possession  of  the  goods  or  to  his  principal.  In  the  latter  case  the  notice, 
to  be  effectual,  must  be  given  at  such  time  and  under  such  circumstances 
that  the  principal,  by  the  exercise  of  reasonable  diligence,  may  communi- 
cate it  to  his  servant  or  agent  in  time  to  prevent  a  delivery  to  the  buyer. 


(2.)  When  notice  of  stoppage  in  transitu  is  given  by  the  seller  to  the 
carrier,  or  other  bailee  or  custodier  in  possession  of  the  goods,  he  must 
re-deliver  the  goods  to,  or  according  to  the  directions  of,  the  seller.  The 
expenses  of  such  re-delivery  must  be  borne  by  the  seller. 


Re-sale  by  Buyer  or  Seller. 
Effed  of  sub-sale  or  pledge  ly  buyer. 

47.  Subject  to  the  provisions  of  this  Act,  the  unpaid  seller's  right  of 
lien  or  retention  or  stoppage  in  transitu  is  not  affected  by  any  sale,  or 
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seinem  Vertreter  gegenüber  anerkennt,  daß  er  die  Güter  für  ihn  besitzt 
und  den  Besitz  an  ihnen  als  Verwahrer  oder  Hüter  für  den  Käufer  oder 
seinen  Vertreter  fortsetzt,  so  ist  der  Transport  zu  Ende,  und  es  ist  un- 
wesentlich, daß  eine  weitere  Bestimmung  für  die  Güter  durch  den  Käufer 
angegeben  sein  kann. 

(4.)  Wenn  die  Güter  durch  den  Käufer  zurückgewiesen  werden,  und 
der  Frachtführer  oder  ein  anderer  Verwahrer  oder  Hüter  im  Besitz  der- 
selben verbleibt,  wird  der  Transport  nicht  als  beendigt  betrachtet,  auch 
wenn  sich  der  Verkäufer  geweigert  hat,  sie  zurückzunehmen. 

(5.)  Wenn  Güter  einem  vom  Käufer  befrachteten  Schiff  übergeben 
werden,  ist  es  eine  von  den  Umständen  des  einzelnen  Falles  abhängige 
Frage,  ob  sie  im  Besitz  des  Schiffsführers  als  eines  Frachtführers  oder  als 
eines  Vertreters  des  Käufers  sind. 

(6.)  Wenn  der  Frachtführer  oder  ein  anderer  Verwahrer  oder  Hüter 
sich  unberechtigt  weigert,  die  Güter  dem  Käufer  oder  seinem  Vertreter 
an  seiner  Stelle  herauszugeben,  wird  der  Transport  als  beendigt  betrachtet. 

(7.)  Wenn  Teillieferungen  der  Güter  an  den  Käufer  oder  seinen  Ver- 
treter an  seiner  Stelle  erfolgt  ist,  so  kann  der  Best  der  Güter  auf  dem 
Transport  gestoppt  werden,  es  sei  denn,  daß  solche  Teillieferung  unter 
solchen  Umständen  erfolgt  ist,  daß  eine  Vereinbarung,  den  Besitz  an  den 
Gütern  im  ganzen  aufzugeben,  erhellt. 

Wie  Stoppung  auf  dem  Transport  hewirkt  wird. 

46.— (1.)  Der  unbezahlte  Verkäufer  kann  sein  Recht  der  Stoppung  auf 
dem  Transport  dadurch  ausüben,  daß  er  entweder  wirklichen  Besitz  an 
den  Gütern  ergreift,  oder  daß  er  seinen  Anspruch  dem  Frachtführer  oder 
einem  anderen  Verwahrer  oder  Hüter,  in  dessen  Besitz  die  Güter  sind, 
mitteilt.  Solche  Mitteilung  kann  entweder  der  Person,  die  im  wirklichen 
Besitz  der  Güter  ist,  oder  ihrem  Geschäftsherrn  gegeben  werden.  Im 
letzteren  Falle  muß  die  Mitteilung,  um  wirksam  zu  sein,  zu  solcher  Zeit 
und  unter  solchen  Umständen  gegeben  werden,  daß  der  Geschäftsherr, 
bei  Ausübung  angemessener  Sorgfalt,  sie  seinem  Angestellten  oder  Ver- 
treter rechtzeitig  übermitteln  kann,  um  seine  Heraugabe  an  den  Käufer 
zu  verhindern. 

(2.)  Wenn  Mitteilung  einer  Stoppung  auf  dem  Transport  durch  den 
Verkäufer  dem  Frachtführer  oder  einem  anderen  Verwahrer  oder  Hüter, 
der  im  Besitz  der  Güter  ist,  gegeben  wird,  muß  dieser  die  Güter  an  den 
Verkäufer  oder  gemäß  seinen  Weisungen  zurückliefern.  Die  Kosten  sol- 
cher Rücklieferung  müssen  vom  Verkäufer  getragen  werden. 

Wiederverkauf  durch  Käufer  oder  Verkäufer. 
Wirkung  von  Weiterverkauf  oder  Verpfändung  durch  den  Käufer. 

47.  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  wird  das  Reten- 
tions- oder  Zurückbehaltungs-  oder  Transportstoppungsrecht  des  un- 
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other  disposition  of  the  goods  which  the  buyer  may  have  made,  unless 
the  seller  has  assented  thereto. 

Provided  that  where  a  document  of  title  to  goods  has  been  lawfully 
transferred  to  any  person  as  buyer  or  owner  of  the  goods,  and  that  person 
transfers  the  document  to  a  person  who  takes  the  document  in  good  taith 
and  for  valuable  consideration,  then,  if  such  last-mentioned  transfer  was 
by  way  of  sale  the  unpaid  seller's  right  of  lien  or  retention  or  stoppage 
in  transitu  is  defeated,  and  if  such  last-mentioned  transfer  was  made  by 
way  of  pledge  or  other  disposition  for  value,  the  unpaid  seller's  right  of 
lien  or  retention  or  stoppage  in  transitu  can  only  be  exercised  subject  to 
the  rights  of  the  transferee. 

Sale  not  generally  rescinded  hy  lien  or  stoppage  in  transitu. 

48.— (1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  section,  a  contract  of  sale 
is  not  rescinded  by  the  mere  exercise  by  an  unpaid  seller  of  his  right  of 
lien  or  retention  or  stoppage  in  transitu. 

(2.)  Where  an  unpaid  seller  who  has  exercised  his  right  of  lien  or  reten- 
tion or  stoppage  in  transitu  re-sells  the  goods,  the  buyer  acquires  a  good 
title  thereto  as  against  the  original  buyer. 

(3.)  Where  the  goods  are  of  a  perishable  nature,  or  where  the  unpaid 
seller  gives  notice  to  the  buyer  of  his  intention  to  re-sell,  and  the  buyer 
does  not  within  a  reasonable  time  pay  or  tender  the  price,  the  unpaid 
seller  may  re-sell  the  goods  and  recover  from  the  original  buyer  damages 
for  any  loss  occasioned  by  his  breach  of  contract. 

(4.)  Where  the  seller  expressly  reserves  a  right  of  re-sale  in  case  the 
buyer  should  make  default,  and  on  the  buyer  making  default,  re-sells  the 
goods,  the  original  contract  of  sale  is  thereby  rescinded,  but  without 
prejudice  to  any  claim  the  seller  may  have  for  damages. 


Part  V. 
Actions  for  Breach  of  the  Contract. 

Remedies  of  the  Seller. 
Action  for  price. 

49.— (1.)  Where  under  a  contract  of  sale,  the  property  in  the  goods 
has  passed  to  the  buyer,  and  the  buyer  wrongfully  neglects  or  refuses  to 
pay  for  the  goods  according  to  the  terms  of  the  contract,  the  seller  may 
maintain  an  action  against  him  for  the  price  of  the  goods. 
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bezahlten  Verkäufers  nicht  durch  einen  Verkauf  oder  andere  Verfügung 
über  die  Güter  berührt,  die  der  Käufer  vorgenommen  haben  kann,  es  sei 
denn,  daß  der  Verkäufer  damit  einverstanden  gewesen  ist. 

Wenn  jedoch  ein  Traditionspapier  rechtmäßig  auf  eine  Person  als  Käufer 
oder  Eigentümer  der  Güter  übertragen  worden  ist,  und  diese  Person  das 
Papier  auf  eine  Person  überträgt,  die  das  Papier  in  gutem  Glauben  und 
gegen  Entgelt  nimmt,  dann  ist,  wenn  solche  letzterwähnte  Übertragung 
im  Wege  des  Verkaufs  stattfand,  das  Retentions-  oder  Zurückbehaltungs- 
oder  Transportstoppungsrecht  des  unbezahlten  Verkäufers  hinfällig,  und 
wenn  solche  letzterwähnte  Übertragung  im  Wege  der  Verpfändung  oder 
sonstiger  entgeltlicher  Verfügung  stattfand,  so  kann  das  Retentions-  oder 
Zurückbehaltungs-  oder  Transportstoppungsrecht  des  unbezahlten  Ver- 
käufers nur  vorbehaltlich  der  Rechte  des  Erwerbers  ausgeübt  werden. 

Verkauf  nicht  allgemein  durch  Retention  oder  Stoppung  leim  Transport  aufgehoien. 

48.— (1.)  Vorbehaltlich  der  Bestimmungen  dieses  Paragraphen  wird  ein 
Verkaufsvertrag  nicht  durch  die  bloße  Ausübung  des  Retentions-  oder 
Zurückbehaltungs-  oder  Transportstoppungsrechts  durch  einen  unbezahl- 
ten Verkäufer  aufgehoben. 

(2.)  Wenn  ein  unbezahlter  Verkäufer,  der  sein  Retentions-  oder  Zurück- 
behaltungs- oder  Transportstoppungsrecht  ausgeübt  hat,  die  Güter  wieder 
verkauft,  so  erwirbt  der  Käufer  einen  guten  Titel  darauf  gegenüber  dem 
ursprünglichen  Käufer. 

(3.)  Wenn  die  Güter  verderblicher  Natur  sind,  oder  wenn  der  unbezahlte 
Verkäufer  dem  Käufer  seine  Absicht  mitteilt,  sie  wieder  zu  verkaufen,  und 
der  Käufer  nicht  binnen  angemessener  Frist  den  Preis  zahlt  oder  anbietet, 
so  kann  der  unbezahlte  Verkäufer  die  Güter  wiederverkaufen  und  von 
dem  ursprünglichen  Käufer  Schadenersatz  für  jeden  durch  seinen  Ver- 
tragsbruch verursachten  Verlust  verlangen. 

(4.)  Wenn  sich  der  Verkäufer  ausdrücklich  ein  Recht  des  Wiederver- 
kaufs für  den  Fall,  daß  der  Käufer  in  Verzug  kommen  sollte,  vorbehält 
und  bei  Eintritt  von  Verzug  auf  selten  des  Käufers  die  Güter  wiederver- 
kauft, so  ist  der  ursprüngliche  Verkaufsvertrag  dadurch  aufgehoben,  aber 
ohne  Beeinträchtigung  eines  etwaigen  Schadenersatzes  des  Verkäufers. 

Teil  V. 
Klagen  wegen  Bruchs  des  Vertrags. 

Rechtsmittel  des  Verkäufers. 
Klage  wegen  des  Preises. 

49.— (1.)  Wenn  auf  Grund  eines  Verkaufs  Vertrages  das  Eigentum  an  den 
Gütern  auf  den  Käufer  übergegangen  ist,  und  der  Käufer  rechtswidrig 
unterläßt  oder  ablehnt,  für  die  Güter  gemäß  den  Bestimmungen  des  Ver- 
trages zu  zahlen,  so  kann  der  Verkäufer  eine  Klage  gegen  ihn  wegen  des 
Preises  der  Güter  erheben. 

10» 
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(2.)  Where,  under  a  contract  of  sale,  the  price  is  payable  on  a  day 
certain  irrespective  of  delivery,  and  the  buyer  wrongfully  neglects  or 
refuses  to  pay  such  price,  the  seller  may  maintain  an  action  for  the  price, 
although  the  property  in  the  goods  has  not  passed,  and  the  goods  have 
not  been  appropriated  to  the  contract. 

(3.)  Nothing  in  this  section  shall  prejudice  the  right  of  the  seller  in 
Scotland  to  recover  interest  on  the  price  from  the  date  of  tender  of  the 
goods,  or  from  the  date  on  which  the  price  was  payable,  as  the  case  may  be. 

Damages  for  non-acceptance. 

50.— (1.)  Where  the  buyer  wrongfully  neglects  or  refuses  to  accept 
and  pay  for  the  goods,  the  seller  may  maintain  an  action  against  him  for 
damages  for  non-acceptance. 

(2.)  The  measure  of  damages  is  the  estimated  loss  directly  and  naturally 
resulting,  in  the  ordinary  course  of  events,  from  the  buyer's  breach  of 
contract. 

(3.)  Where  there  is  an  available  market  for  the  goods  in  question  the 
measure  of  damages  is  prima  facie  to  be  ascertained  by  the  difference 
between  the  contract  price  and  the  market  or  current  price  at  the  time 
or  times  when  the  goods  ought  to  have  been  accepted,  or,  if  no  time  was 
fixed  for  acceptance,  then  at  the  time  of  the  refusal  to  accept. 


Remedies  of  the  Buyer. 

Damages  for  non-delivery. 

51.— (1.)  Where  the  seller  wrongfully  neglects  or  refuses  to  deliver  the 
goods  to  the  buyer,  the  buyer  may  maintain  an  action  against  the  seller 
for  damages  for  non-delivery. 

(2.)  The  measure  of  damages  is  the  estimated  loss  directly  and  naturally 
resulting,  in  the  ordinary  course  of  events,  from  the  seller's  breach  of 
contract. 

(3.)  Where  there  is  an  available  market  for  the  goods  in  question  the 
measure  of  damages  is  prima  facie  to  be  ascertained  by  the  difference  be- 
tween the  contract  price  and  the  market  or  current  price  of  the  goods 
at  the  time  or  times  when  they  ought  to  have  been  delivered,  or,  if  no 
time  was  fixed,  then  at  the  time  of  the  refusal  to  deliver. 

Specific  performance. 

52.  In  any  action  for  breach  of  contract  to  deliver  specific  or  ascertained 
goods  the  court  may,  if  it  thinks  fit,  on  the  application  of  the  plaintiff, 
by  its  judgment  or  decree  direct  that  the  contract  shall  be  performed 
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(2.)  Wenn  auf  Grund  eines  Verkaufsvertrages  der  Preis  an  einem  be- 
stimmten Tag,  unabhängig  von  der  Lieferung,  zahlbar  ist,  und  der  Käufer 
rechtswidrig  unterläßt  oder  ablehnt,  solchen  Preis  zu  zahlen,  so  kann  der 
Verkäufer  eine  Klage  wegen  des  Preises  erheben,  auch  wenn  das  Eigentum 
an  den  Gütern  nicht  übergegangen  ist,  und  die  Güter  nicht  gemäß  dem 
Vertrag  bestimmt  sind. 

(3.)  Nichts  in  diesem  Paragraphen  soll  das  Recht  des  Verkäufers  in 
Schottland  beeinträchtigen,  Zinsen  für  den  Preis  seit  dem  Tag  des  An- 
gebots der  Güter  oder  seit  dem  Tag,  an  dem  der  Preis  zahlbar  war,  je  nach- 
dem wie  der  Fall  liegt,  zu  verlangen. 

Schadenersatz  wegen  Nichtannahme. 

50.— (1.)  Wenn  der  Käufer  rechtswidrig  unterläßt  oder  ablehnt,  die 
Güter  anzunehmen  oder  zu  bezahlen,  so  kann  der  Verkäufer  eine  Klage 
gegen  ihn  auf  Schadenersatz  wegen  Nichtannahme  erheben. 

(2.)  Das  Maß  des  Schadenersatzes  ist  der  geschätzte  Verlust,  der  sich 
direkt  und  natürlich  im  gewöhnlichen  Lauf  der  Dinge  aus  dem  Vertrags- 
bruch des  Käufers  ergibt. 

(3.)  Wenn  ein  verwertbarer  Markt  für  die  betreffenden  Güter  vorhanden 
ist,  so  ist  das  Maß  des  Schadenersatzes  im  Zweifel  zu  bestimmen  durch 
den  Unterschied  zwischen  dem  Vertragspreis  und  dem  Marktpreis  oder 
laufenden  Preis  zu  der  Zeit  oder  den  Zeiten,  wo  die  Güter  hätten  angenom- 
men werden  müssen,  oder,  wenn  keine  Zeit  für  die  Annahme  bestimmt  war, 
dann  zu  der  Zeit  der  Verweigerung  der  Annahme. 

Rechtsmittel  des  Käufers, 

Schadenersatz  wegen  Nichtlieferung. 

51.— (1.)  Wenn  der  Verkäufer  rechtswidrig  unterläßt  oder  ablehnt,  die 
Güter  dem  Käufer  zu  liefern,  kann  der  Käufer  eine  Klage  gegen  den  Ver- 
käufer auf  Schadenersatz  wegen  Nichtlieferung  erheben. 

(2.)  Das  Maß  des  Schadenersatzes  ist  der  geschätzte  Verlust,  der  sich 
direkt  und  natürlich  im  gewöhnlichen  Lauf  der  Dinge  aus  dem  Vertrags- 
bruch des  Verkäufers  ergibt. 

(3.)  Wenn  ein  verwertbarer  Markt  für  die  betreffenden  Güter  vorhanden 
ist,  so  ist  das  Maß  des  Schadenersatzes  im  Zweifel  zu  bestimmen  durch  den 
Unterschied  zwischen  dem  Vertragspreis  und  dem  Marktpreis  oder  laufen- 
den Preis  der  Güter  zu  der  Zeit  oder  den  Zeiten,  wo  sie  hätten  geliefert 
werden  müssen,  oder,  wenn  keine  Zeit  bestimmt  war,  dann  zu  der  Zeit 
der  Verweigerung  der  Lieferung. 

Naturalerfüllung. 

52.  In  einer  Klage  wegen  Bruchs  eines  Vertrags  auf  Lieferung  spezifi- 
zierter oder  bestimmter  Güter  kann  das  Gericht,  wenn  es  dies  für  angemes- 
sen hält,  auf  Antrag  des  Klägers  durch  Urteil  oder  Verfügung  anordnen, 
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specifically,  without  giving  the  defendant  the  option  of  retaining  the 
goods  on  payment  of  damages.  The  judgment  or  decree  may  be  un- 
conditional, or  upon  such  terms  and  conditions  as  to  damages,  payment 
of  the  price,  and  otherwise,  as  to  the  court  may  seem  just,  and  the 
application  by  the  plaintiff  may  be  made  at  any  time  before  judgment  or 
decree. 

The  provisions  of  this  section  shall  be  deemed  to  be  supplementary 
to,  and  not  in  derogation  of,  the  right  of  specific  implement  in  Scotland. 


Remedy  for  breach  of  warranty. 

53.— (1.)  Where  there  is  a  breach  of  warranty  by  the  seller,  or  where 
the  buyer  elects,  or  is  compelled,  to  treat  any  breach  of  a  condition  on  the 
part  of  the  seller  as  a  breach  of  warranty,  the  buyer  is  not  by  reason  only 
of  such  breach  of  warranty  entitled  to  reject  the  goods;  but  h^may 

(a.)  set  up  against  the  seller  the  breach  of  warranty  in  diminution  or 
extinction  of  the  price;  or 

(b.)  maintain  an  action  against  the  seller  for  damages  for  the  breach 
of  warranty. 

(2.)  The  measure  of  damages  for  breach  of  warranty  is  the  estimated 
loss  directly  and  naturally  resulting,  in  the  ordinary  course  of  events, 
from  the  breach  of  warranty. 

(3.)  In  the  case  of  breach  of  warranty  of  quality  such  loss  is  prima 
facie  the  difference  between  the  value  of  the  goods  at  the  time  of  delivery 
to  the  buyer  and  the  value  they  would  have  had  if  they  had  answered  to 
the  warranty. 

(4.)  The  fact  that  the  buyer  has  set  up  the  breach  of  warranty  in  dimi- 
nution or  extinction  of  the  price  does  not  prevent  him  from  maintaining 
an  action  for  the  same  breach  of  warranty  if  he  has  suffered  further 
damage. 

(5.)  Nothing  in  this  section  shall  prejudice  or  affect  the  buyer's  right 
of  rejection  in  Scotland  as  declared  by  this  Act. 


Interest  and  special  damages. 

54.  Nothing  in  this  Act  shall  affect  the  right  of  the  buyer  or  the  seller 
to  recover  interest  or  special  damages  in  any  case  where  by  law  interest 
or  special  damages  may  be  recoverable,  or  to  recover  money  paid  where 
the  consideration  for  the  payment  of  it  has  failed. 
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daß  der  Vertrag  spezifisch  erfüllt  werden  soll,  ohne  dem  Beklagten  die 
Wahl  zu  geben,  die  Güter  unter  Zahlung  von  Schadenersatz  zu  behalten. 
Das  Urteil  oder  die  Verfügung  kann  unbedingt  oder  unter  solchen  Be- 
stimmungen und  Bedingungen  hinsichtlich  des  Schadenersatzes,  der  Zah- 
lung des  Preises  und  sonst  erlassen  werden,  wie  das  Gericht  es  für  richtig 
halten  mag,  und  der  Antrag  des  Klägers  kann  jeder  Zeit  vor  dem  Urteil 
oder  der  Verfügung  gestellt  werden. 

Die  Bestimmungen  dieses  Paragraphen  haben  in  Ansehung  des  Rechts 
auf  Naturalerfüllung  in  Schottland  ergänzende,  nicht  aufhebende  Wir- 
kungen. 

Rechtsmittel  hei  Garantiebmch. 

53.— (1.)  Wenn  ein  Garantiebruch  auf  selten  des  Verkäufers  vorliegt, 
oder  wenn  der  Käufer  einen  Bruch  einer  Bedingung  auf  selten  des 
Verkäufers  als  einen  Garantiebruch  zu  behandeln  wählt  oder  genötigt 
wird,  so  ist  der  Käufer  nicht  berechtigt,  lediglich  wegen  eines  solchen  Ga- 
rantiebruchs die  Güter  zurückzuweisen ;  aber  er  kann 

(a)  gegen  den  Verkäufer  den  Garantiebruch  in  Minderung  oder  Tilgung 
des  Preises  aufrechnen;  oder 

(b.)  eine  Klage  gegen  den  Verkäufer  auf  Schadenersatz  wegen  des 
Garantiebruchs  erheben. 

(2.)  Das  Maß  des  Schadenersatzes  wegen  Garantiebruchs  ist  der  ge- 
schätzte Verlust,  der  sich  direkt  und  natürlich  im  gewöhnlichen  Lauf 
der  Dinge  aus  dem  Garantiebruch  ergibt. 

(3.)  Bei  Bruch  von  Garantie  der  Qualität  ist  solcher  Verlust  im  Zwei- 
fel der  Unterschied  zwischen  dem  Wert  der  Güter  zur  Zeit  der  Lieferung 
der  Güter  an  den  Käufer  und  dem  Wert,  den  sie  gehabt  hätten,  wenn 
sie  der  Garantie  entsprochen  hätten. 

(4.)  Die  Tatsache,  daß  der  Käufer  den  Garantiebruch  in  Minderung 
oder  Tilgung  des  Preises  aufgerechnet  hat,  hindert  ihn  nicht,  eine  Klage 
wegen  desselben  Garantiebruchs  zu  erheben,  wenn  er  weiteren  Schaden 
erlitten  hat. 

(5.)  Nichts  in  diesem  Paragraphen  soll  das  in  Schottland  geltende  Recht 
des  Käufers  auf  Zurückweisung,  wie  es  durch  dieses  Gesetz  bestimmt 
ist,  beeinträchtigen  oder  berühren. 

Zinsen  und  besonderer  Schaden. 

54.  Nichts  in  diesem  Gesetz  soll  das  Recht  des  Käufers  oder  Verkäu- 
fers berühren,  Zinsen  oder  besonderen  Schadenersatz  in  irgend  einem  Falle 
zu  verlangen,  wo  nach  dem  Gesetz  Zinsen  oder  besonderer  Schadenersatz 
verlangt  werden  können,  oder  gezahltes  Geld  zurückzufordern,  wenn  die 
Rechtsgrundlage  für  die  Zahlung  desselben  weggefallen  ist. 
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Part  VI. 
Supplementary. 


Exclusion  of  implied  terms  and  conditions. 

55.  Where  any  right,  duty,  or  liability  would  arise  under  a  contract 
of  sale  by  implication  of  law,  it  may  be  negatived  or  varied  by  express 
agreement  or  by  the  course  of  dealing  between  the  parties,  or  by  usage, 
if  the  usage  be  such  as  to  bind  both  parties  to  the  contract. 


Reasonable  time  a  question  of  fact. 

56.  Where,  by  this  Act,  any  reference  is  made  to  a  reasonable  time  the 
question  what  is  a  reasonable  time  is  a  question  of  fact. 

Rights^  &c.  enforceable  by  action. 

57.  Where  any  right,  duty,  or  liability  is  declared  by  this  Act,  it  may, 
unless  otherwise  by  this  Act  provided,  be  enforced  by  action. 


Auction  sales, 

58.  In  the  case  of  a  sale  by  auction  — 

(1.)  Where  goods  are  put  up  for  sale  by  auction  in  lots,  each  lot  is 
prima  facie  deemed  to  be  the  subject  of  a  separate  contract 
of  sale: 

(2.)  A  sale  by  auction  is  complete  when  the  auctioneer  announces 
its  completion  by  the  fall  of  the  hammer,  or  in  other  customary 
manner.  Until  such  announcement  is  made  any  bidder  may 
retract  his  bid: 

(3.)  Where  a  sale  by  auction  is  not  notified  to  be  subject  to  a  right 
to  bid  on  behalf  of  the  seller,  it  shall  not  be  lawful  for  the  seller 
to  bid  himself  or  to  employ  any  person  to  bid  at  such  sale,  or  for 
the  auctioneer  knowingly  to  take  any  bid  from  the  seller  or  any 
such  person.  Any  sale  contravening  this  rule  may  be  treated  as 
fraudulent  by  the  buyer: 

(4.)  A  sale  by  auction  may  be  notified  to  be  subject  to  a  reserve  or 
upset  price,  and  a  right  to  bid  may  also  be  reserved  expressly  by 
or  on  behalf  of  the  seller. 

Where  a  right  to  bid  is  expressly  reserved,  but  not  otherwise,  the  seller, 
or  any  one  person  on  his  behalf,  may  bid  at  the  auction. 


I 


Güterverkaufsgesetz,  1893.  153 

Teil  VI. 
Ergänzungsbestimmungen. 


L 

55.  Wenn  ein  Recht,  eine  Pflicht  oder  eine  Verbindlichkeit  bei  einem 
Kaufvertrag  durch  stillschweigende  Vereinbarung  kraft  Gesetzes  ent- 
stehen würde,  so  können  sie  durch  ausdrückliche  Vereinbarung  oder  durch 
den  Geschäftsgebrauch  zwischen  den  Parteien  oder  durch  Handelsbrauch, 
wenn  der  Handelsbrauch  ein  solcher  ist,  der  beide  Parteien  des  Vertrags 
bindet,  aufgehoben  oder  geändert  werden. 

Angemessene  Frist  eine  Tatfrage, 

56.  Wenn  in  diesem  Gesetz  auf  eine  angemessene  Frist  Bezug  genommen 
wird,  ist  die  Frage,  was  eine  angemessene  Frist  ist,  eine  Tatfrage. 

Rechte  usw.  durch  Klage  erzwingbar, 

57.  Wenn  ein  Recht,  eine  Pflicht  oder  eine  Verbindlichkeit  durch 
dieses  Gesetz  festgesetzt  sind,  so  können  sie,  wenn  nichts  anderes  durch 
dieses  Gesetz  bestimmt  ist,  durch  Klage  erzwungen  werden. 

YersteigemngsverMuie. 

58.  Im  Falle  eines  Verkaufs  durch  Versteigerung 

(1.)  wenn  Güter  zum  Verkauf  durch  Versteigerung  postenweise  aus- 
geboten werden,  wird  im  Zweifel  angenommen,  daß  jeder  Posten  Gegen- 
stand eines  besonderen  Verkauf  s  Vertrags  ist. 

(2.)  Ein  Verkauf  durch  Versteigerung  ist  vollendet,  wenn  der  Verstei- 
gerer seine  Vollendung  durch  den  Schlag  des  Hammers  oder  in  anderer 
üblicher  Weise  anzeigt.  Ehe  solche  Anzeige  erfolgt  ist,  kann  jeder 
Bieter  sein  Gebot  zurückziehen. 

(3.)  Wenn  bei  einem  Verkauf  durch  Versteigerung  nicht  bekannt  ge- 
geben wird,  daß  für  den  Verkäufer  geboten  werden  darf,  so  ist  der  Ver- 
käufer nicht  berechtigt,  selbst  zu  bieten  oder  sich  einer  Person  zu  bedienen, 
um  bei  solchem  Verkauf  zu  bieten,  und  der  Versteigerer  ist  nicht  berech- 
tigt, wissentlich  ein  Gebot  von  selten  des  Verkäufers  oder  einer  solchen 
Person  anzunehmen.  Ein  gegen  diese  Regel  verstoßender  Verkauf  kann 
vom  Käufer  als  betrügerisch  behandelt  werden. 

(4.)  Bei  einem  Verkauf  durch  Versteigerung  kann  bekannt  gegeben 
werden,  daß  er  einem  vorbehaltenen  oder  festgesetzten  Preise  unterliegt, 
und  ein  Recht  zu  bieten  kann  auch  ausdrücklich  durch  oder  für  den  Ver- 
käufer vorbehalten  werden. 

Wenn  ein  Recht  zu  bieten  ausdrücklich  vorbehalten  wird,  aber  nur  in 
diesem  Fall,  kann  der  Verkäufer  oder  eine  Person  für  ihn  bei  der  Verstei- 
gerung bieten. 
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Payment  into  court  in  Scotland  when  Ireach  of  warranty  alleged. 

59.  In  Scotland  where  a  buyer  has  elected  to  accept  goods  which  he 
might  have  rejected,  and  to  treat  a  breach  of  contract  as  only  giving  rise 
to  a  claim  for  damages,  he  may,  in  an  action  by  the  seller  for  the  price, 
be  required,  in  the  discretion  of  the  court  before  which  the  action  depends, 
to  consign  or  pay  into  court  the  price  of  the  goods,  or  part  thereof,  or  to 
give  other  reasonable  security  for  the  due  payment  thereof. 


Repeal, 

60.  The  enactments  mentioned  in  the  schedule  to  this  Act  are  hereby 
repealed  as  from  the  commencement  of  this  Act  to  the  extent  in  that 
schedule  mentioned. 

Provided  that  such  repeal  shall  not  affect  anything  done  or  suffered,  or 
any  right,  title,  or  interest  acquired  or  accrued  before  the  commencement 
of  this  Act,  or  any  legal  proceeding  or  remedy  in  respect  of  any  such  thing, 
right,  title,  or  interest. 


Savings. 

61.— (1.)  The  rules  in  bankruptcy  relating  to  contracts  of  sale  shall 
continue  to  apply  thereto,  notwithstanding  anything  in  this  Act  contained. 

(2.)  The  rules  of  the  common  law,  including  the  law  merchant,  save  in 
so  far  as  they  are  inconsistent  with  the  express  provisions  of  this  Act, 
and  in  particular  the  rules  relating  to  the  law  of  principal  and  agent 
and  the  effect  of  fraud,  misrepresentation,  duress  or  coercion,  mistake,  or 
other  invalidating  cause,  shall  continue  to  apply  to  contracts  for  the  sale 
of  goods. 

(3.)  Nothing  in  this  Act  or  in  any  repeal  effected  thereby  shall  affect 
the  enactments  relating  to  bills  of  sale,  or  any  enactment  relating  to  the 
sale  of  goods  which  is  not  expressly  repealed  by  this  Act. 

(4.)  The  provisions  of  this  Act  relating  to  contracts  of  sale  do  not  apply 
to  any  transaction  in  the  form  of  a  contract  of  sale  which  is  intended  to 
operate  by  way  of  mortgage,  pledge,  charge,  or  other  security. 

(5.)  Nothing  in  this  Act  shall  prejudice  or  affect  the  landlord's  right 
of  hypothec  or  sequestration  for  rent  in  Scotland. 
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lung  leim  Gericht  in  Schottland,  wenn  Garantiebruch  behauptet. 

59.  Wenn  in  Schottland  ein  Käufer  sich  entschieden  hat,  Güter  an- 
ehmen,  die  er  hätte  zurückweisen  können,  und  einen  Vertragsbruch 

diglich  als  Grund  für  einen  Schadenersatzanspruch  zu  behandeln, 
so  kann  er,  in  einer  Klage  des  Verkäufers  auf  den  Kaufpreis,  nach  Er- 
messen des  Gerichts,  vor  dem  die  Klage  anhängig  ist,  angehalten  werden, 
beim  Gericht  den  Preis  der  Güter  oder  einen  Teil  davon  zu  hinterlegen 
oder  zu  zahlen  oder  andere  angemessene  Sicherheit  für  die  geschuldete 
Zahlung  desselben  zu  geben. 

Aufhebung. 

60.  Die  im  Anhang  dieses  Gesetzes  erwähnten  Bestimmungen  werden 
hierdurch  vom  Beginn  dieses  Gesetzes  ab,  in  dem  in  diesem  Anhang 
erwähnten  Umfang  aufgehoben. 

Jedoch  soll  diese  Aufhebung  keine  Handlung  oder  Unterlassung  berüh- 
ren, noch  Eechte,  Titel  oder  Interessen,  die  vor  dem  Beginn  dieses  Ge- 
setzes erworben  wurden  oder  zustanden,  noch  ein  gesetzliches  Verfahren 
oder  Rechtsmittel  in  Ansehung  eines  solchen  Verhältnisses,  Rechts, 
Titels  oder  Interesses. 

Vorbehalte. 

61.— (1.)  Die  im  Konkurs  für  Verkaufs  vertrage  geltenden  Regeln 
sollen  fortdauernd  Anwendung  darauf  finden,  ungeachtet  der  in  diesem 
Gesetz  enthaltenen  Bestimmungen. 

(2.)  Die  Regeln  des  gemeinen  Rechts  einschließlich  des  Handelsrechts, 
ausgenommen  insofern  als  sie  mit  den  ausdrücklichen  Vorschriften 
dieses  Gesetzes  unvereinbar  sind,  und  insbesondere  die  Regeln  bezüglich 
des  Rechts  von  Geschäftsherrn  und  Vertreter  und  die  Wirkung  von  Be- 
trug, falscher  Darstellung,  Zwang  oder  Drohung,  Irrtum  oder  anderem 
Ungültigkeitsgrund  sollen  fortdauernd  auf  Verträge  über  den  Verkauf 
von  Gütern  Anwendung  finden. 

(3.)  Nichts  in  diesem  Gesetz  oder  in  einer  dadurch  bewirkten  Auf- 
hebung soll  die  Bestimmungen  über  Sicherungskäufe  oder  irgendeine 
Bestimmung  bezüglich  des  Verkaufs  von  Gütern,  die  nicht  ausdrücklich 
durch  dieses  Gesetz  aufgehoben  ist,  berühren. 

(4.)  Die  Bestimmungen  dieses  Gesetzes  über  Verkaufsverträge  finden 
keine  Anwendung  auf  irgendein  Geschäft  in  der  Form  eines  Verkaufs- 
vertrags, das  bestimmt  ist,  als  Pfand,  Handpfand,  Belastung  oder  sonstige 
Sicherheit  zu  wirken. 

(5.)  Nichts  in  diesem  Gesetz  soll  das  Recht  der  Hypothek  oder  Beschlag- 
nahme wegen  Grundzinses,  das  in  Schottland  dem  Grundherrn  zusteht, 
beeinträchtigen  oder  berühren. 
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Interpretation  of  terms. 

62.— (1.)  In  this  Act,  unless  the  context  or  subject  matter  otherwise 
requires,  — 
"Action"  includes  counterclaim  and  set  off,  and  in  Scotland  conde- 
scendence and  claim  and  compensation: 
"Bailee"  in  Scotland  includes  custodier: 
"Buyer"  means  a  person  who  buys  or  agrees  to  buy  goods: 

"Contract  of  sale"  includes  an  agreement  to  sell  as  well  as  a  sale: 

"Defendant"  includes  in  Scotland  defender,  respondent,  and  claimant 

in  a  multiplepoinding: 
"Delivery"  means  voluntary  transfer  of  possession  from  one  person 

to  another: 
"Document  of  title  to  goods"  has  the  same  meaning  as  it  has  in  the 

Factors  Acts: 

52  &  63  Vict.  c.  45.   53  &  54  Vict.  c.  40. 
"Factors  Acts"  mean  the  Factors  Act,  1889,  the  Factors  (Scotland) 

Act,  1890,  and  any  enactment  amending  or  substituted  for  the 

the  same: 
"Fault"  means  wrongful  act  or  default: 
"Future  goods"  mean  goods  to  be  manufactured  or  acquired  by  the 

seller  after  the  making  of  the  contract  of  sale: 
"Goods"  include  all  chattels  personal  other  than  things  in  action  and 

money,  and  in  Scotland  all  corporeal  moveables  except  money. 

The  term  includes   emblements,  industrial  growing  crops,  and 

things  attached  to  or  forming  part  of  the  land  which  are  agreed  to 

be  severed  before  sale  or  under  the  contract  of  sale: 

"Lien"  in  Scotland  includes  right  of  retention: 

"Plaintiff"  includes  pursuer,  complainer,  claimant  in  a  multiplepoin- 
ding and  defendant  or  defender  counterclaiming: 

."Property"  means  the  general  property  in  goods,  and  not  merely  a 
special  property: 

"Quality  of  goods"  includes  their  state  or  condition: 

"Sale"  includes  a  bargain  and  sale  as  well  as  a  sale  and  delivery: 

"Seller"  means  a  person  who  sells  or  agrees  to  sell  goods: 

"Specific  goods"  mean  goods  indentified  and  agreed  upon  at  the  time 

a  contract  of  sale  is  made: 
"Warranty"  as  regards  England  and  Ireland   means   an  agreement 

with  reference  to  goods  which  are  the  subject  of  a  contract  of  sale 
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Auslegung  von  Ausdrücken. 

62.— (1.)  In  diesem  Gesetz,  wenn  nicht  der  Zusammenhang  oder  Gegen- 
stand etwas  anderes  verlangt,  gilt  folgendes: 

„Klage"  umfaßt  Widerklage  und  Aufrechnung,  und  in  Schottland 
Gesamtklage  und  Anspruch  und  Kompensation. 

„Verwahrer"  umfaßt  in  Schottland  Hüter. 

„Käufer*'  bedeutet  eine  Person,  welche  Güter  kauft  oder  zu  kaufen 
vereinbart. 

„Verkauf  s  vertrag"  umfaßt  sowohl  eine  Verkauf  s  Vereinbarung  als 
auch  einen  Verkauf. 

„Beklagter"  umfaßt  in  Schottland  einen  Beklagten,  zur  Verantwortung 
Gezogenen  und  Vollstreckungskläger. 

„Lieferung"  bedeutet  freiwillige  Besitzübertragung  von  einer  Person 
auf  eine  andere. 

„Traditionspapiere"  hat  dieselbe  Bedeutung  wie  in  den  Faktoren- 
gesetzen. 

„Faktorengesetze"  bedeuten  das  Faktorengesetz  von  1889,  das  Fak- 
torengesetz von  1890  für  Schottland  und  jede  dieselben  abändernde 
oder  ergänzende  Bestimmung. 

„Verschulden"  bedeutet  rechtswidrige  Handlung  oder  Fahrlässigkeit. 

„Künftige  Güter"  bedeuten  Güter,  die  vom  Verkäufer  nach  Abschluß 
des  Verkaufsvertrags  hergestellt  oder  erworben  werden  sollen. 

„Güter"  umfassen  alles  persönliche  bewegliche  Vermögen,  außer 
Forderungen  und  Geld,  und  in  Schottland  alle  körperlichen  Mobilien, 
ausgenommen  Geld.  Der  Ausdruck  umfaßt  auch  bestellte  Bodenfrüchte 
(emblements,  schott.  industrial  growing  crops)  und  Sachen,  die  mit  dem 
Boden  verbunden  oder  ihm  einverleibt  sind,  die  vor  dem  Verkauf  oder 
gemäß  dem  Verkaufsvertrag  getrennt  werden  sollen. 

„Retentionsrecht"  umfaßt  in  Schottland  Zurückbehaltungsrecht. 

„Kläger"  umfaßt  [in  Schottland]  Kläger,  Mitkläger,  Vollstreckungs- 
kläger und  widerklagenden  Beklagten  oder  Verklagten. 

„Eigentum"  bedeutet  das  allgemeine  Eigentum  an  Gütern  und  nicht 
lediglich  ein  besonderes  Recht. 

„Qualität  von  Gütern"  umfaßt  ihren  Zustand  oder  ihre  Beschaffenheit. 

„Verkauf"  umfaßt  sowohl  einen  Vertrag  und  Verkauf  als  auch  einen 
Verkauf  und  Übergabe. 

„Verkäufer"  bedeutet  eine  Person,  welche  Güter  verkauft  oder  zu  ver- 
kaufen vereinbart. 

„Bestimmte  Güter"  bedeuten  Güter,  die  beim  Abschluß  des  Verkaufs- 
vertrags identifiziert  und  vereinbart  sind. 

„Garantie"  bedeutet  in  England  und  Irland  eine  auf  Güter,  welche 
Gegenstand  eines  Verkaufsvertrags  sind,  bezügliche  Vereinbarung,  die 
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but  collateral  to  the  main  purpose  of  such  contract,  the  breach 
which  gives  rise  to  a  claim  for  damages,  but  not  to  a  right  to  reject 
the  goods  and  treat  the  contract  as  repudiated. 
As  regards  Scotland  a  breach  of  warranty  shall  be  deemed  to  be  a  failure 

to  perform  a  material  part  of  the  contract. 
(2.)  A  thing  is  deemed  to  be  done  "in  good  faith"  within  the  meaning 
of  this  Act  when  it  is  in  fact  done  honestly,  whether  it  be  done  negligently 
or  not. 

(3.)  A  person  is  deemed  to  be  insolvent  within  the  meaning  of  this  Act 
who  either  has  ceased  to  pay  his  debts  in  the  ordinary  course  of  business, 
or  cannot  pay  his  debts  as  they  become  due,  whether  he  has  committed 
an  act  of  bankruptcy  or  not,  and  whether  he  has  become  a  notour  ban- 
krupt or  not. 

(4.)  Goods  are  in  a  "deliverable  state"  within  the  meaning  of  this  Act 
when  they  are  in  such  a  state  that  the  buyer  would  under  the  contract  be 
bound  to  take  delivery  of  them. 

Commencement. 

63.  This  Act  shall  come  into  operation  on  the  first  day  of  January  one 
thousand  eight  hundred  and  ninety-four. 

Short  title. 

64.  This  Act  may  be  cited  as  the  Sale  of  Goods  Act,  1893. 

Schedule. 

Sedion  60. 

This  schedule  is  to  be  read  as  referring  to  the  revised  edition  of  the  sta- 
tutes prepared  under  the  direction  of  the  Statute  Law  Committee. 

ENACTMENTS  REPEALED. 


Session  and  Chapter 


Title  of  Act  and  Extent  of  Kepeal 


1  Jac.  1.  c.  21.  .  . 
29  Cha.  2.  c.  3.  . 
9  Geo.  4.  c.  14.     . 


An  Act  against  brokers. 

The  whole  Act, 
An  Act  for  the  prevention  of  frauds  and  perjuries. 

In  part;  that  is  to  say,  sections  fifteen  and  sixteen^. 

An  Act  for  rendering  a  written  memorandum  necessary 

to  the  validity  of  certain  promises  and  engagements. 

In  part;   that  is  to  say,  section  seven. 
The  Mercantile  Law  Amendment  (Scotland)  Act,  1856. 

In  part;   that  is  to  say,  sections  one,  two,  three, 
four,  and  five. 
The  Mercantile  Law  Amendment  Act,  1856. 

In  part;  that  is  to  say,  sections  one  and  two. 

Commonly  cited  as  sections  sixteen  and  seventeen. 


19  &  20  Vict.  c.  60. 
19  &  20  Vict.  c.  97. 


Güterverkaufsgesetz,  1893. 


159 


iber  dem  Hauptzweck  solchen  Vertrags  untergeordnet  ist,  und  deren 
Jruch  einen  Anspruch  auf  Schadenersatz,  aber  nicht  ein  Recht  begründet, 

ie  Güter  zurückzuweisen  und  den  Vertrag  als  aufgehoben  zu  behandeln. 

In  Schottland  soll  ein  Garantiebruch  als  Unterlassung  der  Erfüllung 
jines  wesentlichen  Teils  des  Vertrags  gelten. 

(2.)  Etwas  gilt  als  „in  gutem  Glauben"  im  Sinne  dieses  Gesetzes 
getan,  wenn  es  tatsächlich  redlich  getan  ist,  mag  es  fahrlässig  getan  sein 
oder  nicht. 

(3.)  Eine  Person  gilt  als  zahlungsunfähig  im  Sinne  dieses  Gesetzes, 
die  entweder  aufgehört  hat,  ihre  Schulden  im  ordentlichen  Geschäfts- 
verkehr zu  bezahlen,  oder  ihre  Schulden  nicht  zahlen  kann,  sobald  sie 
fällig  werden,  mag  sie  einen  Konkursakt  begangen  haben  oder  nicht, 
und  mag  sie  ein  notorischer  Gemeinschuldner  geworden  sein  oder  nicht. 

(4.)  Güter  sind  in  einem  „lieferbaren  Zustand"  im  Sinne  dieses  Gesetzes, 
wenn  sie  in  einem  solchen  Zustand  sind,  daß  der  Käufer  nach  dem  Vertrag 
verpflichtet  ist,  ihre  Lieferung  anzunehmen. 


jE    Beginn. 

ms     63.  Dieses  Gesetz  soll  am  1.  Januar  1894  in  Wirksamkeit  treten. 
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lurzer  Titel. 
64.  Dieses  Gesetz  kann  als  Güterverkaufsgesetz,  1893,  zitiert  werden. 


The  Uniform  Sales  Act. 

Prepared  Under  the  Direction  of  and  Recommended  by  the 
Commissioners  on  Uniform  State  Laws. 

The  Uniform  Sales  Act  has  been  adopted  in: 

Alaska  1913,  c.  66,  p.  215,  App.  April  30/13.  —  Arizona  1913,  c.  30;  Rev.  Stat. 
(1913),  Title  51,  p.  1674.  —  Connecticut  1907,  c.  212,  p.  764.  —  lUinois  1915,  p.  604.  — 
Maryland  1910,  c.  346;  Code  (1912),  Art.  83.  —  Massachusetts  1908,  c.  237,  p.  172.  — 
Michigan  1918,  No.  100,  p.  148.  —  Minnesota  1917,  ch.  466.  —  Nevada  1915,  c.  159.  — 
New  Jersey  1907,  p.  311;  Comp.  Stat.  (1911)  IV,  p.  4647.  —  New  York  1911,  c.  571; 
Gen.  Laws  Supp.  (07-13),  p.  1966,  Per.  Property  Law.  —  North  Dakota  1917,  c.  202. 

—  Ohio  1908,  p.  413;   Gen.  Code  (1910),  II,  Div.  5,  p.  1766.  —  Pennsylvania  1915, 
No.  241.  —  Rhode  Island  1908,  c.  1548;  Gen.  Laws  (1909),  p.  910.  —  Tennessee  1919. 

—  Utah  1917.  —  Wisconsin  1911,  c.  549,  p.  675.  —  Wyoming  1917. 

Part  I. 
Formation  of  the  Contract. 

Section  1. — Contracts  to  Sell  and  Sales. 

(1.)  A  contract  to  sell  goods  is  a  contract  whereby  the  seller  agrees 
to  transfer  the  property  in  goods  to  the  buyer  for  a  consideration  called 
the  price. 

(2.)  A  sale  of  goods  is  an  agreemnet  whereby  the  seller  transfers  the 
property  in  goods  to  the  buyer  for  a  consideration  called  the  price. 

(3.)  A  contract  to  sell  or  a  sale  may  be  absolute  or  conditional. 

(4.)  There  may  be  a  contract  to  sell  or  a  sale  between  one  part  owner 
and  another. 

Section  2. — Capacity— Liabilities  for  Necessaries. 

Capacity  to  buy  and  sell  is  regulated  by  the  general  law  concerning 
capacity  to  contract,  and  to  transfer  and  acquire  property. 

Where  necessaries  are  sold  and  delivered  to  an  infant,  or  to  a  person 
who  by  reason  of  mental  incapacity  or  drunkenness  is  incompetent  to 
contract,  he  must  pay  a  reasonable  price  therefor. 

Necessaries  in  this  section  mean  goods  suitable  to  th«  condition  in  life 
of  such  infant  or  other  person,  and  to  his  actual  requirements  at  the  time 
of   delivery. 

Formalities  of  the  Contract, 
Section  3. — ^Form  of  Contract  or  Sale. 

Subject  to  the  provisions  of  this  act  and  of  any  statute  in  that  behalf, 
a  contract  to  sell  or  a  sale  may  be  made  in  writing  (either  with  or  with- 
out seal),  or  by  word  of  mouth,  or  partly  in  writing  and  partly  by  word 
of  mouth,  or  may  be  inferred  from  the  conduct  of  the  parties. 
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Section  4. — Statute  of  Frauds. 

(1.)  A  contract  to  sell  or  a  sale  of  any  goods  or  choses  in  action  of  the 

value  of  five  hundred  dollars  or  upwards  shall  not  be  enforceable  by  action 

mless  the  buyer  shall  accept  part  of  the  goods  or  choses  in  action  so 

contracted  to  be  sold  or  sold,  and  actually  receive  the  same,  or  give 

something  in  earnest  to  bind  the  contract,  or  in  part  payment,  or  unless 

[some  note  or  memorandum  in  writing  of  the  contract  or  sale  be  signed 

[by  the  party  to  be  charged  or  his  agent  in  that  behalf. 

(2.)  The  provisions  of  this  section  apply  to  every  such  contract  or  sale, 
{notwithstanding  that  the  goods  may  be  intended  to  be  delivered  at 
5ome  future  time  or  may  not  at  the  time  of  such  contract  or  sale  be  actually 
lade,  procured,  or  provided,  or  fit  or  ready  for  delivery,  or  some  act 
[may  be  requisite  for  the  making  or  completing  thereof,  of  rendering 
[the  same  fit  for  delivery;  but  if  the  goods  are  to  be  manufactured  by 
[the  seller  especially  for  the  buyer  and  are  not  suitable  for  sale  to  others 
tin  the  ordinary  course  of  the  seller's  business,  the  provisions  of  this  section 
fshall  not  apply. 

(3.)  There  is  an  acceptance  of  goods  within  the  meaning  of  this  section 
[when  the  buyer,  either  before  or  after  delivery  of  the  goods,  expresses 
[by  words  or  conduct  his  assent  to  becoming  the  owner  of  those  specific 
:oods. 

Subject-Matter  of  Contract, 

Section  5. — ^Existing  and  Future  Goods. 

(1.)  The  goods  which  form  the  subject  of  a  contract  to  sell  may  be  either 
[existing  goods,  owned  or  possessed  by  the  seller,  or  goods  to  be  manu- 
factured or  acquired  by  the  seller  after  the  making  of  the  contract  to 
[sell,  in  this  act  called  "future  goods". 

(2.)  There  may  be  a  contract  to  sell  goods,  the  acquisition  of  which 
)y  the  seller  depends  upon  a  contingency  which  may  not  happen. 

(3.)  Where  the  parties  purport  to  effect  a  present  sale  of  future  goods, 
the  agreement  operates  as  a  contract  to  sell  the  goods. 

[Section  6. — Undivided  Shares. 

(1.)  There  may  be  a  contract  to  sell  or  a  sale  of  an  undivided  share 
)f  goods.  If  the  parties  intend  to  effect  a  present  sale,  the  buyer,  by 
force  of  the  agreement,  becomes  an  owner  in  common  with  the  owner 
)r  owners  of  the  remaining  shares. 

(2.)  In  the  case  of  fungible  goods,  there  may  be  a  sale  of  an  undivided 
jhare  of  specific  mass,  though  the  seller  purports  to  sell  and  the  buyer 
to  buy  a  definite  number,  weight  or  measure  of  the  goods  in  the  mass, 

id  though  the  number,  weight  or  measure  of  the  goods  in  the  mass  is 
mdetermined.  By  such  a  sale  the  buyer  becomes  owner  in  common 
>f  such  a  share  of  the  mass  as  the  number,  weight  or  measure  bought 
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bears  to  the  number,  weight  or  measure  of  the  mass.  If  the  mass  con- 
tains less  than  the  number,  weight  or  measure  bought,  the  buyer  becomes 
the  owner  of  the  whole  mass  and  the  seller  is  bound  to  make  good  the 
deficiency  from  similar  goods  unless  a  contrary  intent  appears. 

Section  7. — ^Destruction  of  Goods  Sold. 

(1,)  Where  the  parties  purport  to  sell  specific  goods,  and  the  goods 
without  the  knowledge  of  the  seller  have  wholly  perished  at  the  time 
when  the  agreement  is  made,  the  agreement  is  void. 

(2.)  Where  the  parties  purport  to  sell  specific  goods,  and  the  goods 
without  the  knowledge  of  the  seller  have  perished  in  part  or  have  wholly 
or  in  a  material  part  so  deteriorated  in  quality,  as  to  be  substantially 
changed  in  character,  the  buyer  may  at  his  option  treat  the  sale  — 

(a.)  As  avoided,  or 

(h.)  As  transferring  the  property  in  all  of  the  existing  goods  or  in 
so  much  thereof  as  have  not  deteriorated,  and  as  binding  the  buyer 
to  pay  the  full  agreed  price  if  the  sale  was  indivisible  or  to  pay  the  agreed 
price  for  the  goods  in  which  the  property  passes  if  the  sale  was  divisible. 

Section  8.— -Destruction  of  Goods  Contracted  to  be  Sold. 

(1.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  specific  goods,  and  subsequently, 
but  before  the  risk  passes  to  the  buyer,  without  any  fault  on  the  part 
of  the  seller  or  the  buyer,  the  goods  wholly  perish,  the  contract  is  thereby 
avoided. 

(2.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  specific  goods,  and  subsequently, 
but  before  the  risk  passes  to  the  buyer,  without  any  fault  of  the  seller 
or  the  buyer,  part  of  the  goods  perish  or  the  whole  or  a  material  part 
of  the  goods  so  deteriorate  in  quality  as  to  be  substantially  changed 
in  character,  the  buyer  may  at  his  option  treat  the  contract  — 

(a.)  As  avoided,  or 

(b.)  As  binding  the  seller  to  transfer  the  property  in  all  of  the  existing 
goods  or  in  so  much  thereof  as  have  not  deteriorated,  and  as  binding 
the  buyer  to  pay  the  full  agreed  price  if  the  contract  was  indivisible, 
or  to  pay  the  agreed  price  for  so  much  of  the  goods  as  the  seller,  by  the 
buyer's  option,  is  bound  to  transfer  if  the  contract  was  divisible. 

The  Price. 

Section  9. — ^Definition  and  Ascertainment  of  Price. 

(1.)  The  price  may  be  fixed  by  the  contract,  or  may  be  left  to  be  fixed 
in  such  manner  as  may  be  agreed,  or  it  may  be  determined  by  the  course 
of  dealing  between  the  parties. 

(2.)  The  price  may  be  made  payable  in  any  personal  property. 

(3.)  Where  transferring  or  promising  to  transfer  any  interest  in  real 
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estate  constitutes  the  whole  or  part  of  the  consideration  for  transferring 
or  for  promising  to  transfer  the  property  in  goods,  this  act  shall  not  apply. 
(4.)  Where  the  price  is  not  determined  in  accordance  with  the  fore- 
going provisions  the  buyer  must  pay  a  reasonable  price.  What  is  a  reason- 
able price  is  a  question  of  fact  dependent  on  the  circumstances  of  each 
particular  case. 

Section  10. — Sale  at  a  Valuation. 

(1.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  or  a  sale  of  goods  at  a  price  or 
on  terms  to  be  fixed  by  a  third  person,  and  such  third  person,  without 
fault  of  the  seller  or  the  buyer,  cannot  or  does  not  fix  the  price  or  terms, 
the  contract  or  the  sale  is  thereby  avoided;  but  if  the  goods  or  any  part 
thereof  have  been  delivered  to  and  appropriated  by  the  buyer  he  must 
pay  a  reasonable  price  therefor. 

(2.)  Where  such  third  person  is  prevented  from  fixing  the  price  or  terms 
by  fault  of  the  seller  or  the  buyer,  the  party  not  in  fault  may  have  such 
remedies  against  the  party  in  fault  as  are  allowed  by  Parts  IV  and  V 
of  this  act. 

Conditions  and  Warranties. 
Section  11.— Effect  of  Conditions. 

(1.)  Where  the  obligation  of  either  party  to  a  contract  to  sell  or  a  sale 
is  subject  to  any  condition  which  is  not  performed,  such  party  may  re- 
fuse to  proceed  with  the  contract  or  sale  or  he  may  waive  performance 
of  the  condition.  If  the  other  party  has  promised  that  the  condition 
should  happen  or  be  performed,  such  first-mentioned  party  may  also  treat 
the  non-performance  of  the  condition  as  a  breach  of  warranty. 

(2.)  Where  the  property  in  the  goods  has  not  passed,  the  buyer  may  treat 
the  fulfillment  by  the  seller  of  his  obligation  to  furnish  goods  as  de- 
scribed and  as  warranted  expressly  or  by  implication  in  the  contract 
to  sell  as  a  condition  of  the  obligation  of  the  buyer  to  perform  his  pro- 
mise to  accept  and  pay  for  the  goods. 

Section  12. — ^Definition  of  Express  Warranty. 

Any  affirmation  of  fact  or  any  promise  by  the  seller  relating  to  the  goods 
is  an  express  warranty  if  the  natural  tendency  of  such  affirmation  or  pro- 
mise is  to  induce  the  buyer  to  purchase  the  goods,  and  if  the  buyer  pur- 
chases the  goods  relying  thereon.  No  affirmation  of  the  value  of  the  goods, 
nor  any  statement  purporting  to  be  a  statement  of  the  seller's  opinion 
only  shall  be  construed  as  a  warranty. 

Section  13. — Implied  Warranties  of  Title. 

In  a  contract  to  sell  or  a  sale,  unless  a  contrary  intention  appears, 
there  is  — 
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(1.)  An  implied  warranty  on  the  part  of  the  seller  that  in  case  of  a  sale 
he  has  a  right  to  sell  the  goods,  and  that  in  case  of  a  contract  to  sell  he  will 
have  a  right  to  sell  the  goods  at  the  time  when  the  property  is  to  pass. 

(2.)  An  implied  warranty  that  the  buyer  shall  have  and  enjoy  quiet 
possession  of  the  goods  as  against  any  lawful  claims  existing  at  the  time 
of  the  sale. 

(3.)  An  implied  warranty  that  the  goods  shall  be  free  at  the  time 
of  the  sale  from  any  charge  or  encumbrance  in  favor  of  any  third  person, 
not  declared  or  known  to  the  buyer  before  or  at  the  time  when  the  con- 
tract or  sale  is  made. 

(4.)  This  section  shall  not,  however,  be  held  to  render  liable  a  sheriff, 
auctioneer,  mortgagee,  or  other  person  professing  to  sell  by  virtue  of  autho- 
rity in  fact  or  law  goods  in  which  a  third  person  has  a  legal  or  equitable 
interest. 

Section  14. — Implied  Warranty  in  Sale  by  Description. 

Where  there  is  a  contract  to  sell  or  a  sale  of  goods  by  description, 
there  is  an  implied  warranty  that  the  goods  shall  correspond  with  the  descrip- 
tion and  if  the  contract  or  sale  be  by  sample,  as  well  as  by  description, 
it  is  not  sufficient  that  the  bulk  of  the  goods  corresponds  with  the  sample 
if  the  gooods  do  not  also  correspond  with  the  description. 

Section  15. — ^Implied  Warranties  of  Quality. 

Subject  to  the  provisions  of  this  act  and  of  any  statute  in  that  behalf, 
there  is  no  implied  warranty  or  condition  as  to  the  quality  or  fitness 
for  any  particular  purpose  of  goods  supplied  under  a  contract  to  sell 
or  a  sale,  except  as  follows: 

(1.)  Where  the  buyer,  expressly  or  by  implication,  makes  known 
to  the  seller  the  particular  purpose  for  which  the  goods  are  required, 
and  it  appears  that  the  buyer  relies  on  the  seller's  skill  or  judgement 
(whether  he  be  the  grower  or  manufacturer  or  not),  there  is  an  implied 
warranty  that  the  goods  shall  be  reasonably  fit  for  such  purpose. 

(2.)  Where  the  goods  are  bought  by  description  from  a  seller  who 
deals  in  goods  of  that  description  (whether  he  be  the  grower  or  manu- 
facturer or  not),  there  is  an  implied  warranty  that  the  goods  shall  be 
of  merchantable  quality. 

(3.)  If  the  buyer  has  examined  the  goods,  there  is  no  implied  warranty 
as  regards  defects  which  such  examination  ought  to  have  revealed. 

(4.)  In  the  case  of  a  contract  to  sell  or  a  sale  of  a  specified  article 
under  its  patent  or  other  trade  name,  there  is  no  implied  warranty  as 
to  its  fitness  for  any  particular  purpose. 

(5.)  An  implied  warranty  or  condition  as  to  quality  or  fitness  for  a 
particular  purpose  may  be  annexed  by  the  usage  of  trade. 

(6.)  An  express  warranty  or  condition  does  not  negative  a  warranty 
or  condition  implied  under  this  act  unless  inconsistent  therewith. 
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Sale  hy  Sample. 
Section  16. — Implied  Warranties  in  Sale  by  Sample. 

In  the  case  of  a  contract  to  sell  or  a  sale  by  sample: 

(a.)  There  is  an  implied  warranty  that  the  bulk  shall  correspond 
with  the   sample  in   quality. 

(h.)  There  is  an  implied  warranty  that  the  buyer  shall  have  a  reason- 
able opportunity  of  comparing  the  bulk  with  the  sample,  except  so  far 
as  otherwise  provided  in  section  47  (3). 

(c.)  If  the  seller  is  a  dealer  in  goods  of  that  kind,  there  is  an  implied 
warranty  that  the  goods  shall  be  free  from  any  defect  rendering  them 
unmerchantable  which  would  not  be  apparent  on  reasonable  exami- 
nation of  the  sample. 

Part  II. 
Transfer  of  Property  as  Between  Seller  and  Buyer. 

Section  17.— No  Property  Passes  until  Goods  are  Ascertained. 

Where  there  is  a  contract  to  sell  unascertained  goods  no  property  in 
the  goods  is  transferred  to  the  buyer  unless  and  until  the  goods  are  as- 
certained, but  property  in  an  undivided  share  of  ascertained  goods 
may  be  transferred  as  provided  in  section  6. 

Section  18. — Property  in  Specific  Goods  Passes  when  Parties  so  Intend. 

(1.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  specific  or  ascertained  goods, 
the  property  in  them  is  transferred  to  the  buyer  at  such  time  as  the 
parties  to  the  contract  intend  it  to  be  transferred. 

(2.)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  intention  of  the  parties,  regard 
shall  be  had  to  the  terms  of  the  contract,  the  conduct  of  the  parties, 
usages  of  trade  and  the  circumstances  of  the  case. 

Section  19. — Rules  lor  Ascertaining  Intention. 

Unless  a  different  intention  appears,  the  following  are  rules  for  as- 
certaining the  intention  of  the  parties  as  to  the  time  at  which  the.  pro- 
perty in  the  goods  is  to  pass  to  the  buyer. 

Rule  1.  Where  there  is  an  unconditional  contract  to  sell  specific  goods, 
in  a  deliverable  state,  the  property  in  the  goods  passes  to  the  buyer 
when  the  contract  is  made,  and  it  is  immaterial  whether  the  time  of  pay- 
ment, or  the  time  of  delivery,  or  both,  be  postponed. 

Rule  3.  Where  there  is  a  contract  to  sell  specific  goods  and  the  seller 
is  bound  to  do  something  to  the  goods,  for  the  purpose  of  putting  them 
into  a  deliverable  state,  the  property  does  not  pass  until  such  thing 
be  done. 

Rule  3.  (1.)  When  goods  are  delivered  to  the  buyer  "on  sale  or  return", 
or  on  other  terms  indicating  an  intention  to  make  a  present  sale,  but 
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to  give  the  buyer  an  option  to  return  the  goods  instead  of  paying  the  price, 
the  property  passes  to  the  buyer  on  delivery,  but  he  may  revest  th( 
property  in  the  seller  by  returning  or  tendering  the  goods  within  the  timi 
fixed  in  the  contract,  or,  if  no  time  has  been  fixed,  within  a  reasonabU 
time. 

(2.)  When  goods  are  delivered  to  the  buyer  on  approval  or  on  triall 
or  on  satisfaction,  or  other  similar  terms,  the  property  therein  passes 
to  the  buyer  — 

(a.)  When  he  signifies  his  approval  or  acceptance  to  the  seller  or  does 
any  other  act  adopting  the  transaction: 

(5.)  If  he  does  not  signify  his  approval  or  acceptance  to  the  seller, 
but  retains  the  goods  without  giving  notice  of  rejection,  then,  if  a  time 
has  been  fixed  for  the  return  of  the  goods,  on  the  expiration  of  such 
time,  and,  if  no  time  has  been  fixed,  on  the  expiration  of  a  reasonable 
time.   What  is  a  reasonable  time  is  a  question  of  fact. 

Rule  4.  (1.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  unascertained  or  future 
goods  by  description,  and  goods  of  that  descreption  and  in  a  delive- 
rable state  are  unconditionally  appropriated  to  the  contract,  either  by 
the  seller  with  the  assent  of  the  buyer,  or  by  the  buyer  with  the  assent 
of  the  seller,  the  property  in  the  goods  thereupon  passes  to  the  buyer. 
Such  assent  may  be  expressed  or  implied,  and  may  be  given  either 
before  or  after  the  appropriation  is  made. 

(2.)  Where,  in  pursuance  of  a  contract  to  sell,  the  seller  delivers  the 
goods  to  the  buyer,  or  to  a  carrier  or  other  bailee  (whether  named  by 
the  buyer  or  not)  for  the  purpose  of  transmission  to  or  holding  for  the 
buyer,  he  is  presumed  to  have  unconditionally  appropriated  the  goods  to 
the  contract,  except  in  the  cases  provided  for  in  the  next  rule  and  in 
section  20.  This  presumption  is  applicable,  although  by  the  terms  of 
the  contract,  the  buyer  is  to  pay  the  price  before  receiving  delivery 
of  the  goods,  and  the  goods  are  marked  with  the  words  "collect  on 
delivery"  or  their  equivalents. 

Rule  5.  If  the  contract  to  sell  requires  the  seller  to  deliver  the  goods 
to  the  buyer,  or  at  a  particular  place,  or  to  pay  the  freight  or  cost  of  trans- 
portation to  the  buyer,  or  to  a  particular  place,  the  property  does  not 
pass  until  the  goods  have  been  delivered  to  the  buyer  or  reached  the  place 
agreed  upon. 

Section  20. — ^Reservation  of  Right  of  Possession  or  Property  when  Goods 
are  Shipped. 

(1.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  specific  goods,  or  where  goods 
are  subsequently  appropriated  to  the  contract,  the  seller  may,  by  the 
terms  of  the  contract  or  appropriation,  reserve  the  right  of  possession 
or  property  in  the  goods  until  certain  conditions  have  been  fulfilled. 
The  right  of  possession  or  property  may  be  thus  reserved  notwithstanding 
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the  delivery  of  the  goods  to  the  buyer  or  to  a  carrier  or  other  bailee 
for  the  purpose  of  transmission  to  the  buyer. 

(2.)  Where  goods  are  shipped,  and  by  the  bill  of  lading  the  goods  are 
deliverable  to  the  seller  or  his  agent,  or  to  the  order  of  the  seller  or  of 
his  agent,  the  seller  thereby  reserves  the  property  in  the  goods.  But  if, 
except  for  the  form  of  the  bill  of  lading,  the  property  would  have  passed 
to  the  buyer  on  shipment  of  the  goods,  the  seller's  property  in  the  goods 
shall  be  deemed  to  be  only  for  the  purpose  of  securing  performance  by 
the  buyer  of  his  obligations  under  the  contract. 

(3.)  Where  goods  are  shipped,  and  by  the  bill  of  lading  the  goods 
are  deliverable  to  the  order  of  the  buyer  or  of  his  agent,  but  possession 
of  the  bill  of  lading  is  retained  by  the  seller  or  his  agent,  the  seller  thereby 
reserves  a  right  to  the  possession  of  the  goods  as  against  the  buyer. 

(4.)  Where  the  seller  of  goods  draws  on  the  buyer  for  the  price  and  trans- 
mits the  bill  of  exchange  and  bill  of  lading  together  to  the  buyer  to  secure 
acceptance  or  payment  of  the  bill  of  exchange,  the  buyer  is  bound  to  re- 
turn the  bill  of  lading  if  he  does  not  honor  the  bill  of  exchange,  and  if  he 
wrongfully  retains  the  bill  of  lading  he  acquires  no  added  right  thereby. 
If,  however,  the  bill  of  lading  provides  that  the  goods  are  deliverable  to 
the  buyer,  or  to  the  order  of  the  buyer,  or  is  indorsed  in  blank,  or  to 
the  buyer  by  the  consignee  named  therein,  one  who  purchases  in  good  faith, 
for  value,  the  bill  of  lading,  or  goods  from  the  buyer  will  obtain  the 
property  in  the  goods,  although  the  bill  of  exchange  has  not  been  honored, 
provided  that  such  purchaser  has  received  delivery  of  the  bill  of  lading 
indorsed  by  the  consignee  named  therein,  or  of  the  goods,  without  notice 
of  the  facts  making  the  transfer  wrongful. 

Section  21. — Sale  by  Auction. 

In  the  case  of  sale  by  auction  — 

(1.)  Where  goods  are  put  up  for  sale  by  auction  in  lots,  each  lot  is  the 
subject  of  a  separate  contract  of  sale. 

(2.)  A  sale  by  auction  is  complete  when  the  auctioneer  announces  its 
completion  by  the  fall  of  the  hammer,  or  in  other  customary  manner. 
Until  such  announcement  is  made,  any  bidder  may  retract  his  bid; 
and  the  auctioneer  may  withdraw  the  goods  from  sale  unless  the  auction 
has  been  announced  to  be  without  reserve. 

(3.)  A  right  to  bid  may  be  reserved  expresslyby  or  on  behalf  of  the  seller. 

(4.)  Where  notice  has  not  been  given  that  a  sale  by  auction  is  sub- 
ject to  a  right  to  bid  on  behalf  of  the  seller,  it  shall  not  be  lawful  for  the 
seller  to  bid  himself  or  to  employ  or  induce  any  person  to  bid  at  such 
sale  on  his  behalf,  or  for  the  auctioneer  to  employ  or  induce  any  person 
to  bid  at  such  sale  on  behalf  of  the  seller  or  knowingly  to  take  any  bid 
from  the  seller  or  any  person  employed  by  him.  Any  sale  contravening 
this  rule  may  be  treated  as  fraudulent  by  the  buyer. 
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Section  22. — Risk  of  Loss. 

Unless  otherwise  agreed,  the  goods  remain  at  the  seller's  risk  untf 
the  property  therein  is  transferred  to  the  buyer,  but  when  the  property 
therein  is  transferred  to  the  buyer  the  goods  are  at  the  buyer's  risk  whether 
delivery  has  been  made  or  not,  except  that  — 

(a.)  Where  delivery  of  the  goods  has  been  made  to  the  buyer,  or  to 
a  bailee  for  the  buyer,  in  pursuance  of  the  contract  and  the  property 
in  the  goods  has  been  retained  by  the  seller  merely  to  secure  performance 
by  the  buyer  of  his  obligations  under  the  contract,  the  goods  are  at  the 
buyer's  risk  from  the  time  of  such  delivery. 

(b.)  Where  delivery  has  been  delayed  through  the  fault  of  either 
buyer  or  seller  the  goods  are  at  the  risk  of  the  party  in  fault  as  regards 
any  loss  which  might  not  have  occurred  but  for  such  fault. 

Transfer  of  Title. 
Section  23. — Sale  by  a  Person  not  the  Owner. 

(1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  act,  where  goods  are  sold  by  a 
person  who  is  not  the  owner  thereof,  and  who  does  not  sell  them  under 
the  authority  or  with  the  consent  of  the  owner,  the  buyer  acquires  no 
better  title  to  the  goods  than  the  seller  had,  unless  the  owner  of  the  goods 
is  by  his  conduct  precluded  from  denying  the  seller's  authority  to  sell. 

(2.)  Nothing  in  this  act,  however,  shall  affect  — 

(a.)  The  provisions  of  any  factors'  acts,  recording  acts,  or  any  en- 
actment enabling  the  apparent  owner  of  goods  to  dispose  of  them  as  if 
he  were  the  true  owner  thereof. 

(b.)  The  validity  of  any  contract  to  sell  or  sale  under  any  special 
common  law  or  statutory  power  of  sale  or  under  the  order  of  a  court 
of  competent  jurisdiction. 

Section  24. — Sale  by  one  Having  a  Voidable  Title. 

Where  the  seller  of  goods  has  a  voidable  title  thereto,  but  his  title  has 
not  been  avoided  at  the  time  of  the  sale,  the  buyer  acquires  a  good  title 
to  the  goods,  provided  he  buys  them  in  good  faith,  for  value,  and  with- 
out notice  of  the  seller's  defect  of  title. 

Section  25. — Sale  by  Seller  in  Possession  of  Goods  already  Sold. 

Where  a  person  having  sold  goods  continues  in  possession  of  the  goods, 
or  of  negotiable  documents  of  title  to  the  goods,  the  delivery  or  transfer 
by  that  person,  or  by  an  agent  acting  for  him,  of  the  goods  or  documents  of 
title  under  any  sale,  pledge,  or  other  disposition  thereof,  to  any  person 
receiving  and  paying  value  for  the  same  in  good  faith  and  without  notice 
of  the  previous  sale,  shall  have  the  same  effect  as  if  the  person  making 
the  delivery  or  transfer  were  expressly  authorized  by  the  owner  of  the 
goods  to  make  the  same. 
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Section  26.— Creditors'  Rights  against  Sold  Goods  in  Seller's  Possession. 

Where  a  person  having  sold  goods  continues  in  possession  of  the  goods, 
or  of  negotiable  documents  of  title  to  the  goods,  and  such  retention 
of  possession  is  fraudulent  in  fact  or  his  deemed  fraudulent  under  any 
rule  of  law,  a  creditor  or  creditors  of  the  seller  may  treat  the  sale  as  void. 

Section  27. — Definition  of  Negotiable  Document  of  Title. 

A  document  of  title  in  which  it  is  stated  that  the  goods  referred  to 
therein  will  be  delivered  to  the  bearer,  or  to  the  order  of  any  person 
named  in  such  document  is  a  negotiable  document  of  title. 

Section  28. — ^Negotiation  of  Negotiable  Documents  by  Delivery. 

A  negotiable  document  of  title  may  be  negotiated  by  delivery. 

(a.)  Where  by  the  terms  of  the  document  the  carrier,  warehouseman  or 
other  baiele  issuing  the  same  undertakes  to  deliver  the  goods  to  the  bearer,  or 

(h.)  Where  by  the  terms  of  the  document  the  carrier,  warehouseman 
or  other  bailee  issuing  the  same  undertakes  to  deliver  the  goods  to  the 
order  of  a  specified  person,  and  such  person  or  a  subsequent  indorsee 
of  the  document  has  indorsed  it  in  blank  or  to  bearer. 

Where  by  the  terms  of  a  negotiable  document  of  title  the  goods  are 
deliverable  to  bearer  or  where  a  negotiable  document  of  title  has  been 
indorsed  in  blank  or  to  bearer,  any  holder  may  indorse  the  same  to  him- 
self or  to  any  other  specified  person,  and  in  such  case  the  document 
shall  thereafter  be  negotiated  only  by  the  indorsement  of  such  indorsee. 

Section  29.— Negotiation  of  Negotiable  Documents  by  Indorsement. 

A  negotiable  document  of  title  may  be  negotiated  by  the  indorsement 
of  the  person  to  whose  order  the  goods  are  by  the  terms  of  the  document 
deliverable.  Such  indorsement  may  be  in  blank,  to  bearer  or  to  a  speci- 
fied person.  If  indorsed  to  a  specified  person,  it  may  be  again  negotiated 
by  the  indorsement  of  such  person  in  blank,  to  bearer  or  to  another 
specified  person.   Subsequent  negotiation  may  be  made  in  like  manner. 

Section  30; — Negotiable  Documents  of  Title  Marked    "Not  Negotiable". 

If  a  document  of  title  which  contains  an  undertaking  by  a  carrier, 
warehouseman  or  other  bailee  to  deliver  the  goods  to  the  bearer,  to 
a  specified  person  or  order,  or  to  the  order  of  a  specified  person,  or  which 
contains  words  of  like  import,  has  placed  upon  it  the  words  "not  ne- 
gotiable", "non-negotiable"  or  the  like,  such  a  document  may  neverthe- 
less be  negotiated  by  the  holder  and  is  a  negotiable  document  of  title 
within  the  meaning  of  this  act.  But  nothing  in  this  act  contained  shall 
be  construed  as  limiting  or  defining  the  effect  upon  the  obligations  of 
the  carrier,  warehouseman,  or  other  bailee  issuing  a  document  of  title  of 
placing  thereon  the  words  "not  negotiable"  "non-negotiable",  or  the  like. 


170  The  Uniform  Sales  Act. 

Section  31. — Transfer  of  Non-Negotiable  Documents. 

A  document  of  title  which  is  not  in  such  form  that  it  can  be  negotiatec 
by  delivery  may  be  transferred  by  the  holder  by  delivery  to  a  purchaser 
or  donee.  A  non-negotiable  receipt  cannot  be  negotiated  and  the  indorse- 
ment of  such  a  receipt  gives  the  transferee  no  additional  right. 

Section  32. — Who  May  Negotiate  a  Document. 

A  negotiable  document  of  title  may  be  negotiated — 

(a,)  By  the  owner  thereof,  or 

(h.)  By  any  person  to  whom  the  possession  or  custody  of  the  document 
has  been  entrusted  by  the  owner,  if,  by  the  terms  of  the  document  the 
bailee  issuing  the  document  undertakes  to  deliver  the  goods  to  the  order 
of  the  person  to  whom  the  possession  or  custody  of  the  document  has  been 
entrusted,  or  if  at  the  time  of  such  entrusting  the  document  is  in  such 
form  that  it  may  be  negotiated  by  delivery. 

Section  33. — Rights  of  Person  to  Whom  Document  Has  Been  Negotiated. 

A  person  to  whom  a  negotiable  document  of  title  has  been  duly  nego- 
tiated acquires  thereby, 

(a.)  Such  title  to  the  goods  as  the  person  negotiating  the  document 
to  him  had  or  had  ability  to  convey  to  a  purchaser  in  good  faith  for 
value  and  also  such  title  to  the  goods  as  the  person  to  whose  order  the 
goods  were  to  be  delivered  by  the  terms  of  the  document  had  or  had 
ability  ot  convey  to  a  purchaser  in  good  faith  for  value,  and 

(h.)  The  direct  obligation  of  the  bailee  issuing  the  document  to  hold  pos- 
session of  the  goods  for  him  according  to  the  terms  of  the  document 
as  fully  as  if  such  bailee  had  contracted  directly  with  him. 

Section  34. — Rights  of  Person  to  Whom  Document  Has  Been  Transferred. 

A  person  to  whom  a  document  of  title  has  been  transferred,  but  not 
negotiated,  acquires  thereby,  as  against  the  transferor,  the  title  to  the 
goods,  subject  to  the  terms  of  any  agreement  with  the  transferor. 

If  the  document  is  non-negotiable,  such  person  also  acquires  the  right 
to  notify  the  bailee  who  issued  the  document  of  the  transfer  thereof, 
and  thereby  to  acquire  the  direct  obligation  of  such  bailee  to  hold  pos- 
session of  the  goods  for  him  according  to  the  terms  of  the  document. 

Prior  to  the  notification  of  such  bailee  by  the  transferor  or  transferee 
of  a  non-negotiable  document  of  title,  the  title  of  the  transferee  to  the 
goods  and  the  right  to  acquire  the  obligation  of  such  bailee  may  be  de- 
feated by  the  levy  of  an  attachment  or  execution  upon  the  goods  by  a 
creditor  of  the  transferor,  or  by  a  notification  to  such  bailee  by  the  trans- 
feror or  a  subsequent  purchaser  from  the  transferor  of  a  subsequent 
sale  of  the  goods  by  the  transferor. 
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Section  35. — Transfer  of  Negotiable  Document  without  Indorsement. 

Where  a  negotiable  document  of  title  is  transferred  for  value  by  de- 
livery, and  the  indorsement  of  the  transferor  is  essential  for  negotiation, 
the  transferee  acquires  a  right  against  the  transferor  to  compel  him 
to  indorse  the  document  unless  a  contrary  intention  appears.  The 
negotiation  shall  take  effect  as  of  the  time  when  the  indorsement  is  actu- 
ally made. 

Section  36. — Warranties  on  Sale  of  Document. 

A  person  who  for  value  negotiates  or  transfers  a  document  of  title  by 
indorsement  or  delivery,  including  one  who  assigns  for  value  a  claim 
secured  by  a  document  of  title  unless  a  contrary  intention  appears, 
warrants: 

(a.)  That  the  document  is  genuine. 

(b.)  That  he  has  a  legal  right  to  negotiate  or  transfer  it. 

(c.)  That  he  has  knowledge  of  no  fact. which  would  impair  the  validity 
or  worth  of  the  document,  and 

(d.)  That  he  has  a  right  to  transfer  the  title  to  the  goods  and  that 
the  goods  are  merchantable  or  fit  for  a  particular  purpose,  whenever 
such  warranties  would  have  been  implied  if  the  contract  of  the  parties 
had  been  to  transfer  without  a  document  of  title  the  goods  represented 
thereby. 

Section  37. — ^Indorser  not  a  Guarantor. 

The  indorsement  of  a  document  of  title  shall  not  make  the  indorser 
liable  for  any  failure  on  the  part  of  the  bailee  who  issued  the  document 
or  previous  indorsers  thereof  to  fulfill  their  respective  obligations. 

Section  38. — When  Negotiation  not  Impaired  by  Fraud,  Mistake  or  Duress. 

The  validity  of  the  negotiation  of  a  negotiable  document  of  title  is 
not  impaired  by  the  fact  that  the  negotiation  was  a  breach  of  duty  on 
the  part  of  the  person  making  the  negotiation,  or  by  the  fact  that  the 
owner  of  the  document  was  induced  by  fraud,  mistake  or  duress  to  en- 
trust the  possession  or  custody  thereof  to  such  person,  if  the  person 
to  whom  the  document  was  negotiated  or  a  person  to  whom  the  docu- 
ment was  subsequently  negotiated  paid  value  therefor,  without  notice 
of  the  breach  of  duty,  or  fraud,  mistake  or  duress. 

Section  39. — Attachment  or  Levy  upon  Goods  for   which  a  Negotiable 
Document  Has  Been  Issued. 

K  goods  are  delivered  to  a  bailee  by  the  owner  or  by  a  person  whose 
act  in  conveying  the  title  to  them  to  a  purchaser  in  good  faith  for  value 
would  bind  the  owner  and  a  negotiable  document  of  title  is  issued 
for  them  they  cannot  thereafter,  while  in  the  possession  of  such  bailee. 
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be  attached  by  garnishment  or  otherwise  or  be  levied  upon  under  an 
execution  unless  the  document  be  first  surrendered  to  the  bailee  or  its 
negotiation  enjoined.  The  bailee  shall  in  no  case  be  compelled  to  deliver 
up  the  actual  possession  of  the  goods  until  the  document  is  surrendered 
to  him  or  impounded  by  the  court. 

Section  40. — Creditors'  Remedies  to  Reach  Negotiable  Documents. 

A  creditor  whose  debtor  is  the  owner  of  a  negotiable  document  of  title 
shall  be  entitled  to  such  aid  from  courts  of  appropriate  jurisdiction 
by  injunction  and  otherwise  in  attaching  such  document  or  in  satis- 
fying the  claim  by  means  thereof  as  is  allowed  at  law  or  in  equity  in  re- 
gard to  property  which  cannot  readily  be  attached  or  levied  upon  by  ordi- 
nary legal  process. 

Part  III. 
Performance  of  the  Contract. 

Section  41. — Seller  Must  Deliver  and  Buyer  Accept  Goods. 

It  is  the  duty  of  the  seller  to  deliver  the  goods,  and  of  the  buyer  to 
accept  and  pay  for  them,  in  accordance  with  the  terms  of  the  contract 
to  sell  or  sale. 

Section  42. — Delivery  and  Payment  are  Concurrent  Conditions. 

Unless  otherwise  agreed,  delivery  of  the  goods  and  payment  of  the  price 
are  concurrent  conditions;  that  is  to  say,  the  seller  must  be  ready  and 
willing  to  give  possession  of  the  goods  to  the  buyer  in  exchange  for  the 
price  and  the  buyer  must  be  ready  and  willing  to  pay  the  price  in  ex- 
change for  possession  of  the  goods. 

Section  43. — Place,  Time  and  Manner  of  Delivery. 

(1.)  Whether  it  is  for  the  buyer  to  take  possession  of  the  goods  or  for 
the  seller  to  send  them  to  the  buyer  is  a  question  depending  in  each 
case  on  the  contract,  express  or  implied,  between  the  parties.  Apart 
from  any  such  contract,  express  or  implied,  or  usage  of  trade  to  the  con- 
trary, the  place  of  delivery  is  the  seller's  place  of  business  if  he  have 
one,  and  if  not  his  residence ;  but  in  case  of  a  contract  to  sell  or  a  sale 
of  specific  goods,  which  to  the  knowledge  of  the  parties  when  the  con- 
tract or  the  sale  was  made  were  in  some  other  place,  then  that  place 
is  the  place  of  delivery. 

(2.)  Where  by  a  contract  to  sell  or  a  sale  the  seller  is  bound  to  send 
the  goods  to  the  buyer,  but  no  time  for  sending  them  is  fixed,  the  seller 
is  bound  to  send  them  within  a  reasonable  time. 

(3.)  Where  the  goods  at  the  time  of  sale  are  in  the  possession  of  a  third 
person,  the  seller  has  not  fulfilled  his  obligation  to  deliver  to  the  buyer 
unless  and  until  such  third  person  acknowledges  to  the  buyer  that  he 


olds  the  goods  on  the  buyer's  behalf;  but  as  against  all  others  than 

le  seller  the  buyer  shall  be  regarded  as  having  received  delivery  from 

le  time  when  such  third  person  first  has  notice  of  the  sale.   Nothing 

m  this  section,  however,  shall  affect  the  operation  of  the  issue  or  transfer 

of  any  document  of  title  to  goods. 

(4.)  Demand  or  tender  of  delivery  may  be  treated  as  ineffectual  unless 
made  at  a  reasonable  hour.  What  is  a  reasonable  hour  is  a  question  of  fact. 
(5.)  Unless  otherwise  agreed,  the  expenses  of  and  incidental  to  putting 
the  goods  into  a  deliverable  state  must  be  borne  by  the  seller. 

Section  44. — Delivery  of  Wrong  Quantity. 

(1.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  a  quantity  of  goods  less 
than  he  contracted  to  sell,  the  buyer  may  reject  them,  but  if  the  buyer 
accepts  or  retains  the  goods  so  delivered,  knowing  that  the  seller  is  not 
going  to  perform  the  contract  in  full,  he  must  pay  for  them  at  the  con- 
tract rate.  If,  however,  the  buyer  has  used  or  disposed  of  the  goods 
delivered  before  he  knows  that  the  seller  is  not  going  to  perform  his  con- 
tract in  full,  the  buyer  shall  not  be  liable  for  more  than  the  fair  value 
to  him  of  the  goods  so  received. 

(2.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  a  quantity  of  goods  larger 
than  he  contracted  to  sell,  the  buyer  may  accept  the  goods  included 
in  the  contract  and  reject  the  rest,  or  he  may  reject  the  whole.  If  the 
buyer  accepts  the  whole  of  the  goods  so  delivered  he  must  pay  for  them 
at  the  contract  rate. 

(3.)  Where  the  seller  delivers  to  the  buyer  the  goods  he  contracted 
to  sell  mixed  with  goods  of  a  different  description  not  included  in  the 
contract,  the  buyer  may  accept  the  goods  which  are  in  accordance  with 
the  contract  and  reject  the  rest,  or  he  may  reject  the  whole. 

(4.)  The  provisions  of  this  section  are  subject  to  any  usage  of  trade, 
special  agreem^ent,  or  course  of  dealing  between  the  parties. 

Section  45. — ^Delivery  in  Instalments. 

(1.)  Unless  otherwise  agreed,  the  buyer  of  goods  is  not  bound  to  accept 
delivery  thereof  by  instalments. 

(2.)  Where  there  is  a  contract  to  sell  goods  to  be  delivered  by  stated 
instalments,  which  are  to  be  separately  paid  for,  and  the  seller  makes 
defective  deliveries  in  respect  of  one  or  more  instalments,  or  the  buyer 
neglects  or  refuses  to  take  delivery  of  or  pay  for  one  or  more  instalments, 
it  depends  in  each  case  on  the  terms  of  the  contract  and  the  circumstances 
of  the  case,  whether  the  breach  of  contract  is  so  material  as  to  justify 
the  injured  party  in  refusing  to  proceed  further  and  suing  for  damages 
for  breach  of  the  entire  contract,  or  whether  the  breach  is  severable, 
giving  rise  to  a  claim  for  compensation,  but  not  to  a  right  to  treat  the 
whole  contract  as  broken. 
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Section  46. — Delivery  to  a  Carrier  on  Behalf  of  the  Buyer. 

(1.)  Where,  in  pursuance  of  a  contract  to  sell  or  a  sale,  the  seller  is 
authorized  or  required  to  send  the  goods  to  the  buyer,  delivery  of  the 
goods  to  a  carrier,  whether  named  by  the  buyer  or  not,  for  the  purpose 
of  transmission  to  the  buyer  is  deemed  to  be  a  delivery  of  the  goods 
to  the  buyer,  except  in  the  cases  provided  for  in  section  19,  Rule  5,  or 
unless  a  contrary  intent  appears. 

(2.)  Unless  otherwise  authorized  by  the  buyer,  the  seller  must  make 
such  contract  with  the  carrier  on  behalf  of  the  buyer  as  may  be  reason- 
able, having  regard  to  the  nature  of  the  goods  and  the  other  circumstances 
of  the  case.  If  the  seller  omit  so  to  do,  and  the  goods  are  lost  or  damaged 
in  course  of  transit,  the  buyer  may  decline  to  treat  the  delivery  to  the 
carrier  as  a  delivery  to  himself,  or  may  hold  the  seller  responsible  in 
damages. 

(3.)  Unless  otherwise  agreed,  where  goods  are  sent  by  the  seller  to 
the  buyer  under  circumstances  in  which  the  seller  knows  or  ought  to 
know  that  it  is  usual  to  insure,  the  seller  must  give  such  notice  to  the  buyer 
as  may  enable  him  to  insure  them  during  their  transit,  and,  if  the  seller 
fails  to  do  so,  the  goods  shall  be  deemed  to  be  at  his  risk  during  such  transit. 

Section  47. — Right  to  Examine  the  Goods. 

(1.)  Where  goods  are  delivered  to  the  buyer,  which  he  has  not  previously 
examined,  he  is  not  deemed  to  have  accepted  them  unless  and  until 
he  has  had  a  reasonable  opportunity  of  examining  them  for  the  purpose 
of  ascertaining  whether  they  are  in  conformity  with  the  contract. 

(2.)  Unless  otherwise  agreed,  when  the  seller  tenders  delivery  of  goods 
to  the  buyer,  he  is  bound,  on  request,  to  afford  the  buyer  a  reasonable 
opportunity  of  examining  the  goods  for  the  purpose  of  ascertaining 
whether  they  are  in  conformity  with  the  contract. 

(3.)  Where  goods  are  delivered  to  a  carrier  by  the  seller,  in  accordance 
with  an  order  from  or  agreement  with  the  buyer,  upon  the  terms  that 
the  goods  shall  not  be  delivered  by  the  carrier  to  the  buyer  until  he  has 
paid  the  price,  whether  such  terms  are  indicated  by  marking  the  goods 
with  the  words  "collect  on  delivery",  or  otherwise,  the  buyer  is  not 
entitled  to  examine  the  goods  before  payment  of  the  price  in  the  absence 
of  agreement  permitting  such  examination. 

Section  48. — What   Constitutes   Acceptance. 

The  buyer  is  deemed  to  have  accepted  the  goods  when  he  intimates 
to  the  seller  that  he  has  accepted  them,  or  when  the  goods  have  been 
delivered  to  him,  and  he  does  any  act  in  relation  to  them  which  is  incon- 
sistent with  the  ownership  of  the  seller,  or  when,  after  the  lapse  of  a  reason- 
able time,  he  retains  the  goods  without  intimating  to  the  seller  that 
he  has  rejected  them. 
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Section  49. — Acceptance  Does  not  Bar  Action  for  Damages. 

In  the  absence  of  express  or  implied  agreement  of  the  parties,  accep- 
tance of  the  goods  by  the  buyer  shall  not  discharge  the  seller  from  li- 
ability in  damages  or  other  legal  remedy  for  breach  of  any  promise  or 
warranty  in  the  contract  to  sell  or  the  sale.  But,  if,  after  acceptance 
of  the  goods,  the  buyer  fail  to  give  notice  to  the  seller  of  the  breach  of 
any  promise  or  warranty  within  a  reasonable  time  after  the  buyer  knows, 
or  ought  to  know  of  such  breach,  the  seller  shall  not  be  liable  therefor. 

Section  50. — Buyer  is  not  Bound  to  Return  Goods  Wrongly  Delivered. 

Unless  otherwise  agreed,  where  goods  are  delivered  to  the  buyer,  and 
he  refuses  to  accept  them,  having  the  right  so  to  do,  he  is  not  bound 
to  return  them  to  the  seller,  but  it  is  sufficient  if  he  notifies  the  seller 
that  he  refuses  to  accept  them. 

Section  51. — Buyer's  Liability  for  Failing  to  Accept  Delivery. 

When  the  seller  is  ready  and  willing  to  deliver  the  goods,  and  requests 
the  buyer  to  take  delivery,  and  the  buyer  does  not  within  a  reasonable 
time  after  such  request  take  delivery  of  the  goods,  he  is  liable  to  the 
seller  for  any  loss  occasioned  by  his  neglect  or  refusal  to  take  delivery, 
and  also  for  a  reasonable  charge  for  the  care  and  custody  of  the  goods. 
If  the  neglect  or  refusal  of  the  buyer  to  take  delivery  amounts  to  a  re- 
pudiation or  breach  of  the  entire  contract,  the  seller  shall  have  the  rights 
against  the  goods  and  on  the  contract  hereinafter  provided  in  favor  of 
the  seller  when  the  buyer  is  in  default. 

Part  IV. 
Rights  of  Unpaid  Seller  Against  the  Goods. 
Section  52. — Definition  of  Unpaid  Seller. 

(1.)  The  seller  of  goods  is  deemed  to  be  an  unpaid  seller  within  the 
meaning  of  this  act  — 

(a.)  When  the  whole  of  the  price  has  not  been  paid  or  tendered. 

(b.)  When  a  bill  of  exchange  or  other  negotiable  instrument  has  been 
received  as  conditional  payment,  and  the  condition  on  which  it  was 
received  has  been  broken  by  reason  of  the  dishonor  of  the  instrument, 
the  insolvency  of  the  buyer,  or  otherwise. 

(2.)  In  this  part  of  this  act  the  term  "seller"  includes  an  agent  of  the 
seller  to  whom  the  bill  of  lading  has  been  indorsed,-»  or  a  consignor  or  agent 
who  has  himself  paid,  or  is  directly  responsible  for,  the  price,  or  any 
other  person  who  is  in  the  position  of  a  seller. 

Section  53. — Remedies  of  an  Unpaid  Seller. 

(1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  act,  notwithstanding  that  the 
property  in  the  goods  may  have  passed  to  the  buyer,  the  unpaid  seller 
of  goods,  as  such,  has  — 
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(a.)  A  lien  on  the  goods  or  right  to  retain  them  for  the  price  whffe 
he  is  in  possession  of  them. 

(h.)  In  case  of  the  insolvency  of  the  buyer,  a  right  of  stopping  the  goods 
in  transitu  after  he  has  parted  with  the  possession  of  them. 

(c.)  A  right  of  resale  as  limited  by  this  act. 

(d.)  A  right  to  rescind  the  sale  as  limited  by  this  act. 

(2.)  Where  the  property  in  goods  has  not  passed  to  the  buyer,  the 
unpaid  seller  has,  in  addition  to  his  other  remedies,  a  right  of  withholding 
delivery  similar  to  and  coextensive  with  his  rights  of  lien  and  stoppage 
"m  transitu"^   where  the  property  has  passed  to  the  buyer. 

Unpaid  Seller's  Lien, 
Section  54. — When  Right  of  Lien  may  be  Exercised. 

(1.)  Subject  to  the  provisions  of  this  act,  the  unpaid  seller  of  goods 
who  is  in  possession  of  them  is  entitled  to  retain  possession  of  them 
until  payment  or  tender  of  the  price  in  the  following  cases,  namely: 

(a.)  Where  the  goods  have  been  sold  without  any  stipulation  as  to  credit. 

{b.)  Where  the  goods  have  been  sold  on  credit,  but  the  term  of  credit 
has  expired. 

(c.)  Where  the  buyer  becomes  insolvent. 

(2.)  The  seller  may  exercise  his  right  of  lien  notwithstanding  that  he 
is  in  possession  of  the  goods  as  agent  or  bailee  for  the  buyer. 

Section  55. — Lien  after  Part  Delivery. 

Where  an  unpaid  seller  has  made  part  delivery  of  the  goods,  he  may 
exercise  his  right  of  lien  on  the  remainder,  unless  such  part  delivery 
has  been  made  under  such  circumstances  as  to  show  an  intent  to  waive 
the  lien  or  right  of  retention. 

Section  56. — ^When  Lien  is  Lost. 

(1.)  The  unpaid  seller  of  goods  loses  his  lien  thereon  — 

(a.)  When  he  delivers  the  goods  to  a  carrier  or  other  bailee  for  the 
purpose  of  transmission  to  the  buyer  without  reserving  the  property 
in  the  goods  or  the  right  to  the  possession  thereof. 

(b.)  When  the  buyer  or  his  agent  lawfully  obtains  possession  of  the  goods. 

{c.)  By  waiver  thereof. 

(2.)  The  unpaid  seller  of  goods,  having  a  lien  thereon,  does  not  lose 
his  lien  by  reason  only,  that  he  has  obtained  judgment  or  decree  for  the 
price  of  the  goods. 

Stoppage  in  Transitu. 
Section  57. — Seller  may  Stop  Goods  on  Buyer's  Insolvency. 

Subject  to  the  provisions  of  this  act,  when  the  buyer  of  goods  is  or  be- 
comes insolvent,  the  unpaid  seller  who  has  parted  with  the  possession 
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of  the  goods  has  the  right  of  stopping  them  in  transitu,  that  is  to  say, 
he  may  resume  possession  of  the  goods  at  any  time  while  they  are  in  tran- 
sit, and  he  will  then  become  entitled  to  the  same  rights  in  regard  to  the 
goods  as  he  would  have  had  if  he  had  never  parted  with  the  possession. 

Section  58. — When  Goods  Are  iü  Transit. 

(1.)  Goods  are  in  transit  within  the  meaning  of  section  57  — 

(a.)  From  the  time  when  they  are  delivered  to  a  carrier  by  land  or  water, 
or  other  bailee  for  the  purpose  of  transmission  to  the  buyer,  until  the  buyer, 
or  his  agent  in  that  behalf,  takes  delivery  of  them  from  such  carrier 
or  other  bailee; 

(b,)  If  the  goods  are  rejected  by  the  buyer,  and  the  carrier  or  other 
bailee  continues  in  possession  of  them,  even  if  the  seller  has  refused 
to  receive  them  back. 

(2.)  Goods  are  no  longer  in  transit  within  the  meaning  of  section  57: 

(a).  If  the  buyer,  or  his  agent  in  that  behalf,  obtains  delivery  of  the  goods 
before  their  arrival  at  the  appointed  destination; 

(b.)  If,  after  the  arrival  of  the  goods  at  the  appointed  destination,  the 
carrier  or  other  bailee  acknowledges  to  the  buyer  or  his  agent  that  he 
holds  the  goods  on  his  behalf  and  continues  in  possession  of  them  as 
bailee  for  the  buyer  or  his  agent;  and  it  is  immaterial  that  a  further  desti- 
nation for  the  goods  may  have  been  indicated  by  the  buyer. 

(c.)  If  the  carrier  or  other  bailee  wrongfully  refuses  to  deliver  the  goods 
to  the  buyer  or  his  agent  in  that  behalf. 

(3.)  If  goods  are  delivered  to  a  ship  chartered  by  the  buyer,  it  is  a  que- 
stion depending  on  the  circumstances  of  the  particular  case,  whether 
they  are  in  the  possession  of  the  master  as  a  carrier  or  as  agent  of  the 
buyer. 

(4.)  If  part  delivery  of  the  goods  has  been  made  to  the  buyer,  or  his 
agent  in  that  behalf,  the  remainder  of  the  goods  may  be  stopped  in  tran- 
situ, unless  such  part  delivery  has  been  made  under  such  circumstances 
as  to  show  an  agreement  with  the  buyer  to  give  up  possession  of  the  whole 
of  the  goods. 

Section  59. — Ways  of  Exercising  the  Right  to  Stop. 

(1.)  The  unpaid  seller  may  exercise  his  right  of  stoppage  in  transitu 
either  by  obtaining  actual  possession  of  the  goods  or  by  giving  notice 
of  his  claim  to  the  carrier  or  other  bailee  in  whose  possession  the  goods 
are.  Such  notice  may  be  given  either  to  the  person  in  actual  possession 
of  the  goods  or  to  his  principal.  In  the  latter  case  the  notice,  to  be  effectual, 
must  be  given  at  such  time  and  under  such  circumstances  that  the  prin- 
cipal, by  the  exercise  of  reasonable  diligence,  may  prevent  a  delivery 
to  the  buyer. 

Almén-Neubecker.    3.  12 
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(2.)  When  notice  of  stoppage  in  transitu  is  given  by  the  seller  or  the 
carrier,  or  other  bailee  in  possession  of  the  goods,  he  must  redeliver  the 
goods  to,  or  according  to  the  directions  of,  the  seller.  The  expenses 
of  such  redelivery  must  be  borne  by  the  seller.  If,  however,  a  negotiable 
document  of  title  representing  the  goods  has  been  issued  by  the  carrier 
or  other  bailee,  he  shall  not  be  obliged  to  deliver  or  justified  in  delivering 
the  goods  to  the  seller  unless  such  document  is  first  surrendered  for  can- 
cellation. 

Resale  by  the  Seller. 

Section  60.— When  and  How  Resale  May  be  Made. 

(1.)  Where  the  goods  are  of  a  perishable  nature,  or  where  the  seller 
expressly  reserves  the  right  of  resale  in  case  the  buyer  should  make  de- 
fault, or  where  the  buyer  has  been  in  default  in  the  payment  of  the  price 
an  unreasonable  time,  an  unpaid  seller  having  a  right  of  lien  or  having 
stopped  the  goods  in  transitu  may  resell  the  goods.  He  shall  not  there- 
after be  liable  to  the  original  buyer  upon  the  contract  to  sell  or  the  sale 
or  for  any  profit  made  by  such  resale,  but  may  recover  from  the  buyer 
damages  for  any  loss  occasioned  by  the  breach  of  the  contract  or  the  sale. 

(2.)  Where  a  resale  is  made,  as  authorized  in  this  section,  the  buyer 
acquires  a  good  title  as  against  the  original  buyer. 

(3.)  It  is  not  essential  to  the  validity  of  a  resale  that  notice  of  an 
intention  to  resell  the  goods  be  given  by  the  seller  to  the  orignial  buyer. 
But  where  the  right  to  resell  is  not  based  on  the  perishable  nature  of  the 
goods  or  upon  an  express  provision  of  the  contract  or  the  sale,  the  giving 
or  failure  to  give  such  notice  shall  be  relevant  in"  any  issue  involving 
the  question  whether  the  buyer  had  been  in  default  an  unreasonable 
time  before  the  resale  was  made. 

(4.)  It  is  not  essential  to  the  validity  of  a  resale  that  notice  of  the  time 
and  place  of  such  resale  should  be  given  by  the  seller  to  the  original 
buyer. 

(5.)  The  seller  is  bound  to  exercise  reasonable  care  and  judgment  in 
making  a  resale,  and  subject  to  this  requirement  may  make  a  resale 
either  by  public  or  private  sale. 

Rescission  by  the  Seller. 

Section  61. — When  and  How  the  Seller  may  Rescind  the  Sale. 

(1.)  An  unpaid  seller  having  a  right  of  lien  or  having  stopped  the  goods 
in  transitu,  may  rescind  the  transfer  of  title  and  resume  the  property 
in  the  goods,  where  he  expressly  reserved  the  right  to  do  so  in  case  the 
buyer  should  make  default,  or  where  the  buyer  has  been  in  default  in 
the  payment  of  the  price  an  unreasonable  time.  The  seller  shall  not 
thereafter  be  liable  to  the  buyer  upon  the  contract  to  sell  or  the  sale, 
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but  may  recover  from  the  buyer  damages  for  any  loss  occasioned  by 
the  breach  of  the  contract  or  the  sale. 

(2.)  The  transfer  of  title  shall  not  be  held  to  have  been  rescinded 
by  an  unpaid  seller  until  he  has  manifested  by  notice  to  the  buyer  or  by 
some  other  overt  act  an  intention  to  rescind.  It  is  not  necessary  that 
such  overt  act  should  be  communicated  to  the  buyer,  but  the  giving  or 
failure  to  give  notice  to  the  buyer  of  the  intention  to  rescind  shall  be 
relevant  in  any  issue  involving  the  question  whether  the  buyer  had  been 
in  default  an  unreasonable  time  before  the  right  of  rescission  was  as- 
serted. 

Section62. — Effect  of  Sale  of  Goods  Subject  to  Lien  or  Stoppage  in  Transitu. 

Subject  to  the  provisions  of  this  act,  the  unpaid  seller's  right  of  lien 
or  stoppage  in  transitu  is  not  affected  by  any  sale,  or  other  disposition 
of  the  goods  which  the  buyer  may  have  made,  unless  the  seller  has  as- 
sented thereto. 

If,  however,  a  negotiable  document  of  title  has  been  issued  for  goods, 
no  seller's  lien  or  right  of  stoppage  in  transitu  shall  defeat  the  right  of 
any  purchaser  for  value  in  good  faith  to  whom  such  document  has  been 
negotiated,  whether  such  negotiation  be  prior  or  subsequent  to  the  noti- 
fication to  the  carrier  or  other  bailee  who  issued  such  document,  of  the 
seller's  claim  to  a  lien  or  right  of  stoppage  in  transitu, 

PartV. 
Actions  for  Breach  of  the  Contract. 

Remedies  of  the  Seller. 
Section  63. — Action  for  the  Price. 

(1.)  Where,  under  a  contract  to  sell  or  a  sale,  the  property  in  the  goods 
has  passed  to  the  buyer,  and  the  buyer  wrongfully  neglects  or  refuses 
to  pay  for  the  goods  according  to  the  terms  of  the  contract  or  the  sale, 
the  seller  may  maintain  an  action  against  him  for  the  price  of  the  goods. 

(2.)  Where,  under  a  contract  to  sell  or  a  sale,  the  price  is  payable 
on  a  day  certain,  irrespective  of  delivery  or  of  transfer  of  title,  and  the 
buyer  wrongfully  neglects  or  refuses  to  pay  such  price,  the  seller  may 
maintain  an  action  for  the  price,  although  the  property  in  the  goods 
has  not  passed,  and  the  goods  have  not  been  appropriated  to  the  con- 
tract. But  it  shall  be  a  defense  to  such  an  action  that  the  seller  at  any 
time  before  judgment  in  such  action  has  manifested  an  inability  to  per- 
form the  contract  or  the  sale  on  his  part  or  an  intention  not  to  perform  it. 

(3.)  Although  the  property  in  the  goods  has  not  passed,  if  they  cannot 
readily  be  resold  for  a  reasonable  price,  and  if  the  provisions  of  section  64 
(4)  are  not  applicable,  the  seller  may  offer  to  deliver  the  goods  to  the 
buyer,  and,  if  the  buyer  refuses  to  receive  them,  may  notify  the  buyer 
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that  the  goods  are  thereafter  held  by  the  seller  as  bailee  for  the  buyer. 
Thereafter  the  seller  may  treat  the  goods  as  the  buyer's  and  may  main-| 
tain  an  action  for  the  price. 

Section  64. — Action  for  Damages  for  Non-Acceptance  of  the  Goods. 

(1.)  Where  the  buyer  wrongfully  neglects  or  refuses  to  accept  and  pay 
for  the  goods,  the  seller  may  maintain  an  action  against  him  for  damages 
for  non-acceptance. 

(2.)  The  measure  of  damages  is  the  estimated  loss  directly  and  natu- 
rally resulting,  in  the  ordinary  course  of  events,  from  the  buyer's  breach 
of  contract. 

(3.)  Where  there  is  an  available  market  for  the  goods  in  question, 
the  measure  of  damages  is,  in  the  absence  of  special  circumstances,  show- 
ing proximate  damage  of  a  greater  amount,  the  difference  between  the 
contract  price  and  the  market  or  current  price  at  the  time  or  times  when 
the  goods  ought  to  have  been  accepted,  or,  if  no  time  was  fixed  for  ac- 
ceptance, then  at  the  time  of  the  refusal  to  accept. 

(4.)  If,  while  labor  or  expense  of  material  amount  are  necessary 
on  the  part  of  the  seller  to  enable  him  to  fulfill  his  obligations  under 
the  contract  to  sell  or  the  sale,  the  buyer  repudiates  the  contract  or  the 
sale,  or  notifies  the  seller  to  proceed  no  further  therewith,  the  buyer 
shall  be  liable  to  the  seller  for  no  greater  damages  than  the  seller  would 
have  suffered  if  he  did  nothing  towards  carrying  out  the  contract  or  the 
sale  after  receiving  notice  of  the  buyer's  repudiation  or  countermand. 
The  profit  the  seller  would  have  made  if  the  contract  or  the  sale  had 
been  fully  performed  shall  be  considered  in  estimating  such  damages. 

Section  65. — When  Seller  May  Rescind  Contract  or  Sale. 

Where  the  goods  have  not  been  delivered  to  the  buyer,  and  the  buyer 
has  repudiated  the  contract  to  sell  or  sale,  or  has  manifested  his  inability 
to  perform  his  obligations  thereunder,  or  has  committed  a  material 
breach  thereof,  the  seller  may  totally  rescind  the  contract  or  the  sale 
by  giving  notice  of  his  election  so  to  do  to  the  buyer. 

Remedies  of  the  Buyer. 
Section  66. — Action  for  Converting  or  Detaining  Goods. 

Where  the  property  in  the  goods  has  passed  to  the  buyer  and  the  seller 
wrongfully  neglects  or  refuses  to  deliver  the  goods,  the  buyer  may  main- 
tain any  action  allowed  by  law  to  the  owner  of  goods  of  similar  kind 
when  wrongfully  converted  or  withheld. 

Section  67. — Action  for  Failing  to  Deliver  Goods. 

(1.)  Where  the  property  in  the  goods  has  not  passed  to  the  buyer, 
and  the  seller  wrongfully  neglects  or  refuses  to  deliver  the  goods,  the 
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buyer  may  maintain  an  action  against  the  seller  for  damages  for  non- 
delivery. 

(2.)  The  measure  of  damages  is  the  loss  directly  and  naturally  resulting 
in  the  ordinary  course  of  events,  from  the  seller's  breach  of  contract. 

(3.)  Where  there  is  an  available  market  for  the  goods  in  question, 
the  measure  of  damages,  in  the  absence  of  special  circumstances  showing 
proximate  damages  of  a  greater  amount,  is  the  difference  between  the 
contract  price  and  the  market  or  current  price  of  the  goods  at  the  time 
or  times  when  they  ought  to  have  been  delivered,  or,  if  no  time  was 
fixed,  then  at  the  time  of  the  refusal  to  deliver. 

Section  68. — Specific  Performance. 

Where  the  seller  has  broken  a  contract  to  deliver  specific  or  ascertained 
goods,  a  court  having  the  powers  of  a  court  of  equity  may,  if  it  thinks 
fit,  on  the  application  of  the  buyer,  by  its  judgment  or  decree  direct 
that  the  contract  shall  be  performed  specifically,  without  giving  the 
seller  the  option  of  retaining  the  goods  on  payment  of  damages.  The  judg- 
ment or  decree  may  be  unconditional,  or  upon  such  terms  and  conditions 
as  to  damages,  payment  of  the  price  and  otherwise,  as  to  the  court  may, 
seem  just. 

Section  69. — Remedies  for  Breach  of  Warranty. 

(1.)  Where  there  is  a  breach  of  warranty  by  the  seller,  the  buyer  may, 
at  his  election  — 

(a.)  Accept  or  keep  the  goods  and  set  up  against  the  seller,  the  breach 
of  warranty  by  way  of  recoupment  in  diminution  or  extinction  of  the 
price. 

(b.)  Accept  or  keep  the  goods  and  maintain  an  action  against  the  seller 
for  damages  for  the  breach  of  warranty. 

(c.)  Refuse  to  accept  the  goods,  if  the  property  therein  has  not  passed, 
and  maintain  an  action  against  the  seller  for  damages  for  the  breach 
of  warranty. 

(d.)  Rescind  the  contract  to  sell  or  the  sale  and  refuse  to  receive  the 
goods,  or  if  the  goods  have  already  been  received,  return  them  or  offer 
to  return  them  to  the  seller  and  recover  the  price  or  any  part  thereof 
which  has  been  paid. 

(2.)  When  the  buyer  has  claimed  and  been  granted  a  remedy  in  any 
one  of  these  ways,  no  other  remedy  can  thereafter  be  granted. 

(3.)  Where  the  goods  have  been  delivered  to  the  buyer,  he  cannot 
rescind  the  sale  if  he  knew  of  the  breach  of  warranty  when  he  accepted 
the  goods,  or  if  he  fails  to  notify  the  seller  within  a  reasonable  time  of 
the  election  to  rescind,  or  if  he  fails  to  return  or  to  offer  to  return  the 
goods  to  the  seller  in  substantially  as  good  condition  as  they  were  in  at 
the  time  the  property  was  transferred  to  the  buyer.  But  if  deterioration 
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or  injury  of  the  goods  is  due  to  the  breach  of  warranty,  such  deterioratioi 
or  injury  shall  not  prevent  the  buyer  from  returning  or  offering  to  re- 
turn the  goods  to  the  seller  and  rescinding  the  sale. 

(4.)  Where  the  buyer  is  entitled  to  rescind  the  sale  and  elects  to  do  so, 
the  buyer  shall  cease  to  be  liable  for  the  price  upon  returning  or  offering 
to  return  the  goods.  If  the  price  or  any  part  thereof  has  already  been 
paid,  the  seller  shall  be  liable  to  repay  so  much  thereof  as  has  been  paid, 
concurrently  with  the  return  of  the  goods,  or  immediately  after  an  offer 
to  return  the  goods  in  exchange  for  repayment  of  the  price. 

(5.)  Where  the  buyer  is  entitled  to  rescind  the  sale  and  elects  to  do  so, 
if  the  seller  refuses  to  accept  an  offer  of  the  buyer  to  return  the  goods, 
the  buyer  shall  thereafter  be  deemed  to  hold  the  goods  as  bailee  for  the 
seller,  but  subject  to  a  lien  to  secure  the  repayment  of  any  portion  of  the 
price  which  has  been  paid,  and  with  the  remedies  for  the  enforcement 
of  such  lien  allowed  to  an  unpaid  seller  by  section  53. 

(6.)  The  measure  of  damages  for  breach  of  warranty  is  the  loss  directly 
and  naturally  resulting,  in  the  ordinary  course  of  events,  from  the  breach 
of  warranty. 

(7.)  In  the  case  of  breach  of  warranty  of  quality,  such  loss,  in  the  ab- 
sence of  special  circumstances  showing  proximate  damage  of  a  greater 
amount,  is  the  difference  between  the  value  of  the  goods  at  the  time 
of  delivery  to  the  buyer  and  the  value  they  would  have  had  if  they  had 
answered  to  the  warranty. 

Section  70. — ^Interest  and  Special  Damages. 

Nothin  in  this  act  shall  affect  the  right  of  the  buyer  or  the  seller 
to  recover  interest  or  special  damages  in  any  case  where  by  law  interest 
or  special  damages  may  be  recoverable,  or  to  recover  money  paid  where 
the  consideration  for  the  payment  of  it  has  failed. 

Part  VI. 
Interpretation. 

Section  71. — Variation  of  Implied  Obligations. 

Where  any  right,  duty  or  liability  would  arise  under  a  contract  to 
sell  or  a  sale  by  implication  of  law,  it  may  be  negatived  or  varied  by  ex- 
press agreement  or  by  the  course  of  dealing  between  the  parties,  or 
by  custom,  if  the  custom  be  such  as  to  bind  both  parties  to  the 
contract  or  the  sale. 

Section  72.— Rights  May  be  Enforced  by  Action. 

Where  any  right,  duty  or  liability  is  declared  by  this  act,  it  may, 
unless  otherwise  by  this  act  provided,  be  enforced  by  action. 
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Section  73. — Rule  for  Cases  not  Provided  for  by  this  Act. 

In  any  case  not  provided  for  in  this  act,  the  rules  of  law  and  equity, 
including  the  law  merchant,  and  in  particular  the  rules  relating  to  the 
law  of  principal  and  agent  and  to  the  effect  of  fraud,  misrepresentation, 
duress  or  coercion,  mistake,  bankruptcy,  or  other  invalidating  cause, 
shall  continue  to  apply  to  contracts  to  sell  and  to  sales  of  goods. 

Section  74. — Interpretation  Shall  Give  Effect  to   Purpose  of  Uniformity. 

This  act  shall  be  so  interpreted  and  construed,  if  possible,  as  to  effec- 
tuate its  general  purpose  to  make  uniform  the  laws  of  those  states  which 
enact  it. 

Section  75. — ^Provisions  not  Applicable  to  Mortgages. 

The  provisions  of  this  act  relating  to  contracts  to  sell  and  to  sales 
do  not  apply,  unless  so  stated,  to  any  transaction  in  the  form  of  a  con- 
tract to  sell  or  a  sale  which  is  intended  to  operate  by  way  of  mortgage, 
pledge,  charge,  or  other  security. 

Section  76. — ^Definitions. 

(1.)  In  this  act,  unless  the  context  or  subject-matter  otherwise  re- 
quires— 

"Action"  includes  counterclaim,  set-off  and  suit  in  equity. 

"Buyer"  means  a  person  who  buys  or  agrees  to  buy  goods  or  any 
legal  successor  in  interest  of  such  person. 

"Defendant"  includes  a  plaintiff  against  whom  a  right  of  set-off 
or  counterclaim  is  asserted. 

"Delivery"  means  voluntary  transfer  of  possession  from  one  person 
to  another. 

"Divisible  contract  to  sell  or  sale"  means  a  contract  to  sell  or  a  sale 
in  which  by  its  terms  the  price  for  a  portion  or  portions  of  the  goods 
less  than  the  whole  is  fixed  or  ascertainable  by  computation. 

"Document  of  title  to  goods"  includes  any  bill  of  lading,  dock  warrant 
warehouse  receipt  or  order  for  the  delivery  of  goods,  or  any  other  docu- 
ment used  in  the  ordinary  course  of  business  in  the  sale  or  transfer  of 
goods,  as  proof  of  the  possession  or  control  of  the  goods,  or  authorizing  or 
purporting  to  authorize  the  possessor  of  the  document  to  transfer  or  re- 
ceive, either  by  indorsement  or  by  delivery,  goods  represented  by 
such  document. 

"Fault"  means  wrongful  act  or  default. 

"Fungible  goods"  means  goods  of  which  any  unit  is  from  its  nature 
or  by  mercantile  usage  treated  as  the  equivalent  of  any  other  unit. 

"Future  goods"  means  goods  to  be  manufactured  or  acquired  by  the 
seller  after  the  making  of  the  contract  of  sale. 
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"  Goods "  include  all  chattels  personal  other  than  things  in  action  and 
money.  The  term  includes  emblements,  industrial  growing  crops,  and 
things  attached  to  or  forming  part  of  the  land  which  are  agreed  to  be 
severed  before  sale  or  under  the  contract  of  sale. 

"Order"  in  sections  of  this  act  relating  to  documents  of  title  means 
an  order  by  indorsement  on  the  document. 

"Person"  includes  a  corporation  or  partnership  or  two  or  more  per- 
sons having  a  joint  or  common  interest. 

"Plaintiff"  includes  defendant  asserting  a  right  of  set-off  or  counter- 
claim. 

"Property"  means  the  general  property  in  goods,  and  not  merely 
a  special  property. 

"Purchaser"  includes  mortgagee  and  pledgee. 

"Purchases"  includes  taking  as  a  mortgagee  or  as  a  pledgee. 

"Quality  of  goods"  includes  their  state  or  condition. 

"Sale"  includes  a  bargin  and  sale  as  well  as  a  sale  and  delivery. 

"Seller"  means  a  person  who  sells  or  agrees  to  sell  goods,  or  any  legal 
successor  in  interest  of  such  person. 

"Specific  goods"  means  goods  identified  and  agreed  upon  at  the 
time  a  contract  to  sell  or  a  sale  is  made. 

"Value"  is  any  consideration  sufficient  to  support  a  simple  contract. 
An  antecedent  or  pre-existing  claim,  whether  for  money  or  not,  consti- 
tutes value  where  goods  or  documents  of  titles  are  taken  either  in  satis- 
faction thereof  or  as  security  therefor. 

(2.)  A  thing  is  done  "in  good  faith"  within  the  meaning  of  this  act 
when  it  is  in  fact  done  honestly,  whether  it  be  done  negligently  or  not. 

(3.)  A  person  is  insolvent  within  the  meaning  of  this  act  who  either 
has  ceased  to  pay  his  debts  in  the  ordinary  course  of  business  or  cannot 
pay  his  debts  as  they  become  due,  whether  he  has  committed  an  act 
of  bankruptcy  or  not,  and  whether  he  is  insolvent  within  the  meaning 
of  the  federal  bankruptcy  law  or  not. 

(4.)  Goods  are  in  a  "deliverable  state"  within  the  meaning  of  this 
act  when  they  ajre  in  such  a  state  that  the  buyer  would,  under  the  con- 
tract, be  bound  to  take  delivery  of  them. 

Section  77. — ^Inconsistent  Legislation  Repealed. 
All  acts  or  parts  of  acts  inconsistent  with  this  act  are  hereby  repealed. 

Section  78. — ^Time  when  the  Act  Takes  Effect. 

This  act  shall  take  effect  on  the  day  of  one  thousand 

nine  hundred  and 

Section  79. — ^Name  of  Act. 

This  act  may  be  cited  as  the  Sales  Act. 
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1  Sir  Frederick  Pollock  and  Dinshah  Fardunji  Mulla,  Indian  Contract  and  Specific 
Relief  Acts,  Fourth  Edition  1919,  S.  V:  "The  Indian  Contract  Act  is  in  effect  ...  a 
code  of  English  law." 

S.  7:  "The  Contract  Act  does  not  profess  to  be  a  complete  code  dealing  with  the  law 
relating  to  contracts.  As  appears  from  the  preamble,  the  Act  purports  to  do  no  more 
than  define  and  amend  certain  parts  of  that  law.  No  doubt  it  treats  of  particular  con- 
tracts in  separate  chapters,  but  there  is  nothing  to  show  that  the  Legislature  intended 
to  deal  exhaustively  with  any  particular  chapter  or  subdivision  of  the  law  relating  to 
contracts."  — 

Der  Text  ist  im  Nachstehenden  vollständig  abgedruckt. 
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46.  Time  for  performance  of  promise  where  no  application  is  to  be 

made  and  not  time  specified. 

47.  Time  and  place  for  performance  of  promise  where  time  is  specified, 

and  no  application  to  be  made. 

48.  Application  for  performance  on  certain  day  to  be  at  proper  time 

and  place. 

49.  Place  for  performance  of  promise  where  no  application  to  be  made 

and  no  place  fixed  for  performance. 

50.  Performance  in  manner  or  at  time  prescribed  or  sanctioned  by  promise. 

Performance  of  Reciprocal  Promises. 

51.  Promisor  not  bound  to  perform  unless  reciprocal  promisee  ready 

and  willing  to  perform. 

52.  Order  of  performance  of  reciprocal  promises. 

53.  Liability  of  party  preventing  event  on  which  contract  is  to  take 

effect. 

54.  Effect  of  default  as  to  that  promise  which  should  be  first  performed, 

in  contract  consisting  of  reciprocal  promises. 

55.  Effect  of  failure  to  perform  at  fixed  time,  in  contract  in  which 

time  is  essential. 

Effect  of  such  failure  when  time  is  not  essential. 
Effect  of  acceptance  of  performance  at  time   other  than  that 

agreed  upon. 
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56.  Agreement  to  do  impossible  act. 
Contract  to  do  act  afterwards  becoming  impossible  or  unlawful. 
Compensation  for  loss  through  non-performance  of  act  known  to 

be  impossible  or  unlawful. 

57.  Keciprocal  promise  to  do  things  legal  and  also  other  things  illegal, 

58.  Alternative  promise,  one  branch  being  illegal. 

Appropriation  of  Payments, 

59.  Application  of  payment  where  debt  to  be  discharged  is  indicated. 

60.  Application  of  payment  where  debt  to  be  discharged  is  not  indicated. 

61.  Application  of  payment  where  neither  party  appropriates. 

Contracts  which  need  not  be  performed, 

62.  Effect  of  novation,  rescission,  and  alteration  of  contract. 

63.  Promisee   may  dispense  with  or  remit  performance  of  promise. 

64.  Consequences  of  rescission  of  voidable  contract. 

65.  Obligation  of  person  who  has  received  advantage  under  void  agree- 

ment or  contract  that  becomes  void. 

66.  Mode  of  communicating  or  revoking  rescission  of  voidable  contract. 

67.  Effect  of  neglect  of  promisee  to  afford  promisor  reasonable  facilities 

for  performance. 

Chapter  V. 
Of  Certain  Relations  resembling  those  Created  by  Contract. 

68.  Claim  for  necessaries  supplied  to  person  incapable  of  contracting, 

or  on  his  account. 

69.  Reimbursement  of  person  paying  money  due  by  another,  in  pay- 

ment of  which  he  is  interested. 

70.  Obligation  of  person  enjoying  benefit  of  non-gratuitous  act. 

71.  Responsibility  of  finder  of  goods. 

72.  Liability  of  person  to  whom  money  is  paid,  or  thing  delivered, 

by  mistake  or  under  coercion. 


Chapter  VI. 
Of  the  Consequences  of  Breach  of  Contract. 

73.  Compensation  for  loss  or  damage  caused  by  breach  of  contract. 
Compensation  for  failure  to  discharge  obligation  resembling  those 

created  by  contract. 

74.  Compensation  for  breach  of  contract  where  penalty  stipulated  for. 

75.  Party   rightfully   rescinding   contract   entitled   to    compensation. 
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Chapter  VII. 
Sale  of  Goods. 

When  Property  in  Goods  sold  passes. 

76.  "Goods"  defined. 

77.  "Sale"  defined. 

78.  Sale,  how  effected. 

79.  Transfer  of  ownership  of  thing  sold  which  has  yet  to  be  ascertained, 

made   or  finished. 

80.  Completion  of  sale  of  goods  which  the  seller  is  to  put  into  state 

in  which  buyer  is  to  take  them. 

81.  Completion  of  sale  of  goods  when  seller  has  to  do  anything  thereto 

in  order  to  ascertain  price. 

82.  Completion  of  sale  when  goods  are  unascertained  at  date  of  contract. 

83.  Ascertainment  of  goods  by  subsequent  appropriation. 

84.  Ascertainment  of  goods  by  seller's  selection. 

85.  Transfer  of  ownership  of  moveable  property,  when  sold  together 

with  immoveable. 

86.  Buyer  to  bear  loss  after  goods  have  become  his  property. 

87.  Transfer  of  ownership  of  goods  agreed  to  be  sold  while  non-existent. 

88.  Contract  to  sell  and  deliver,  at  a  future  day,  goods  not  in  seller's 

possession  at  date  of  contract. 

89.  Determination  of  price  not  fixed  by  contract. 

Delivery. 

90.  Delivery  how  made. 

91.  Effect  of  delivery  to  wharfinger  or  carrier. 

92.  Effect  of  part  delivery. 

93.  Seller  not  bound  to  deliver  until  buyer  applies  for  delivery. 

94.  Place  of  delivery. 

Seller's  Lien. 

95.  Seller's  lien. 

96.  Lien  where  payment  to  be  made  at  a  future  day,  but  no  time 

fixed  for  delivery. 

"Insolvency"  defined. 

97.  Seller's  lien  where  payment  to  be  made  at  future  day,  and  buyer 

allows  goods  to  remain  in  seller's  possession. 

98.  Seller's  lien  against  subsequent  buyer. 

Stoppage  in  Transit. 

99.  Power  of  seller  to  stop  in  transit. 

100.  When  goods  are  to  be  deemed  in  transit. 
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101.  Continuance  of  right  of  stoppage. 

102.  Cessation  of  right  on  assignment  by  buyer  of  bill  of  lading. 

103.  Stoppage  where  bill  of  lading  is  pledged  to  secure  specific  advance. 

104.  Stoppage  how  effected. 

105.  Notice  of  seller's  claim. 

106.  Right  of  seller  on  stoppage. 

Resale. 

107.  Re-sale  on  buyer's  failure  to  perform. 

Title. 

108.  Title   conveyed  by  seller   of   goods   to   buyer. 

Warranty, 

109.  Seller's  responsibility  for  badness  of  title. 

110.  Establishment  of  implied  warranty  of  goodness  or  quality. 

111.  Warranty   of   soundness  implied   on   sale   of   provisions. 

112.  Warranty  of  bulk  implied  on  sale  of  goods  by  sample. 

113.  Warranty  implied  where  goods  are  sold  as  being  of  a  certain  de- 

nomination. 

114.  Warranty  where  goods  ordered  for  a  specified  purpose. 

115.  Warranty  on  sale  of  article  of  well-known  ascertained  kind. 

116.  Seller  when  not  responsible  for  latent  defects. 

117.  Buyer's  right  on  breach  of  warranty, 

118.  Right  of  buyer  on  breach  of  warranty  in  respect  of  goods  not  as- 

certained. 

Miscellaneous. 

119.  When  buyer  may  refuse  to  accept,  if  goods  not  ordered    are  sent 

with  goods  ordered. 

120.  Effect  of  wrongful  refusal  to  accept. 

121.  Right  of  seller  as  to  rescission  on  failure  of  buyer  to  pay  price  at 

time  fixed. 

122.  Sale  and  transfer  of  lots  sold  by  auction. 

123.  Effect  of  use  by  seller  of  pretended  biddings  to  raise  price. 


Chapter  VIH. 
Of  Indemnity  and  Guarantee. 

124.  "Contract  of  indemnity"  defined. 

125.  Rights  of  indemnity-holder  when  sued. 

126.  "Contract  of  guarantee",  "surety",  "principal  debtor",  and  "creditor". 
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127.  Consideration  for  guarantee. 

128.  Surety's  liability. 

129.  "Continuing  guarantee". 

130.  Kevocation  of  continuing  guarantee. 

131.  Kevocation  of  continuing  guarantee  by  surety's  death. 

132.  Liability  of  two  persons,  primarily  liable,  not  affected  by  arrange- 

ment between  them  that  one  shall  be  surety  on  others'  default. 

133.  Discharge  of  surety  by  variance  in  terms  of  contract. 

134.  Discharge  of  surety  by  release  or  discharge  of  principal  debtor. 

135.  Discharge  of  surety  when  creditor  compounds  with,  gives  time 

to,  or  agrees  not  to  sue,  principal  debtor. 

136.  Surety  not  discharged  when  agreement  made  with  third  person 

to  give  time  to  principal  debtor. 

137.  Creditor's  forbearance  to  sue  does  not  discharge  surety. 

138.  Kelease  of  one  co-surety  does  not  discharge  others. 

:*  39.  Discharge  of  surety  by  creditor's  act  or  omission  impairing  surety's 
eventual  remedy. 

140.  Rights   of  surety  on  payment  or  performance. 

141.  Surety's  right  to  benefit  of  creditor's  securities. 

142.  Guarantee  obtained  by  misrepresentation  invalid. 

143.  Guarantee  obtained  by  concealment  invalid. 

144.  Guarantee  on  contract  that  creditor  shall  not  act  on  it  until  co-surety 

joins. 

145.  Implied  promise  to  indemnify  surety. 

146.  Co-sureties  liable  to  contribute  equally. 

147.  Liability  of  co-sureties  bound  in  different  sums. 

Chapter  IX. 
Of  Bailment. 

148.  "Bailment",  "bailor",  and  "bailee"  defined. 
f49.  Delivery  to  bailee  how  made. 

[50.  Bailor's  duty  to  disclose  faults  in  goods  bailed. 

[51.  Care  to  be  taken  by  bailee. 

l52.  Bailee  when  not  liable  for  loss,  etc.,  of  thing  bailed. 

>3.  Termination  of  bailment  by  bailee's  act  inconsisting  with  conditions. 

>4.  Liability  of  bailee  making  unauthorised  use  of  goods  bailed. 

[55.  Effect  of  mixture,  with  bailor's  consent,  of  his  goods  with  bailee's. 

156.  Effect  of  mixture,  without  bailor's '  consent,  when  the  goods  can 

be  separated. 

157.  Effect  of  mixture,  without  bailor's  consent,  when  the  goods  cannot 
be  separated. 

158.  Repayment  by  bailor  of  necessary  expenses. 
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159.  Restoration  of  goods  lent  gratuitously. 

160.  Return  of  goods  bailed,  on  expiration  of  time  or  accomplishemeni 

of  purpose. 

161.  Bailee's  responsibility  when  goods  are  not  duly  returned. 

162.  Termination  of  gratuitous  bailment  by  death. 

163.  Bailor  entitled  to  increase  or  profit  from  goods  bailed. 

164.  Bailor's  responsibility  to  bailee. 

165.  Bailment  of  several  joint  owners. 

166.  Bailee  not  responsible  on  redelivery  to  bailor  without  title. 

167.  Right  of  third  person  claiming  goods  bailed. 

168.  Right  of  finder  of  goods;  may  sue  for  specific  reward  offered. 

169.  When  finder  of  thing  commonly  on  sale  may  sell  it. 

170.  Bailee's  particular  lien. 

171.  General  lien  of  bankers,  factors,  wharfingers,  attorneys,  and  policy- 

brokers. 

Bailment  of  Pledges. 

172.  "Pledge",  "pawnor",  and  "pawnee"  defined. 

173.  Pawnee's  right  of  retainer. 

174.  Pawnee  not  to  retain  for  debt  or  promise  other  than  that  for  which 

goods  pledged.    Presumption  in  case  of  subsequent  advances. 

175.  Pawnee's  right  as  to  extraordinary  expenses  incurred. 

176.  Pawnee's  right  where  pawnor  makes  default. 

177.  Defaulting  pawnor's  right  to  redeem. 

178.  Pledge  by  possessor  of  goods,  or  of  documentary  title  to  goods. 

179.  Pledge  where  pawnor  has  only  a  limited  interest. 

Suits  hy  Bailees  or  Bailors  against  Wrong-doers. 

180.  Suits  by  bailor  or  bailee  against  wrong-doer. 

181.  Apportionment  of  relief  of  compensation  obtained  by  such  suits. 

Chapter  X. 
Agency. 

Appointment  and  Authority  of  Agents. 

182.  "Agent"  and  "principal"  defined. 

183.  Who  may  employ  agent. 

184.  Who  may  be  an  agent. 

185.  Consideration  not  necessary. 

186.  Agent's  authority  may  be  expressed  or  implied. 

187.  Definitions  of  express  and  implied  authority. 

188.  Extent  of  agent's  authority. 

189.  Agent's  authority  in  an  emergency. 
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Sub-agents. 

190.  When  agent  cannot  delegate. 

191.  "Sub-agent"  defined. 

192.  Representation  of  principal  by  sub-agent  properly  appointed. 

Agent's  responsibility  for  sub-agent. 
Sub-agent's  responsibility. 

193.  Agent's  responsibility  for  sub-agent  appointed  without  authority. 

194.  Relation  between  principal  and  person  duly  appointed  by  agent 

to  act  in  business  of  agency. 

195.  Agent's  duty  in  naming  such  person. 

Ratification, 

196.  Right  of  person  as  to  acts  done  for  him  without  his  authority. 
Effect  of  ratification. 

197.  Ratification  may  be  expressed  or  implied. 

198.  Knowledge  requisite  for  valid  ratification. 

199.  Effect  of  ratifying  unauthorised  act  forming  part  of  a  transaction. 

200.  Ratification  of  unauthorised  act  cannot  injure  third  person. 

Revocation  of  Authority. 

201.  Termination  of  agency. 

202.  Termination  of  agency,  where  agent  has  an  interest  in  subject-matter. 

203.  When  principal  may  revoke  agent's  authority. 

204.  Revocation  where  authority  has  been  partly  exercised. 

205.  Compensation  for  revocation  by  principal  or  renunciation  by  agent. 

206.  Notice  of  revocation  or  renunciation. 

207.  Revocation  and  renunciation  may  be  expressed  or  implied. 

208.  When  termination  of  agent's  authority  takes  effect  as  to  agent, 
and  as  to  third  persons. 

209.  Agent's  duty  on  termination  of  agency  by  principal's  death  or  in- 
sanity. 

210.  Termination  of  sub-agent's  authority. 

Agent's  Duty  to  Principal. 

211.  Agent's  duty  in  conducting  principal's  business. 

212.  Skill  and  diligence  required  from  agent. 

213.  Agent's  accounts. 

214.  Agent's  duty  to  communicate  with  principal. 

215.  Right  of  principal  when  agent  deals,  on  his  own  account,  in  business 

of  agency  without  principal's  consent. 

216.  Principal's  right  to  benefit  gained  by  agent  dealing  on  his  own 

account  in  business  of  agency. 

Almén-Neubecker.    3.  13 
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217.  Agent's  right  of  retainer  out  of  sums  received  on  principal's  account. 

218.  Agent's  duty  to  pay  sums  received  for  principal. 

219.  When  agent's  remuneration  becomes  due. 

220.  Agent  not  entitled  to  remuneration  for  business  misconducted. 

221.  Agent's  lien  on  principal's  property. 

Principal's  Duty  to  Agent. 

222.  Agent  to  be  indemnified  against  consequences  of  lawful  acts. 

223.  Agent  to  be  indemnified  against  consequences  of  acts  done  in  good 

faith. 

224.  Non-liability  of  employer  of  agent  to  do  a  criminal  act. 

225.  Compensation  to  agent  for  injury  caused  by  principal's  neglect. 

Effect  of  Agency  on  Contracts  with  Third  Persons. 

226.  Enforcement  and  consequences  of  agent's  contracts. 

227.  Principal  how  far  bound  when  agent  exceeds  authority. 

228.  Principal  not  bound  when  excess  of  agent's  authority  is  not  separable. 

229.  Consequences  of  notice  given  to  agent. 

230.  Agent  cannot  personally  enforce,  nor  be  bound  by,  contracts  on 

behalf  of  principal. 
Presumption  of  contract  to  the  contrary. 

231.  Rights  of  parties  to  a  contract  made  by  agent  not  disclosed. 

232.  Performance  of  contract  with  agent  supposed  to  be  principal. 

233.  Right  of  person  dealing  with  agent  personally  liable. 

234.  Consequence  of  inducing  agent  or  principal  to  act  on  belief  that 

principal  or  agent  will  be  held  exclusively  liable. 

235.  Liability  of  pretended  agent. 

236.  Person  falsely  contracting  as  agent  not  entitled  to  performance. 

237.  Liability   of  principal  inducing  belief  that   agent's   unauthorised 

acts  were  authorised. 

238.  Effect,  on  agreement,  of  misrepresentation  or  fraud  by  agent. 

Chapter  XL 
Of  Partnership. 

239.  "Partnership"  defined. 
"Firm"  defined. 

240.  Lender  not  a  partner  by  advancing  money  for  share  of  profits. 

241.  Property  left  in  business  by  retiring  partner,  or  deceased  partner's 

representative. 

242.  Servant  or  agent  remunerated  by  share  of  .profits  not  a  partner. 

243.  Widow  or  child  of  deceased  partner  receiving  annuity  out  of  profits 

not  a  partner. 
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244.  Person  receiving  portion  of  profits  for  sale  of  goodwill  not  a  partner. 

245.  Kesponsibility  of  person  leading  another  to  believe  him  a  partner. 

246.  Liability  of  person  permitting  himself  to  be  represented  as  a  partner. 

247.  Minor  partner  not  personally  liable,  but  his  share  is. 

248.  Liability  of  minor  partner  on  attaining  majority. 

249.  Partner's  liability  for  debts  of  partnership. 

250.  Partner's  liability  to  third  person  for  neglect  or  fraud  of  co-partner. 

251.  Partner's  power  to  bind  co-partners. 

252.  Annulment  of  contract  defining  partners'  rights  and  obligations. 

253.  Kules  determining  partners'  mutual  relations,  where  no  contract 

to  contrary. 

254.  When  Court  may  dissolve  partnership. 

255.  Dissolution  of  partnership  by  prohibition  of  business. 

256.  Rights  and  obligations  of  partners  in  partnership  continued  after 
expiry  of  term  for  which  it  was  entered  into. 

257.  General  duties  of  partners. 

258.  Account  to   firm   of   benefit   derived  from   transaction   affecting 

partnership. 

259.  Obligations,  to   firm,   of  partner  carrying  on  competing  business. 

260.  Revocation  of  continuing  guarantee  by  change  in  firm.  ?  ; 

261.  Non-liability  of  deceased  partner's  estate  for  subsequent  obligations. 

262.  Payment  of  partnership  debts,  and  of  separate  debts. 

263.  Continuance  of  partners'  rights  and  obligations  after  dissolution. 

264.  Notice  of  dissolution. 

265.  Winding  up  by  Court  on  dissolution  or  after  termination. 

266.  Limited  liability  partnerships,  incorporated  partnerships  and  joint 

stock  companies. 
Schedule:  Enactments  repealed. 
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(ACT  IX  OF  1872). 
Preamlle. 

Whereas  it  is  expedient  to  define  and  amend  certain  parts  of  the  law 
relating  to  contracts;  It  is  hereby  enacted  as  follow: 

Preliminary. 

ShpH  title. 

1.  This  act  may  be  called  the  Indian  Contract  Act,  1872; 

Extent.   Commencement, 

It  extends  to  the  whole  of  British  India;  and  it  shall  come  into  force 
on  the  first  day  of  September,  1872. 

Enactments  repealed. 

The  enactments  mentioned  in  the  schedule  hereto  are  repealed  to 
the  extent  specified  in  the  third  column  thereof;  but  nothing  herein 
contained  shall  effect  the  provisions  of  any  Statute,  Act  or  Regulation 
not  hereby  expressly  repealed,  nor  any  usage  or  custom  of  trade,  nor  any 
incident  of  any  contract,  not  inconsistent  with  the  provisions  of  this  Act. 

Interpretation  clause. 

2.  In  this  Act  the  following  words  and  expressions  are  used  in  the  follow- 
ing senses,  unless  a  contrary  intention  appears  from  the  context: 

(a.)  When  one  person  signifies  to  another  his  willingness  to  do  or  to 
abstain  from  doing  anything,  with  a  view  to  obtaining  the  assent  of  that 
other  to  such  act  or  abstinence,  he  is  said  to  make  a  proposal: 

(p.)  When  the  person  to  whom  the  proposal  is  made  signifies  his  assent 
thereto  the  proposal  is  said  to  be  accepted.  A  proposal,  when  accepted, 
becomes  a  promise: 

(c.)  The  person  making  the  proposal  is  called  the  "promisor",  and 
the  person  accepting  the  proposal  is  called  the  "promisee": 

(d.)  When,  at  the  desire  of  the  promisor,  the  promisee  or  any  other 
person  has  done  or  abstained  from  doing,  or  does  or  abstains  from  doing 
or  promises  to  do  or  to  abstain  from  doing,  something,  such  act  or  ab- 
stinence or  promise  is  called  a  consideration  for  the  promise: 

(e.)  Every  promise  and  every  set  of  promises,  forming  the  consideration 
for  each  other,  is  an  agreement: 

(/.)  Promises  which  form  the  consideration  or  part  of  the  consideration 
for  each  other  are  called  reciprocal  promises: 

(g.)  An  agreement  not  enforceable  by  law  is  said  to  be  void: 

(h.)  An  agreement  enforceable  by  law  is  a  contract: 
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(i.)  An  agreement  which  is  enforceable  by  law  at  the  option  of  one 
ore  more  of  the  parties  thereto,  but  not  at  the  option  of  the  other  or 
others,  is  a  voidable  contract: 

(;.)  A  contract  which  ceases  to  the  enforceable  by  law  becomes  void 
when  it  ceases  to  be  enforceable. 

Chapter  I. 
Of  the  Communication,  Acceptance,  and  Revocation  of  Proposals. 

Communication,  acceptance,  and  revocation  of  proposals. 

S.  The  communication  of  proposals,  the  acceptance  of  proposals, 
and  the  revocation  of  proposals  and  acceptances,  respectively,  are  deemed 
to  be  made  by  any  act  or  omission  of  the  party  proposing,  accepting 
or  revoking,  by  which  he  intends  to  communicate  such  proposal,  accep- 
tance or  revocation,  or  which  has  the  effect  of  communicating  it. 

Communication  when  complete. 

4.  The  communication  of  a  proposal  is  complete  when  it  comes  to  the 
knowledge  of  the  person  to  whom  it  is  made. 

The  communication  of  an  acceptance  is  complete,— 

as  against  the  proposer,  when  it  is  put  in  a  course  of  transmission  to 
him,  so  as  to  be  out  of  the  power  of  the  acceptor; 

as  against  the  acceptor,  when  it  comes  to  the  knowledge  of  the  pro- 
poser. 

The  communication  of  a  revocation  is  complete,—  * 

as  against  the  person  who  makes  it,  when  it  is  put  into  a  course  of 
transmission  to  the  person  to  whom  it  is  made,  so  as  to  be  out  of  the  power 
of  the  person  who  makes  it; 

as  against  the  person  to  whom  it  is  made,  when  it  is  come  to  his  know- 
ledge. 

Revocation  of  proposals  and  acceptances. 

5.  A  proposal  may  be  revoked  at  any  time  before  the  communication 
of  its  acceptance  is  complete  as  against  the  proposer,  but  not  afterwards. 

An  acceptance  may  be  revoked  at  any  time  before  the  communication 
of  the  acceptance  is  complete  as  against  the  acceptor,  but  not  afterwards. 

Revocation,  how  made. 

6.  A  proposal  is  revoked 
(1.)  by  the  communication  of  notice  of  revocation  by  the  proposer 

to  the  other  party; 

(2.)  by  the  lapse  of  the  time  prescribed  in  such  proposal  for  its  accep- 
ance,  or,  if  no  time  is  so  prescribed,  by  the  lapse  of  a  reasonable  time, 
without  communication  of  the  acceptance; 

(3.)  by  the  failure  of  the  acceptor  to  fulfil  a  condition  precedent  to 
acceptance;  or 
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(4.)  by  the  death  or  insanity  of  the  proposer,  if  the  fact  of  his  death  or 
insanity   comes  to  the  knowledge  of  the  acceptor  before  acceptance. 

Acceptance  must  le  absolute. 

7.  In  order  to  convert  a  proposal  into  a  promise,  the  acceptance  must 
(1.)  be  absolute  and  unqualified; 
(2.)  be  expressed  in  some  usual  and  reasonable  manner,  unless  the 

proposal  prescribes  the  manner  in  which  it  is  to  be  accepted.  If  the  pro- 
posal prescribes  a  manner  in  which  it  is  to  be  accepted,  and  the  acceptance 
is  not  made  in  such  manner,  the  proposer  may,  within  a  reasonable 
time  after  the  acceptance  is  communicated  to  him,  insist  that  his  proposal 
shall  be  accepted  in  the  prescribed  manner,  and  not  otherwise;  but  if 
he  fails  to  do  so,  he  accepts  the  acceptance. 

Acceptance  hy  performing  conditions,  or  receiving  consideration. 

8.  Performance  of  the  conditions  of  a  proposal,  or  the  acceptance 
of  any  consideration  for  a  reciprocal  promise  which  may  be  offered 
with  a  proposal,  is  an  acceptance  of  the  proposal. 

Promises,  express  and  implied. 

9.  In  so  far  as  the  proposal  or  acceptance  of  any  promise  is  made 
in  words,  the  promise  is  said  to  be  express.  In  so  far  as  such  proposal 
or  acceptance  is  made  otherwise  than  in  words,  the  promise  is  said  to 
be  implied. 

Chapter  II. 
Of  Contracts,  Voidable  Contracts,  and  Void  Agreements. 
What  agreements  are  contracts. 

10.  All  agreements  are  contracts  if  they  are  made  by  the  free  consent 
of  parties  competent  to  contract,  for  a  lawful  consideration  and  with 
a  lawful  object,  and  are  not  hereby  expressly  declared  to  be  void. 

Nothing  herein  contained  shall  affect  any  law  in  force  in  British  India, 
and  not  hereby  expressly  repealed,  by  which  any  contract  is  required 
to  be  made  in  writing  or  in  the  presence  of  witnesses,  or  any  law  relating 
to  the  registration  of  documents. 

Who  are  competent  to  contract. 

11.  Every  person  is  competent  to  contract  who  is  of  the  age  of  majority 
according  to  the  law  to  which  he  is  subject,  and  who  is  of  sound  mind, 
and  is  not  disqualified  from  contracting  by  any  law  to  which  he  is  subject. 

What  is  a  sound  mind  for  the  purposes  of  contracting. 

12.  A  person  is  said  to  be  of  sound  mind  for  the  purpose  of  making 
a  contract  if,  at  the  time  when  he  makes  it,  he  is  capable  of  understanding 
it  and  of  forming  a  rational  judgment  as  to  its  effect  upon  his  interests. 

A  person  who  is  usually  of  unsound  mind,  but  occasionally  of  sound 
mind,  may  make  a  contract  when  he  is  of  sound  mind. 
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A  person  who  is  usually  of  sound  mind,  but  occasionally  of  unsound 
mind,  may  not  make  a  contract  when  he  is  of  unsound  mind. 

"(7owsenf"  defined. 

13.  Two  or  more  persons  are  said  to  consent  when  they  agree  upon 
the  same  thing  in  the  same  sense. 

^'Free  consent'  defined. 

14.  Consent  is  said  to  be  free  when  it  is  not  caused  by 
(1.)  coercion,  as  defined  in  section  15,  or 

(2.)  undue  influence,  as  defined  in  section  16,  or 

(3.)  fraud,  as  defined  in  section  17,  or 

(4.)  misrepresentation,  as  defined  in  section  18,  or 

(5.)  mistake  subject  to  the  provisions  of  sections  20,  21,  and  22. 

Consent  is  said  to  be  so  caused  when  it  would  not  have  been  given 
but  for  the  existence  of  such  coercion,  undue  influence,  fraud,  misrepre- 
sentation or  mistake. 

''Coercion''  defined. 

15 .  "Coercion"  is  the  committing,  or  threatening  to  commit,  any 
act  forbidden  by  the  Indian  Penal  Code,  or  the  unlawful  detaining,  or 
threatening  to  detain,  any  property,  to  the  prejudice  of  any  person  what- 
ever, with  the  intention  of  causing  any  person  to  enter  into  an  agreement. 

Explanation.  It  is  immaterial  whether  the  Indian  Penal  Code  is  or  is 
not  in  force  in  the  place  where  the  coercion  is  employed. 

''Undue  influence''  defined. 

16.  (1.)  A  contract  is  said  to  be  induced  by  "undue  influence"  where 
the  relations  subsisting  between  the  parties  are  such  that  one  of  the  par- 
ties is  in  a  position  to  dominate  the  will  of  the  other  and  uses  that  position 
to  obtain  an  unfair  advantage  over  the  other. 

(2.)  In  particular  and  without  prejudice  to  the  generality  of  the  fore- 
going principle,  a  person  is  deemed  to  be  in  a  position  to  dominate  the 
will  of  another  — 

(a.)  where  he  holds  a  real  or  apparent  authority  over  the  other,  or 
where  he  stands  in  a  fiduciary  relation  to  the  other;  or 

(&.)  where  he  makes  a  contract  with  a  person  whose  mental  capacity 
is  temporarily  or  permanently  affected  by  reason  of  age,  illness,  or  mental 
or  bodily  distress. 

(3.)  Where  a  person  who  is  in  a  position  to  dominate  the  will  of  another, 
enters  into  a  contract  with  him,  and  the  transaction  appears,  on  the 
face  of  it  or  on  the  evidence  adduced,  to  be  unconscionable,  the  burden 
of  proving  that  such  contract  was  not  induced  by  undue  influence  shall 
lie  upon  the  person  in  a  position  to  dominate  the  will  of  the  other. 

Nothing  in  this  sub-section  shall  affect  the  provisions  of  section  111 
of  the  Indian  Evidence  Act,  1872. 
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''Frauds'  defined. 

17.  ''Fraud"  means  and  includes  any  of  the  following  acts  committed 
by  a  party  to  a  contract,  or  with  his  connivance,  or  by  his  agent,  with 
intent  to  deceive  another  party  thereto  or  his  agent,  or  to  induce  him 
to  enter  into  the  contract:  — 

(1.)  the  suggestion,  as  to  a  fact,  of  that  which  is  not  true  by  one  who 
does  not  believe  it  to  be  true; 

(2.)  the  active  concealment  of  a  fact  by  one  having  knowledge  or  belief 
of  the  fact; 

(3.)  a  promise  made  without  any  intention  of  performing  it; 

(4.)  any  other  act  fitted  to  deceive; 

(5.)  any  such  act  or  omission  as  the  law  specially  declares  to  be  frau- 
dulent. 

Explanation.  Mere  silence  as  to  facts  likely  to  affect  the  willing- 
ness of  a  person  to  enter  into  a  contract  is  not  fraud,  unless  the  circum- 
stances of  the  case  are  such  that,  regard  being  had  to  them,  it  is  the 
duty  of  the  person  keeping  silence  to  speak,  or  unless  his  silence  is,  in 
itself,  equivalent  to  speak. 

^^Misrepresentation*^  defined. 

18.  "Misrepresentation"  means  and  includes  — 

(1.)  the  positive  assertion,  in  a  manner  not  warranted  by  the  information 
of  the  person  making  it,  of  that  which  is  not  true,  though  he  believed 
it  to  be  true; 

(2.)  any  breach  of  duty  which,  without  an  intent  to  deceive,  gains 
an  advantage  to  the  person  committing  it,  or  any  one  claiming  under 
him,  by  misleading  another  to  his  prejudice,  or  to  the  prejudice  of  any 
one  claiming  under  him; 

(3.)  causing,  however  innocently,  a  party  to  an  agreement  to  make 
a  mistake  as  to  the  substance  of  the  thing  which  is  the  subject  of  the  agree- 
ment. 

Voidalility  of  agreements  without  free  consent. 

19.  When  consent  to  an  agreement  is  caused  by  coercion,  fraud,  or 
misrepresentation,  the  agreement  is  a  contract  voidable  at  the  option  of 
the  party  whose  consent  was  so  caused. 

A  party  to  a  contract,  whose  consent  was  caused  by  fraud  or  mis- 
representation, may,  if  he  thinks  fit,  insist  that  the  contract  shall  be  per- 
formed, and  that  he  shall  be  put  in  the  position  in  which  he  would  have  been 
if  the  representations  made  had  been  true. 

Exception.  If  such  consent  was  caused  by  misrepresentation  or  by 
silence,  fraudulent  within  the  meaning  of  section  17,  the  contract,  never- 
theless, is  not  voidable,  if  the  party  whose  consent  was  so  caused  had 
the  means  of  discovering  the  truth  with  ordinary  diligence. 
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Explanation,     A  fraud   or   misrepresentation   which   did  not  cause 
.the  consent  to  a  contract  of  the  party  on  whom  such  fraud  was  prac- 
;ised,  or  to  whom  such  misrepresentation  was  made,  does  not  render  a 
contract  voidable. 

Power  to  set  aside  contract  induced  hy  undue  influence. 

19A.  When  consent  to  an  agreement  is  caused  by  undue  influence,  the 
agreement  is  a  contract  voidable  at  the  option  of  the  party  whose  consent 
was  so  caused. 

Any  such  contract  may  be  set  aside  either  absolutely  or,  if  the  party 
who  was  entitled  to  avoid  it  has  received  any  benefit  thereunder,  upon 
such  terms  and  conditions  as  to  the  Court  may  seem  just. 

Agreement  void  where  loth  parties  are  under  a  mistake  as  to  matter  of  fact. 

20.  Where  both  the  parties  to  an  agreement  are  under  a  mistake  as 
ko  a  matter  of  fact  essential  to  the  agreement,  the  agreement  is  void. 

Explanation.  An  erroneous  opinion  as  to  the  value  of  the  thing  which 
forms  the  subject-matter  of  the  agreement  is  not  to  be  deemed  a  mistake 
as  to  a  matter  of  fact. 

Effect  of  mistakes  as  to  law. 

21.  A  contract  is  not  voidable  because  it  was  caused  by  a  mistake 
as  to  any  law  in  force  in  British  India;  but  a  mistake  as  to  a  law  not  in 
force  in  British  India  has  the  same  effect  as  a  mistake  of  fact. 

Contract  caused  ly  mistake  of  one  party  as  to  matter  of  fact. 

22.  A  contract  is  not  voidable  merely  because  it  was  caused  by  one 
of  the  parties  to  it  being  under  a  mistake  as  to  a  matter  of  fact. 

What  considerations  and  oljects  are  lawful,  and  what  not. 

23.  The  consideration  or  object  of  an  agreement  is  lawful,  unless  — 
it  is  forbidden  by  law;  or 

is  of  such  a  nature  that,  if  permitted,  it  would  defeat  the  pro- 
visions of  any  law;  or 

is  fraudulent;  or 

involves  or  implies  injury  to  the  person  or  property  of  another;  or 
the  Court  regards  it  as  immoral,  or  opposed  to  public  policy. 
In  each  of  these  cases,  the  consideration  or  object  of  an  agreement 
is  said  to  be  unlawful.   Every  agreement  of  which  the  object  or  conside- 
ration is  unlawful  is  void. 

Void  Agreements. 
Agreements  void,  if  considerations  and  objects  unlawful  in  part. 

24.  ^  any  part  of  a  single  consideration  for  one  ore  more  objects, 
or  any  one  or  any  part  of  any  one  of  several  considerations  for  a  single 
object,  is  unlawful,  the  agreement  is  void. 
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Agreement  withoui  consideration^  void,  unless  it  is  in  writing  and  registered. 
25.    An  agreement  made  without  consideration  is  void,  unless  — 
(1.)  it  is  expressed  in  writing  and  registered  under  the  law  for  the  time 
being  in  force  for  the  registration  of  documents,   and  is  made  pn  ac- 
count of  natural  love  and  affection  between  parties  standing  in  a  near 
relation  to  each  other;  or  unless 

Or  is  a  promise  to  compensate  for  something  done. 

(2.)  it  is  a  promise-  to  compensate,  wholly  or  in  part,  a  person  who 
has  already  voluntarily  done  something  for  the  promisor,  or  something 
which  the  promisor  was  legally  compellable  to  do;   or  unless 

Or  is  a  promise  to  pay  a  debt  larred  hy  limitation  law. 

(3.)  it  is  a  promise,  made  in  writing  and  signed  by  the  person  to  be 
charged  therewith,  or  by  his  agent  generally  or  specially  authorised  in 
that  behalf,  to  pay  wholly  or  in  part  a  debt  of  which  the  creditor  might 
have  enforced  payment  but  for  the  law  for  the  limitation  of  suits. 

In  any  of  these  cases  such  an  agreement  is  a  contract. 

Explanation  1.  Nothing  in  this  section  shall  affect  the  validity,  as 
between  the  donor  and  donee,  of  any  gift  actually  made. 

Explanation  2.  An  agreement  to  which  the  consent  of  the  promisor 
is  freely  given  is  not  void  merely  because  the  consideration  is  inadequate ; 
but  the  inadequacy  of  the  consideration  may  be  taken  into  account  by 
the  Court  in  determining  the  question  whether  the  consent  of  the  pro- 
misor was  freely  given. 

Agreement  in  restraint  of  marriage  void. 

26.  Every  agreement  in  restraint  of  the  marriage  of  any  person,  other 
than  a  minor,  is  void. 

Agreement  in  restraint  of  trade  void. 

27.  Every  agreement  by  which  any  one  is  restrained  from  exercising 
a  lawful  profession,  trade  or  business  of  any  kind,  is  to  that  extent  void. 

Saving  of  agreement  not  to  carry  on  business  of  which  goodicill  is  sold. 

Exception  1.  One  who  sells  the  goodwill  of  a  business  may  agree  with 
the  buyer  to  refrain  from  carrying  on  a  similar  business,  within  specified 
local  limits,  so  long  as  the  buyer,  or  any  person  deriving  title  to  the  good- 
will from  him,  carries  on  a  like  business  therein:  Provided  that  such 
limits  appear  to  the  Court  reasonable,  regard  being  had  to  the  nature 
of  the  business. 

Of  agreement  between  partners  prior  to  dissolution. 

Exception  2.  Partners  may,  upon  or  in  anticipation  of  a  dissolution 
of  the  partnership,  agree  that  some  or  all  of  them  will  not  c^y  on  a 
business  similar  to  that  of  the  partnership  within  such  local  limits  as  are 
referred  to  in  the  last  preceding  exception. 
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Or  during  continuance  of  partnership. 

Exception  3.  Partners  may  agree  that  some  one  or  all  of  them  will 
not  carry  on  any  business,  other  than  that  of  the  partnership,  during 
the  continuance  of  the  partnership. 

Agreements  in  restraint  of  legal  proceedings  void. 

28.  Every  agreement,  by  which  any  party  thereto  is  restricted  ab- 
solutely from  enforcing  his  rights  under  or  in  respect  of  any  contract,  by 
the  usual  legal  proceedings  in  the  ordinary  tribunals,  or  which  limits 
the  time  within  which  he  may  thus  enforce  his  rights,  is  void  to  that  extent. 

Saving  of  contract  to  refer  to  arbitration  dispute  that  may  arise. 

Exception  1.  This  section  shall  not  render  illegal  a  contract  by  which 
two  ore  more  persons  agree  that  any  dispute  which  may  arise  between 
them  in  respect  of  any  subject  or  class  of  subjects  shall  bß  referred  to 
arbitration,  and  that  only  the  amount  awarded  in  such  arbitration 
shall  be  recoverable  in  respect  of  the  dispute  so  referred. 

Suits  tarred  iy  such  contracts. 

When  such  a  contract  has  been  made,  a  suit  may  be  brought  for  its 
specific  performance,  and  if  a  suit,  other  than  for  such  specific  per- 
formance, or  for  the  recovery  of  the  amount  so  awarded,  is  brought 
by  one  party  to  such  contract  against  any  other  such  party  in  respect 
of  any  subject  which  they  have  so  agreed  to  refer,  the  existence  of  such 
contract  shall  be  bar  to  the  suit. 

[Repealed  by  Specific  Relief  Act,  except  in  scheduled  districts  where 
that  Act  is  not  in  force.] 

Saving  of  contract  to  refer  questions  that  have  already  arisen. 

Exception  2.  Nor  shall  this  section  render  illegal  any  contract  in 
writing  by  which  two  or  more  persons  agree  to  refer  to  arbitration  any 
question  between  them  which  has  already  arisen,  or  affect  any  provision 
of  any  law  in  force  for  the  time  being  as  to  references  to  arbitration. 

Agreements  void  for  uncertainty. 

29.  Agreements,  the  meaning  of  which  is  not  certain,  or  capable  of 
being  made  certain,  are  void. 

Agreements  ly  way  of  wager  void. 

30.  Agreements  by  way  of  wager  are  void;  and  no  suit  shall  be  brought 
for  recovering  anything  alleged  to  be  won  on  any  wager,  or  entrusted 
to  any  person  to  abide  the  result  of  any  game  or  other  uncertain  event 
on  which  any  wager  is  made. 

Exception  in  favour  of  certain  prizes  for  horse-racing. 

This  section  shall  not  be  deemed  to  render  unlawful  a  subscription 
or  contribution,  or  agreement  to  subscribe  or  contribute,  made  or  entered 
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into  for  or  toward  any  plate,  prize  or  sum  of  money,  of  the  value  or  amount 
of  five  hundred  rupees  or  upwards,  to  be  awarded  to  the  winner 
or  winners  of  any  horse-race. 

Exception  294  A  of  the  Indian  Penal  Code  not  affected. 

Nothing  in  this  section  shall  be  deemed  to  legalize  any  transaction 
connected  with  horse-racing,  to  which  the  provisions  of  section  294  A 
of  the  Indian  Penal  Code  apply. 

Chapterlll. 
Of  Contingent  Contracts. 

''Contingent  contracV  defined, 

31.  A  "contingent  contract"  is  a  contract  to  do  or  not  to  do  something, 
if  some  event,  collateral  to  such  contract,  does  or  does  not  happen. 

Enforcement  of  contracts  contingent  on  an  event  happening. 

32.  Contingent  contracts  to  do  or  not  to  do  anything  if  an  uncertain 
future  event  happens  cannot  be  enforced  by  law  unless  and  until  that 
event  has  happened. 

If  the  event  becomes  impossible,  such  contracts  become  void. 

Enforcement  of  contracts  contingent  on  an  event  not  happening. 

33.  Contingent  contracts  to  or  not  to  do  anything  if  an  uncertain 
future  event  does  not  happen  can  be  enforced  when  the  happening  of 
that  event  becomes  impossible,  and  not  before. 

When  event  on  which  contract  is  contingent  to  he  deemed  impossible,  if  it  is  the  future  conduct 
of  a  living  person. 

34.  If  the  future  event  on  which  a  contract  is  contingent  is  the  way 
in  which  a  person  will  act  at  an  unspecified  time,  the  event  shall  be  con- 
sidered to  become  impossible  when  such  person  does  anything  which 
renders  it  impossible  that  he  should  so  act  within  any  definite  time, 
or  otherwise  than  under  further  contingencies. 

When  contracts  hecome  void  which  are  contingent  on  happening  of  specified  event  within 
fixed  time. 

35.  Contingent  contracts  to  do  or  not  to  do  anything  if  a  specified 
uncertain  event  happens  within  a  fixed  time  become  void  if,  at  the  ex- 
piration of  the  time  fixed,  such  event  has  not  happened,  or  if,  before  the 
time  fixed,  such  event  becomes  impossible. 

When  contracts  may  he  enforced  which  are  contingent  on  specified  event  not  happening 
within  fixed  time. 

Contingent  contracts  to  do  or  not  to  do  anything  if  a  specified  uncertain 

event  does  not  happen  within  a  fixed  time  may  be  enforced  by  law  when 

the  time  fixed  has  expired  and  such  event  has  not  happened,  or,  before 

the  time  fixed  has  expired,  if  it  becomes  certain  that  such  event  will 

not  happen. 


1 
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Agreement  contingent  on  impossible  events  void. 

36.  Contingent  agreements  to  do  or  not  to  do  anything,  if  an  impossible 
event  happens,  are  void,  whether  the  impossibility  of  the  event  is  known 
or  not  to  the  parties  to  the  agreement  at  the  time  when  it  is  made. 

ChapterlV. 
Of  the  Performance  of  Contracts. 

Contracts  must  be  performed. 
Obligation  of  parties  to  contracts. 

37.  The  parties  to  a  contract  must  either  perform,  or  offer  to  perform, 
their  respective  promises,  unless  such  performance  is  dispensed  with 
or  excused  under  the  provisions  of  this  Act,  or  of  any  other  law. 

Promises  bind  the  representatives  of  the  promisors  in  case  of  the  death 
of  such  promisors  before  performance,  unless  a  contrary  intention  appears 
from  the  contract. 

Effect  of  refusal  to  accept  offer  of  performance. 

38.  Where  a  promisor  has  made  an  offer  of  performance  to  the  pro- 
misee, and  the  offer  has  not  been  accepted,  the  promisor  is  not  responsible 
for  non-performance,  nor  does  he  thereby  lose  his  rights  under  the  con- 
tract. 

Every  such  offer  must  fulfil  the  following  conditions: — 

(1.)  it  must  be  unconditional: 

(2.)  it  must  be  made  at  a  proper  time  and  place,  and  under  such  cir- 
cumstances that  the  person  to  whom  it  is  made  may  have  a  reasonable 
opportunity  of  ascertaining  that  the  person  by  whom  it  is  made  is  able 
and  willing  there  and  then  to  do  the  whole  of  what  he  is  bound  by  his 
promise  to  do: 

(3.)  if  the  offer  is  an  offer  to  deliver  anything  to  the  promisee,  the 
promisee  must  have  a  reasonable  opportunity  of  seeing  that  the  thing 
offered  is  the  thing  which  the  promisor  is  bound  by  his  promise  to  deliver. 

An  offer  to  one  of  several  joint  promisees  has  the  same  legal  conse- 
quences as  an  offer  to  all  of  them. 

Effect  of  refusal  of  party  to  perform  promise  wholly. 

39.  When  a  party  to  a  contract  has  refused  to  perform,  or  disabled 
himself  from  performing  his  promise  in  its  entirety,  the  promisee  may 
put  an  end  to  the  contract,  unless  he  has  signified,  by  words  or  conduct, 
his  acquiescence  in  its  continuance. 

By  whom  Contracts  must  he  performed. 
Person  by  whom  promise  is  to  be  performed. 

40.  If  it  appears  from  the  nature  of  the  case  that  it  was  the  intention 
of  the  parties  to  any  contract  that  any  promise  contained  in  it  should 
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be  performed  by  the  promisor  himself,  such  promise  must  be  perf orme( 
by  the  promisor.   In  other  cases,  the  promisor  or  his  representatives  may 
employ  a  competent  person  to  perform  it. 

Effect  of  accepting  performance  from  third  person. 

41.  When  a  promisee  accepts  performance  of  the  promise  from  a  third 
person,  he  cannot  afterwards  enforce  it  against  the  promisor. 

Devolution  of  joint  liabilities. 

42.  When  two  or  more  persons  have  made  a  joint  promise,  then, 
unless  a  contrary  intention  appears  by  the  contract,  all  such  persons, 
during  their  joint  lives,  and  after  the  death  of  any  of  them,  his  represen- 
tative jointly  with  the  survivor  or  survivors,  and  after  the  death  of  the 
last  survivor,  the  representatives  of  all  jointly,  must  fulfil  the  promise. 

Any  one  of  joint  promisors  may  he  compelled  to  perform. 

43.  When  two  or  more  persons  make  a  joint  promise,  the  promisee  may, 
in  the  absence  of  express  agreement  to  the  contrary,  compel  any  one  or  more 
of  such  joint  promisors  to  perform  the  whole  of  the  promise. 

Each  promisor  may  compel  contribution. 

Each  of  two  or  more  joint  promisors  may  compel  every  other  joint 
promisor  to  contribute  equally  with  himseK  to  the  performance  of  the 
promise,  unless  a  contrary  intention  appears  from  the  contract. 

Sharing  of  loss  by  default  in  contribution. 

E  any  one  of  two  or  more  joint  promisors  makes  default  in  such  contri- 
bution, the  remaining  joint  promisors  must  bear  the  loss  arising  from 
such  default  in  equal  shares. 

Explanation.  Nothing  in  this  section  shall  prevent  a  surety  from  re- 
covering from  his  principal  payments  made  by  the  surety  on  behalf  of 
the  principal,  or  entitle  the  principal  to  recover  anything  from  the  surety 
on  account  of  payments  made  by  the  principal. 

Effect  of  release  of  one  joint  promisor. 

44.  Where  two  or  more  persons  have  made  a  joint  promise,  a  release 
of  one  of  such  joint  promisors  by  the  promisee  does  not  discharge  the  other 
joint  promisor  or  joint  promisors;  neither  does  it  free  the  joint  promisor 
so  released  from  responsibility  to  the  other  joint  promisor  or  joint  pro- 
misors. 

Devolution  of  joint  rights. 

45.  When  a  person  has  made  a  promise  to  two  or  more  persons  jointly, 
then,  unless  a  contrary  intention  appears  from  the  contract,  the  right 
to  claim  performance  rests,  as  between  him  and  them,  with  them  during 
then*  joint  lives,  and,  after  the  death  of  any  of  them,  with  the  represen- 
tative of  such  deceased  person  jointly  with  the  survivor  or  survivors. 
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and,  after  the  death  of  the  last  survivor,  with  the  representatives  of  all 
jointly. 

Time  and  Place  for  Performance. 

Time  for  performance  of  promise  where  no  application  is  to  he  made  and  no  time  is  specified. 

46.  Where,  by  the  contract,  a  promisor  is  to  perform  his  promise  with- 
out application  by  the  promisee,  and  no  time  for  performance  is  speci- 
fied, the  engagement  must  be  performed  within  a  reasonable  time. 

Explanation.  The  question  "what  is  a  reasonable  time"  is,  in  each 
particular  case,  a  question  of  fact. 

Time  and  place  for  performance  of  promise  where  time  is  specified  and  no  application  to 
be  made. 

47.  When  a  promise  is  to  be  performed  on  a  certain  day,  and  the  pro- 
misor has  undertaken  to  perform  it  without  application  by  the  promisee, 
the  promisor  may  perform  it  at  any  time  during  the  usual  hours  of  busi- 
ness on  such  day  and  at  the  place  at  which  the  promise  ought  to  be  per- 
formed. 

Application  for  performance  on  certain  day  to  le  at  proper  time  and  place. 

48.  When  a  promise  is  to  be  performed  on  a  certain  day,  and  the  promisor 
has  not  undertaken  to  perform  it  without  application  by  the  promisee, 
it  is  the  duty  of  the  promisee  to  apply  for  performance  at  a  proper  place 
and  within  the  usual  hours  of  business. 

Explanation.  The  question  "what  is  a  proper  time  and  place"  is, 
in  each  particular  case,  a  question  of  fact. 

Place  for  performance  of  promise  where  no  application  to  le  made  and  no  place  fixed  for 
performance. 

49.  When  a  promise  is  to  be  performed  without  application  by  the  pro- 
misee, and  no  place  is  fixed  for  the  performance  of  it,  it  is  the  duty  of  the 
promisor  to  apply  to  the  promisee  to  appoint  a  reasonable  place  for  the 
performance  of  the  promise,  and  to  perform  it  at  such  place. 

Performance  in  manner  or  at  time  prescribed  or  sanctioned  hy  promisee. 

50.  The  performance  of  any  promise  may  be  made  in  any  manner, 
or  at  any  time  which  the  promisee  prescribes  or  sanctions. 

Performance  of  Reciprocal  Promises. 

Promisor  not  bound  to  perform,  unless  reciprocal  promisee  ready  and  willing  to  perform. 

51.  When  a  contract  consists  of  reciprocal  promises  to  be  simultaneously 
performed,  no  promisor  need  perform  his  promise  unless  the  promisee 
is  ready  and  willing  to  perform  his  reciprocal  promise. 

Order  of  performance  of  reciprocal  promises. 

52.  When  the  order  in  which  reciprocal  promises  are  to  be  performed 
is  expressly  fixed  by  the  contract,  they  shall  be  performed  in  that  order; 
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and,  where  the  order  is  not  expressly  fixed  by  the  contract,  they  shall^ 
be  performed  in  that  order  which  the  nature  of  the  transaction 
requires. 

Liability  of  party  preventing  event  on  which  contract  is  to  take  effect. 

53.  When  a  contract  contains  reciprocal  promises,  and  one  party 
to  the  contract  prevents  the  other  from  performing  his  promise,  the  con- 
tract becomes  voidable  at  the  option  of  the  party  so  prevented;  and  he  is 
entitled  to  compensation  from  the  other  party  for  any  loss  which  he  may 
sustain  in  consequence  of  the  non-performance  of  the  contract. 

Effect  of  default  as  to  that  promise  which  should  le  first  performed,  in  contract  consisting 
of  reciprocal  promises. 

54.  When  a  contract  consists  of  reciprocal  promises,  such  that  one 
of  them  cannot  be  performed,  or  that  its  performance  cannot  be  claimed 
till  the  other  has  been  performed,  and  the  promisor  of  the  promise  last 
mentioned  fails  to  perform  it,  such  promisor  cannot  claim  the  performance 
of  the  reciprocal  promise,  and  must  make  compensation  to  the  other 
party  to  the  contract  for  any  loss  which  such  other  party  may  sustain 
by  the  non-performance  of  the  contract. 

Effect  of  failure  to  perform  at  fixed  time,  in  contract  in  which  time  is  essential. 

55.  AVhen  a  party  to  a  contract  promises  to  do  a  certain  thing  at 
or  before  a  specified  time,  or  certain  things  at  or  before  specified  times, 
and  fails  to  do  any  such  thing  at  or  before  the  specified  time,  the  con- 
tract, or  so  much  of  it  as  has  not  been  performed,  becomes  voidable 
at  the  option  of  the  promisee,  if  the  intention  of  the  parties  was  that  time 
should  be  of  the  essence  of  the  contract. 

Effect  of  such  failure  when  time  is  not  essential. 

If  it  was  not  the  intention  of  the  parties  that  time  should  be  of  the  essence 
of  the  contract,  the  contract  does  not  become  voidable  by  the  failure 
to  do  such  thing  at  or  before  the  specified  time;  but  the  promisee  is  en- 
titled to  compensation  from  the  promisor  for  any  loss  occasioned  to  him 
by  such  failure. 

Effect  of  acceptance  of  performance  at  time  other  than  that  agreed  upon. 

If,  in  case  of  a  contract  voidable  on  account  of  the  promisor's  failure 
to  perform  his  promise  at  the  time  agreed,  the  promisee  accepts  perfor- 
mance of  such  promise  at  any  time  other  than  that  agreed,  the  promisee 
cannot  claim  compensation  for  any  loss  occasioned  by  the  non-performance 
of  the  promise  at  the  time  agreed,  unless,  at  the  time  of  such  acceptance, 
he  gives  notice  to  the  promisor  of  his  intention  to  do  so. 

Agreement  to  do  impossible  act. 

56.  An  agreement  to  do  an  act  impossible  in  itself  is  void. 
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f  Contract  to  do  act  afterwards  lecoming  impossible  or  unlawful. 

A  contract  to  do  an  act  which,  after  the  contract  is  made,  becomes 
r  impossible,  or,  by  reason  of  some  event  which  the  promisor  could  not 

prevent,  unlawful,  becomes  void  when  the  act  becomes  impossible  or 

unlawful. 

Compensation  for  loss  through  non-performance  of  act  known  to  he  impossiUe  or  unlawful. 
Where  one  person  has  promised  to  do  something  which  he  knew,  or, 
with  reasonable  diligence,  might  have  known,  and  which  the  promisee 
did  not  know  to  be  impossible  or  unlawful,  such  promisor  must  make 
compensation  to  such  promisee  for  any  loss  which  such  promisee  sustains 
through  the  non-performance  of  the  promise. 

Reciprocal  promise  to  do  things  legale  and  also  other  things  illegal. 

57.  Where  persons  reciprocally  promise,  firstly,  to  do  certain  things 
which  are  legal,  and,  secondly,  under  specified  circumstances,  to  do 
certain  other  things  which  are  illegal,  the  first  set  of  promises  is  a  con- 

■*^    tract,  but  the  second  is  a  void  agreement. 

Alternative  promise,  one  hranch  leing  illegal. 

58.  In  the  case  of  an  alternative  promise,  one  branch  of  which  is  legal 
and  the  other  illegal,  the  legal  branch  alone  can  be  enforced. 

Appropriation  of  Payments. 

Application  of  payment  where  deU  to  le  discharged  is  indicated. 

59.  Where  a  debtor,  owing  several  distinct  debts  to  one  person,  makes 
a  payment  to  him,  either  with  express  intimation,  or  under  circum- 
stances implying  that  the  payment  is  to  be  applied  to  the  discharge 
of  some  particular  debt,  the  payment,  if  accepted,  must  be  applied 
accordingly. 

Application  of  payment  where  deU  to  le  discharged  is  not  indicated. 

60.  Where  the  debtor  has  omitted  to  intimate  and  there  are  no  other  cir- 
cumstances indicating  to  which  debt  the  payment  is  to  be  applied,  the 
creditor  may  apply  it  at  his  discretion  to  any  lawful  debt  actually  due 
and  payable  to  him  from  the  debtor,  whether  its  recovery  is  or  is  not 
barred  by  the  law  in  force  for  the  time  being  as  to  the  limitation  of 
suits. 

t  Application  of  payment  where  neither  party  appropriates. 
;  61.  Where  neither  party  makes  any  appropriation,  the  payment  shall 
be  applied  in  discharge  of  the  debts  in  order  of  time,  whether  they  are 
pr  are  not  barred  by  the  law  in  force  for  the  time  being  as  to  the  limi- 
tation of  suits.  If  the  debts  are  of  equal  standing,  the  payment  shall 
be  applied  in  discharge  of  each  proportionably. 

Almén-Neubecker.    3.  14 
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Contracts  which  need  not  be  Performed. 


1 


Effect  of  novation,  rescission,  and  alteration  of  contract. 

62.  If  the  parties  to  a  contract  agree  to  substitute  a  new  contract 
for  it,  or  to  rescind  or  alter  it,  the  original  contract  need  not  be  per- 
formed. 

Promisee  may  dispense  wiih  or  remit  'performance  of  promise. 

63.  Every  promisee  may  dispense  with  or  remit,  wholly  or  in  part, 
the  performance  of  the  promise  made  to  him,  or  may  extend  the  time 
for  such  performance,  or  may  accept  instead  of  it  any  satisfaction  which 
he  thinks  fit. 

Consequences  of  rescission  of  voidable  contract. 

64.  When  a  person  at  whose  option  a  contract  is  voidable  rescinds 
it,  the  other  party  thereto  need  not  perform  any  promise  therein  con- 
tained in  which  he  is  promiser.  The  party  rescinding  a  voidable  con- 
tract shall,  if  he  have  received  any  benefit  thereunder  from  another 
party  to  such  contract,  restore  such  benefit,  so  far  as  may  be,  to  the  per- 
son from  whom  it  was  received. 

Obligation  of  person  who  has  received  advantage  under  void  agreement  or  contract  that 
becomes  void. 

65.  When  an  agreement  is  discovered  to  be  void,  or  when  a  contract 
becomes  void,  any  person  who  has  received  any  advantage  under  such 
agreement  or  contract  is  bound  to  restore  it,  or  to  make  compensation 
for  it,  to  the  person  from  whom  he  received  it. 

Mode  of  communicating  or  revoking  rescission  of  voidable  contract. 

66.  The  rescission  of  a  voidable  contract  may  be  communicated  or 
revoked  in  the  same  manner,  and  subject  to  the  same  rules,  as  apply 
to  the  communication  or  revocation  of  a  proposal. 

Effect  of  neglect  of  promisee  to  afford  promisor  reasonable  facilities  for  performance. 

67.  If  any  promisee  neglects  or  refuses  to  afford  the  promisor  reason- 
able facilities  for  the  performance  of  his  promise,  the  promisor  is  excused 
by  such  neglect  or  refusal  as  to  any  non-performance  caused  thereby. 


Chapter  V. 
Of  Certain  Relations  resembling  those  Created  by  Contract. 

Claim  for  necessaries  supplied  to  person  incapable  of  contracting,  or  on  his  account. 

68.  If  a  person  incapable  to  intering  into  a  contract,  or  any  one  whom 
he  is  legally  bound  to  support,  is  supplied  by  another  person  with  ne- 
cessaries suited  to  his  condition  in  life,  the  person  who  has  furnished 
such  supplies  is  entitled,  to  be  reimbursed  from  the  property  of  such 
incapable   person. 
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Reimlursement  of  person  paying  money  due  ly  another,  in  payment  of  which  he  is  interested. 

69.  A  person  who  is  interested  in  the  payment  of  money  which  another 
is  bound  by  law  to  pay,  and  who  therefore  pays  it,  is  entitled  to  be  reim- 
bursed by  the  other. 

OUigation  of  person  enjoying  benefit  of  non-gratuitous  act. 

70.  Where  a  person  lawfully  does  anything  for  another  person,  or 
delivers  anything  to  him,  not  intending  to  do  so  gratuitously,  and  such 
other  person  enjoys  the  benefit  thereof,  the  latter  is  bound  to  make 
compensation  to  the  former  in  respect  of,  or  to  restore,  the  thing  so  done 
or   delivered. 

Responsibility  of  finder  of  goods. 

71.  A  person  who  finds  goods  belonging  to  another,  and  takes  them 
into  his  custody,  is  subject  to  the  same  responsibility  as  a  bailee. 

LiaUlity  of  person  to  whom  money  is  paid,  or  thing  delivered,  by  mistake  or  under  coercion. 

72.  A  person  to  whom  money  has  been  paid,  or  anything  delivered, 
by  mistake  or  under  coercion,  must  repay  or  return  it. 

Chapter  VI. 
Of  the  Consequences  of  Breach  of  Contract. 

Compensation  for  loss  or  damages  caused  by  breach  of  contract. 

73.  When  a  contract  has  been  broken,  the  party  who  suffers  by  such 
breach  is  entitled  tö  receive,  from  the  party  who  has  broken  the  contract, 
compensation  for  any  loss  or  damage  caused  to  him  thereby,  which 
naturally  arose  in  the  usual  course  of  things  from  such  breach,  or  which 
the  parties  knew,  when  they  made  the  contract,  to  be  likely  to  result  from 
the  breach  of  it. 

Such  compensation  is  not  to  be  given  for  any  remote  and  indirect 
loss  or  damage  sustained  by  reason  of  the  breach. 

Compensation  for  failure  to  discharge  obligation  resembling  those  created  by  contract. 

When  an  obligation  resembling  those  created  by  contract  has  been 
incurred  and  has  not  been  discharged,  any  person  injured  by  the  failure 
to  discharge  it  is  entitled  to  receive  the  same  compensation  from  the  party 
in  default  as  if  such  person  had  contracted  to  discharge  it  and  had  broken 
his    contract. 

Explanation.  In  estimating  the  loss  or  damage  arising  from  a  breach 
of  contract,  the  means  which  existed  of  remedying  the  inconvenience 
caused  by  the  non-performance  of  the  contract  must  be  taken  into  account. 

Compensation  for  breach  of  contract  where  penalty  stipulated  for. 

74.  When  a  contract  has  been  broken,  if  a  sum  is  named  in  the  con- 
tract as  the  amount  to  be  paid  in  case  of  such  breach,  or  if  the  contract 
contains  any  other  stipulation  by  way  of  penalty,  the  party  complaining 
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of  the  breach  is  entitled,  whether  or  not  actual  damage  or  loss  is  proved 
to  have  been  caused  thereby,  to  receive  from  the  party  who  has  broken 
the  contract  reasonable  compensation  not  exceeding  the  amount  so 
named  or,  as  the  case  may  be,  the  penalty  stipulated  for. 

Explanation.  A  stipulation  for  increased  interest  from  the  date  of 
default  may  be  a  stipulation  by  way  of  penalty. 

Exception.  When  any  person  enters  into  any  bail-bond,  recognisance 
or  other  instrument  of  the  same  nature,  or,  under  the  provisions  of  any 
law,  or  under  the  orders  of  the  Government  of  India  or  of  any  local 
Government,  gives  any  bond  for  the  performance  of  any  public  duty 
or  act  in  wliich  the  public  are  interested,  he  shall  be  liable,  upon  breach 
of  the  condition  of  any  such  instrument,  to  pay  the  whole  sum  men- 
tioned therein. 

Explanation.  A  person  who  enters  into  a  contract  with  Government 
does  not  necessarily  thereby  undertake  any  public  duty,  or  promise 
to  do  an  act  in  which  the  public  are  interested. 

Party  rightfully  rescinding  contract  entitled  to  compensation. 

75.  A  person  who  rightly  rescinds  a  contract  is  entitled  to  compen- 
sation for  any  damage  which  he  has  sustained  through  the  non-fulfilment 
of  the  contract. 

Chapter  VIL 
Sale  of  Goods. 

When  Property  in  Goods  Sold  Passes. 
^'Goods"  defined. 

76.  In  this  chapter,  the  word  "goods"  means  and  includes  every 
kind  of  moveable  property. 

^^SaW'  defined. 

77.  "Sale"  is  the  exchange  of  the  property  for  a  price.  It  involves 
the  transfer  of  the  ownership  of  the  thing  sold  from  the  seller  to  the  buyer. 

Sale,  how  effected. 

78.  Sale  is  effected  by  offer  and  acceptance  of  ascertained  goods 
for  a  price, 

or  of  a  price  for  ascertained  goods, 

together  with  payment  of  the  price  or  delivery  of  the  goods;  or  with 
tender,  part-payment,  earnest  or  part-delivery;  or  with  an  agreement, 
express  or  implied,  that  the  payment  or  delivery,  or  both,  shall  be  post- 
poned. 

Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  ascertained  goods,  the  property 
in  the  goods  sold  passes  to  the  buyer  when  the  whole  or  part  of  the  price 
or  when  the  earnest  is  paid  or  when  the  whole  or  part  of  the  goods  is  de- 
livered. 
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i  If  the  parties  agree,  expressly  or  by  implication,  that  the  payment 

I       or  delivery,  or  both,  shall  be  postponed  the  property  passes   as   soon 
'       as  the  proposal  for  sale  is  accepted. 

Transfer  of  ovmership  of  thing  sold  which  has  yet  to  be  ascertained,  made  or  finished. 

79.  Where  there  is  a  contract  for  the  sale  of  a  thing  which  has  yet 
i       to  be  ascertained,  made  or  finished,  the  ownership  of  the  thing  is  not 

transferred  to  the  buyer,  until  it  is  ascertained,  made  or  finished. 

!        Completion  of  sale  of  goods  which  the  seller  is  to  put  into  state  in  which  buyer  is  to  take  them. 

80.  Where,  by  a  contract  for  the  sale  of  goods,  the  seller  is  to  do  any- 
I  thing  to  them  for  the  purpose  of  putting  them  into  a  state  in  which 
j       the  buyer  is  to  take  them,  the  sale  is  not  complete  until  such  thing  has 

been  done. 

Completion  of  sale  of  goods  when  seller  has  to  do  anything  thereto  in  order  to  ascertain  price, 

81.  Where  anything  remains  to  be  done  to  the  goods  by  the  seller  for  the 
purpose  of  ascertaining  the  amount  of  the  price,  the  sale  is  not  complete 
until  this  has  been  done. 

Completion  of  sale  when  goods  are  unascertained  at  date  of  contract. 

82.  Where  the  goods  are  not  ascertained  at  the  time  of  making  the 
contract  of  sale,  it  is  necessary  to  the  completion  of  the  sale  that  the  goods 
shall  be  ascertained. 

Ascertainment  of  goods  by  subsequent  appropriation. 

83.  Where  the  goods  are  not  ascertained  at  the  time  of  making  the  agree- 
ment for  sale,  but  goods  answering  the  description  in  the  agreement 
are  subsequently  appropriated  by  one  party,  for  the  purpose  of  the  agree- 
ment, and  that  appropriation  is  assented  to  by  the  other,  the  goods 
have  been  ascertained,  and  the  sale  is  complete. 

Ascertainment  of  goods  by  seller's  selection. 

84.  Where  the  goods  are  not  ascertained  at  the  time  of  making  the 
contract  of  sale,  and  by  the  terms  of  the  contract  the  seller  is  to  do  an 
act  with  reference  to  the  goods  which  cannot  be  done  until  they  are  ap- 
propriated to  the  buyer,  the  seller  has  a  right  to  select  any  goods  answe- 
ring to  the  contract,  and  by  his  doing  so  the  goods  are  ascertained. 

Transfer  of  ownership  of  moveable  property,  when  sold  together  with  immoveable. 

85.  Where  an  agreement  is  made  for  the  sale  of  immoveable  and  move- 
able property  combined,  the  ownership  of  the  moveable  property  does 
not  pass  before  the  transfer  of  the  immoveable  property. 

Buyer  to  bear  loss  after  goods  have  become  his  property. 

86.  When  goods  have  become  the  property  of  the  buyer,  he  must 
bear  any  loss  arising  from  their  destruction  or  injury. 
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Transfer  of  ownership  of  goods  agreed  to  he  sold  while  non-existent. 

87.  When  there  is  a  contract  for  the  sale  of  goods  not  yet  in  existence, 
the  ownership  of  the  goods  may  be  transferred  by  acts  done,  after  the 
goods  are  produced  in  pursuance  of  the  contract,  by  the  seller,  or  by 
the  buyer  with  the  seller's  assent. 

Contract  to  sell  and  deliver,  at  a  future  day,  goods  not  in  selleris  possession  at  date  of  contract, 

88.  A  contract  for  the  sale  of  goods  to  be  delivered  at  a  future  day 
is  binding,  though  the  goods  are  not  in  the  possession  of  the  seller  at 
the  time  of  making  the  contract,  and  though,  at  that  time,  he  has  no 
reasonable  expectation  of  acquiring  them  otherwise  than  by  purchase. 

Determination  of  price  not  fixed  hy  contract. 

89.  Where  the  price  of  goods  sold  is  not  fixed  by  the  contract  of  sale, 
the  buyer  is  bound  to  pay  the  seller  such  a  price  as  the  Court  considers 
reasonable. 

Delivery. 
Delivery  how  made. 

90.  Delivery  of  goods  sold  may  be  made  by  doing  anything  which 
has  the  effect  of  putting  them  in  the  possession  of  the  buyer,  or  of  any 
person  authorised  to  hold  them  on  his  behalf. 

Effect  of  delivery  to  wharfinger  or  carrier. 

91.  A  delivery  to  a  wharfinger  or  carrier  of  the  goods  sold  has  the 
same  effect  as  a  delivery  to  the  buyer,  but  does  not  render  the  buyer 
liable  for  the  price  of  goods  which  do  not  reach  him,  unless  the  delivery 
is  so  made  as  to  enable  him  to  hold  the  wharfinger  or  carrier  responsible 
for  the  safe  custody  or  delivery  of  the  goods. 

Effect  of  part  delivery. 

92.  A  delivery  of  part  of  goods,  in  progress  of  the  delivery  of  the  whole, 
has  the  same  effect,  for  the  purpose  of  passing  the  property  in  such 
goods,  as  a  delivery  of  the  whole;  but  a  delivery  of  part  of  the  goods, 
with  an  intention  of  severing  it  from  the  whole,  does  not  operate  as  a 
delivery  of  the  remainder. 

Seller  not  hound  to  deliver  until  huyer  applies  for  delivery. 

93.  In  the  absence  of  any  special  promise,  the  seller  of  goods  is  not  bound 
to  deliver  them  until  the  buyer  applies  for  delivery. 

Place  of  delivery. 

94.  In  the  absence  of  any  special  promise  as  to  delivery,  goods  sold 
are  to  be  delivered  at  the  place  at  which  they  are  at  the  time  of  the  sale ; 
and  goods  contracted  to  be  sold  are  to  be  delivered  at  the  place  at  which 
they  are  at  the  time  of  the  contract  for  sale,  or  if  not  then  in  existence, 
at  the  place  at  which  they  are  produced. 
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Sellers  Lien. 
Seller's  lien. 

95.  Unless  a  contrary  intention  appears  by  the  contract,  a  seller 
has  a  lien  on  sold  goods  as  long  as  they  remain  in  his  possession  and  the 
price  or  any  part  of  it  remains  unpaid. 

Lien  where  payment  to  le  made  at  a  future  day,  lut  no  time  fixed  for  delivery, 

96.  Where,  by  the  contract,  the  payment  is  to  be  made  at  a  future 
day,  but  no  time  is  fixed  for  the  delivery  of  the  goods,  the  seller  has 
no  lien,  and  the  buyer  is  entitled  to  a  present  delivery  of  the  goods  with- 
out payment.  But  if  the  buyer  becomes  insolvent  before  delivery  of  the 
goods,  or  if  the  time  appointed  for  payment  arrives  before  the  delivery 
of  the  goods,  the  seller  may  retain  the  goods  for  the  price. 

^'•InsolvencTf  defined. 

Explanation.  A  person  is  insolvent  who  has  ceased  to  pay  his  debts 
in  the  usual  course  of  business,  or  who  is  incapable  of  paying  them. 

Seller's  lien  where  payment  to  he  made  at  future  day,  and  luyer  allows  goods  to  remain 
in  seller's  possession. 

97.  Where,  by  the  contract,  the  payment  is  to  be  made  at  a  future 
day,  and  the  buyer  allows  the  goods  to  remain  in  the  possession  of  the 
seller  until  that  day  and  does  not  then  pay  for  th^m,  the  seller  may 
retain  the  goods  for  the  price. 

Seller's  lien  against  subsequent  luyer. 

98.  A  seller,  in  possession  of  goods  sold,  may  retain  them  for  the  price 
against  any  subsequent  buyer,  unless  the  seller  has  recognised  the  title 
of  the  subsequent  buyer. 

Stoppage  in  Transit. 

Power  of  seller  to  stop  in  transit. 

99.  A  seller  who  has  parted  with  the  possession  of  the  goods,  and 
has  not  received  the  whole  price,  may,  if  the  buyer  becomes  insolvent, 
stop  the  goods  while  they  are  in  transit  to  the  buyer. 

When  goods  are  to  le  deemed  in  transit. 

100.  Goods  are  to  be  deemed  in  transit  while  they  are  in  the  possession 
of  the  carrier,  or  lodged  at  any  place  in  the  course  of  transmission  to  the 
buyer,  and  are  not  yet  come  into  the  possession  of  the  buyer  or  any 
person  on  his  behalf,  otherwise  than  as  being  in  possession  of  the  carrier, 
or  as  being  so  lodged. 

Continuance  of  right  of  stoppage. 

101.  The  seller's  right  of  stoppage  does  not,  except  in  the  cases  here- 
inafter mentioned,  cease  on  the  buyer's  reselling  the  goods  while  in  tran- 
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sit,  and  receiving  the  price,  but  continues  until  the  goods  have  been 
delivered  to  the  second  buyer,  or  to  some  person  on  his  behalf. 

Cessation  of  right  on  assignment  ly  buyer  of  hill  of  lading. 

102.  The  right  of  stoppage  ceases  if  the  buyer,  having  obtained  a  bill 
of  lading  or  other  document  showing  title  to  the  goods,  assigns  it,  while 
the  goods  are  in  transit,  to  a  second  buyer  who  is  acting  in  good  faith, 
and  who  gives  valuable  consideration  for  them. 

Stoppage  where  Ull  of  lading  is  pledged  to  secure  specific  advance. 

103.  Where  a  bill  of  lading  or  other  instrument  of  title  to  any  goods 
is  assigned  by  the  buyer  of  such  goods  by  way  of  pledge,  to  secure  an  ad- 
vance made  specifically  upon  it,  in  good  faith,  the  seller  cannot,  except 
on  payment  or  tender  to  the  pledgee  of  the  advance  so  made,  stop  the 
goods  in  transit. 

Stoppage  how  effected. 

104.  The  seller  may  effect  stoppage  in  transit,  either  by  taking  actual 
possession  of  the  goods,  or  by  giving  notice  of  his  claim  to  the  carrier 
or  other  depositary  in  whose  possession  they  are. 

Notice  of  selleris  claim. 

105.  Such  notice  may  be  given,  either  to  the  person  who  has  the  imme- 
diate possession  of  the  goods,  or  to  the  principal  whose  servant  has  pos- 
session. In  the  latter  case,  the  notice  must  be  given  at  such  a  time,  and 
under  such  circumstances,  that  the  principal,  by  the  exercise  of  reasonable 
diligence,  may  communicate  it  to  his  servant  in  time  to  prevent  a  delivery 
to  the  buyer. 

Right  of  seller  on  stoppage. 

106.  Stoppage  in  transit  entitles  the  seller  to  hold  the  goods  stopped 
until  the  price  of  the  whole  of  the  goods  sold  is  paid. 

Re-sale. 
Re-sale  on  luyer^s  failure  to  perform. 

107.  Where  the  buyer  of  goods  fails  to  perform  his  part  of  the  con- 
tract, either  by  not  taking  the  goods  sold  to  him,  or  by  not  paying  for  them, 
the  seller,  having  a  lien  on  the  goods,  or  having  stopped  them  in  transit, 
may,  after  giving  notice  to  the  buyer  of  his  intention  to  do  so,  resell 
them,  after  the  lapse  of  a  reasonable  time,  and  the  buyer  must  bear 
any  loss,  but  is  not  entitled  to  any  profit  which  may  occur  on  such  re-sale. 

Title. 
Title  conveyed  by  seller  of  goods  to  buyer. 

108.  No  seller  can  give  to  the  buyer  of  goods  a  better  title  to  those 
goods  than  he  has  himself,  except  in  the  following  cases:  — 
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Exception  1.  When  any  person  is,  by  the  consent  of  the  owner,  in  pos- 
session of  any  goods,  or  of  any  bill  of  lading,  dock-warrant,  warehouse- 
keeper's  certificate,  wharfinger's  certificate  or  warrant  or  order  for  de- 
livery, or  other  document  showing  title  to  goods,  he  may  transfer  the 
ownership  of  the  goods  of  which  he  is  so  in  possession,  or  to  which  such 
documents  relate,  to  any  other  person,  and  give  such  person  a  good  title 
thereto,  notwithstanding  any  instructions  of  the  owner  to  the  contrary: 
Provided  that  the  buyer  acts  in  good  faith,  and  under  circumstances 
which  are  not  such  as  to  raise  a  reasonable  presumption  that  the  person 
in  possession  of  the  goods  or  documents  has  no  right  to  sell  the  goods. 

Exception  2.  If  one  of  several  joint  owners  of  goods  has  the  sole  possession 
of  them  by  the  permission  of  the  co-owners,  the  ownership  of  the  goods 
is  transferred  to  any  person  who  buys  them  of  such  joint  owner  in  good 
faith,  and  under  circumstances  which  are  not  such  as  to  raise  a  reason- 
able presumption  that  the  person  in  possession  of  the  goods  has  no  right 
to  sell  the  goods. 

Exceptions.  When  a  person  has  obtained  possession  of  goods  under 
a  contract  voidable  at  the  option  of  the  other  party  thereto,  the  owner- 
ship of  the  goods  is  transferred  to  a  third  person  who,  before  the  contract 
is  rescinded,  buys  them  in  good  faith  of  the  person  in  possession;  unless 
the  circumstances  which  render  the  contract  voidable  amounted  to  an 
offence  committed  by  the  person  in  possession  or  those  whom  he  represents. 

In  this  case  the  original  seller  is  entitled  to  compensation  from  the  origi- 
nal purchaser  for  any  loss  which  the  seller  may  have  sustained  by  being 
prevented  from  rescinding  the  contract. 

Warranty. 

Seller's  responsiUlity  for  ladness  of  title. 

109.  If  the  buyer,  or  any  person  claiming  under  him,  is,  by  reason 
of  the  invalidity  of  the  seller's  title,  deprived  of  the  thing  sold,  the  seller 
is  responsible  to  the  buyer,  or  the  person  claiming  under  him,  for  loss 
caused  thereby,  unless  a  contrary  intention  appears  by  the  contract. 

Establishment  of  implied  warranty  of  goodnes  or  quality. 

.    110.  An  implied  warranty  of  goodness  or  quality  may  be  established 

pj  the  custom  of  any  particular  trade. 

^arranty  of  soundness  implied  on  sale  of  provisions. 

111.  On  the  sale  of  provisions,  there  is  an  implied  warranty  that 
Ley  are  sound. 

Warranty  of  lulk  implied  on  sale  of  goods  ly  sample. 

112.  On  the  sale  of  goods  by  sample,  there  is  an  implied  warranty 
that  the  bulk  is  equal  in  quality  to  the  sample. 
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Warranty  implied  where  goods  are  sold  as  being  of  a  certain  denomination. 

113.  Where  goods  are  sold  as  being  of  a  certain  denomination,  then 
is  an  implied  warranty  that  they  are  such  goods  as  are  commercially 
known  by  that  denomination,  although  the  buyer  may  have  bought 
them  by  sample,  or  after  inspection  of  the  bulk.  • 

Explanation.  But  if  the  contract  specifically  states  that  the  goods, 
though  sold  as  of  a  certain  denomination,  are  not  warranted  to  be  of  that 
denomination,  there  is  no  implied  warranty. 

Warranty  where  goods  ordered  for  a  specified  purpose. 

114.  Where  goods  have  been  ordered  for  a  specified  purpose,  for  which 
goods  of  the  denomination  mentioned  in  the  order  are  usually  sold, 
there  is  an  implied  warranty  by  the  seller  that  the  goods  supplied  are 
fit  for  that  purpose. 

Warranty  on  sale  of  article  of  well-known  ascertained  kind. 

115.  Upon  the  sale  of  an  article  of  a  well-known  ascertained  kind, 
there  is  no  implied  warranty  of  its  fitness  for  any  particular  purpose. 

Seller  when  not  responsible  for  latent  defects. 

116.  In  the  absence  of  fraud  and  of  any  express  warranty  of  quality, 
the  seller  of  an  article  which  answers  the  description  under  which  it  was 
sold  is  not  responsible  for  a  latent  defect  in  it. 

Buyer'' s  right  on  breach  of  warranty. 

117.  Where  a  specific  article,  sold  with  a  warranty,  has  been  delivered 
and  accepted,  and  the  warranty  is  broken,  the  sale  is  not  thereby  rendered 
voidable,  but  the  buyer  is  entitled  to  compensation  from  the  seller  for 
loss  caused  by  the  breach  of  warranty. 

Right  of  buyer  on  breach  of  warranty  in  respect  of  goods  not  ascertained. 

118.  Where  there  has  been  a  contract,  with  a  warranty,  for  the  sale 
of  goods  which,  at  the  time  of  the  contract,  were  not  ascertained  or  not 
in  existence,  and  the  warranty  is  broken,  the  buyer  may  — 

accept  the  goods  or  refuse  to  accept  the  goods  when  tendered, 
or  keep  the  goods  for  a  time  reasonably  sufficient  for  examining  and  try- 
ing them,  and  then  refuse  to  accept  them;  provided  that  during  such 
time  he  exercises  no  other  act  of  ownership  over  them  than  is  necessary 
for  the  purpose  of  examination  and  trial. 

In  any  case  the  buyer  is  entitled  to  compensation  from  the  seller 
for  any  loss  caused  by  the  breach  of  warranty;  but,  if  he  accepts  the 
goods  and  intends  to  claim  compensation,  he  must  give  notice  of  his  in- 
tention to  do  so  within  a  reasonable  time  after  discovering  the  breach 
of  the  warranty. 
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Miscellaneous. 
When  luyer  may  refuse  to  accept,  if  goods  not  ordered  are  sent  with  goods  ordered. 

119.  When  the  seller  sends  to  the  buyer  goods  not  ordered  with  goods 
ordered,  the  buyer  may  refuse  to  accept  any  of  the  goods  so  sent,  if  there 
is  risk  or  trouble  in  separating  the  goods  ordered  from  the  goods  not  ordered. 

Effect  of  wrongful  refusal  to  accept. 

120.  If  a  buyer  wrongfully  refuses  to  accept  the  goods  sold  to  him, 
this  amounts  to  a  breach  of  the  contract  of  sale. 

Right  of  seller  as  to  rescission  on  failure  of  luyer  to  pay  price  at  time  fixed. 

121.  When  goods  sold  have  been  delivered  to  the  buyer,  the  seller 
is  not  entitled  to  rescind  the  contract  on  the  buyer's  failing  to  pay  the 
price  at  the  time  fixed  unless  it  was  stipulated  by  the  contract  that  he 
should  be  so  entitled. 

Sale  and  transfer  of  lots  sold  ly  auction. 

122.  Where  goods  are  sold  by  auction,  there  is  a  distinct  and  separate 
sale  of  the  goods  in  each  lot,  by  which  the  ownership  thereof  is  trans- 
ferred as  each  lot  is  knocked  down. 

Effect  of  use  ly  seller  of  pretended  Uddings  to  raise  price. 

123.  If,  at  a  sale  by  auction,  the  seller  makes  use  of  pretended  bid- 
dings to  raise  the  price,  the  sale  is  voidable  at  the  option  of  the  buyer. 

Chapter  VIII. 
Of  Indemnity  and  Guarantee. 

^Contract  of  indemnity'^  defined. 

124.  A  contract  by  which  one  party  promises  to  save  the  other  from 
loss  caused  to  him  by  the  conduct  of  the  promisor  himself,  or  by  the  con- 
duct of  any  other  person,  is  called  a  "contract  of  indemnity". 

Rights  of  indemnity-holder  when  sued. 

125.  The  promisee  in  a  contract  of  indemnity,  acting  within  the  scope  of 
his  authority,  is  entitled  to  recover  from  the  promisor  — 

(1.)  all  damages  which  he  may  be  compelled  to  pay  in  any  suit  in  re- 
spect of  any  matter  to  which  the  promise  to  indemnify  applies ; 

(2.)  all  costs  which  he  may  be  compelled  to  pay  in  any  such  suit  if, 
in  bringing  or  defending  it,  he  did  not  contravene  the  orders  of  the  pro- 
misor, and  acted  as  it  would  have  been  prudent  for  him  to  act  in  the  ab- 
lence  of  any  contract  of  indemnity,  or  if  the  promisor  authorised  him  to 
)ring  or  defend  the  suit; 

(3.)  all  sums  which  he  may  have  paid  under  the  terms  of  any  com- 
)romise  of  any  such  suit,  if  the  compromise  was  not  contrary  to  the  orders 
)f  the  promisor,  and  was  one  which  it  would  have  been  prudent  for  the 
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promisee  to  make  in  the  absence  of  any  contract  of  indemnity,  or  if  the 
promisor  authorised  him  to  compromise  the  suit. 

''Contract  of  guarantee'',  ''surety'',  "principal  debtor",  and  "creditor'\ 

126.  A  "contract  of  guarantee"  is  a  contract  to  perform  the  promise, 
or  discharge  the  liability,  of  a  third  person  in  case  of  his  default.  The 
person  who  gives  the  guarantee  is  called  the  "surety";  the  person  in 
respect  of  whose  default  the  guarantee  is  given  is  called  the  "principal 
debtor",  and  the  person  to  whom  the  guarantee  is  given  is  called  the 
"creditor".   A  guarantee  may  be  either  oral  or  written. 

Consideration  for  guarantee. 

127.  Anything  done,  or  any  promise  made,  for  the  benefit  of  the  prin- 
cipal debtor  may  be  a  sufficient  consideration  to  the  surety  for  giving  the 
guarantee. 

Surety's  liability. 

128.  The  liability  of  the  surety  is  co-extensive  with  that  of  the  principal 
debtor,  unless  it  is  otherwise  provided  by  the  contract. 

"Continuing  guarantee'\ 

129.  A  guarantee  which  extends  to  a  series  of  transactions  is  called  a 
"continuing  guarantee". 

Revocation  of  continuing  guarantee. 

130.  A  continuing  guarantee  may  at  any  time  be  revoked  by  the  surety, 
as  to  future  transactions,  by  notice  to  the  creditor. 

Revocation  of  continuing  guarantee  by  surety's  death. 

131.  The  death  of  the  surety  operates,  in  the  absence  of  any  contract 
to  the  contrary,  as  a  recovation  of  a  continuing  guarantee,  so  far  as  re- 
gards future  transactions. 

Liability  of  two  persons,  primarily  liable,  not  affected  by  arrangement  between  them  that 
one  shall  be  surety  on  other's  default. 

132.  Where  two  persons  contract  with  a  third  person  to  undertake  a 
certain  liability,  and  also  contract  with  each  other  that  one  of  them  shall 
be  liable  only  on  the  default  of  the  other,  the  third  person  not  being  a 
party  to  such  contract,  the  liability  of  each  of  such  two  persons  to  the 
third  person  under  the  first  contract  is  not  affected  by  the  existence  of 
the  second  contract,  although  such  third  person  may  have  been  aware 
of  its  existence. 

Discharge  of  surety  by  variance  in  terms  of  contract. 

133.  Any  variance,  made  without  the  surety's  consent,  in  the  terms  of 
the  contract  between  the  principal  and  the  creditor,  discharges  the  surety 
as  to  transactions  subsequent  to  the  variance. 
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Discharge  of  surety  ly  release  or  discharge  of  principal  deUor. 

134.  The  surety  is  discharged  by  any  contract  between  the  creditor 
and  the  principal  debtor,  by  which  the  principal  debtor  is  released,  or  by 
any  act  or  omission  of  the  creditor,  the  legal  consequence  of  which  is  the 
discharge  of  the  principal  debtor. 

Discharge  of  surety  when  creditor  compounds  with,  gives  time  to,  or  agrees  not  to  sue, 
principal  debtor. 

135.  A  contract  between  the  creditor  and  the  principal  debtor,  by  which 
the  creditor  makes  a  composition  with,  or  promises  to  give  time  to,  or 
not  to  sue,  the  principal  debtor,  discharge  the  surety,  unless  the  surety 
assents  to  such  contract. 

Surety  not  discharged  when  agreement  made  with  third  person  to  give  time  to  principal  debtor^ 

136.  Where  a  contract  to  give  time  to  the  principal  debtor  is  made  by 
the  creditor  with  a  third  person,  and  not  with  the  principal  debtor,  the 
surety  is  not  discharged. 

Creditor's  forbearance  to  sue  does  not  discharge  surety. 

137.  Mere  forbearance  on  the  part  of  the  creditor  to  sue  the  principal 
debtor  or  to  enforce  any  other  remedy  against  him  does  not,  in  the  ab- 
sence of  any  provision  in  the  guarantee  to  the  contrary,  discharge  the 
surety. 

Release  of  one  co-surety  does  not  discharge  others. 

138.  Where  there  are  co-sureties,  a  release  by  the  creditor  of  one  of 
them  does  not  discharge  the  others;   neither  does  it  free  the  surety  so 

^released  from  his  responsibility  to  the  other  sureties. 

Discharge  of  surety  by  creditor's  act  or  oniission  impairing  surety's  eventual  remedy. 

139.  If  the  creditor  does  any  act  which  is  inconsistent  with  the  rights 
of  the  surety,  or  omits  to  do  any  act  which  his  duty  to  the  surety  requires 
him  to  do,  and  the  eventual  remedy  of  the  surety  himself  against  the  prin- 
cipal debtor  is  thereby  impaired,  the  surety  is  discharged. 

Rights  of  surety  on  payment  or  performance. 

140.  Where  a  guaranteed  debt  has  become  due,  or  default  of  the  prin- 
ciple debtor  to  perform  a  guaranteed  duty  has  taken  place,  the  surety,  upon 
payment  or  performance  of  all  that  he  is  liable  for,  is  invested  with  all 
the  rights  which  the  creditor  had  against  the  principal  debtor. 

^Surety's  right  to  benefit  of  creditor's  securities. 

141.  A  surety  is  entitled  to  the  benefit  of  every  security  which  the 
creditor  has  against  the  principal  debtor  at  the  time  when  the  contract 
^of  suretyship  is  entered  into,  whether  the  surety  knows  of  the  existence 

)f  such  security  or  not ;  and,  if  the  creditor  loses  or,  without  the  consent 
of  the  surety,  parts  with  such  security,  the  surety  is  discharged  to  the 
extent  of  the  value  of  the  security. 


222  The  Indian  Contract  Act. 


Guarantee  obtained  hy  misrepresentation  invalid. 

142.  Any  guarantee  which  has  been  obtained  by  means  of  misrepresen 
tation  made  by  the  creditor,  or  with  his  knowledge  and  assent,  concerning 
a  material  part  of  the  transaction,  is  invalid. 

Guarantee  obtained  by  concealment  invalid. 

143.  Any  guarantee  which  the  creditor  has  obtained  by  means  of 
keeping  silence  as  to  material  circumstance  is  invalid. 

Guarantee  on  contract  that  creditor  shall  not  act  on  it  until  co-surety  joins. 

144.  Where  a  person  gives  a  guarantee  upon  a  contract  that  the  cre- 
ditor shall  not  act  upon  it  until  another  person  has  joined  in  it  as  co- 
surety, the  guarantee  is  not  valid  if  that  other  person  does  not  join. 

^Implied  promise  to  indemnify  surety. 

145.  In  every  contract  of  guarantee  there  is  an  implied  promise  by 
the  principal  debtor  to  indemnify  the  surety;  and  the  surety  is  entitled 
to  recover  from  the  principal  debtor  whatever  sum  he  has  rightfully 
paid  under  the  guarantee,  but  no  sums  which  he  has  paid  wrongfully. 

Co-sureties  liable  to  contribute  equally. 

146.  Where  two  or  more  persons  are  co-sureties  for  the  same  debt  or 
duty,  either  jointly  or  severally,  and  whether  under  the  same  or  different 
contracts,  and  whether  with  or  without  the  knowledge  of  each  other,  the 
co-sureties,  in  the  absence  of  any  contract  to  the  contrary,  are  liable,  as 
between  themselves,  to  pay  each  an  equal  share  of  the  whole  debt,  or 
of  that  part  of  it  which  remains  unpaid  by  the  principal  debtor. 

Liability  of  co-sureties  bound  in  different  sums. 

147.  Co-sureties  who  are  bound  in  different  sum  are  liable  to  pay 
equally  as  far  as  the  limits  of  their  respective  obligations  permit. 

ChapterlX. 
Of  Bailment. 

"'Bailment'",  ''bailor'',  and  ''bailee"  defined. 

148.  A  "bailment"  is  the  delivery  of  goods  by  one  person  to  another 
for  some  purpose,  upon  a  contract  that  they  shall,  when  the  purpose  is 
accomplished,  be  returned  or  otherwise  disposed  of  according  to  the 
directions  of  the  person  delivering  them.  The  person  delivering  the  goods 
is  called  the  "bailor".  The  person  to  whom  they  are  delivered  is  called 
the  "bailee". 

Explanation.  If  a  person  already  in  possession  of  the  goods  of  another 
contracts  to  hold  them  as  a  bailee,  he  thereby  becomes  the  bailee,  and 
the  owner  becomes  the  bailor,  of  such  goods  although  they  may  not  have 
been  delivered  by  way  of  bailment. 
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Delivery  to  lailee  how  made. 

149.  The  delivery  to  the  bailee  may  be  made  by  doing  anything  which 
has  the  effect  of  putting  the  goods  in  the  possession  of  the  intended  bailee 
or  of  any  person  authorised  to  hold  them  on  his  behalf. 

Bailor^ s  duty  to  disclose  -faults  in  goods  hailed. 

150.  The  bailor  is  bound  to  disclose  to  the  bailee  faults  in  the  goods 
bailed,  of  which  the  bailor  is  aware,  and  which  materially  interfere  with 
the  use  of  them,  or  expose  the  bailee  to  extraordinary  risks;  and,  if  he 
does  not  make  such  disclosure,  he  is  responsible  for  damage  arising  to 
the  bailee  directly  from  such  faults. 

If  the  goods  are  bailed  for  hire,  the  bailor  is  responsible  for  such  damage, 
whether  he  was  or  was  not  aware  of  the  existence  of  such  faults  in  the 
goods  bailed. 

Care  to  le  taken  ly  bailee. 

151.  In  all  cases  of  bailment  the  bailee  is  bound  to  take  as  much  care 
of  the  goods  bailed  to  him  as  a  man  of  ordinary  prudence  would,  under 
similar  circumstances,  take  of  his  own  goods  of  the  same  bulk,  quality 
and  value  as  the  goods  bailed. 

Bailee  when  not  liable  for  loss,  etc.,  of  thing  bailed. 

152.  The  bailee,  in  the  absence  of  any  special  contract,  is  not  respon- 
sible for  the  loss,  destruction  or  deterioration  of  the  thing  bailed,  if  he 
has  taken  the  amount  of  care  of  it  described  in  section  151. 

Termination  of  bailment  by  bailee's  act  inconsistent  with  conditions. 

153.  A  contract  of  bailment  is  voidable  at  the  option  of  the  bailor,  if 
the  bailee  does  any  act  with  regard  to  the  goods  bailed,  inconsistent  with 
the  conditions  of  the  bailment. 

Liability  of  bailee  making  unauthorised  use  of  goods  bailed. 

154.  If  the  bailee  makes  any  use  of  the  goods  bailed,  which  is  not  accor- 
ding to  the  conditions  of  the  bailment,  he  is  liable  to  make  compensation 
to  the  bailor  for  any  damage  arising  to  the  goods  from  or  during  such  use 
of  them. 

Effect  of  mixture^  with  bailor^s  consent,  of  his  goods  with  bailee's. 

155.  If  the  bailee,  with  the  consent  of  the  bailor,  mixes  the  goods  of  the 
bailor  with  his  own  goods,  the  bailor  and  the  bailee  shall  have  an  interest, 
in  proportion  to  their  respective  shares,  in  the  mixture  thus  produced. 

Effect  of  mixture,  without  bailor's  consent,  when  the  goods  can  be  separated. 

156.  If  the  bailee,  without  the  consent  of  the  bailor,  mixes  the  goods 
of  the  bailor  with  his  own  goods,  and  the  goods  can  be  separated  or  divi- 
ded, the  property  in  the  goods  remains  in  the  parties  respectively;  but 
the  bailee  is  bound  to  bear  the  expense  of  separation  or  division,  and  any 
damage  arising  from  the  mixture. 
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Effect  of  mixture,  without  hailofs  consent^  when  the  goods  cannot  he  separated. 

157.  If  the  bailee,  without  the  consent  of  the  bailor,  mixes  the  goods 
of  the  bailor  with  his  own  goods,  in  such  a  manner  that  it  is  impossible 
to  separate  the  goods  bailed  from  the  other  goods  and  deliver  them  back,  the 
bailor  is  entitled  to  be  compensated  by  the  bailee  for  the  loss  of  the  goods. 

Repayment  hy  bailor  of  necessary  expenses, 

158.  Where,  by  the  conditions  of  the  bailment,  the  goods  are  to  be 
kept  or  to  be  carried,  or  to  have  work  done  upon  them  by  the  bailee  for 
the  bailor,  and  the  bailee  is  to  receive  no  remuneration,  the  bailor  shall 
repay  to  the  bailee  the  necessary  expenses  incurred  by  him  for  the  purpose 
of  the  bailment. 

Restoration  of  goods  lent  gratuitously, 

159.  The  lender  of  a  thing  for  use  may  at  any  time  require  its  return, 
if  the  loan  was  gratuitous,  even  though  he  lent  it  for  a  specified  time  or 
purpose.  But,  if,  on  the  faith  of  such  loan  made  for  a  specified  time  or 
purpose,  the  borrower  has  acted  in  such  a  manner  that  the  return  of  the 
thing  lent  before  the  time  agreed  upon  would  cause  him  loss  exceeding 
the  benefit  actually  derived  by  him  from  the  loan,  the  lender  must,  if 
he  compels  the  return,  indemnify  the  borrower  for  the  amount  in  which 
the  loss  so  occasioned  exceeds  the  benefit  so  derived. 

Return  of  goods  hailed,  on  expiration  of  time  or  accomplishement  of  purpose. 

160.  It  is  the  duty  of  the  bailee  to  return,  or  deliver  according  to  the 
bailor's  directions,  the  goods  bailed,  without  demand,  as  soon  as  the  time 
for  which  they  were  bailed  has  expired,  or  the  purpose  for  which  they 
were  bailed  has  been  accomplished. 

Bailee's  responsibility  when  goods  are  not  duly  rdurned. 

161.  If,  by  the  default  of  the  bailee,  the  goods  are  not  returned,  deli- 
vered or  tendered  at  the  proper  time,  he  is  responsible  to  the  bailor  for 
any  loss,  destruction  or  deterioration  of  the  goods  from  that  time. 

Termination  of  gratuitous  bailment  by  death, 

162.  A  gratuitous  bailment  is  terminated  by  the  death  either  of  the 
bailor  or  of  the  bailee. 

Bailor  entitled  to  increase  or  profit  from  goods  bailed, 

163.  In  the  absence  of  any  contract  to  the  contrary,  the  bailee  is  bound 
to  deliver  to  the  bailor,  or  according  to  his  directions,  any  increase  or 
profit  which  may  have  accrued  from  the  goods  bailed. 

Bailor's  responsibility  to  bailee. 

164.  The  bailor  is  responsible  to  the  bailee  for  any  loss  which  the  bailee 
may  sustain  by  reason  that  the  bailor  was  not  entitled  to  make  the  bail- 
ment, or  to  receive  back  the  goods,  or  to  give  directions  respecting  them. 
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Bailment  hy  several  joint  owners, 

165.  If  several  joint  owners  of  goods  bail  them,  the  bailee  may  deliver 
them  back  to,  or  according  to  the  directions  of,  one  joint  owner  without 
the  consent  of  all,  in  the  absence  of  any  agreement  to  the  contrary. 

Bailee  not  responsible  on  redelivery  to  bailor  vnthout  title. 

166.  If  the  bailor  has  no  title  to  the  goods,  and  the  bailee,  is  good  faith, 
delivers  them  back  to,  or  according  to  the  directions  of,  the  bailor,  the 
bailee  is  not  responsible  to  the  owner  in  respect  of  such  delivery. 

Right  of  third  person  claiming  goods  tailed, 

167.  If  a  person,  other  than  a  bailor,  claims  goods  bailed  he  may  apply 
to  the  Court  to  stop  the  delivery  of  the  goods  to  the  bailor,  and  to  decide 
the  title  to  the  goods. 

Right  of  finder  of  goods;  may  sue  for  specific  reward  offered, 

168.  The  finder  of  goods  has  no  right  to  sue  the  owner  for  compensation 
for  trouble  and  expense  voluntarily  incurred  by  him  to  preserve  the  goods 
and  to  find  out  the  owner;  but  he  may  retain  the  goods  against  the  owner 
until  he  receives  such  compensation;  and,  where  the  owner  has  offered 
a  specific  reward  for  the  return  of  goods  lost,  the  finder  may  sue  for  such 
reward,  and  may  retain  the  goods  until  he  receives  it. 

When  finder  of  thing  commonly  on  sale  may  sell  it, 

169.  When  a  thing  which  is  commonly  the  subject  of  sale  is  lost,  if 
the  owner  cannot  with  reasonable  diligence  be  found,  or  if  he  refuses, 
upon  demand,  to  pay  the  lawful  charges  of  the  finder,  the  finder  may 
sell  it  — 

(1.)  when  the  thing  is  in  danger  of  perishing  or  of  losing  the  greater 
part  of  its  value,  or, 

(2.)  when  the  lawful  charges  of  the  finder,  in  respect  of  the  thing  found, 
amount  to  two-thirds  of  its  value. 

Bailee'' s  particular  lien. 

170.  Where  the  bailee  has,  in  accordance  with  the  purpose  of  the  bail- 
ment, rendered  any  service  involving  the  exercise  of  labour  or  skill  in 
respect  of  the  goods  bailed,  he  has,  in  the  absence  of  a  contract  to  the 

^contrary,  a  right  to  retain  such  goods  until  he  receives  due  remuneration 
for  the  services  he  has  rendered  in  respect  of  them. 

General  lien  of  hankers,  factors,  wharfingers,  attorneys,  and  policy-lrohers. 

171.  Bankers,  factors,  wharfingers,  attorneys  of  a  High  Court  and  poli- 
cy-brokers may,  in  the  absence  of  a  contract  to  the  contrary,  retain, 
as  a  security  for  a  general  balance  of  account,  any  goods  bailed  to  them; 
but  no  other  persons  have  a  right  to  retain,  as  a  security  for  such  balance, 
goods  bailed  to  them,  unless  there  is  an  express  contract  to  that  effect. 

Almén-Neubecker.    3.  15 
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Bailment  of  Pledges. 
^^Pledge^\  '^pawnor^\  and  ^^pawnee^^  defined. 

172.  The  bailment  of  goods  as  security  for  payment  of  a  debt  or  per- 
formance of  a  promise  is  called  "pledge".  The  bailor  is  in  this  case 
called  the  "pawnor."    The  bailee  is  called  the  "pawnee." 

Pawnee's  right  of  retainer. 

173.  The  pawnee  may  retain  the  goods  pledged,  not  only  for  payment 
of  the  debt  or  the  performance  of  the  promise,  but  for  the  interest  of  the 
debt,  and  all  necessary  expenses  incurred  by  him  in  respect  of  the  possession 
or  for  the  preservation  of  the  goods  pledged. 

Pawnee  not  to  retain  for  delt  or  promise  other  than  that  for  which  goods  pledged.  Presump- 
tion in  case  of  subsequent  advances. 

174.  The  pawnee  shall  not,  in  the  absence  of  a  contract  to  that  effect, 
retain  the  goods  pledged  for  any  debt  or  promise  other  than  the  debt 
or  promise  for  which  they  are  pledged;  but  such  contract,  in  the  absence 
of  anything  to  the  contrary,  shall  be  presumed  in  regard  to  subsequent 
advances  made  by  the  pawnee. 

Pawnee's  right  as  to  extraordinary  expenses  incurred. 

175.  The  pawnee  is  entitled  to  receive  from  the  pawnor  extraordinary 
expenses  incurred  by  him  for  the  preservation  of  the  goods  pledged. 

Pawnee's  right  where  pawnor  makes  default. 

176.  If  the  pawnor  makes  default  in  payment  of  the  debt,  or  performance, 
at  the  stipulated  time  of  the  promise,  in  respect  of  which  the  goods  were 
pledged,  the  pawnee  may  bring  a  suit  against  the  pawnor  upon  the  debt 
or  promise,  and  retain  the  goods  pledged  as  a  collateral  security;  or  he 
may  sell  the  thing  pledged,  on  giving  the  pawnor  reasonable  notice  of 
the  sale. 

E  the  proceeds  of  such  sale  are  less  than  the  amount  due  in  respect 
of  the  debt  or  promise,  the  pawnor  is  still  liable  to  pay  the  balance.  If 
the  proceeds  of  the  sale  are  greater  than  the  amount  so  due,  the  pawnee 
shall  pay  over  the  surplus  to  the  pawnor. 

Defaulting  pawnofs  right  to  redeem. 

177.  If  a  time  is  stipulated  for  the  payment  of  the  debt,  or  performance 
of  the  promise,  for  which  the  pledge  is  made,  and  the  pawnor  makes 
default  in  payment  of  the  debt  or  performance  of  the  promise  at  the  sti- 
pulated time,  he  may  redeem  the  goods  pledged  at  any  subsequent 
time  before  the  actual  sale  of  them;  but  he  must,  in  that  case,  pay,  in 
addition,  any  expenses  which  have  arisen  from  his  default. 

Pledge  by  possessor  of  goods,  or  of  documentary  title  to  goods. 

178.  A  person  who  is  in  possession  of  any  goods,  or  of  any  bill  of  lading, 
dock-warrant,    warehouse-keeper's    certificate,   wharfinger's   certificate, 
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or  warrant  or  order  for  delivery  or  any  other  document  of  title  to  goods, 
may  make  a  valid  pledge  of  such  goods  or  documents :  Provided  that  the 
pawnee  acts  in  good  faith,  and  under  circumstances  which  are  not  such 
as  to  raise  a  reasonable  presumtion  that  the  pawnor  is  acting  improperly: 
Provided  also  that  such  goods  or  documents  have  not  been  obtained 
from  their  lawful  owner,  or  from  any  person  in  lawful  custody  of  them, 
by  means  of  an  offence  or  fraud. 

Pledge  where  pawnor  has  only  a  limited  interest. 

179.  Where  a  person  pledges  goods  in  which  he  has  only  a  limited 
interest,  the  pledge  is  valid  to  the  extent  of  that  interest. 

Suits  by  Bailees  or  Bailors  against  Wrong-doers, 
Suits  hy  bailor  or  bailee  against  wrong-doer. 

180.  If  a  third  person  wrongfully  deprives  the  bailee  of  the  use  or  pos- 
session of  the  goods  bailed,  or  does  them  any  injury,  the  bailee  is  entitled 
to  use  such  remedies  as  the  owner  might  have  used  in  the  like  case  if  no 
bailment  had  been  made;  and  either  the  bailor  or  the  bailee  may  bring 
a  suit  against  a  third  person  for  such  deprivation  or  injury. 

Apportionment  of  relief  or  compensation  obtained  by  such  suits. 

181.  Whatever  is  obtained  by  way  of  relief  or  compensation  in  any 
such  suit  shall,  as  between  the  bailor  and  the  bailee,  be  dealt  with  accor- 
ding to  their  respective  interests. 


Chapter  X. 
Agency. 

Appointment  and  Authority  of  Agents, 
""Ågent^^  and  ^^ principal"  defined. 

182.  An  "agent"  is  a  person  employed  to  do  any  act  for  another  or 
to  represent  another  in  dealings  with  third  persons.  The  person  for 
whom  such  act  is  done,  or  who  is  so  represented,  is  called  the  "principal." 

Who  may  employ  agent. 

183.  Any  person  who  is  of  the  age  of  majority  according  to  the  law 
to  which  he  is  subject,  and  who  is  of  sound  mind,  may  employ  an  agent. 

Who  may  be  an  agent. 

t  184.  As  between  the  principal  and  third  persons  any  person  may  be- 
ome  an  agent;  but  no  person  who  is  not  of  the  age  of  majority  and  of 
ound  mind  can  become  an  agent,  so  as  to  be  responsible  to  his  principal 
According  to  the  provisions  in  that  behalf  herein  contained. 
'Onsideration  not  necessary. 
185.  No  consideration  is  necessary  to  create  an  agency. 
16* 
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AgeyiVs  authority  may  he  expressed  or  implied. 

186.  The  authority  of  an  agent  may  be  expressed  or  implied. 

Definitions  of  express  and  implied  authority. 

187.  An  authority  is  said  to  be  express  when  it  is  given  by  words 
spoken  or  written.  An  authority  is  said  to  be  implied  when  it  is  to  be 
inferred  from  the  circumstances  of  the  case ;  and  things  spoken  or  written, 
or  the  ordinary  course  of  dealing,  may  be  accounted  circumstances  of 
the  case. 

Extent  of  agenVs  authority. 

188.  An  agent  having  an  authority  to  do  an  act  has  authority  to  do 
every  lawful  thing  which  is  necessary  in  order  to  do  such  act. 

An  agent  having  an  authority  to  carry  on  a  business  has  authority 
to  do  every  lawful  thing  necessary  for  the  purpose,  or  usually  done  in 
the  course  of  conducting  such  business. 
AgenCs  auihoriiy  in  an  emergency. 

189.  An  agent  has  authority,  in  an  emergency,  to  do  all  such  acts 
for  the  purpose  of  protecting  his  principal  from  loss  as  would  be  done 
by  a  person  of  ordinary  prudence,  in  his  own  case,  under  similar  cir- 
cumstances. 

Suh-agents, 
When  agent  cannot  delegate. 

190.  An  agent  cannot  lawfully  employ  another  to  perform  acts  which 
he  has  expressly  or  impliedly  undertaken  to  perform  personally,  unless 
by  the  ordinary  custom  of  trade  a  sub-agent  may,  or,  from  the  nature 
of  the  agency,  a  sub-agent  must,  be  employed. 

''Sub-agenV  defined. 

191.  A  "sub-agent"  is  a  person  employed  by,  and  acting  under  the 
control  of,  the  original  agent  in  the  business  of  the  agency. 

Representation  of  principal  ly  sul-agent  properly  appointed. 

192.  Where  a  sub-agent  is  properly  appointed,  the  principal  is,  so 
far  as  regards  third  persons,  represented  by  the  sub-agent,  and  is  bound 
by  and  responsible  for  his  acts,  as  if  he  were  an  agent  originally  appointed 
by  the  principal. 

Agenfs  responsibility  for  sub-agent. 
The  agent  is  responsible  to  the  principal  for  the  acts  of  the  sub-agent. 

Sub-agenVs  responsibility. 

The  sub-agent  is  responsible  for  his  acts  to  the  agent,  but  not  to  the 
principal,  except  in  case  of  fraud  or  wilful  wrong. 

AgenVs  responsibility  for  sub-agent  appointed  without  authority. 

193.  Where  an  agent,  without  having  authority  to  do  so,  has  appointed 
a  person  to  act  as  a  sub-agent,  the  agent  stands  towards  such  person 
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in  the  relation  of  a  principal  to  an  agent,  and  is  responsible  for  his  acts 
both  to  the  principal  and  to  third  persons ;  the  principal  is  not  represented 
by  or  responsible  for  the  acts  of  the  person  so  employed,  nor  is  that 
person  responsible  to  the  principal. 

Relation  between  principal  and  person  duly  appointed  by  agent  to  act  in  business  of  agency. 

194.  Where  an  agent,  holding  an  express  or  implied  authority  to  name 
another  person  to  act  for  the  principal  in  the  business  of  the  agency, 
has  named  another  person  accordingly,  such  person  is  not  a  sub-agent, 
but  an  agent  of  the  principal  for  such  part  of  the  business  of  the  agency 
as  is  entrusted  to  him. 

Agent's  duty  in  naming  such  person. 

195.  In  selecting  such  agent  for  his  principal,  an  agent  is  bound  to 
exercise  the  same  amount  of  discretion  as  a  man  of  ordinary  prudence 
would  exercise  in  his  own  case;  and  if  he  does  this  he  is  not  responsible 
to  the  principal  for  the  acts  or  negligence  of  the  agent  so  selected. 

Ratification. 
Right  of  person  as  to  acts  done  for  him  without  his  authority.    Effect  of  ratification. 

196.  Where  acts  are  done  by  one  person  on  behalf  of  another,  but 
without  his  knowledge  or  authority,  he  may  elect  to  ratify  or  to  disown 
such  acts.  K  he  ratify  them,  the  same  effects  will  follow  as  if  they  had 
been  performed  by  his  authority. 

Ratification  may  be  expressed  or  implied. 

197.  Ratification  may  be  expressed  or  may  be  implied  in  the  conduct 
of  the  person  on  whose  behalf  the  acts  are  done. 

Knowledge  requisite  for  valid  ratification. 

198.  No  valid  ratification  can  be  made  by  a  person  whose  knowledge 
of  the  facts  of  the  case  is  materially  defective. 

Effect  of  ratifying  unauthorised  act  forming  part  of  a  transaction. 

199.  A  person  ratifying  any  unauthorised  act  done  on  his  behalf 
ratifies  the  whole  of  the  transaction  of  which  such  act  formed  a  part. 

Ratification  of  unauthorised  act  cannot  injure  third  person. 

200.  An  act  done  by  one  person  on  behalf  of  another,  without  such 
other  person's  authority,  which,  if  done  with  authority,  would  have  the 
effect  of  subjecting  a  third  person  to  damages,  or  of  terminating  any 
right  or  interest  of  a  third  person,  cannot,  by  ratification,  be  made  to 
have  such  effect. 

Revocation  of  Authority. 

Termination  of  agency. 

201.  An  agency  is  terminated  by  the  principal  revoking  his  authority; 
or  by  the  agent  renouncing  the  business  of  the  agency ;  or  by  the  business 
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of  the  agency  being  completed;  or  by  either  the  principal  or  agent  dying 
or  becoming  of  unsound  mind;  or  by  the  principal  being  adjudicated 
an  insolvent  under  the  provisions  of  any  Act  for  the  time  being  in  force 
for  the  relief  of  insolvent  debtors. 

Termination  of  agency,  where  agent  has  an  interest  in  subject-matter. 

202.  Where  the  agent  has  himself  an  interest  in  the  property  which 
forms  the  subject-matter  of  the  agency,  the  agency  cannot,  in  the  absence 
of  an  express  contract,  be  terminated  to  the  prejudice  of  such  interest. 

When  principal  may  revoke  agent's  authority. 

203.  The  principal  may,  save  as  is  otherwise  provided  by  the  last 
preceding  section,  revoke  the  authority  given  to  his  agent  at  any  time 
before  the  authority  has  been  exercised  so  as  to  bind  the  principal. 

Revocation  where  authority  has  been  partly  exercised. 

204.  The  principal  cannot  revoke  the  authority  given  to  his  agent 
after  the  authority  has  been  partly  exercised,  so  far  as  regards  such 
acts  and  obligations  as  arise  from  acts  already  done  in  the  agency. 

Compensation  for  revocation  by  principal  or  renunciation  by  agent. 

205.  Where  there  is  an  express  or  implied  contract  that  the  agency 
should  be  continued  for  any  period  of  time,  the  principal  must  make  com- 
pensation to  the  agent,  or  the  agent  to  the  principal,  as  the  case  may  be, 
for  any  previous  revocation  or  renunciation  of  the  agency  without  suffi- 
cient cause. 

Notice  of  revocation  or  renunciation. 

206.  Reasonable  notice  must  be  given  of  such  revocation  or  renunciation ; 
otherwise  the  damage  thereby  resulting  to  the  principal  or  the  agent, 
as  the  case  may  be,  must  be  made  good  to  the  one  by  the  other. 

Revocation  and  renundaiion  may  be  expressed  or  implied. 

207.  Revocation  and  renunciation  may  be  expressed  or  may  be  implied 
in  the  conduct  of  the  principal  or  agent  respectively. 

When  termination  of  agenVs  authority  takes  effect  as  to  agent,  and  as  to  third  persons. 

208.  The  termination  of  the  authority  of  an  agent  does  not,  so  far 
as  regards  the  agent,  take  effect  before  it  becomes  known  to  him,  or, 
so  far  as  regards  third  persons,  before  it  becomes  known  to  them. 

Agent's  duty  on  termination  of  agency  by  principal's  death  or  insanity. 

209;  When  an  agency  is  terminated  by  the  principal  dying  or  becoming 
of  unsound  mind,  the  agent  is  bound  to  take,  on  behalf  of  the  represen- 
tatives of  his  late  principal,  all  reasonable  steps  for  the  protection  and 
preservation  of  the  interests  entrusted  to  him. 
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Termination  of  sub-agenfs  authority. 

210.  The  termination  of  the  authority  of  an  agent  causes  the  termi- 
nation (subject  to  the  rules  herein  contained  regarding  the  termination 
of  an  agent's  authority)  of  the  authority  of  all  sub-agents  appointed 
by  him. 

Agent's  Duty  to  Principal, 

AgenVs  duty  in  conducting  principal's  "business. 

211.  An  agent  is  bound  to  conduct  the  business  of  his  principal  accor- 
ding to  the  directions  given  by  the  principal,  or,  in  the  absence  of  any 
such  directions,  according  to  the  custom  which  prevails  in  doing  business 
of  the  same  kind  at  the  place  where  the  agent  conducts  such  business. 
When  the  agent  acts  otherwise,  if  any  loss  be  sustained,  he  must  make 
it  good  to  his  principal,  and,  if  any  profit  accrues,  he  must  account  for  it. 

Slcill  and  diligence  required  from  agent. 

212.  An  agent  is  bound  to  conduct  the  business  of  the  agency  with 
as  much  skill  as  is  generally  possessed  by  persons  engaged  in  similar 
business,  unless  the  principal  has  notice  of  his  want  of  skill.  The  agent 
is  always  bound  to  act  with  reasonable  diligence,  and  to  use  such  skill 
as  he  possesses;  and  to  make  compensation  to  his  principle  in  respect 
of  the  direct  consequences  of  his  own  neglect,  want  of  skill  or  misconduct, 
but  not  in  respect  of  loss  or  damage  which  are  indirectly  or  remotely 
caused  by  such  neglect,  want  of  skill  or  misconduct. 

Agent's  accounts. 

213.  An  agent  is  bound  to  render  proper  accounts  to  his  principal 
on  demand. 

AgenVs  duty  to  communicate  with  principal. 

214.  It  is  the  duty  of  an  agent,  in  cases  of  difficulty,  to  use  all  reason- 
able diligence  in  communicating  with  his  principal,  and  in  seeking  to 
obtain  his  instructions. 

Right  of  principal  when  agent  deals,  on  his  own  account,  in  business  of  agency  without 
principal's  consent. 

215.  If  an  agent  deals  on  his  own  account  in  the  business  of  the  agency, 
without  first  obtaining  the  consent  of  his  principal  and  acquainting 
him  with  all  material  circumstances  which  have  come  to  his  own  know- 
ledge on  the  subject,  the  principal  may  repudiate  the  transaction,  if  the 
case  shows  either  that  any  material  fact  has  been  dishonestly  concealed 
from  him  by  the  agent,  or  that  the  deeling  of  the  agent  have  been  dis- 
advantageous to  him. 

Principal's  right  to  benefit  gained  by  agent  dealing  on  his  own  account  inbusiness  of  agency. 

216.  If  an  agent,  without  the  knowledge  of  his  principal,  deals  in  the 
business  of  the  agency  on  his  own  account  instead  of  on  account  of  his 
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principal,  the  principal  is  entitled  to  claim  from  the  agent  any  benefit 
which  may  have  resulted  to  him  from  the  transaction. 


AgenVs  right  of  retainer  out  of  sums  received  on  principaVs  account. 

217.  An  agent  may  retain,  out  of  any  sums  received  on  account 
the  principal  in  the  business  of  the  agency,  all  moneys  due  to  himself 
in  respect  of  advances  made  or  expenses  properly  incurred  by  him  in 
conducting  such  business,  and  also  such  remuneration  as  may  be  pay- 
able to  him  for  acting  as  agent. 

AgenVs  duty  to  pay  sums  received  for  principal. 

218.  Subject  to  such  deductions,  the  agent  is  bound  to  pay  to  his  prin- 
cipal all  sums  received  on  his  account. 

When  agent's  remuneration  becomes  due. 

21^.  In  the  absence  of  any  special  contract,  payment  for  the  performance 
of  any  act  is  not  due  to  the  agent  until  the  completion  of  such  act; 
but  an  agent  may  detain  moneys  received  by  him  on  account  of  goods 
sold,  although  the  whole  of  the  goods  consigned  to  him  for  sale  may 
not  have  been  sold,  or  although  the  sale  may  not  be  actually  com- 
plete. 

Agent  not  entitled  to  remuneration  for  business  misconducted. 

220.  An  agent  who  is  guilty  of  misconduct  in  the  business  of  the 
agency  is  not  entitled  to  any  remuneration  in  respect  of  that  part  of  the 
business  which  he  has  misconducted. 

Agent's  lien  on  principaVs  property. 

221.  In  the  absence  of  any  contract  to  the  contrary,  an  agent  is  entitled 
to  retain  goods,  papers  and  other  property,  whether  moveable  or  immove- 
able, of  the  principal  received  by  him,  until  the  amount  due  to  himself 
for  commission,  disbursements  and  services  in  respect  of  the  same  has 
been  paid  or  accounted  for  to  him. 

• 

PrincipaVs  Duty  to  Agent. 

Agent  to  be  indemnified  against  consequences  of  lawful  acts. 

222.  The  employer  of  an  agent  is  bound  to  indemnify  him  against 
the  consequences  of  all  lawful  acts  done  by  such  agent  in  exercise  of  the 
authority  conferred  upon  him. 

Agent  to  be  indemnified  against  consequences  of  acts  done  in  good  faith. 

223.  Where  one  person  employs  another  to  do  an  act,  and  the  agent 
does  the  act  in  good  faith,  the  employer  is  liable  to  indemnify  the  agent 
against  the  consequences  of  that  act,  though  it  cause  an  injury  to  the 
rights  of  third  persons. 
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Non-liability  of  employer  of  agent  to  do  a  criminal  act. 

224.  Where  one  person  employs  another  to  do  an  act  which  is  criminal, 
the  employer  is  not  liable  to  the  agent,  either  upon  an  express  or  an 
implied  promise,  to  indemnify  him  against  the  consequences  of  that 
act. 

Compensation  to  agent  for  injury  caused  hy  prindpaVs  neglect. 

225.  The  principal  must  make  compensation  to  his  agent  in  respect 
of  injury  caused  to  such  agent  by  the  principal's  neglect  or  want  of  skill. 

Effect  of  agency  on  contracts  with  third  persons. 

Enforcement  and  consequences  of  agenfs  contracts. 

226.  Contracts  entered  into  through  an  agent,  and  obligations  arising 
from  acts  done  by  an  agent,  may  be  enforced  in  the  same  manner,  and  will 
have  the  same  legal  consequences  as  if  the  contracts  had  been  entered 
into  and  the  acts  done  by  the  principal  in  person. 

Principal  how  far  hound  when  agent  exceeds  authority. 

227.  When  an  agent  does  more  than  he  is  authorised  to  do,  and  when 
the  part  of  what  he  does,  which  is  within  his  authority,  can  be  separated 
from  the  part  which  is  beyond  his  authority,  so  much  only  of  what  he 
does  as  is  within  his  authority  is  binding  as  between  him  and  his  principal. 

Principal  not  iound  when  excess  of  agenfs  authority  is  not  separable. 

228.  Where  an  agent  does  more  than  he  is  authorised  to  do,  and  what 
he  does  beyond  the  scope  of  his  authority  cannot  be  separated  from 
what  is  within  it,  the  principal  is  not  bound  to  recognise  the  transaction. 

Consequences  of  notice  given  to  agent. 

229.  Any  notice  given  to  or  information  obtained  by  the  agent,  pro- 
vided is  be  given  or  obtained  in  the  course  of  the  business  transacted 
by  him  for  the  principal,  shall,  as  between  the  principal  and  third  parties, 
have  the  same  legal  consequence  as  if  it  had  been  given  to  or  obtained 
by  the  principal. 

Agent  cannot  personally  enforce^  nor  be  bound  by^  contracts  on  behalf  of  principal. 

230.  In  the  absence  of  any  contract  to  that  effect,  an  agent  cannot 
personally  enforce  contracts  entered  into  by  him  on  behalf  of  his  principal, 
nor  is  he  personally  bound  by  them. 

Presumption  of  contract  to  the  contrary. 
Such  a  contract  shall  be  presumed  to  exist  in  the  following  cases: 
(1.)  where  the  contract  is  made  by  an  agent  for  the  sale  or  purchase 

of  goods  for  a  merchant  resident  abroad:^ 
(2.)  where  the  agent  does  not  disclose  the  name  of  his  principal: 
(3.)  where  the  principal,  though  disclosed,  cannot  be  sued. 

1  Vgl.  Almen  §  61  bei  N.  37. 
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Rights  of  parties  to  a  contract  made  by  agent  not  disclosed, 

231.  If  an  agent  makes  a  contract  with  a  person  who  neither  kno^ 
nor  has  reason  to  suspect,  that  he  is  an  agent,  his  principal  may  require 
the  performance  of  the  contract;  but  the  other  contracting  party  has, 
as  against  the  principal,  the  same  rights  as  he  would  have  had  as  against 
the  agent  if  the  agent  had  been  principal. 

If  the  principle  discloses  himself  before  the  contract  is  completed, 
the  other  contracting  party  may  refuse  to  fulfil  the  contract,  if  he  can 
show  that,  if  he  had  known  who  was  the  principal  in  the  contract,  or 
if  he  had  known  that  the  agent  was  not  a  principal,  he  would  not  have 
entered  into  the  contract. 

Performance  of  contract  with  agent  supposed  to  he  principal. 

232.  Where  one  man  makes  a  contract  with  another,  neither  knowing 
nor  having  reasonable  ground  to  suspect  that  the  other  is  an  agent,  the 
principal,  if  he  requires  the  performance  of  the  contract,  can  only  obtain 
such  performance  subject  to  the  rights  and  obligations  subsisting  between 
the  agent  and  the  other  party  to  the  contract. 

Eighi  of  person  dealing  with  agent  personally  liable. 

233.  In  cases  where  the  agent  is  personally  liable,  a  person  dealing 
with  him  may  hold  either  him  or  his  principal,  or  both  of  them,  liable. 

Consequence  of  inducing  agent  or  principal  to  act  on  belief  that  principal  or  agent  unll  be 
held  exclusively  liable. 

234.  When  a  person  who  has  made  a  contract  with  an  agent  induces 
the  agent  to  act  upon  the  belief  that  the  principal  only  will  be  held  liable, 
or  induces  the  principal  to  act  upon  the  belief  that  the  agent  only  will 
be  held  liable,  he  cannot  afterwards  hold  liable  the  agent  or  principle 
respectively. 

Liability  of  pretended  agent. 

235.  A  person  untruly  representing  himself  to  be  the  authorised  agent 
of  another,  and  thereby  inducing  a  third  person  to  deal  with  him  as  such 
agent,  is  liable,  if  his  alleged  employer  does  not  ratify  his  acts,  to  make 
compensation  to  the  other  in  respect  of  any  loss  or  damage  which  he 
has  incurred  by  so  dealing. 

Person  falsely  contracting  as  agent  not  entitled  to  performance. 

236.  A  person  with  whom  a  contract  has  been  entered  into  in  the  cha- 
racter of  agent  is  not  entitled  to  require  the  performance  of  it  if  he  was 
in  reality  acting,  not  as  agent,  but  on  his  own  account. 

Liability  of  principal  inducing  belief  that  agent's  unauthorised  acts  were  authorised. 

237.  When  an  agent  has,  without  authority,  done  acts  or  incurred 
obligations  to  third  persons  on  behalf  of  his  principal,  the  principal 
is  bound  by  such  acts  or  obligations  if  he  has  by  his  words  or  conduct 
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induced  such  third  persons  to  believe  that  such  acts  and  obligations 
were  within  the  scope  of  the  agent's  authority. 

Effedi  on  agreement,  of  misrepresentation  or  fraud  hy  agent. 

238.  Misrepresentations  made,  or  frauds  committed,  by  agents  acting 
in  the  course  of  their  business  for  their  principals,  have  the  same  effect 
on  agreements  made  by  such  agents  as  if  such  misrepresentations  or  frauds 
had  been  made  or  committed  by  the  principals;  but  misrepresentations 
made,  or  frauds  committed,  by  agents,  in  matters  which  do  not  fall  within 
their  authority,  do  not  affect  their  principals. 

Chapter  XI. 
Of  Partnership. 

' '  Partnership ' '  defined. 

239.  "Partnership"  is  the  relation  which  subsists  between  persons 
who  have  agreed  to  combine  their  property,  labour  or  skill  in  some  busi- 
ness,  and  to  share  the  profits  thereof  between  them. 

''Firm''  defined. 

Persons  who  have  entered  into  partnership  with  one  another  are  called 
collectively  a  "firm". 

Lender  not  a  partner  ly  advancing  money  for  share  of  profits. 

240.  A  loan  to  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  any  trade  or 
undertaking,  upon  a  contract  with  such  person  that  the  lender  shall 
receive  interest  at  a  rate  varying  with  the  profits,  or  that  he  shall  receive 
a  share  of  the  profits,  does  not,  of  itself,  constitute  the  lender  a  partner, 
or  render  him  responsible  as  such. 

Property  left  in  lusiness  ly  retiring  partner,  or  deceased  partner's  representative. 

241.  In  the  absence  of  any  contract  to  the  contrary,  property  left 
by  a  retiring  partner,  or  the  representative  of  a  deceased  partner,  to  be 
used  in  the  business  is  to  be  considered  a  loan  within  the  meaning  of  the 
last  preceding  section. 

Servant  or  agent  remunerated  ly  share  of  profits  not  a  partner. 

242.  No  contract  for  the  remuneration  of  a  servant  or  agent  of  any 
person,  engaged  in  any  trade  or  undertaking,  by  a  share  of  the  profits 
of  such  trade  or  undertaking  shall,  of  itself,  render  such  servant  or  agent 
responsible  as  a  partner  therein,  nor  give  him  the  rights  of  a  partner. 

Widx)W  or  child  of  deceased  partner  receiving  annuity  out  of  profits  not  a  partner. 

243.  No  person,  being  a  widow  or  child  of  a  deceased  partner  of  a  trader, 
and  receiving,  by  way  of  annuity,  a  proportion  of  the  profits  made  by 
such  trader  in  his  business,  shall,  by  reason  only  of  such  receipt,  be  deemed 
to  be  a  partner  of  such  trader,  or  be  subject  to  any  liabilities  incurred 
by  him. 
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Person  receiving  portion  of  profits  for  sale  of  goodwill  not  a  partner. 

244.  No  person  receiving,  by  way  of  annuity  or  otherwise,  a  portion 
of  the  profits  of  any  business,  in  consideration  of  the  sale  by  him  of  the 
goodwill  of  such  business,  shall,  by  reason  only  of  such  receipt,  be  deemed 
to  be  a  partner  of  the  person  carrying  on  such  business,  or  be  subject 
to  his  liabilities. 

Responsihiliiy  of  person  leading  another  to  lelieve  him  a  partner. 

245.  A  person  who  has,  by  words  spoken  or  written  or  by  his  conduct, 
led  another  to  believe  that  he  is  a  partner  in  a  particular  firm,  is  respon- 
sible to  him  as  partner  in  such  firm. 

Liaiility  of  person  permitting  himself  to  ie  represented  as  a  partner. 

246.  Any  one  consenting  to  allow  himself  to  be  represented  as  a  partner 
is  liable,  as  such,  to  third  persons  who,  on  the  faith  thereof,  give  credit 
to  the  partnership. 

Minor  partner  not  personally  liable,  lut  his  share  is. 

247.  A  person  who  is  under  the  age  of  majority  according  to  the  law 
to  which  he  is  subject  may  be  admitted  to  the  benefits  of  partnership, 
but  cannot  be  made  personally  liable  for  any  obligation  of  the  firm; 
but  the  share  of  such  minor  in  the  property  of  the  firm  is  liable  for  the 
obligations  of  the  firm. 

Liability  of  minor  partner  on  attaining  majority. 

248.  A  person  who  has  been  admitted  to  be  benefits  of  partnership 
under  the  age  of  majority  becomes,  on  attaining  that  age,  liable  for  all 
obligations  incurred  by  the  partnership  since  he  was  so  admitted,  unless 
he  gives  public  notice,  within  a  reasonable  time,  of  his  repudiation 
of  the  partnership. 

Partner's  liability  for  debts  of  partnership. 

249.  Every  partner  is  liable  for  all  debts  and  obligations  incurred 
while  he  is  a  partner  in  the  usual  course  of  business  by  or  on  behalf  of 
the  partnership;  but  a  person  who  is  admitted  as  a  partner  into  an 
existing  firm  does  not  thereby  become  liable  to  the  creditors  of  such 
firm  for  anything  done  before  he  became  partner. 

Partner's  liability  to  third  person  for  neglect  or  fraud  of  co-partner. 

250.  Every  partner  is  liable  to  make  compensation  to  third  persons 
in  respect  of  loss  or  damage  arising  from  the  neglect  or  fraud  of  any 
partner  in  the  management  of  the  business  of  the  firm. 

Partner's  power  to  bind  co-partners. 

251.  Each  partner  who  does  any  act  necessary  for,  or  usually  done  in, 
carrying  on  the  business  of  such  a  partnership  as  that  of  which  he  is 
a  member  binds  his  co-partners  to  the  same  extent  as  if  he  were  their 
agent  duly  appointed  for  that  purpose. 
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Exception.  If  it  has  been  agreed  between  the  partners  that  any  restric- 
tion shall  be  placed  upon  the  power  of  any  one  of  them,  no  act  done 
in  contravention  of  such  agreement  shall  bind  the  firm  with  respect 
to  persons  having  notice  of  such  agreement. 

Annulment  of  contract  defining  partner's  rights  and  oUigations, 

252.  Where  partners  have  by  contract  regulated  and  defined,  as  be- 
tween themselves,  their  rights  and  obligations,  such  contract  can  be 
annulled  or  altered  only  by  consent  of  all  of  them,  which  consent  must 
either  be  expressed,  or  be  implied  from  a  uniform  course  of  dealing. 

Rules  determining  partners'  mutual  relations^  where  no  contract  to  contrary, 

253.  In  the  absence  of  any  contract  to  the  contrary  the  relations  of 
partners  to  each  other  are  determined  by  the  following  rules:— 

(1.)  all  partners  are  joint  owners  of  all  property  originally  brought 
into  the  partnership  stock,  or  bought  with]  money  belonging  to  the 
partnership,  or  acquired  for  purposes  of  the  partnership  business.  All 
such  property  is  called  partnership  property.  The  share  of  each  partner 
in  the  partnership  property  is  the  value  of  his  original  contribution, 
increased  or  diminished  by  his  share  of  profit  or  loss: 

(2.)  all  partners  are  entitled  to  share  equally  in  the  profits  of  the 
partnership  business,  and  must  contribute  equally  towards  the  losses 
sustained  by  the  partnership: 

(3.)  each  partner  has  a  right  to  take  part  in  the  management  of  the 
partnership  business: 

(4.)  each  partner  is  bound  to  attend  diligently  to  the  business  of  the 
partnership,  and  is  not  entitled  to  any  remuneration  for  acting  in  such 
business : 

(5.)  when  differencies  arise  as  to  ordinary  matters  connected  with 
the  partnership  business,  the  decision  shall  be  according  to  the  opinion 
of  the  majority  of  the  partners;  but  no  change  in  the  nature  of  the  busi- 
ness of  the  partnership  can  be  made,  except  with  the  consent  of  all  the 
partners: 

(6.)  no  person  can  introduce  a  new  partner  into  a  firm  without  the 
consent  of  all  the  partners: 

(7.)  if  from  any  cause  whatsoever,  any  member  of  a  partnership  ceases 
to  be  so,  the  partnership  is  dissolved  as  between  all  the  other  members: 

(8.)  unless  the  partnership  has  been  entered  into  for  a  fixed  term, 
any  partner  may  retire  from  it  at  any  time: 

(9.)  where  a  partnership  has  been  entered  into  for  a  fixed  term,  no 
partner  can,  during  such  term,  retire,  except  with  the  consent  of  all  the 
partners,  nor  can  he  be  expelled  by  his  partners  for  any  cause  whatever, 
except  by  order  of  Court: 

(10.)  partnerhips,  whether  entered  into  for  a  fixed  term  or  not,  are 
dissolved  by  the  death  of  any  partner. 
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When  Court  may  dissolve  partnership. 

254.  At  the  suit  of  a  partner  the  Court  may  dissolve  the  partnership 
in  the  following  cases: 

(1.)  when  a  partner  becomes  of  unsound  mind: 

(2.)  when  a  partner,  other  than  the  partner  suing,  has  been  adjudi- 
cated an  insolvent  under  any  law  relating  to  insolvent  debtors: 

(3.)  when  a  partner,  other  than  the  partner  suing,  has  done  any  act 
by  which  the  whole  interest  of  such  partner  is  legally  transferred  to  a 
third  person: 

(4.)  when  any  partner  becomes  incapable  of  performnig  his  part  of 
the  partnership  contract: 

(5.)  when  a  partner,  other  than  the  partner  suing,  is  guilty  of  gross 
misconduct  in  the  affairs  of  the  partnership  or  towards  his  partners: 

(6.)  when  the  business  of  the  partnership  can  only  be  carried  on  at 
a  loss. 

Dissolution  of  partnership  ly  prohiUtion  of  "business. 

255.  A  partnership  is  in  all  cases  dissolved  by  its  business  being  pro- 
hibited by  law. 

Rights  and  obligations  of  partners  in  partnership  continued  after  expiry  of  term  for  which 
it  was  entered  into. 

256.  If  a  partnership  entered  into  for  a  fixed  term  be  continued  after 
such  term  has  expired,  the  rights  and  obligations  of  the  partners  will, 
in  the  absence  of  any  agreement  to  the  contrary,  remain  the  same  as 
they  were  at  the  expiration  of  the  term,  so  far  as  such  rights  and  obli- 
gations can  be  applied  to  a  partnership  dissolvable  at  the  will  of  any 
partner. 

General  duties  of  partners. 

257.  Partners  are  bound  to  carry  on  the  business  of  the  partnership 
for  the  greatest  common  advantage,  to  be  just  and  faithful  to  each  other, 
and  to  render  true  accounts  and  full  information  of  all  things  affecting 
the  partnership  to  any  partner  or  his  legal  representatives. 

Account  to  firm  of  benefit  derived  from  transaction  affecting  partnership. 

258.  A  partner  must  account  to  the  firm  for  any  benefit  derived  from 
a  transaction  affecting  the  partnership. 

Obligations,  to  firm,  of  partner  carrying  on  competing  business. 

259.  If  a  partner,  without  the  knowledge  and  consent  of  the  other 
partners,  carries  on  any  business  competing  or  interfering  with  that 
of  the  firm,  he  must  account  to  the  firm  for  all  profits  made  in  such  busi- 
ness, and  must  make  compensation  to  the  firm  for  any  loss  occasioned 
thereby. 
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Revocation  of  continuing  guarantee  ly  change  in  firm. 

260.  A  continuing  guarantee,  given  either  to  a  firm  or  to  a  third  person, 
in  respect  of  the  transactions  of  a  firm,  is,  in  the  absence  of  agreement 
to  the  contrary,  revoked  as  to  future  transactions  by  any  change  in  the 
constitution  of  the  firm  to  which,  or  in  respect  of  the  transactions  of 
which,  such  guarantee  was  given. 

Non-liability  of  deceased  partneres  estate  for  subsequent  obligations, 

261.  The  estate  of  a  partner  who  has  died  is  not,  in  the  absence  of  an 
express  agreement,  liable  in  respect  of  any  obligation  incurred  by  the  firm 
after  liis  death. 

Payment  of  partnership  debts,  and  of  separate  debts, 

262.  Where  there  are  joint  debts  due  from  the  partnership,  and  also 
separate  debts  due  from  any  partner,  the  partnership  property  must 
be  applied  in  the  first  instance  in  payment  of  the  debts  of  the  firm,  and, 
if  there  is  any  surplus,  then  the  share  of  each  partner  must  be  applied 
in  payment  of  his  separate  debts  or  paid  to  him.  The  separate  property 
of  any  partner  must  be  applied  first  in  the  payment  of  his  separate  debts, 
and  the  surplus  (if  any)  in  the  payment  of  the  debts  of  the  firm. 

Continuance  of  partneres  rights  and  obligations  after  dissolution, 

263.  After  a  dissolution  of  partnership,  the  rights  and  obligations 
of  the  partners  continue  in  all  things  necessary  for  winding  up  the  business 
of  the  partnership. 

Notice  of  dissolution. 

264.  Persons  dealing  with  a  firm  will  not  be  affected  by  a  dissolution 
of  which  no  public  notice  has  been  given,  unless  they  themselves  had 
notice  of  such  dissolution. 

Winding  up  by  Court  on  dissolution  or  after  termination. 

265.  Where  a  partner  is  entitled  to  claim  a  dissolution  of  partnership, 
or  where  a  partnership  has  terminated,  the  Court  may,  in  the  absence 
of  any  contract  to  the  contrary,  wind  up  the  business  of  the  partner- 
ship, provide  for  the  payment  of  his  debts,  and  distribute  the  surplus 
according  to  the  shares  of  the  partners  respectively. 

Limited  liability  partnerships,  incorporated  partnerships  and  joint  stock  companies. 

266.  Extraordinary  partnerships,  such  as  partnerships  with  limited 
liability,  incorporated  partnerships  and  joint-stock  companies,  shall 
be  regulated  by  the  law  for  the  time  being  in  force  relating  thereto. 
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Schedule  [repealed  1914]. 

Enactments  Repealed. 

STATUTES. 


No.  and 
Year  of  Statute 


Title 


Extent  of  Repeal 


Stat.  29.  Car.  II.  c.  3 

(Short  title:  "The 
Statute  of  Frauds"). 

Stat.  11  &  12 

Vict.  C.21  (The  Indian 

Insolvency  Act,  1848) 


An   Act  for   prevention   of   frauds   and 
perjuries. 

To  consolidate  and  amend  the  law  relating 
to  insolvent  debtors  in  India. 

ACTS. 


Sections  1,  2,  3, 
and  17. 


Section  42. 


No.  and  Year  of 
Act 


Title 


Extent  of  Repeal 


Act  XIII.  of  1840 


Act  XIV.  of  1840 


Act  XX.  of  1844 


Act  XXI.  of  1848 

Act  V.  of  1866 

(Short  title: 

"The  Policies  of 

Insurance  (Marine 

and  Fire)  Assignment 

Act,  1866") 

Act  XV.  of  1866 


Act  XIII.  of  1867 


An  Act  for  the  amendment  of  the  law  re- 
garding factors  by  extending  to  the 
territories  of  the  East  India  Company, 
in  cases  governed  by  English  law,  the 
provisions  of  the  stat.  4  Geo.  IV.  c.  83 
as  altered  and  amended  by  the  stat.  6 
Geo.  IV.  c.  94 

An  Act  for  rendering  a  written  memoran- 
dum necessary  to  the  validity  of  certain 
promises  and  engagements  by  extending 
to  the  East  India  Company,  in  cases 
governed  by  English  law,  the  provisions 
of  the  Stat.  9  Geo.  IV.  c.  14. 

An  Act  to  amend  the  law  relating  to  ad- 
vances lonå  fide  made  to  agents  entrusted 
with  goods  by  extending  to  the  terri- 
tories of  the  East  India  Company,  in 
cases  governed  by  English  law,  the  pro- 
visions of  the  stat.  5  &  6  Vict.  c.  39  as 
altered  by  this  Act. 

An  Act  for  avoiding  wagers. 

An  Act  to  provide  a  summary  procedure 
on  bills  of  exchange,  and  to  amend  in 
certain  respects  the  commercial  law  of 
British  India. 


An  Act  to  amend  the  law  of  partnership 
in  India. 

An  Act  to  amend  the  law  relating  to  horse- 
racing  in  India. 


The  whole. 


The  whole. 


The  whole. 


The  whole. 
Sections  9  and  10. 


The  whole. 


The  whole. 


Wortverzeichnis  zum  schwedischen  Kaufgesetz. 

d.  =  dänisch,  n.  =  norwegisch,  s.  =  schwedisch.  Die  Ziffern  bedeuten  die  Paragraphen 
des  skandinavischen  Kaufgesetzes.    Ein  Strich  hinter  d.  [d.— ]  bedeutet  abweichende 

Formulierung. 


af .  .  .  s.  av  .  .  .  (avdrag  bis  avvisa), 
aktie  19,  19,  19,  d.  Aktie, 
all  24,  27,  29,  29,  52  I,  65  II. 
allenast  3  I,  21  II,  58. 
allmän  vor  1. 

alltför  kostsam  vård  35,  d.  eller  vil  dens 
Bevaring  medføre  uforholdsmæssig  store 
Omkostninger, 
[anfordran  12,  d.  Paakrav. 
[angiva  3  I,  65  I,  66  I,  66  I,  66  II. 
angiven  66  I,  d.  —  Angivelse  — . 
angiven  ort  65  I,  d.  angivet  Sted. 
pangivet  slag  3  I,  d.  angiven  Art. 
'angivande  62  I,  63  I,  64  I. 
angående  25,  30,  43  II,  45, 166  Seegesetz, 
ankomma  62  I,  62  II,  66  I. 
ankomma  (skall  på  köparen  — )  62  I,  d. 
har  Køberen  at. 

—  på  avlastare  62  II,  d.  paahviler  en 
Aflader. 

ankomme  på  säljaren  66  I,  d.  tilkommer 
det  Sælgeren, 
anledning  21  II,  29,  47,  59  I. 

—  (grundad-)  21. 

—  (all  — )  29,  d.  nogen  Grund. 

—  (giltig  -)  47,  d.  skellig  Grund, 
anmaning  39  II,  47. 

anmaning  (ofördröjligen  efter  — )  39  II, 

d.  paa  Sælgerens  Opfordring, 
annan  1, 1,  2,  2, 9, 10, 11,  27, 31, 32, 32, 33, 

36,  52  I,  52  II,  59  I,  65  I,  67. 

annan  59,  d.  en  anden. 

annan  mans  hand  166  Seeg,,  d.  —  over- 
draget till  Tredjemand. 

annat  dröjsmål  33. 

annat  gods  (kräva  — )  52,  d.  kræve  Ef  ter- 
levering  eller  Omlevering, 
annorstädes  9. 
anse  2,  5,  10,  11,  16,  19,  24,  42  I,  42  II, 

43  II,  62  III,  63  II,  65  I,  66  II,  69  I. 

anse  19,  42,  43. 

—  vare  det  att  anse  10. 
anses  42,  43,  65,  d.  anses, 
anses  2. 

—  må  ej  —  11. 

—  skall  -  16,  63  II. 

—  vare  ansedd  2. 


anskaffa  43  I,  d.  skaffe. 

anstånd   med  köpeskillingens   erläggande 

39  I,  d.  Henstand  med  Betalingen, 
antaga  21  II,  39  I,  50. 

antaga  21  II,  d.  —  forudsættes  — . 

—  50,  d.  gaa  ud  fra  at. 

—  att  det  måste  antagas  39,  d.  at  han 
maa  antages 

(Art  d.  37). 
assurance  64  I. 
auktion  34,  34,  48  I,  48  II. 
auktion  34  d.  -. 

—  å  auktion  48,  d.  ved  Auktion, 
(d.  autoriseret  25  II.) 

avdrag  (å)  42  I,  43  I,  d.  Afslag  (i), 
avhjälpa  49,  d.  afhjælpe, 
avhämta  17,  33. 
avhämta  33,  d.  afhente. 

—  s  17,  d.  hentes. 

avkastning  vor  18,  18  I,  II,  d.  Udbytte. 

avlastare  62  II. 

avlastning  69  I,  d.  Afladning. 

avlämna  9,  10,  11,  13, 15,  17, 18  I.  II,  20, 

21  I,  22,  22,  26,  27,  29,  29,  37,  38,  43  I, 

45,  46,  49,  50,  51  I,  60,  62  III,  63  II, 

65  I. 

avläma  9,  22,  d.  levere. 

—  13,  d.  —  Leveringen—. 

—  15,  d.  —  Leveringsstedet—, 
avlämna  gillt  gods  49,  d.  foretage  Omle- 
vering. 

avlämnas  20,  d.  —  Levering—. 

—  18,  d.  —  Leveringstid—. 

—  (vad  senare  skolat  — )  22,  d.  —  senere 
Leveringers  Vedkommende. 

—  (som  skall—)  29,  d.  —  levere—. 

—  29,  d.  —  Leveringen—. 

—  46  d.  —  levere—. 

—  avlämnades  38,  d.  —  Levering—. 

—  avlämnat  (anse  såsom  avlämnat)  10, 
d.  anses  Levering  for  sket. 

(må  ej  godset  anses  avlämnat)  11, 

d.  anses  Levering  ikke  at  være  sket. 

17,  d.  —  Levering—. 

vare—  21,  leveres. 

26,  d.  Leveringstiden  —  . 

27,  d.  —  Levering—. 

37,  60,  d.  leveret. 


Almén-Neubecker.     3. 
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avlämnat  50,  d,  som  er  leveret. 

65  I,  d.  —  Levering—. 

62  III,  63  II. 

—  avlämnats  43,  d.  —  den  levered  Gen- 
stand—. 

51,  d.  leveret. 

avlämnande  vor  9,  9, 13,  17,  21  I,  21  II, 
23,  25,  26,  26,  38,  39  II,  40,  68  I. 

—  avlämnande  17,  45,  d.  — . 

38,  d.  —  Levering—. 

39,  40,  d.  Leveringen. 

21,  d.-  Opfyldelse-. 

23,  d.  -  bliver  denne  ikke  leve- 
ret—. 

21,  d.  leveret. 

(godsets-)  68,  d.  at  Varen  skal 

leveres. 
(godsets  -)  26,  d.  kræve  Levering. 

—  avlämnandet  13,  d.  Levering.    , 
(tid  då  —  bort  ske)  25,  d.  paa  Le- 
veringstiden. 

9,  d.  —  Leveringssted  — . 

avräknas  8,  d.  fradrages, 
avräknas  64 II,  ^  ^ 

avräkning  63  IV  (i-  å),  d.  mod  Fradrag  i. 
avse  31, 16, 19,  23,  24,  25,  30,  31,  34,  43  II, 
51  II,  61,  62  III,  64  I. 
avse  (köp  som  ej  avser  bestämt  gods)  3, 
d.  Køb  af  Genstande,  bestemte  efter 
Art. 

—  avser  bestämt  gods  23,  d.  angaar  en 
bestemt  Genstand. 

—  som  köpet  avser  24,  d. Købet  angaar. 

—  som  köpet  avser  25,  d.  Genstande  af 
samme  Art  og  Godhed. 

—  som  köpet  avser  30. 

—  evad  köpet  avser  bestämt  gods  eller 

62  ni,d.-. 

—  fall  som  avses  16. 

—  som  i .  .  §  avses  3  I,  d.  som  i  §  .  .  er 
nævnt. 

—  i  fall  som  i .  .  §  avses  34,  d.  — . 
avses  51. 

—  som  avses  61,   d.  som  omhandles. 

—  som  där  avses  64  I. 

—  afsett  fall  43. 
avseende  (i  -  å)  29,  62  II,  68  I. 
avskeppning  69  I,  d.  Afskibning, 
avskilja  37. 

—  avskilt  37,  d.  udskilte, 
avslutande  24,  39  I. 

avslutande  (köpets  — )  24. 

—  (efter  köpets-)  39  I,  d.  efter  Købets 
Afslutning. 

avsända  10  (61). 

avsänt  61,  d.  — 

avsändande  15,  27. 

avsändaren  61,  d.  Afsenderen. 

avtalet  (fullgöra-)  24,  d.  opfylde  Aftalen, 


I 


—  kan  hæve  Købet. 

—  kan  K.  afvise. 


avtala  1,  60. 

avtalat  1,  60. 
avvetat  43  I,  d.  har  kendt, 
avvikelse  66  II,  d.  — 
avvisa  22,  28  II,  43  I,  43  I,  46,  52  II, 

56  I,  57  II,  69  II. 

avvisa  (äge  — )  22,  d 

—  (äge  -)  69  II,  d, 
avvisa  godset  43,  d.  — 

—  —  55,  56,  d,  afvise  den. 
avvisas  46, 

—  52,  d.  —  afvise  — . 

—  57,  d.  —  kræver  Omlevering, 
avvisat  (perf.)  28  II,  d.  afvises  (praes.) 

avvisande  vor  55. 
avyttra  41  II. 
avyttrat  41  II,  d.  afhændet. 


B. 

bedömas  (fråga  .  .  .  skall—)  44,  d. -, 
befara  22,  29,  46, 

befara  29,  d.  befrygte;  n.  frygte  for. 

befaras  22,  46,  d.  -  ventes  -. 
befinnas  46. 
befordran  61,  63  II. 

befordran  61,  d.  Befordring. 

befordran  63  II,  d.  -  overgivet  til  en 
Fragtfører  .  .  .  — , 
befrakta  62  I,  62  IV, 

befrakta  fartyg  62,  d.  befragte  Skib;  n. 
fragte  skib. 

befraktat  62  IV,  d,  befragtet;  n.  fragtet, 
befria. 

befriad  (är  —  från)  24. 
befrielse  43  II,  d.  -. 
behålla  60,  d.  beholde, 
behäftad  med  fel  46,  d,  mangelfuld, 
bekostnad  62  II,  63  I. 

bekostnad  63  I,  d,  —  bekoste  — . 

—  (på  egen  — )  62,  d.  —  har  at . ,  ,  be- 

belopp  25*,  30,  d.  Beløb, 
bero  21  I,  28  I,  43  II. 
bero  av  21,  d.  skyldes  dette  ikke. 

—  (varav  må  — )  28,  d.  hvorpaa  .  .  Be- 
taling beror). 

—  av  försummelse  43  II. 
beräkna  7,  8,  18  1, 18  II. 

beräkna  18,  d.  paaregne. 

beräknas  7,  8,  d.  beregnes. 

beräknande  45,  d.  Beregning, 
beräkning  7,  24. 

beräkning  24,  d.  Betragtning. 

beräkningen  7,  d.  Beregningen, 
berättigad  14, 15, 18  I,  22,  39  II,  43  I,  46, 

49,  57  II,  60,  64  II,  67,  71  I. 

—  46,  67,  71,  d.  -  kan  -. 
I      —  57,  d.  -  har  Ret  -. 
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besittning  28  II,  31,  39  II,  55,  56  I,  56  I, 
56  II. 
besittning  11,  55,  56,  d.  Besiddelse. 

—  28  II,  31,  d.  -  overgivet  til  Køberen, 
beskaffenhet  44,  d.-. 

—  58,  d.  Beskaffenhed. 

besked  (kräva  — )  40,  d.  —  opfordre  Boet 

til  at  erklære  — . 
bestå  ämnet  därtill  2,  d.  yde  Stof  dertil, 
beställning  2   d.  Bestilling, 
bestämma  5,  6, 13,  13,  20,  68  I. 
bestämmande  vor  5. 
bestämmelse  vor  1,  vor  55,  60. 
bestämmelseort  15,  16,  33,  56  I,  56  I,  62 

IV,  63  I,  64  I. 

—  15,  16,  64  I. 

—  63  I,  d.  Bestemmelsesstedet, 
bestämmelseorten  33,  56,  62  IV,  d.  Be- 

stemelsesstedet. 
bestämd  3  I,  3  II,  17,  23,  42  I,  60,  62  III, 

66  I,  69  I. 

bestämt  gods  42,  d.  bestemt  Genstand, 
betala  16,  39  I,  70. 

betala  sin  gäld  39,  d.  betale  sin  Gæld. 

betalas  70,  d.  —  Betaling  — .    , 
betalning  19,  29,  29,  39  I,  41 1,  62  V,  62  V, 

63  III,  63  III,  63  IV,  71  I,  71  I,  71  II, 

71  III. 

—  19,  41. 

—  29,  63  IV,  d.  Betaling. 

—  (erlägga  -)  62  V,  d.  betale. 

—  63  III,  d.  -  betale  -. 
betalningar  39,  d.  Betalinger. 

betalningsskyldighet  70,  d. -. 
beteckna  67. 

betecknats  67. 
beteckning  48  I,  66  II. 

beteckning  48  I,  d.  Betegnelse. 

beteckningen  66  II,  d.  Betegnelse, 
betinga  2,  21  II. 

betingar  man  2. 

betingat  sig  21  II,  d.  betinget  sig. 
betraktande  (komma  i  — )  29,  d.  —  anses 

for  væsentlig  — . 
betryggande  39  II,  41  I,  57  II. 

betryggande  säkerhet  41 1,  d.  Sikkerhed. 

39  II,  57  II,  d.  betryggende  Sik- 
kerhed, 
beträffande  55. 

—  de  poster,  som  .  .  29,  d.  for  de  føl- 
gende Leveringers  Vedkommende. 

betydelse  21  II,  28  I,  vor  62. 

betydelse  21,  28,  d.  Betydning. 

betydelsen  vor  62,  d.  Betydningen, 
boet  41  I,  II,  d.  Boet. 
borgenärer  (köparens  — )  166  Seeges. 
bortskaffa  34,  d.  skaffe  Gensta,nden  bort. 
bringa  10. 

bragt  10,  d.  bragt. 


brist  vor  42,  50,  52  I,  52  I,  53,  53,  54,  58, 

d.  —  Mangel  —  [s.  fel.] 

bristen  50,  d.  — . 
bruka  65  II,  66  II. 

brukad  66  II,  d.  benyttet. 

brukat  65  II,  d.  —  Benyttelsen, 
brukliga  uttryck  vor  62. 
(bunden  ved  Købet  d.  60,  s.  icke  berätti- 
gad att  draga  sig  från  k.  undan.) 
byggnad  2,  d.  Bygning, 
byte  1  II,  d.  Bytte  (2  II). 
böra  10, 13, 15,  24,  25,  27,  31,  32,  47,  52  I, 

58. 

bör  15. 

—  avlämnas  13. 

böra  ske  10. 

bort  märka  47,  d.  burde  være  opda,gede 

af  ham. 
52,  d.  burde  have  opdaget 

—  märkas  58,  d,  burde  være  opdaget. 

—  ske  25,  31. 

—  (än  ske  bort)  32. 

—  sena,re  än  ske  bort  27,  d.  at  Leveringen 
sket  for  sent. 

—  (som  ej  —  tagas  i  beräkning)  24,  d.  bur- 
de have  taget  den  i  Betragtning. 

början  (primo)  68  I.  II,  d.  ,,i  Begyndelsen" 
(primo). 


c  f  63  I  =  d. 
c  &  f  63  I  -  d. 
caf  64  I,  65  II  =  d. 
„cif"  64  I,  65  II  =  d. 
cirka  66  I.  II  =  d. 
cost  64  I  =  d. 
cost  and  freight  63  I  =  d. 
cout  64  I  =  d. 

D. 

dag  68  I  (3x),  68  II  (4x). 

del  1  II,  21  II,  50,  63  IV,  65  II. 

del  (till  en  -)  63  IV. 

delar  (i  tillämpliga  — )  49. 
delvis  22,  46. 
dock  2,  9, 17, 18  I,  21 II,  28  I,  29,  29,  33, 

34,  37,  38,  43  II,  48  II,  49,  56  I. 

—  2,  43  II,  48  II,  d.  dog. 

—  18  I,  29,  d.  medmindre, 
draga  41  II,  60,  71  I. 

drages  (växel  som  av  säljaren -)  71  d.— . 
draga,  sig  från  köpet  undan  41,  d.  — 

(vare  k.  ej  berättigad  att )  60,  d. 

bliver  Køberen  bunden  ved  Købet, 
dröjsmål  vor  21,  21  II,  21  II,  22,  23,  23, 
24,  24,  26,  27,  27,  vor  28,  28  I,  29,  29, 
30,  31,  33,  33,  36,  37,  38,  45. 

—  23,  26,  30,  31,  27,  45. 

—  vor  21,  29,  36,  d.  Forsinkelse. 
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dröjsmål  21,  24,  28,  38,  d.  Forsinkelsen. 

—  33,  d.  -  Forhold-. 

—  dröjsmål  från  köparens  sida  37,  Kø- 
berens Forhold, 

dröjsmålet  upphör  33,  d.  Forsinkelsen 
ophører. 

—  upprepande  av  —  22,  d.  Gentagelse 
af  Forsinkelse. 

dröjsmålets  upprepande  29,   d.  Genta- 
gelse af  Forsinkelse, 
dylikt  66  d.  lignende, 
då  27,  63  II,  63  IV. 

då  45,  51,  69,  71  II,  d.  naar. 

då  64  I  (d.  Inversion). 
(Dækkningskøb   d.  25  II.) 
där  26,  29,  31,  33,  38,  41,  43,  56,  64  I. 

där  30,  31,  67  (d.  Inversion). 

där  39,  49,  d.  hvis. 

där  50,  d.  hvor. 

där  48,  53,  71  III,  d.  naar. 

där  71  II,  d.  saafremt. 

där  62,  d.  — ,  n.  paa  stedet. 

där  ej  66,  d.  medmindre. 

där  det  ej  visas  6,  166  Seeg.,  d.  med- 
mindre det  godtgøres. 

E. 

efter  det  41,  n.  efter  at. 

efter  hand  22,  29,  46,  d.  efterhaanden. 

efter  ty  16,  28  II,  30,  35,  51  II,  55,  62  V, 

63  III,  64  II. 

efter  ty  35,  51  II,  62  V. 

i  .  .  §  sägs  16. 

nu  är  sagt  28  II. 

här  förut  är  sagt  30,  d.  -  i  Med- 
før af  de. 

i  .  .  sägs  63  III  (vgl.  såsom  .  .), 

d.  overensstemmende  med  hvad  der 
er  bestemt  i  §— . 

sedvanligt  är  64 II,  d.-sædva,ns- 

mæssig  — . 
efterkomma  anmaning  47,  d.  efterkomme 

Opfordring. 
(Efterlevering  eller  Omlevering  d.  52,  s. 

kräva  annat  gods.) 
efterrättelse  1,  d  —  [Anvendelse], 
egen  41  II,  58,  62  II,  63  I. 

egen  58,  d.  egen. 
egendom  2. 

egenskab  42  II,  d.  Egenskaber, 
ehvad  vgl.  evad, 
ej  heller  53,  57,  58. 

—  62  IV,  d.  ikke  heller, 
elfte  vgl.  elvte. 

endast  37. 

enligt  vad  .  .  .  finnes  stadgat  4. 

—  §  -  25,  28,  d.  efter  § .  . 

eljest  1,  39  I,  41  II,  56  I,  66  I,  57  II,  58. 
61,  66. 


eljest  66  II,  d.  ellers  II. 

elvte  68  I,  d.  den  ellevte. 

enhvar  4  II. 

erfordra  62  I. 

erhållande  71  I,  d.-. 

erlägga  5,  28  I,  29,  31,  32,  39  I,  41 1,  62  V, 

63  III,  63  IV,  63  IV,71  I,  71  III. 

erlägga  31,  32,  63  IV,  d.  betale  [s.  erlagt 
u.  gulden]. 

—  29,  d.  Betaling  erlægges. 

—  betalning    62V,  63  III,  71,  71  III, 
d.  betale. 

erläggande  39  I,  40,  56  I,  d.  Betaling, 
erlagd  28,  39,  d.-. 

—  (är  ej   köpeskillingen  — )  41,  d.  er 
Købesummen  ikke  betalt. 

(d.  erlagt  63  IV  =  s.  gulden.) 
erlagts  63  IV. 
ersätta  24,  42  II,  43  II ,  59  I. 
ersätta  skada,  43,  d.  betale  Skadeserstat- 
ning. 

—  skadan  24,  d.  pligtig  at  svare  Ska,des- 
erstatning. 

ersättning  23,  25,  25,  30,  36,  36,  55,  57  II, 
57  II,  64  II,  67. 

—  36,  64  II,  d.  Erstatning. 

—  för  skada  25,  d.  Erstatning. 

—  för  skada  23,  67,  d.  Skadeserstatning. 

—  för  vården  55,  d.  Erstatning  for  — 
Omskostninger  — . 

ersättningsskyldighet  24,  43  II. 
evad  3,  62  III. 

evad-eller  50,  d.  hvad  enten  —  eller. 

evad  köpet  häves  eller  ikke  67,  d.  enten 
Købet  hæves  eller  ikke. 


fall  vor  5,  8, 16,  25,  34,  39  I,  43  II,  46,  49. 
falla  18  I,  18  I,  18  II,  18  II. 

faller  18,  d.  —  vinnes. 
fanns  9,  d.  befandt  sig  [s.  finna], 
fara  7,  vor  17,  17,  17,  21  I,  37,  44,  60,  62 

III,  64  II. 

fara  (mot-)  64  II,  d. -. 

faran  7,  d.  Faren,  n.  vaagnaden  (risi- 
koen). 

—  17,  21,  37,  44,  60,  62  III,  d.  Faren, 
n.  vaagnaden. 

fartyg  10,  62  I.  III.  IV,  d.  Skib. 

fartygets  sida  62  III,  d.  Skibssiden, 
fartyslast  66  II,  67,  d.  Ladning, 
(d.  fastholde  Købet  26,  28,  31.) 
fel  vor  42,  42  I,  I,  I,  42  II,  43  I.  I.  I,  I, 

43  II,  44,  44,  45,  46,  47,  48  I,  49,  50, 

52  I,  I,  53,  53,  54,  58. 

—  43,44,46,47,  vgl.  brist;  ta,la;  vidlåder. 

—  42,  d.  Mangel, 

—  (behäftad  med  — )  46,  d.  mangelfuld, 
felet  42,  44,  d.  Manglen. 
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fei  i  gods  42. 

fel  i  godset  48,  d. -. 

49,  d.  en  Mangel. 

45.  d.  Mangel  ved  Genstanden. 

50„  d.  Mangler  ved  Salgsgenstan- 

den. 
fel  eller  brist  52,  d.  -  lider  af  en  Mangel. 

53,  d.  Mangler. 

54,  d.  en  Mangel. 

58,  d.  den  Mangel. 

felaktig  46,  49. 

felaktiga  46,  d.  ma,ngelfulde. 

felaktigt  49. 
felande  50,  52  II. 

felande  gods  utkräves  52,  d.  -  kræve 
Efterlevering. 

—  (det-)  50,  d.  hvad  der  mangler, 
felfritt  gods  43,  d.  mangelfri  Genstand. 
fem  för  hundra  66  II,  d.  5  pCt. 

finna  4  II,  9,  9,  27,  33,  39  I,  I,  42  I,  43  I, 
46,  56  I,  59  I. 
finnes  46;  166  Seeg. 

—  27.  d.  —  viser  sig. 

—  59,  d.  oplyses  det  at. 

—  däri  fel   42,   d.   lider   denne   af  en 
Mangel. 

—  fel  i  godset  43,  d. -. 

—  någon  56. 

33,  d.  findes  nogen. 

—  vgl.  fanns,  funnits, 
fob  62  I. 

fog  (med  -)  18  I,  18  II. 
(for  Køberen  64  II,  s.  — ) 
fordra  5,  6,  35,  42  I,  43  I. 
fordra  6,  43. 

—  42,  d.  kræve, 
fordrar  5,  d.  fordrer. 

—  35,  d.  —  medføre  — . 
fordring  20. 

forslande  10,  11. 

(forsvarligt  Sted.   d.  25  II.) 

fortfa,ra  med  godsets  vårdande  34,  d.  ved- 
blive med  at  sørge  for  Gensta,nden. 

fortskaffande  62  I,  d.  Befordring. 

frakt  63  IV,  d.  Fragt. 

fraktfritt  (cost  and  freight) ...  63  I,  65  II, 
d.  ,,fragtfritt"  usw. 

fraktsedel  16,  63  III,  71  III. 

—  63  III,  71  III,  d.  Fragtbrev, 
fram  till  16. 

framgå  12, 13,  66  I,  69  II,  d.  fremgaa. 
framkomma  61,  63  IV,  65  I,  71  I. 

framkommer  61,  63  IV,  d.  -  Fremkomst 
63  IV. 

framkommit  65  I,  71 1,  d.  kommet  frem. 
framkomst  62  IV,  d.  Fremkomst, 
framställa  26,  31. 

frj^mställa  förfrågan  31. 

26,  d.  Forespørgsel. 


freight  63  I,  64  I. 

fret  64  I. 

fritt  (franco)  65  I,  d.  ,,frit"  (franco). 

fritt  levererat  65  I. 

fritt  om  bord  (fob)  62  I,  d.  frit  ombord 

(fob), 
fråga  1 II,  2,  30,  38,  44,  51 II,  vor  55,  55, 

61,  64  II,  66  II. 

—  där  fråga  är  2,  66  II. 

—  varom  nu  är  fråga  64  II. 

—  i  -  om  38. 
från  det  dröjsmål  inträdde  38,  d.  fra  den 

Dag,  da  Forsinkelsen  indtraadte. 
från  -  till  66  I,  d.  fra  -  til. 
full  50,  d.  -. 
fullgöra  3  I,  12,  24,  69  I,  70. 

—  3,  70. 

—  avtalet  24,  d.  opfylde  Aftalen, 
fullgjort  69,  d.-. 
fullgörande  vor  12,  12,  28  I,  31,  43  I.  I, 

51  II. 

—  köpets  —  43,  51. 

—  (kräva-)  28,  31,  d.  fastholde  Købet, 
funnits  (s.  finna)  39,  d.  funden. 

—  39  d.  —  vise  sig. 
följa  1  I. 
följd  24,  33,  36,  37,  42  II,  45,  58,  64  II.  II. 

—  i  —  av  annat  dröjsmål  33. 

—  i  -  av  dröjsmål  36  (37),  d.  har  For- 
sinkelse —  paaført. 

—  i  -  av  köpet   166    Seeg,,  d.    ifølge 
Købet. 

—  till  -  58. 
försäljarens  räkning  56,  d.  for 

Regning. 

56,  d.  paa 

—  köpE^rens  räkning  34. 
föra  4  II. 

föranleda  61,  d.  -  medfører, 
föranstalta  51. 

—  late  köparen  föranstalta,  d.  har  at 
foretage. 

förbehåll  24,  28  II. 

—  24,  d.  -  forbeholdt. 

—  gjort-,  28  II,  d.  taget  Forbehold. 

—  166  Seeg.,  d.  -  Forbud-, 
förbinda  69  I,  71 1,  71  III. 

förbundet  (har  s.  -  sig)  69 1,  d.  har  Sæl- 
geren .  .  forpligtet  sig. 

förbundit  sig  (har  k. )  71,  71  III, 

d.  har  K.  forpligtet  sig. 
fördröja  21  II,  22,  38. 
fördröjt  (det  som  -  är)  21. 

—  (av  köparen  -)  38,  d.  paa  Grund  af 
Køberens  Forhold  er  bleven  forsinket. 

före  47,  62  IV,  69  I. 
före  köpet  47,  d.  før  Købets  Afslutning. 

—  godsets   framkomst   62   IV,    d.   før 
(Va,rens)  Fremkomst. 


Sælgerens 


Sælgerens 
Vegne. 
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före  den  betämda  tidens  utgång  69  I, 
d.  inden  Fristens  Udløb, 
förebringa   (utredning    e]    forebragt)    25, 

d.  i  Mangel  af  Bevis, 
förenade  (med  försäljningen  —  kostnader) 

34,  d.  forbundne  Omkostninger, 
förening  (i—)  65  II,  d.  i  Sammensætning, 
föreskrifter  64  I. 
föreskriva  50,  71  III. 

föreskrivet  50. 

—  71  III,  d.  bestemt, 
förfalla  19,  20,  41  I,  63  IV. 

förfallen  (ännu  ej  — )  20,  d.  endnu  ikke 
forfaldne. 

—  (till  betalning  — )  41, 

—  (till  betalning  -)  63  IV,  d.  forfalden 
til  Betaling. 

förfallit  till  betaling  19,  d.  forfaldent, 
förfara  42  I,  43  I,  47,  48  I,  53. 

förfarit  42,  d.  handiet. 
förfarande  42  II,  54. 
förfluten  26,  d.  forløben, 
förfoga  16,  34,  41  II. 

förfoga  over  godset  16,  d.  raade. 

förfogar  34,  d.  raader. 

förfogat  41,  d.  raadet;   n.  forføiet. 
förfrågan  26,  31. 

—  (framställa  — )  31. 

—  26,  d.  Forespørgsel, 
förfång  22,  46,  d.  -. 
förfärdiga  2,  d.  tilvirke, 
förklarar  sig  vilja  41. 
förlora  26,  27,  31,  32,  54,  61. 

förlorat  (have  han  —  sin  rätt)  27. 

—  (have  han  -   sin  rätt)  26,  31,  32, 
d.  taber  han  sin  Ret. 

—  talan  61,  d.  -  Tab  af  Ret  -. 

—  have  sin  talan  förlorat  54,  d.  kan  han 
ikke  senere  gøre  den  gældende. 

förlust  53,  d.  Tab. 
förlustig  26,  27,  31,  52  I. 
förpackning  8,  d.  Indpackning. 
förr  än  11,  18  I. 

65  I,  d.  førend. 

försatt  (s.  försätta)  i  konkurstillstånd  39, 

d.  kommer  Køberen  under  Konkurs, 
försenat  (varder  det  -)  61,  d.  forsinkes, 
förskämning  35,  d.  — . 
först  3, 18  I,  29,  68  II. 
förstå  4  II,  68  I,  68  II. 

förstå  (med  köpman  — )  4  II. 

förstås  68,  d.  forstaas. 
förstöra  17, 17,  58. 

förstöres  17. 

förstört  58. 
förstörelse  7,  24,  35,  44,  60. 

förstörelse  7,  24,    d.  hændelige  Under- 
gang; n.  tilfældige  undergang. 


förstörelse  (förskämning  eller  snar— )35,| 
d.  hurtig  Fordærvelse, 
försummelse  23,  24,  42  II,  43  II. 

—  23,  24,  d.  -. 

—  (vanvård  eller  försummelse)  42  II, 
d.  Forsømmelse. 

—  43  II,  d.  Skyld, 
försäkra  64  II,  71  II. 

försäkra  godset  64  II,  d.  —  tegne  —  For- 
sikring. 

försäkras  71  II,  d.  —  Forsikring  — . 
försäkring  64  II,  d.  Forsikring, 
försäkringsbrev  71 II,  d.  Forsikringspolice, 
försälja  48  II,  d.  sælger, 
försäljning  34,  34,  d.  Salget. 
försämra  17, 17,  58. 

försämras  17. 

försämrat  58. 
försämring  60. 
försända  10, 15,  33,  39  II,  51 1,  56  ],  62  II, 

63  I,  65  I. 

försända  15,  d.  forsende. 

—  62,  63  I,  d.  -  Forsendelse, 
försändas  65. 

—  10,  d.  forsendes, 
försänt  56,  d.  — . 

försänt  33,  39,  d.  forsendt. 

försänt  51,  d.  —  forsendes, 
försändande  10,  11,  16. 
försätta  vgl.  försatt, 
förtid  (i-)  63  IV,  d.-. 
förty  17. 

förut  30,  46,  49,  50. 
förutom  71  II. 
förutom  konnossementet  71 II,  d.  hvorhos 

Konn, 
förvärvande  (vid  dess—)  166  Seeg,,  d.  ved 

dets  Erhvervelse, 
förändring  58. 

G. 

genast  3  I,  27,  32,  52  I,  70. 
genast  27,  32,  52,  d.  straks. 

—  70,  d.  —  samtidigmed— . 
gifva  vgl.  giva. 

gillt  gods  43  I,  49,  d.  —  Omlevering, 
giltig  anledning  47,  d.  skellig  Grund, 
giva  1  I,  26,  27,  30,  31,  34,  40,  41  I,  49, 
52  I,  52  I,  54,  60. 
giva  köpeskillingen  ut  57,  d.  — . 
give  meddelande  26, 31,  52,  d.  give  Med- 
delelse. 

27,  d.  maa  —  meddele. 

give  underrättelse  34,  d,  har  S,    , .  at 

give  Køberen  betimeligt  Varsel, 
giver  köpeskillingen  ut  41,  d.  —  Boet 
erklærer  at  viUe  indtræde  i  Købet  og 
betale, 
giver  till  känna  60,  d.  -  har  meddelt. 
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gives  besked  40,  d.   erklærer    at  ville 
indtræde;   n.  giver  boet  bekræftende 
svar. 
gives  ej  sådant  meddelande  52,  d.  afgiver 
han   ikke   saadan   Meddelelse   [sonst 
give  Meddelelse], 
givit  meddelande  54,  d.  meddelt, 
god  34,  51  I,  59  I,  59  II. 
god  (i  god  tid)  34,  d.  betimelig,  vgl.  „i" 

und  tid. 
—  i  god  tro  166  Seeg.,  d.  i  god  Tro. 
gott  handelsskick  51  I. 
godkänna  6,  71  I,  71  III. 
godkänna  växel  71  III. 

71,  d.  akceptere  Vexel. 

godkännande  71 1.  II,  d.  Akcept. 


3,  6,  7,  48,  51,  70. 

—  17,  23,  42,  43,  d.  Genstand. 

—  43,  d.  Genstande. 

—  35,  d.  Genstanden. 

—  som  köpet  avser  30,  d.  Genstande  af 
samme  Art  og  Godhed  som  de  solgte. 

—  allt  —  24,  d.  alle  Genstande. 

—  37,  d.  bestemte  Genstande. 

—  62,  63  I,  64  I,  65,  d.  en  Vare. 

—  annat  gods  67,  d.  andre  Varer, 
godset  9, 22,26,40,64  II,  67  [vgl.  avvisa], 
godset  10,  11,  15,  16,  21,  28  II,  33,  34, 

35,  36,  41,  45,  48,  52,  54,  55, 56, 57, 60, 

d.  Genstanden, 
godset  44,  d,  Salgsgenstß-nd. 
godset  vor  9,17,18,21,31,33,37,39. 

41,  47,  50,  51,  59,  d.  Salgsgenstanden. 
godset  28  II,  52,  d.  den  solgte  Genstand, 

—  8,  62  II,  62  III,  62  IV,  69,  71  II, 
d.  Varen. 

—  66,  d.  -  Vare. 

—  71,  d.  den  solgte  Vare. 

—  (då  —  framkommer)  63  IV,  d.  ved 
Varens  Fremkomst. 

godsets  (för  —  fortskaffande)  62,  d.  til 
Varens  Befordring. 

—  avlämnande  68,  d.  —  at  Varen  skal 
leveres. 

—  utgivande  166  Seeg.,  d.  Udlevering 
af  Godset,  n.  godsets  udlevering. 

gott  handelsskick  51,  vgl.  god. 
grov  vårdslöshet  53,  d.  grov  Uagtsomhed, 
grund    7,  15,  22,  24,  27,  32,  38,  45,  46, 
56  I,  58,  71  I. 

—  (på  —  av  dröjsmål)  45,  d.  paa  grund 
af-. 

—  (på  -  av)  24,  46. 

—  (på  —  varav)  58,  d.  —  der  medfører. 

—  (på  —  av  konnossement)  56,  d.— . 

—  (på  den  — )  71,  d.  fordi. 

—  (till  grund  för  beräkningen  lagd)  7, 


d.  at  lægge  til  Grund  for  Beregningen, 
grunden  38. 

grundad  anledning  21,  d,  —  maatte  forud- 
sættes — . 

gäld  39  I. 

gälda  6, 14, 17,  20, 38, 41 1, 57  II,  63 IV,  70. 

—  17,  41,  d.  betale, 
gäldas  57,  70. 

gulden  (som  ej  är  av  s.  — )  63  IV,  d.  som 
ikke  er  erlagt  af  Sælg. 
gäldande  38,  39  II,  II,  57  II,  63  IV. 
gäldande  (för  köpeskillingens-)  39,  d.for 
Købesummens  Betaling, 
gälla  1  II,  50,  64  I. 

—  50,  d.  finder  tilsvarende  Anvendelse 
göra  28  II,  32. 

gör  han  det  ej  32,  d.  Undlader  han  det. 
(vgl.  underlåtes  det). 


hand  22,  29,  46. 

hända  (hålla  till  — )  71  II,  d.  kommen  i 

Hænde;  s.  hålla  till  hända. 
—  (kommit  till  — )  51,  d.  kommen  ham  i 

Hænde;  Ygl.  komma  till  hända, 
handel  9. 
handelsbalken  38. 
handelsbruk  1,  d.  Handelsbrug.  . 
handelsböcker  4  II. 
handelsköp  4  I,  6,  16,  21  II,  38. 

—  27, 28 1, 32, 51 1, 52 1,  d.  Handelskøb, 
handelsskick  51  I. 

handelsvaror  48  II,  d.  sine  Varer. 

handlat  166  Seeg.,  d.  handiet. 

handling  16,  20. 

hava  att,  d.  har,  vgl.  att  ombesörja. 

hel  66  II,  d.  -. 

helgdag  68  II,  d.  Helligdag. 

helgfria  dag  68  II,  d.  Søgnedag. 

helhet  42. 

—  (i  sin  —  hävas)  22,  d.  —  hæve  Købet  i 
dets  Helhed. 

hemulsskyldighet  vor  59,  d.  Vanhjemmel, 
hemvist  9,  d.  Bolig, 
hinder  58,  65  II,  d.  -. 

—  62  IV,  d.  -  afskære  -. 
hindra  15,  39  II. 

—  dess  utgivande  39,  d.  hindre  dens 
Overgivelse. 

—  det  sålda  godsets  utgivande  166  Seeg. , 
d.  hindre  Udlevering  af  Godset. 

hundra  38,  66  II. 

hundra  (fem  för  -)  66  II   d.  5  pCt. 
huruvida  21  I,  26,  28  I,  31,  40,  44. 

—  40,  44,  d.  om. 
hus  2,  d.  — . 
hålla. 

—  inne  14,  vgl.  innehålla. 
36,  57,  d.  holde  tilbage. 


248 


Wortverzeiclinis  zum  schwedischen  Kaufgesetz. 


hålla  godset  inne  39,  d.  at  holde  Salgs- 
genstanden  tilbage. 

hållas  redo  17,  d.  holdes  rede. 

hålla  till  hända  14. 

(skall    s.    hålla    köparen    till 

hända  räkning  å  godset)  71  II,  d.  maa 
Regning  paa  Varen  kommen  Køberen 
i  Hænde, 
htäfva  vgl.  häva. 
händelse  24,  d.  — . 

-(i-)  38. 

—  21,  d.  hændelig  Regivenhed;  n. 
tilfældig  begivenhet. 

hänföra  16,  24,  28  I,  62  III. 

—  till  handelsköp  16. 

—  till  leveransavtal  24  I,  62  III. 
hänsyn  13,  44,  66  I. 

hänsyn  (av  —  till  köparen)  13,  66  I,  d.  i 
Køberens  Interesse, 
häva  21  II,  II,  22,  22,  25,  27,  27,  28  I,  I, 

28  II,  29,  29,  30,  32,  33,  39  11,  40,  42  I, 

1, 43 1, 45, 45, 46, 46, 49, 52 II,  57 1, 57  II, 

58,  58,  64  II,  67,  67. 
häva  köp  25  (köp  häves). 
häva  köp  30,  d.  hæver  S.  . .  Købet. 

—  köpet  21,  22,  27,  28,  29,  32,  33,  39, 
40,  42,  43,  46,  (49),  52,  58,  67,  d.  hæve 
Købet. 

—  köp  häves  57,  d.  Købet  hæves. 

—  häves  köp  57,  d.  —  han  hæver  Købet. 

—  hävt  (varder  — )  45,  57,  vgl.  varder, 
hävande  (köpets  — )  21  II,  32,  vor  55,  58. 

i  avseende  å  62,  d.  med  Hensyn  til. 

i  fall  då  24,  39,  46. 

i  fall  som  avses  16. 

i  de  fall  då  8. 

i  fråga  om  1, 30, 38, 51,  55, 61,  d.  -  (61)  om. 

i  följd  av  33,  42,  d.  - ;  vgl.  följd. 

fel  45. 

därav  64  II,  d.  —  af  den  Grund  — . 

i  god  tid  34,  d.  betimelig. 

i  god  tro  59, 166  Seeg.,  d.  i  god  Tro. 

i  rätt  tid  21,  28,  33,  37,  69,  d.  i  rette  Tid. 

i  stäUet  15,  49. 

i  varje  fall  49. 

iakttagande  av  tiden  21  II. 

idkade  handel  9. 

ifrågakomma  11,  51  I. 

inbegripet  (det  köp  vare  ock  under  leverans- 
avtal  -)  3  II. 

(indestaa  for  Genstanden  d.  54;  s.  svara 
för  godset). 

infaller  (om  den  —  å  helgdag)  68  II,  d.  om 
denne  Dag  falder  paa  en  Helligdag  68  II. 

införselsförbud  24,  d.  Indførselsforbud. 

inlastan  67,  69  I. 
inlastat  67,  d.  — . 

—  69  I,  d.  indladet. 


inlastning  62  II,  69  II. 

inlastning  62,  d.  Indladning. 

inlastningen  69  II,  d.  Indladningen, 
inlämnat  till  befordran  61,  d.  indleveret  til 

Befordring, 
innan  49,  58,  d.  inden  — . 
innanför  10,  62  III. 

innanför  dess  sida  10,  d.  indenfor  Skibs- 
siden. 

—  fartygets  sida  62    III,    d.  indenfor 
Skibssiden. 

inne  (är  tiden  inne)  17,  31,  39. 
inne  (är  ej  tid  inne)  40,  d.  er  hverken 
Tiden  .  .  kommen, 
innehavaren  av  konnossementet  166  Seeg., 

d.  Indehaveren  af  Konnossementet, 
innehålla  vor  14,  14,  36,  39  II,  57  II. 
innehålla  36,  39,  57,  d.  holde  tilbage  (til- 
bage holde), 
innehåller  förbehåll  166  Seeges.,  d.  inde- 
holder Forbud. 
inom  26,  31,  34,  54,  60,  69  I. 
inom  bestämt  tid  60,  d.  inden  aftalt  Tid. 
inom  ett  år  54,  d.  inden  et  Aar. 

—  rimlig  tid  26,  31,  d.  inden  rimelig 
Tid. 

—  skälig  tid  34,  d.  inden  rimelig  Tid. 

—  viss  tid  69,  d.  inden  en  vis  Frist, 
inrättad  16. 

inställt  sina  betalningar  39,  d.  har  standset 

sine  Betalinger, 
insurance  64  I. 
intill  dess  17,  33,  39  II,  60,  62  III. 

intill  dess  17,  62  III. 

33,  39,  d.  indtil. 

60,  d.  —  saalænge. 

inträda. 

inträdde  (då  dröjsmålet  — )  30,  d.  da 
Forsinkelsen  indtraadte, 

—  (från  det  dröjsmål  — )  38,  d.  fra  den 
Dag,  da  Forsinkelsen  indtraadte. 

inträffar  dröjsmål  29,  d.  indtræder  —  For- 
sinkelse. 

J. 

jämförlig  24,  d.  lignende. 

jämte  20. 

jämväl  22,  45,  46,  54,  64  I,  67,  71  II. 

—  71  II,  d.  —  maa  vare  ledsaget  — . 

K. 

kalla  3  I,  4  I. 

kan  [s.  kunna]  anses  bero  av  försummelse 
43,  d.  selv  om  han  er  uden  Skyld. 

—  det  skäligen  befaras  46. 

—  ske  56. 

—  ske  33,  d.  kan  ske. 

—  (ske  -)  34,  d.  muligt, 
kapitel  38. 
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komma  11,  19,  27,  28  II,  29,  31,  39  II,  40, 
41  1,  55,  56  I,  62  III. 

—  66,  d.  komme. 

—  till  handa  27,  d  -. 

kommer  fram  61,  d.  kommer  frem. 

kommet  i  köparens  besittning  28  II, 
31,  d.  —  overgivet  till  Køberen. 

kommet  i  besittning  55,  d.  kommen  i 
Besiddelse. 

kommit  11,  62  III,  d.  11:  forinden  .  .  . 
er  kommen  i. 

kommit  i  konkurstillstånd  40,  d.  kom- 
men under  Konkurs. 

41,  d.  —  efter  Konkursens  Be- 
gyndelse — ;  n.  efteråt  konkurs  .  .  . 
er  aabnet. 

kommit  (ej  —  i  köparens  besittning)  39. 

—  till  handa  51,  d.  er  kommen  ham  i 
Hænde. 

konkursboet  40,  d.  Boet. 

—  41  I,  d.  Konkursboet;   n.  boet. 
konkurstillstånd  39  1,  40,  41  I. 

—  39,  40,  d.  Konkurs, 
konnossement  16,  56  I,  62  V,  63  III,  69  II, 

69  II,  71  I,  I,  II. 

—  16,  56,  62  V,  63  III,  69, 166  Seeg., 
d.  Konnossement. 

konnossementet  71  II,  d.  Konnosse- 
mentet. 

—  69,  d,  —  dettes  Udvisende. 
(Innehavaren  av  — )  166  Seeg.,  d.  Inde- 
haveren af  K. 

kontant  70,  d.  kontant. 

kostnad  33,  34,  34,  36,  43  I,  49,  56  I,  64  II. 

—  33,  56,  d.  Omkostning. 

—  36,  d.  Udgifter. 

—  eller  olägenhet  34,  49,  56,  d.  Omkost- 
ning eller  Ulempe. 

svårighet  43,  d.  —  Opofrelse  — . 

kostnader  64  II,  d.  Omkostningerne. 

—  med  försäljningen  förenade  —  34, 

d.  de  med  et  Salg  forbundne   Om- 
kostninger, 
kostsam  (alltför  -  vård)  35,  d.  eller  vil 

dens  Bevaring  medføre  uforholdsmæssig 

store  Omkostninger, 
kraft  nach  71. 
krig  24,  d.  Krig. 
kräva  21  I,  26,  26,  28  I,  31,  40,  41  I,  43  I, 

50,  52  II,  71  II. 

kräva  21,  d.  forlange. 

—  26,  d.  kræve, 
kraves  71  II,  d.  kræves. 

kräva  annat  gods   52    d.    kræve   Efter- 
levering  eller  Omlevering. 

—  besked  40,  d.  opfordre  Boet  til  at 
erklære, 

—  det  åter  166  Seeg.,  d.  kræve  det  til- 
bageleveret. 


kräva  fullgörande  28, 31,  d.fastholde  Købet. 

—  godset  åter  41,  d.  kræve  Genstanden 
tilbage. 

—  gillt  gods  43,  d.  kræve  Omlevering. 

—  ut  50,  d.  kræve. 

kunna  [vgl.  kan]  18  1, 18  II,  19,  22,  24,  29, 
33,  34,  34,  34,  34,  42  II,  43  I,  43  II,  46, 
49,  56,  67. 

känna  (giver  tiU  — )  60,  d.  —  har  meddelt. 

köp  3  etc.,  d.  Køb,  n.  Kjøb. 

—  (vissa  vid  —  brukliga  uttryck)  vor 
62,  d.  visse  Salgsklausuler. 

köp  haves  44,  vgl.  häva. 
köpare  .  .  passim, 
köpeskilling  vor  5,  7,  8,  vor  14,  17,  20,  25, 

28  I,  30,  31,  32,  34,  vor  38,  38,  39  I,  1, 

39  II,  II,  40,  41  I,  42  I,  43  I,  56  I,  57  I, 

63  IV,  IV,  IV,  64  II,  70. 

köpeskillingen  8,  14,  20,  28,  38. 

—  7,  17,  25,  30,  31,  32,  39,  40,  41,  42, 
63  IV,  d.  Købesummen. 

—  34,  d.  Salgssummen. 

köpman  4  I,  II,  39  I,  48  II,  d.  Handlende. 

köpmän  4. 

L. 
lag  1 1, 1 II,  3  I,  4  I,  4  II,  55,  57  I,  vor  61, 

61,  62  II,  65  II,  nach  71. 

—  62  II,  166  Seeg.,  d.  Lov. 

—  samma  v?re  61,  d.  det  samme  gælder, 
lager  48,  d.  -. 

last  (ligger  till  -)  42  II,  54. 
lastningsort  62  II,  d.  Afskibningsstedet. 
leveransavtal  3  I,  II,  24,  37,  43  I,  49,  62 
III,  66  I. 

—  37,  d.  Køb  af  Genstande  bestemte 
efter  Art. 

levererat  65,  d.  leveret, 
(leveret,  d.  60,  s.  avlämnat.) 
Leveringen  (d.)  57,  (Handlung), 
lider  skada  23. 

ligga  17,  37,  42  II,  54  [s.  låg.] 
ligga  (faran)  17. 

—  tül  last  42,  54. 
likväl  11,  26,  31. 
lov  39  II,  50. 

lov  (have  därtill  -)  50. 

—  (have  ock  därtill  lov)  39,  d.— kan  han. 
låg  ej  faran  redan  tillf  orene  å  köparen  37, 

d.  bærer  Sælgeren  Faren;  n vaa- 

gnaden. 
låta  34,  35,  48  II,  49,  49,  51 1,  II,  64  II,  70. 

—  avräknas  64  II,  d.  -  fradrage  -. 

—  säljas  34,  35. 

—  utgivas  70,  d.  -. 

late   köparen  föranstalta  51,  d.  har  at 
foretage. 

—  sig  köparen  nöja  49,  d.  maa  Køberen 
dermed  lade  sig  nøje. 

låter  å  auktion  försälja  48,  d.  sælger. 
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lägre  pris  6,  d.  lavere  Pris. 
lämna   vgl,   avlämna,  inlämna,  återlämna, 
överlämna, 
lämnar  utrymme  66  I,  d.  —  er  aabnet  et 

vist  Spillerum. 
lämnat  (inlämnat)  61,  d.  indleveret, 
lända  1  I,  22,  46,  53,  67. 
lända  till  förfång  22,  46,  d.  -. 
lända  .  .  till  olägenhet  67,  d.  -  medføre 

Ulempe, 
lände  till  efterrättelse  1,  d.  kommer  til 

Anvendelse, 
länder  .  .  till  märklig  skada  53,  d.  .  .  . 
medfører  betydelig  Skade. . . 
lös  egendom  2. 

M. 
makt  (have  säljaren  ej  -)  28  II,  d.  kan 

S. .  ikke  . . 
(Marked  for  Varen  d.  25  II.) 
med  grov  vårdslöshet  166  Seeg.,  d.  med 

grov  Uagtsomhed, 
med  mindre  20,  28  I,  33,  70. 

13,  21  II,  23,  41  I,  43  I,  47,  48  I, 

57  I,  60,  d.  medmindre, 
meddele  6,  26,  27,  31,  32,  52  II. 

—  27,  d.  maa  han  meddele. 

—  32,  d.  maa  S,  give  Meddelelse. 

—  52,  d,  skal  han  give  .  .  Meddelelse 
derom. 

meddelat  26,   31   (perf.),   d.   meddeler 

(präs.). 
meddelande  26,  27,  31,  52  I,  I,  54,  vor  61, 

61,  61. 
meddelande  26,  31,  52,  61,  d.  Meddelelse, 

—  giva  —  27,  d,  maa  han  meddele. 

—  givit  —   54,  d,  meddelt, 
medföra  21  II,  62  IV,  63  IV. 

—  rätt  63  IV, 

medföre  icke  skyldighet  62  IV,  d,  med- 
fører ikke  Pligt. 

medgiva  39  I,  66  H. 

medgiven  66  II,  d.  — . 
medgivet  39,  d.  givet, 
medio  68  I. 

midten  (medio)  68  I,  d.  i  Midten  (medio), 
mindre  50,  d,  mindre, 
minska  17,  17,  58. 

minskas  17. 

minskat  58. 
minskning  60. 
mot  fara  64  II. 
mot  konnossement  62  V,  63  III,  71,  d.  mod 

Konnossement, 
mot  sådan  fraktsedel  71  III,  d,  mod  saadan 

Fragtbrev, 
motsvarar  48  I,  d.  svarar, 
motsvarande  43  II,  55,  71  III,    d.    til- 
svarende. 

motsvarande  tillämpning  30. 


mottaga  10,  26,  33, 54. 

—  33,  d.  modtage. 

—  att  där  av  köparen  mottagas  10, 
for  der  at  overgives  i  Køberens  Besic 
delse. 

—  godset  26,  d,  —  fastholde  Købet, 
mottagits  54,  d.  —  Overgivelse  — . 

mottagande  (avlämnande  eller  — )  68,  d.  at 

Varen  skal  leveres  eller  aftages, 
myckenhet  3  I,  3  II,  7,  7,  50,  66  I,  I,  II, 

—  3,  7,  66,  d.  Mængde, 
må  1 1, 11, 17,  21 II,  22,  24,  25 ,  25,  28  I,  I, 

30, 32, 33, 42  1, 43  1, 46. 46, 47, 49, 52  II, 
59  I,  61,  63  IV,  65  I,  66  II. 

—  17,  32,  46,  d.  46:  -  kan-. 

—  anses  1,  66  II, 
utesluten  24,  d.   maa  anses  for 

udelukket. 

—  hävas  22. 

—  (varav  må  bero)  28. 

—  det  häves  46,  d.  kan  — . 

—  (skada  må  utgå)  25. 

—  (som  enligt .  .  §  må  honom  tillkom- 
ma) 33,  d.  som  efter  § . .  maatte  til- 
komme ham. 

—  tillkomma  49. 

—  tillskyndas  59. 

—  utgå  25,  d.  skal  svares. 

—  hava  överstigit  25,  30,  d,  .  . .  over- 
stiger. 

—  ej  21,  63  IV. 

—  ej  anses  65,  d.  anses  ikke. 

godset  anses  avlämnat  11. 

avvisas  43,  d.  kan  Købet  ikke 

hæves  eller  Omlevering  fordres, 
godset  avvisas  52,  d,  tabt  sin  Ret 

til  at  afvise  Genstanden, 

föranleda  61,d.- medfører  ikke-, 

köpet  hävas  42,  d,  er  Køberen  dog 

ikke  berettiget  til  at  hæve  Købet. 

—  köpet  ej  hävas  28,  d.  kan  Købet  dog 
ikke  hæves, 

—  fel  ,  .  .  ej  åberopas  47,  d.  kan  han 
ikke  paaberaabe  sig  Mangler. 

mån  (i  vidare  -)  22,  46. 

månad  (av  en  -)  68,  d.  af  en  Maaned. 

måste  39  I,  50. 

—  antaga  50,  d.  maa  gaa  ud  fra,  at 

(Mægler  d.  25  II). 
märka  47,  52  I,  58. 

—  47,  d.  —  være  opdagede. 

—  (bort  -)   52,     d.    burde    have    op- 
daget. 

märkt  52,  d.  opdaget. 

märkts  58,  d.  opdaget, 
märklig  skada  53,  d.  betydelig  Skade, 
möjligheten  24,  d.  Muligheden. 
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N. 
njuta  23,  36,  49,  55,  63  IV,  64  II,  67. 

—  ränteavdrag  63  IV. 
njute  han  49. 

ersättning  23,  d.  har  Sælgeren 

at  svare  Skadeserstatning. 

36,  d.  kan  fordre  Erstatning. 

55,  d.  og  kan  af  Sæljeren  fordre. 

—  ock  67,  d.  har  han  Ret  til. 

—  köparen  ersättning  64  II,  d.  -  kan 
.Køberen  .  .  kræve  Erstatning. 

noggrant  21  II,  d.  nøjagtig, 
nu  26,  31,  48,  55,  59. 
ny  19. 
nyss  51  II. 

någon  2, 3  II,  10,  22,  29,  33,  46,  56  I,  65  II. 
nämna  16, 18  I,  54,  62  IV,  71  III. 
nämnd  (som  i  .  .  §  är  — )  71  III,  d.  som 
omhandles  i  §  .  .  . 

—  (som  är  -  )  62  IV,  d.  de  .  .  omhand- 
lede Rettigheder. 

nämnda  16. 

—  tid  18. 
närmare  13. 

nästa  helgfria  jdag  68  II,   d.  den  følgende 

Søgnedag, 
nödig  (som  varit—)  68,  d.  som  udkrævedes, 
nøja  (sig  -)  49,  d.  sig  nøje. 

O. 

oansett  dröjsmålet  26,  31. 

obestånd  vor  39,  39  I,  166  Seeg. 

ock  24,  36,  43,  64  II. 

—  46  d.  ogsaa. 

offentlig  auktion  34,  d.  — . 

ofördröjligen  efter  anmaning  39  II,  d.  — 

paa  Sælgerens  Opfordring 
oförminskat  57  I,  d.  —  i  væsentlig  samme 

Stand  og  Mængde, 
oförändrat  57,  d.  —   i  væsentlig    samme 

Stand  og  Mængde. 

—  skick  41,  d.  uforandret  Stand, 
olägenhet  33,  56  I,  67,  d.  Ulempe. 

—  (kostnad  eller  — )  34,  49,  d.  Omkost- 
ning eller  Ulempe. 

ombesörja  11. 
omfattar  19,  d.  omfatter, 
omhändertaga  10,  33,  56  I,  63  II. 
omhändertaga  godset  33,  d.  tage  den  i 
Besiddelse. 

56,  d.  tage  sig  af  Genstanden. 

omhändertaget  63  II,  d.  —   overgivet 
tu-. 

;       omhändertagits  10,  d.  —  overgivet  til— . 
(Omlevering  d.  43,  57). 
(Omlevering  [Efterlevering  eller  — ]  d.  52). 
.  omständighet  12, 13,  24,  61,  62  IV,  63  IV, 
^      66  I. 

—  61,  63  IV. 


omständighet  62  IV,  d.  Omstændighed. 

—  24,  d.  Omstændigheder, 
omständigheterna  12,  13,   66,  d.    Om- 
stændighederne. 

ordet  65  II,  d.  Ordet. 

orimligt  6,  d.  urimelig. 

ort  10,  10,  11,  15,  62  I,  I,  63  I,  65  I,  I. 

—  15,  63  I. 

—  10,  11,  62,  65,  d.  Sted. 

oskälig  5,  26,  27,  27,  31,  32,  40,  43  I,  52  I, 
52  II,  ÖO. 

oskälig  43,  d.  urimelig, 
oskäligt  60. 

—  5,  d.  ubilligt. 

—  (utan  —  uppehåll)  26,  31. 

—  (utan  -  uppehåll)  27,  32,  52,  d.  uden 
ugrundet  Ophold. 

—  (utan  -  uppehåll)  40,  n.  uden  ugrun- 
det ophold. 

—  (utan  -  uppehåll)  60,  d.  inden  pas- 
sende Frist. 

osäker  20,  d.  usikker. 

(Overgivelse   d.  54,  -  s.  mottagits). 

(overgivet  d.  28  II,  31.) 


papper  (räntebärande)  20 
paragraf  64  II. 
parti  24,  d.  det  Parti, 
penningar  (vederlag  i  — )  2. 
plats  vor  9,  34. 

—  för  auktionen  34. 

—  för  godsets  avlämnande  vor  9,  d. 
Stedet  hvor  Salgsgenstanden  skal 
leveres  (Leveringsstedet). 

pliktig  4 II,  6, 17, 29, 31, 33, 35, 42  II,  43 II, 
51  I,  55,  56  I,  57  I,  59  1,  63  IV,  70. 

—  4  II,  29,  42,  57,  59. 

—  6,  43,  51,  55,  d.  pligtig. 

—  (vare  -)  35,  56,  d.  er  pligtig. 

—  31,  33,  63  IV,  d.  har  at .  . 

post  22,  22,  22,  29,  29,  29,  29,  29,  46,  46, 
46,  46,  61. 

—  22,  29,  46,  d.  Levering, 
poster  22,  29,  46. 
posterna  22,  d.  Leveringerne. 

post  eller  telegraf  61,  d.  Telegraf  eller 
Post. 
pris  5,  6,  6,  6,  25,  30. 

pris  5,  6. 

priset  25,  30,  d.  Prisen, 
prov  47,  51  II,  II. 

—  å  det  gods  51. 

—  å  godset  47,  d.  en  Prøve  af  Salgs- 
genstanden. 

på  egen  bekostnad  62,  63  I,  d.  -  bekoste, 
påkalla  17. 
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redan  37.  ^' 

(rejse  Indsigelse   d.  25  II.) 

rimlig  (inom  —  tid)  26,  31,  d.  inden  rimelig 

Tid.  Vgl .  inom,  u.  tid. 
ringa  21  II,  II,  28  I,  42  I,  43  I. 

—  42,  d.  uvæsentlig. 

—  betydelse21,28,d.  uvæsentlig  Betyd- 
ning. 

—  en  ringa  del  av  godset  21,  d.  en  ringe 
Del,   n.  en  liden  del. 

rum  9,  49. 

—  kan  äga  -  49,  d.  kan  ske. 

—  skall  äga  -  9. 

räkning  6, 6, 84, 35, 37, 41 II,  55, 55, 56 1, 1, 
71  II. 

—  6,  d.  Regning  (Faktura  eller  Nota). 

—  å  71  II,  d.  Regning  paa. 

—  för  egen  —  ,  41,  d.  for  egen  Regning. 

—  för  hans  —  37,  d.  for  ham. 

—  för  köparens  -  34,  d.  for  Køberens 
Regning. 

—  för  köparens  räkning  35. 
säljarens  räkning  55. 

säljarens  räkning  56,  d.  for  Sæl- 
gerens Regning. 
säljarens  räkning  56,  d.  paa  Sæl- 
gerens Vegne, 
ränta  20,  20,  vor  38,  38,  38, 

—  38,  d,  Rente, 
ränteavdrag  63  IV. 

räntebärande  papper  20,  d.  rentebærende 
skriftlig  Fordring. 

rätt  13,  vor  14,  19,  21 1,  II,  26,  26,  26,  27, 
28  1, 30,  31,  31,  31,  32,  32,  33,  33,  36, 37, 
49,  53,  58,  62  IV,  63  IV,  69  II. 

—  21,  26,  27,  31,  32. 

—  13, 19,  d.  Ret. 

—  till  skadeersättning  30,  d.  Krav  paa 
Skadeserstatning. 

49,  d.  Ret  til  Erstatning, 

—  62  i  V,  d.  -  Rettigheder  -. 

—  medföra  63  IV. 

—  (äge  -)  36, 
rätten  att  26,  58, 

tala  å  fel  53,  d.  Ret  til  at  paabe- 

raabe  sig  Mangler, 
rätt  (i  rätt  tid)  21,  28,  33,  37,  69,  d.  i 
rette  Tid. 
rätteligen  39. 1. 
rättelse  49,  49. 
rättighet,  61. 
rörelse  4  I,  9,  9. 

—  4,  d.  Bedrift. 

—  9,  d.  Forretning, 
rörer  22,  46,  d.  angaar. 


sagda  ort  65  I,  d.  dette  Sted  [vgl.  säga]. 
—  post  46,  d.  denne  Levering. 


sagt  59  [vgl.  säga]. 

—  (efter  ty  i  .  .  §  är  sagt)  35,  d.  paa 
nogen  af  de  i , . .  omhandlede  Maader. 

—  (varom  nu  är  — )  26. 

—  (varom  är  sagt)  61,  d.  som  omhandles. 

—  (i  denna  lag  — )  65  II. 
sakna  29,  30,  39  I,  42  II. 

—  tillgång  39,  d.  mangle  Midler, 
saknas  all  anledning  29. 
saknade  42  II,  d.  savnede. 

(Salgsgenstand  vgl.  gods.  —  Salgsklausuler 

d.  vor  62.) 
samband  (ägde  -)  9,  d.  stod  i  Forbindelse, 
sammanhang  22,  46,  d.  Sammenhængen, 
satts  [vgl.sätta]  (har  han -i  tillfälle)  47,d.- 

giv  etham  Lejlighed. 

satts  i  tillfälle  56,  d.  sat  i  Stand, 
sedvanlig  64  II. 

sedvänja  1,  62  II,  d.  Sædvane,  n,  sedvane. 
senare  3  I,  20,  22,  27,  29,  29,  32,  46,  65  II. 

—  29. 

—  poster  46,  d,  senere  Leveringer. 

—  (å  -  tid)  3,  20. 

—  uttryck  65  II. 

sida  lÖ,  vor  21,  24,  vor  28,  33,  36,  37,  43  II, 
61,  61,  62  in. 

—  (å  köparens  -)  36,  d.  fra  Køberens 
Side. 

sist  68  I. 

sista  helgfria  dag  68  II,  d,  den  sidste  Søgne- 
dag, 
själv  64  II,  d,  selv, 
sjöledes  67  — , 

skada  23,  24,  24,  25 ,  25,  30, 42  II,  43  II,  53, 
59  I,  64  II,  67. 

—  24,  42,  43,  59. 

,  —  53,  64  II,  d.  Skade. 

—  67  (ersättning  för  — )  67,  d.  Skades- 
erstatning, 

skadan  30, 
skadersättning  30,  45,  49. 
skadeersättning  45,  d.  Skadeserstatning. 

—  49,  d.  Erstatning, 
skall  68  II. 

—  anses  69,  d,  skal  anses. 

—  bedömas  44, 

—  äga  rum  9, 

ske  6, 10,  25,  26,  27,  27,  31,  32,  33,  34,  34, 
49,  56  I,  62  IIL 

—  (bort  ske)  25,  27,  31,  32. 

—  kan  34,  d.  muligt. 

sker  det  ej  27,  d.  undlader  han  dette. 

skeppsrum  62  I,  IV,  d.  Skibsrum. 

skick  41,  d.  Stand. 

skola  .  .  .  passim  [vgl.  skall]. 

skyldighet  1, 38, 62 IV,  vgl,  ersättningsskyl- 
dighet;   hemulsskyldighet, 

skälig  (inom  —  tid)  34,  d,  inden  rimelig  Tid 
vgl.  inom  u.  tid. 
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skäligen  46. 

—  (kan  —  befaras)  22,  d,  saafremt  — 
maa  ventes. 

slag  3  I,  24,  d.  Art. 

slut  (ultimo)   68   I,   II,   d.   i   Slutningen 

(ultimo), 
sluta  4  I,  5,  20,  59  II. 

sluta  köp  20. 

—  köp  som  er  slutet  4. 

—  är  köp  slutet  5. 
slöts  (då  köpet  slöts)  59,  d.  ved  Købets 

Afslutning, 
snar  35,  d.  hurtig, 
som  köpet  avser  19  etc. 
som  i .  .  §  sägs  32,  d.  som  i  §  ,  .  er  nævnt. 
(Spillerummet  d.  13,  66  I.) 
stadga  1  II,  4  II.  15,  22,  38,  43  II,  45,  46, 

48  II,  51  II,  53,  55,  56  I,  58,  64  II. 

stadgade  3S. 

stadgat  1,  15,  22,  43,  45,  46,  51,  53,  55, 
56,  58,  64  II,  166  Seeg. 

—  (vad  nu  är  — )  48,  d.  hvad  her  er 
föreskrivet. 

stadganden  1,  30,  49,  56  II. 

—  1,  d.  Bestemmelser, 
stadgandena  56  II. 

strax  22,  46. 

stycke  29,  d.  Stykke. 

stå  14,  21  I,  22,  46. 

—  faran  17,  21,  d.  —  bærer  Faren;  n. 
vaagnaden. 

—  i  sammanhang  22,  46. 
stånda  17,  21,  28  I,  60,  62  III. 

stande  köparen  faran  för  60,  d.  bærer  han 
Faren;  n.  vaagnaden. 

—  .  .  s.  faran  62  III,  d.  —  bære  Faren  — ; 
n.  vaagnaden. 

—  till  honom  21,  d.  har  Køberen  Valget. 
28,  d.  har  Sælgeren  Valget. 

ställa  39  II,  11,41  1,57  II. 
ställer  .  .  säkerhet  41,  67,  d.  stiller  .  . 

Sikkerhed, 
ställes  (säkerhet  — )   39,   d.    Sikkerhed 
stilles, 
stället  (i  -)  15,  49. 
större  50,  d.  større. 
svara20,  42  1,43  1,  54. 

—  för  godset  54,  d.  indestaa  for  Gen- 
standen. 

—  mot  sagda  räntor  20. 

-        svarar  (som  -)  42,  d.  —  forholdsmæssigt. 

—  (avdrag  som  mot  felet  svarar)  43,  d. 
forholdsmæsigt  Afslag  i  Købesummen. 

svikligen  förfarit  42  I,  43  I,  47,  48,  53,  d*. 
handiet  svigagtig. 

svikligt  förfarande  ligger  s.  till  last  42  II, 
54,  d.  —  handiet  svigagtig. 

svårighet  (kostnad  eller  -)  43,  d.  -  Op- 
ofrelse — . 


så  framt  10, 17,  28  II,  39  II,  41 1,  44,  51 1, 

55,  56  I,  58. 

10,  17,  39,  41,  51,  55,  56. 

28  II,  d.  —  medmindre. 

44,  d.  forsaavidt. 

58,  d.  saafremt. 

så  snart  51  II. 

ske  kan  6. 

sådan  (å  —  tid)  43,  d.  paa  et  saadant  Tids- 
punkt, 
sålt  [vgl.  sälja]  16,  48,  51,  70. 
—  62,  63  I,  65,  d.  solgt, 
sålunda  34,  43  I,  56  I,  57  II,  63  IV,  71  III. 
såsom  2,  20,  23,  24,  24,  42  I,  50,  63  II,  67. 

såsom  10,  43,  50. 

—  avlämnat  10,  d.  anses  Levering  for 
sket. 

—  ringa  42,  43,  d.  som  uvæsentlig. 

—  (i . .  §  sägs)  63  II,  d.    overensstem- 
mende med  de  i  §  .  .  givne  Regler. 

—  (betecknats  — )  67. 
så  vitt  1,  22,  34,  37,  46. 

22,  d.  saafremt. 

46,  d.  forsaavidt. 

ske  kan  34,  d.  saavidt  muligt. 

säga  [vgl.  sagda,  sagt]  16,  20, 22,  26,  28  II, 
30,  31,  32,  35,  46,  55,  59  I,  II,  61,  62  I, 
62  V,  63  II,  III,  64  II,  65  I,  II. 
sägs  '63  II. 

—  63  III,  d.  -  er  bestemt. 

—  (efter  ty  i  . .  §-)  62  V. 

säkerhet  36,  39  II,  II,  41  I,  57  II,  d.  Sik- 
kerhed. 

sälja  [vgl.  sålt]  3  II,  16,  20,  34,  35,  42  I,  48 
I,  51  II,  55,  62  I,  63  I,  I,  64  I,  65  I,  70. 
säljas  34,  35. 

säljare  —  passim. 

särskild  22,  29,  36, 46. 
särskilda  poster  22,  46. 

särskilt  4  II,  29,  d.  særskilt. 

sätt  61. 

sätta  [vgl.  satts]  25, 30, 47, 56 1,d.  fastsætte. 


taga  24,  33,  33,  51  I,  55,  56  I,  II,  64  II. 

—  (omhändertaga)  10,  33,  56,  63  II. 

—  försäkring  64  II,  d.  tegne  Forsikring. 

—  i  besittning  56,  d.  tage  .  .  i  sin  Besid- 
delse. 

tager  k.  godset  i  sin  besittning  56,  d.  naar 
Køb.  har  taget  Genstanden  i  sin 
Besiddelse. 

tagas  i  beräkning  24,  d.  —  burde  have 
taget  dem  i  Betragtning. 

taga  det  i  sin  vård  33. 

tåga  vård  51. 

(om  godset )  33,  d.  drage  Om- 
sorg for  Genstanden. 

därom  55,  d.  drage  Omsorg  for  den. 
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tala  27,  48  I,  52  I,  53,  54. 

tala  å  27,  48,  52,  d.  paaberaabe  sig. 

tala  å  fel  eller  brist  53,  54,  d.  paaberaabe 
sig  en  Mangel, 
talan  27,  52  I,  54,  61. 

(have  sin  —  förlorat)  54,  d.  kan  han 

ikke  senere  gøre  den  gældende  (s.  52). 
taravikt  8,  d.  Taravægt. 
teckning  19,  d.  -  til  at  tegne, 
telegraf  (post  eller  -)  61,  d.  Telegraf  eller 

Post. 
tid  3  I,  vor  12, 12, 13, 13,  17, 18  I,  20,  20, 

21  I,  21  II,  25,  26,  26,  28  I,  30,  31,  31, 

33,  34,  34,  34,  37,  38,  38,  39  II,  40,  43  I, 

44,  54,  60,  60,  68  I,  69  I,  I,  69  II. 

—  69,  d.  Frist. 

—  43,  d.  Tidspunkt. 

—  (i  rätt-)  21,  28,  33,  37,  69,  d.  i  rette 
Tid. 

—  är  inne  17,  d.  er  Tiden  inde. 

—  (är  tiden  inue)  39,  d.  er  Tiden  kom- 
men. 

—  och  plats  för  auktionen  34. 
tiden  68. 

tidigare  18. 

tidrymd  13,  d.  Tidsrum, 
tm  (från-till)  66,  d.  fra-til. 
till  dess  14. 

—  57  II,  d.  indtil, 
tillfalla  18  I,  II,  d.  tükomme. 
tülfälle  47,  56  I,  71  I. 

—  (satt  i  -)  56,  d.  sat  i  Stand. 

—  (han  ej  haft  -)  71,  d.  han  ikke  haft 
Adgang-. 

—  (satts  i  tillfälle)  47,  d.  -  givet  ham 
Lejlighed  — . 

tm  följd  58. 
tillförene  37. 

tillförsäkrad  42,  d.  tilsikrede. 
tiUgång  39  I,  d.  Midler, 
tillhandahålla  14,  71  II. 
tillhandakomma  27,  51  I,  II. 
tillhört  59,  d.  tilhørte. 
tiUkomma  13,  32,  33,  49. 

—  33,  d.  tilkomme. 

tillkänna  (giver  -)  60,  d.  -  har  meddelt, 
tillräkna  23,  24,  d.  tilregne, 
tillsagd  [tillsäga]  34,  d.  bleven  opfordret, 
tillspörja  26,  31. 

tillspord  26,  d.  -  Forespørgsel  -. 

tillspörjes  (om  han  — )  31,  d.  -   paa 
Forespørgsel  fra .  . 
tillstädes  56  I,  d.  tilstede. 
tillstäUa  6,  51  II. 

tillställas  51  II. 

tülstäUd  6,  d.  tUstillet. 
tillsäga  34  [tillsagd], 
tillsändas  67. 
tillträda  (köpet—)  40,  d.  indtræde  i  Købet. 


tillämpliga  (i  —  delar)  I  II,  50. 
tillämpning  30,  38, 43  II,  45,  48  II,  53,  55, 

56  I,  II,  59  II,  64  I,  65  II,  71  IH,  166 

Seegesetz. 

—  43,  45,  53,  55,  56,  71  III,  d.  Anven- 
delse. 

tinga   skeppsrum   62    I,    IV,    d.    betinge 

Skibsrum;  n.  tinge  skibsrum. 
tio  för  hundra  66  II,  d.  „10  pCt.". 
tionde  dag  68  I,  d.  tiende  Dag. 
tjugonde  dag  68  I,  d.  tyvende, 
tro  59  I,  II,  d.  Tro. 

—  (i  god  tro)  166  Seeg.,  d.  i  god  Tro., 
träda  nach  71. 

träffa  60,  66  I. 

—  valet  66,  d.  træffe  Valget. 
träffats  60. 

U. 

(uden  ugrundet  Ophold  d.  25.) 
(Udlevering  af  Godset   d.,  n.  godsets  ud- 
levering 166  Seeg.  s.  godsets  utgivande.) 
undandraga  15,  41  II,  47,  71  I. 

—  sig  från  köpet  41,  d.  —  har  Sælg. 
Ret-. 

15,  d.  undlade  at. 

undandraga  sig  betalning  71,  d.  nægte 
Betaling. 

undandragit  sig  att  47,  d.  undladt  at .  . 
under  vägen  64  II. 
undergått  förändring  58. 
underlåta  31,  33,  52  II,  64  II. 

underlåter  köparen  33,  d.  undlader  Kø- 
beren. 

underlåtes  det  52. 

31,  d.  undlader  han  dette. 

^64  II,  d.  undlader  Sælgeren  .  . 

underlåtenhet  64  II,  d.  Undladelse, 

—  att  fullgöra  166  Seeg.,  d.  -  undlader  at 

foretage, 
underrättas  27. 
underrättelse  34,  d.  Varsel, 
undersöka  47,  47,  51  II,  62  IV,  71  I. 

—  51. 

—  47,  62  IV,  71  I,  d.  undersøge, 
undersökt  47,  d.  undersøgt. 

undersökande  58,  d.  Undersøgelse, 
undersökning  51. 

—  (vid  undersökningen)  47,  d.  ved  saa- 
dan  Undersøgelse. 

uppbära  (ränta)  20. 
uppburit  (vad  han  å  köpeskillingen  — ) 
57  I,  d.  hvad  han  har  modtaget  i  Be- 
taling, 
uppehåll  26,  27, 27,  31,  32,  40,  52  I,  II,  60. 
uppehåll  31,  52,  d.  Ophold, 
uppehåll  (utan  oskäligt  — )  60,  d.  inden 
passende  Frist. 
uppenbarligen  20. 
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uppenbart  6,  34,  49,  d.  aabenbart. 

uppförande  2,  d.  Opførelse. 

uppgår  50. 

upphör  (dröjsmålet  — )  33,  d.  Forsinkelsen 

ophører, 
uppkomma  42  II,  44. 

uppkommit  42,  d,  foraarsaget. 

uppkommit  genom  säljarens  vållande  44, 
d.  hidført  ved  Sælgerens  Forsømmelse, 
upplupen  20,  d.  paaløbne. 
upprepande  22,  29,  d.  Gentagelse, 
uppskov  (utan  -)  12,  d.  snarest  muligt, 
uppstå  24,  64  II. 

uppstår  skada  24. 

—  (som  i  följd  av  —  uppstår)  64  II,  d, 
som  maatte  følge  af . . 

upptagna  pris  6,  d.  anførte  Pris. 

ur  köpeskülingen  utgå  34,  d.  dækkes   af 

Salgssummen, 
utan. 

—  erläggande  av  köpeskillingen  56. 

—  giltig  anledning  47,  d.  uden  skellig 
Grund. 

—  hinder  därav  65  II. 

—  så  är  21. 

24,  42,  54,  d.  medmindre. 

—  oskäligt  uppehåll  26,  27,  31,  32,  52, 
d.  uden  ugrundet  Ophold, 

40,  n.  uden  ugrundet  ophold. 

60,  d.  inden  passende  Frist. 

—  oskälig  kostnad  eller  svårighet  43,  d. 
uden  urimelig  Opofrelse. 

—  väsentlig  kostnad  eller  olägenhet  33, 
34,  d.  uden  væsentlig  Omkostning 
eller  Ulempe. 

utbekommande  28  I,  d.  Betaling, 
utbjudits  48  I,  d.  —  solgt, 
utdelning  19,  d.  Udbytte, 
utesluten  24,  d.  udelukket, 
utfallsprov  51,  d.  Udfaldsprøve. 
utfärda  16,  69  II. 

utfärda  16  (konnossement  eller  frakt- 
sedel). 

utfärdat  (varder  konnossement  -)  69, 
d.  er  Konnossement  udfærdiget, 
utfäst  62  V. 

—  63  III,  d.  -  truffet  særlig  Aftale  -. 
utgift  (eller  annan  särskild  -)  36,  d.  eller 

anden  forøget  Omkostning, 
utgiva  15,  33,  41 1, 1,  57  I,  70,  70. 

utgiva  köpeskillingen  57. 

utgivas  70. 

—  till  köparen  15,  d.  overgives  i  Køber- 
ens Besiddelse. 

utgivet  (ej  till  honom  — )  33,  d.  at  den 
ikke  i  rette  Tid  er  bleven  overgivet  i 
hans  Besiddelse. 

—  till  konkursbo  41,  et  d.  overgivet  till 
Konkursboet. 


utgivande  16, 39 II. 

—  16,  d.  Udlevering. 

—  39,  d.  Overgivelse. 

—  (godsets—)  166  Seeges.,  d.  Udlevering 
af  Godset;  n.  godsets  udlevering. 

utgå  25,  34,  38. 

—  34,  d.  dækkes. 

—  38,  d.  —  svare  — . 

—  (ersättning  för  skada)  25,  d.  skal  Er- 
statning svares. 

utgång  (före  den  bestämda  tidens  — )  69, 

d.  Udløb  (inden  Fristens  Udløb), 
utgöra  7,  21  II,  58,  62  IV,  66  II. 

utgöra  7,  21,  66  II. 

utgöre  ej  hinder  58,  d.  —  selv  om . . ,  kan. . 

utgöre  ej  heller  hinder  .  .  at  62  IV,  d.  — 
afskæren  ikke  heller  .  .  fra  at. 
utkräva  50,  52  II. 

utkrävas  52,  d.  kræve, 
utmätning  39  I,  Eksekution, 
utredning  25,  30. 

utredning  25,  d.  Bevis. 

—  saknas  utredning  30,  d.  i  Mangel  af 
Bevis. 

utrymme  för  val  66  I,  d.  —  Spillerum. 
utsätta  12,  13,  35,  38,  64  II. 
utsatt  38,  d.  fastsat. 

—  (är  ej  tid—),  d.  er  Tid  ikke  bestemt. 

—  (där  viss  tidrymd  är  -)  13,  d.  Tids- 
rum fastsat. 

—  (för  fara  -)  64  II. 

—  utsatt  för  förskämring  eller  snar  för- 
störelse 35,  d.  udsatt  for  hurtig  For- 
dærvelse. 

uttagas  3. 

uttryck  vor  62,  65  II,  II,  66  I. 

—  (vissa  vid  köp  brukliga  — )  vor  62, 
d.  visse  Salgsklausuler. 

uttrycken  65  II. 
uttryckligen  1. 
utöva  26,  31,  32,  33,  62  IV. 

—  sådan  rätt  62  IV,  d.  udøve  de  .  . 
Rettigheder. 

—  den  rätt  26,  31,  d.  -  fastholde  Købet. 

33,  d.  benytter  den  Ret. 

32,  d.  -. 

utöver  vad  64  II. 


V. 

val  (utrymme  för  -)  66,  d.  Spillerum. 
valet  66,  d.  Valget. 

vanvård  eller  försummelse  42,  d.  Forsøm- 
melse, 
vara. 
vare  —  berättigad  39,  60. 

—  han  ej  berättigad  71,  d.  kan  han  ikke. 

—  säljaren  ej  pliktig  70,  d.  -  er  Køberen 
pligtig;    n.  pligter  køberen. 
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vare  ock  64  II. 

—  köparen  all  tolan  förlustig  52,  d.  kan 
han  ikke  senere  gøre  den  gældende. 

varda, 
varde  24,  30,  68. 
12  d  skal      ske 

—  varder  6,  21,  22,'  25,  26,  28,  82,  33, 
37,  39,  41,  45,  61,  63  I,  64,  65  I,  65  II, 
67,  69  II,  70. 

varder  hävt  45,  d.  naar  Købet  hæves. 

—  köp  hävt  57,  d.  hæves  Købet, 
varje  (i  -)  fall  49. 

varom  nu  sagt  är  31. 

varom  .  .  är  sagt  61,  d.  som  omhandles. 

varunder  48,  d.  under  hvilken. 

vattenverk  2. 

vederlag  2. 

verkställa  12. 

verkställd  69  II,  d.  -  sket-, 
veterligen  9,  d.  —  vare  Parterne  eller  burde 

de  være  vidende  derom, 
vid. 

—  köp  68  II,  d.  ved  Køb. 

—  köpet  9. 

42,  59,  d.  ved  Købets  Afslutning. 

—  köpets  hävande  58. 
vidbliva  köpet  22,  46. 

31,  d.  fastholde  Købet. 

vidlåder  (fel  —  godset)  44,  d.  om  Salgs- 

genstanden  lider  af  en  Mangel, 
vidtaga  28  I,  31,  32,  58,  62  II,  68  L 

vidtaga  åtgärd  28,  31,  32,  d.  træffe 
Foranstaltning. 

vidtaga  de  åtgärder  62,  d.  træffe    de 
Foranstaltninger, 
vidtagande  av  åtgärd  68. 
vikt  8,  d.  Vægt,  n.  vegt. 
vüja  21 1,  26,  26,  27,  27,  31,  31,  32,  39  II, 

40,  41  r,  43  I,  49,  50,  52  I,  52  II,  II,  54, 

55,  56  I,  58,  60. 

viU  28. 

—  27,  31,  60,  d.  vil. 

—  säljaren  avhjälpa  48,  d.  tilbyder  Sæl- 
geren at  afhjælpe. 

visa  6,  23,  53. 

—  (där  det  ej  visas)  6. 

—  (med  mindre  det  visas)  23,  d.  med- 
mindre det  oplyses. 

visat  grov  vårdslöshet  53,  d.  gjort  sig 
skyldig  i  grov  Uagtsomhed, 
viss  3  1,3  II,  vor  5,  13,  38,  vor  61,  vor  62, 
62  I,  63  I,  64  I,  69  I. 

—  bestämmelseort  64  I. 

—  tid  .  .  utsatt  38. 

(inom )  69,  d.  inden  en  vis 

Frist. 

—  tidrymd  13,  d.  et  Tidsrum. 

vissa  vid  köp  brukliga  uttryck  vor  62,  d. 
visse  Salgsklausuler. 


våda  17,  17,  58. 

våda  17,  d,  hændelige  Undergang;    n. 
tilfældige  undergang, 
vållande  44,  d.  Forsømmelse, 
vård  33,  33,  35,  36,  51  I,  55,  55,  55. 

vård  51, 

—  35,  36,  d.  Bevaring. 

—  taga  det  i  sin  vård  33. 

—  om  godset  taga  vård  33,  d.  drage 
Omsorg  for  Genstanden. 

—  taga  vård  55,  d.  drage  Omsorg  for 
den. 

vården  (ersättning  för—)  55,  d.  —  Erstat- 
ning for  —  Omkostninger, 
vårda  35^  55. 

—  (gods  som  säljaren  hat  at  vårda)  35, 
d. -. 

vårdas  55,  d.  — . 
vårdande  (godsets  -)  34,  d.  at  sørge  for 

Genstanden, 
vårdslöshet  53,  166  Seeg.,  d.  Uagtsomhed, 
väg  64  II. 
vägnar  (å  hans  -)  33,  d.  paa   Sælgerens 

Vegne, 
värdepapper  68  II,  d.  Værdipapirer, 
väsentlig  33,  34,  56  I. 

väsentlig  kostnad  33,  d.  væsentlig  Om- 
kostning. 

väsentlig  kostnad  eller  olägenhet  56,  d. 
væsentlig  Omkostning  eller  Ulempe, 
väsentligen  41  II,  57  I. 

—  41,  d.  væsentlig. 

—  oförändrat  och  oförminskat  57,  d.  — 
i  væsentlig  samme  Stand  og  Mængde. 

växel  71  III. 
växel  71 1,  d.  Vexel. 


Yppas  52,  d.  viser  det  sig. 


a. 

—  angiven  ort  65,  d,  paa  et  angivet  Sted. 

—  auktion  48,  d.  ved  Auktion. 

—  offentlig  auktion  34,  d.  — . 

—  fel  (tala )  48,  d.  paaberaabe  sig  at 

Genstanden  lider  af  nogen  Mangel. 

—  godset  (räkning )  71  II,  d.  Reg- 
ning paa  Varen. 

—  köparen  (faran . .  övergår  å  köparen)  7, 
d.  gaar  over  paa  Køberen. 

—  senare  tid  3. 

20,  d.  —  senere  Levering  — . 

—  sådan  tid  43,  d.  paa  et  saadant  Tids- 
punkt. 

åberopas  47,  d.  —  paaberaabe. 
åligga  12,  20,  33,  62  II,  V,  63  I,  III,  64  II, 
70. 

—  12,  20,  33,  70. 
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åligger  62, 63 1,63  III,  64 11,  d. -har  at-. 

—  (köparen  — )  62   V,  d.  Køberen  er 

pligtig- 

—  (vad  honom  -)  166  Seeges.,  d.  hvad 
—  paahviler  ham. 

år  38,  54. 

—  '54,  d.  Aar. 

åtagit  sig  10,  54,  d.  paataget  sig. 

åtagande  69  I. 

åter. 

åter  (kräva  det-)  166  Seeg.,  d.  kræve 
det  tilbageleveret. 

åter  (kräva  — )  41,  d.  kræve  tilbage, 
återbekomma  57  I,  I,  58. 

—  godset  58. 

—  57,  d.  faa  tilbage. 

—  57,  d.  —  tilbageleverer  -. 
återbär  57,  d.  tilbagegiver, 
återlämnas  60  d.  — . 
återstoden  63  IV. 
återstående  dagar  68  I. 
återställas  41,  d.  tilbageleveres, 
åtfölja  19,  d.  —  er  knyttet. 

åtgärd  28  1,  31,  32,  58,  62  II,  68  I,  1. 
åtgärd  68  . 

—  28,  31,  32,  58,  62,  d.  Foranstaltning. 

Ä. 

äga  9,  9,  15,  16,  17,  20,  22,  29,  29,  30,  33, 
34,  34,  36,  38,  38,  40,  40,  41  I,  II,  42  I, 
43  I,  n,  45,  48  I,  II,  49,  53,  55,  56  I,  I, 
II,  57  I,  II,  59  II,  64  I,  65  II,  69  II, 
71  III. 

—  (skola  —  motsvarande  tillämpning) 
30. 

—  motsvara»de  tillämpning  43,  d.  finde 
tilsvarende  Anvendelse. 

—  rum  9,  49,  d.  (kan)  ske. 

—  tillämpning  38,  65  II,  166  Seeg. 

—  uppbära  20,  d.  — . 

äge  boet  ej  draga  sig  från  köpet  undan  41, 
d.  -  har  S.  Ret  -. 

—  dock  ej  tillämpning  48,  d.  gælder  dog 
ikke. 

—  ej  tala  48,  d.  kan  Køberen  ikke  paa- 
beraabe  sig. 

—  ej  tillämpning  53,  d.  komme  ikke  til 
Anvendelse. 

—  icke  tillämpning  59,  d.  dette  gælder 
dog  ikke. 

—  han  57,  d.  har  Ret. 

—  hindra  15,  d.  kan  hindre. 

—  jämväl  tillämpning  64  I,  d.  —  gæl- 
der—. 

—  avvisa  godset  22,  d.  kan  hæve  Købet. 

—  köparen  avvisa  69  II,  d.  kan  Kø- 
beren afvise. 

—  köparen  häva  köpet  42,  43,  d.  kan 
Køberen  hæve  Købet. 

Alraén-Neubecker.    3.  


äge  kräva  besked  40,  d.  kan  Sælgeren 
opfordre  Boet  til  at  erklære. 

—  säljaren  låta  det  för  köparens  räk- 
ning säljas  34,  d.  hat  Sælgeren  Ret 
til  at  sælge. 

—  motsvarande  tillämpning  55,  71  III, 
d.  finder  tilsvarende  Anvendelse. 

—  tillämpning  45,  56. 

56,  d.  komme  Reglerne  .  .  til  An- 
vendelse. 

—  ock  rätt  36. 

—-  säljaren  bortskaffa  godset  34,  d.  er 
Sælgeren  berettiget  til  at  skaffe  Gen- 
standen bort. 

—  säljaren  ej  återbekomma  godset  57, 
d.  er  Sælgeren  ikke  berettiget  til  at 
faa  Genstanden  tilbage. 

—  säljaren  häva  köpet  40,  d.  kan  Sæl- 
geren hæve  Købet. 

29,  d.  er  Sælgeren  . .  beret- 
tiget til  at  hæve  Købet. 

—  säljaren  kräva  godset  åter  41,  d.  kan 
Sælgeren  kræve  Genstanden  tilbage. 

äger  56,  d.  kan. 

—  påkalla  17. 

—  (ej  —  förfoga)  16,  d.  ikke  kan  raade. 

—  omhändertaga  33,  d.  k^n  tage  den  i 
Besiddelse. 

än  46.  , 

-  59,  d.  end. 

ända,målsenligt  61,  d.  forsvarligt. 

ändock  70. 

ändå  att  166  Seegesetz. 

24,  43  II,  69  I,  62  V,  63  III,  63  IV, 

d.  selv  om . 
ännu  19. 

—  ej  20,  d.  endnu  ikke. 
änskönt  17,  26,  31,  52  I. 

—  17,  d.  selv  om. 

—  31,  52,  d.  uagtet. 

är  tiden  inne  39,  d.  er  Tiden  —  kommen, 
är  felet  att  anse  såsom  ringa  42,  43,  d.  maa 

Manglen  anses  som  uvæsentlig, 
äskas  (där  sådant  av  säljaren  — )  41  I,  d. 
paa  Opfordring. 

Ö. 

öppet  köp  vor  60,  60,  d.  Køb  pj^a  Prove, 
överenskommet  1  I. 
övergå  7,  37,  44. 

—  (skall  — )  37,  d.  overføres. 

—  (faran  övergår  å  köparen)  7,  d.  gaar 
over  paa  Køberen. 

övergick  44,  d.  gik  over. 

överlåtelse  166  Seeg.,  d.  er  Konn.  .  over- 
draget. 

överlämnat  (konnossementet  å  godset 
blivit  till  köparen—)  166  Seeg.,  d.  —  der- 
ved atKøberen  har  faaetKonnossementet 

överstiga  25,  30,  d.  overstige. 

17 


Wortverzeichnis  zur  Sale  of  Goods  Aet. 


A. 

absolute  (—  or  conditional)  1:2. 
accept  27,  60:1. 

—  (the  buyer  may  -)  30:2,  30:3. 

—  (to-  delivery)  31:1. 

—  (to  —  goods)  69. 

—  (to—  part  of)  4:1. 

—  (he  refuses  to  -)  36. 

—  (the  refusal  to -)  60:3. 

—  (if  the  buyer  accepts  . .)  30:1,  30:2. 

—  (.  .  has  accepted  [11:1c,  35]). 

—  (is  deemed  to  have  accepted)  34: 1,  35. 

—  (. .  to  have  been  accepted)  50:3. 
acceptance  18  R  4a,  18  R  4b,  50:3. 

—  of  the  bill  of  exchange  19:3. 

—  of  goods  4:3. 

—  non-acceptance  50:1. 
accordance  (in  —  with  contract)  30:3. 

—  (in  —  with  the  terms)  27. 

—  (in  —  with  the  provisions)  8:2. 
according  (—  to  the  directions  of .  )  46:2 

—  (-  to  the  terms  of  the  contract  49:1). 

—  (—  to  the  usage)  22:1. 
accrued  (acquired  or  — )  60  11. 
acknowledges  (unless  such  third  person  — ) 

29:3. 

—  (if  the  carrier  . . .  — )  45:3. 
acquire  (to  —  property)  2. 

—  (the  buyer -s)  22:1,  23. 

—  (the  buyer  —  s  a  good  title)  48:2. 

—  (the  buyer  — s  no  better  title)  21:1. 
acquired  (goods  to  be  —)  6:1,  62:1. 

—  (such  goods  —  by  . . .)  26:1. 11. 

—  (when  he  -  his  title)  26:1.  II. 

—  or  accrued  60  II. 
acquisition  5:2. 

act4:2,  4:3,  18  R  3,  18  R  4a,  35. 

—  (wrongful-)  62:1. 

—  (an  —  of  bankruptcy)  62:3. 

Act  (this  -)  3  I,  5:1,  14  pr.,  14:4,  21:1, 
21:2,  38:1,  38:2,  39:1,  39:1c,  41:1,  44, 
47  I,  63:6,  64,  56,  57,  60  I,  60  II,  61:1, 
61:2,  61:3,  61:4, 61:5,  62: 1,  62:2, 62:3, 
62:4,63,64. 

—  (title  of  -)  Schedule. 
Acts  (Factors  -)  25:3,  62:1. 
acting  (agent  —  for  him)  25:1. 

—  (person—  for  him)  25:2. 
"action"  62:1. 

action  (the  —  depends)  59. 

—  (enforceable  by  — )  4:1. 

—  (it  may  be  enforced  by  -)  57. 


action  (things  in— )  62:1. 

—  (-  against)  49:1,  60:1,  60:1,  53:1b. 

—  for  breach  of  contract:  vor  49,  52  I. 

—  for  the  same  breach  of  warranty  53:4. 

—  for  damages  9:2. 

—  for  the  price  49:1,  49:2,  59. 
actual  2  III. 

—  possession  46:1. 
actually  4:1,  4:2. 

addition  (in  —  to  his  other  remedies)  39:2. 
adopting  (act  —  the  transaction)  18  R  4  a. 
advice  (by  and  with  the  advice  and  con- 
sent . . .)  pr. 
affect  3  II,  11:3. 

—  (nothing  shall -)  20  III,  21:2,  22:2, 
29:3,  37,  63:5,  54,  61:3,  61:5;  s.  pre- 
judice. 

—  (nothing  shall  —  the  duties  20  III). 

—  (nothing  shall  —  the  rights  37). 

—  (. .  shall  not  -)  60  II. 

—  (the  right  is  not  affected  by . .)  47  I. 
afford  (to  —  the  buyer  a  rei^sonable  oppor- 
tunity) 34:2. 

against  (action  — )  49:1. 

—  brokers:  Schedule. 

—  the  goods:  vor  38. 

—  (writ  of  execution  —  goods)  26:1. 

—  the  original  buyer  48:2. 

—  the  seller  63:1a,  53:1b. 
agent  19:2. 

—  (the  buyer  or  his-)  43:1b,  45:1,  45:3. 

—  (the  buyer  or  his  agent  in  that  behalf) 
45:2,45:6,45:7. 

—  (as  -  to  the  buyer)  45:5. 

—  (a  consignor  or  -)  38:2. 

—  (servant  or  -)  46:1. 
(an-  of  the  seller)  38:2. 

—  (principal  and  — )  61:2. 

—  or  bailee  or  custodier  41:2. 

—  (-  in  that  behalf)  4: 1, 45: 2, 46: 6, 46: 7. 

—  (mercantüe-)  26:1,  25:2,26:3. 
agree  (. .  agrees  to  buy  62:1). 

—  (. .  agrees  to  sell  62:1). 

—  (. ,  agrees  to  transfer  1:1). 

—  (when  the  seller  agrees)  33. 
agreed  (in  manner  — )  8:1. 

—  (-  buy)  25:2. 

—  (which  are  —  to  be)  62:1. 

—  (goods  —  upon)  62:1. 

—  (unless  otherwise  -)  20  I,  28,  29:5, 
31:1,32:3,33,34:2,36. 
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agreement  9:1,  62:1. 

—  (the  —  is  avoided)  7. 

—  (by  express  — )  55. 

—  (special-)  30:4. 

—  (—  to  give  up  possession)  45:7. 

—  (-  to  sell  1:3,  1:4,  5:3,  7,  9:1,  12:1, 
62:1. 

—  (—  to  waive)  42. 
amending  (any  enactment  — )  62:1. 
Amendment  Act:  Schedule, 
amounts  (where  the  neglect  or  refusal . . .  - 

to)  37. 
annexed  (may  be  -  by  the  usage  of  trade) 

14:3. 
a,nnounces  (when  the  auctioneer  — )  58:2. 
announcement  58:2. 
answered  (if  they  had  -)  53:3. 
apart  from  any  such  contract  29:1. 
apparent  (which  would  not  be  —  on)  15: 2  c. 

—  owner  21:2  a,. 
appears  (unless  a  different  intention  -) 

10:1,  18  pr. 
application  (by  [of]  the  plaintiff)  52  I. 
apply  4:2,  4:4,  22:3,  24:3,  26:3,  61:1, 

61:2,  61:4. 
appointed  (at  the  —   destination)  45:2, 

45:3. 
appropriated  (-  to  the  contract)  18  R  5:1, 

18  R5:2,  19:1,  49:2. 

—  (by  the  buyer)  9:1. 
appropriation  18  R  5:1,  19:1. 
approval  18  R  4. 

—  or  acceptance  18  R  4a,  18  R  4  b. 
arrestment  40. 
arrival  (after  the  —  of  the  goods)  45:3. 

—  (before  their-)  45: 2. 
article  (specified)  14:1. 

\    as  to  10:1. 

—  (condition its  fitness)  14:1. 

—  (stipulation credit)  41:1a. 

—  (as  to  damages)  52  I. 

—  ( quality)  14  pr.,  14:3. 

—  ( the  time)  18  pr. 

ascertaining  (for  the  purpose  of  — )  17:2, 

34:1,  34:2. 

—  (—  the  intention)  18  pr. 

—  (-  the  price)  18  R  3. 
ascertained  (. .  are  — )  16. 

—  (to  be-)  50:3,  51:3. 

—  goods  17:1,52  I. 

assent  (with  the  —  of  the  buyer)  18  R  5: 1. 
assented  (unless  the  seller  has  —  thereto) 

47  1. 
attach  (a  seller  may  — )  40. 
attached  (the  goods  might  be  seized  or  — ) 

26:1  II. 

—  (things  -  to  the  land)  62:1. 
auction  (a  sale  by  — )  58:1-4. 

—  (at  the  -)  58  II. 


auctioneer  58:2,  58:3. 
authorised  (expressly  — )  25:1. 

—  (the  selleris-)  32:1. 

—  (unless  otherwise  — )  32:2. 
authority  (by  the  -  of)  pr. 

—  to  sell  21:1. 

—  (under  the-)  21:1. 
available  (an—  market)  50:3,  51:3. 
avoided  (the  agreement  is  — )  7,  9:1. 

—  (when  his  title  has  not  been  -)  23. 

B. 

back  (to  endorse  upon  the  — )  26:1. 

—  (to  receive  them  — )  45:4. 
"bailee"  62:1. 

—  (carrier  or  other  —  or  custodier)  18  R 
5:2, 19:1, 43:1a,  45:1, 45:3, 45:4, 45:6, 
46:1,46:2. 

—  (as  [a]  bailee  or  custodier)  20  III,  45:3. 

—  (as  agent  or  —  or  custodier)  41:2. 
bankrupt  (a  notour  — )  62:3. 
bankruptcy  61:1. 

—  (an  act  of-)  62:3. 
bargain  and  sale  62:1. 

become  (he  has  —  a  notour  bankrupt)  62: 3. 

—  (as  they-  due)  62:3. 

—  (an  agreement  to  sell  —  s  a  sale)  1:4. 

—  (. .  becomes  insolvent)  41:1c,  44. 
behalf  (. .  agent  in  that  -)  4: 1,  45: 1,  45: 2, 

45:6,  45:7. 

—  (on  his-)  29:3,  45:3,  58  II. 

—  (statute  in  that-)  3  1, 14  pr.,  39:1. 

—  (on  behalf  of  the  buyer  [seller])  32:2, 
58:3,  58:4.      ' 

better  (no- title)  21:1. 

—  (for  the  —  manifestation)  26:1. 
bid  (to-)  58:3. 

—  (may  —  at  the  auction)  58  II. 

—  (aright  to-)  58:4. 

bid  (any  bidder  may  retract  his  — )  58:2. 

—  (to  take  any  bid  from  .  .)  58:3. 
bidder  58:2. 

bill  (-  of  exchange)  19:3,  38:1b. 

—  (-  of  lading)  19:2, 19:3,  38:2. 
buls  of  sale  61:3. 

bind  (a  writ..  .shaU-)26:l. 

—  (to  —  the  contract)  4:1. 

—  (to  —  to  the  contract)  55. 

—  (if  the  usage  be  such  as  to  — )  55. 
borne  (expenses  must  be  borne)  29:5, 46:2. 
bought  (where  goods  are  — )  14:2. 

—  (a  person  having  — )  25:2. 
bound  (the  buyer  is  —  to)  19:3. 

—  (the  buyer  is  not—  to)  31:1. 

—  (the  seller  is  -  to)  18  R  3,  29:2. 

—  (he  is-  to)  34:2. 

—  (he  is  not  —  to)  36. 

—  (...would  be-  to)  62:4. 
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breach  (-  of  .  .  condition)  11:1a,  11:1b, 
11:1c,  53:1. 

—  (-  of  contract)  11:2,  48:3,  50:2,  51:2, 
52  I,  59,  62:1. 

—  (-  of  the  contract)  31:2,  vor  49. 

—  (-  of  warranty)  11:1a,  11:1b,  11:1c, 
53:1a,  53:1b,  53:1,  53:2,  53:3,  53:4, 
62:1. 

—  (severable-)  31:2. 

brokers  (an  Act  against  — ):  Schedule, 
bulk  15:2a,  15:2b. 

—  (the  -  of  the  goods)  13. 
business  14:1. 

—  (place  of-)  29:1. 

—  (in  the  ordinary  course  of  — )  62:3. 
buy  (to-)  62:1. 

—  (capacity  to  buy  and  sell)  2. 

—  (he  buys)  22:1,  23. 

—  (who  buys)  62:1. 
,,buyer"  62:1. 
buyer  —  passim. 


calendar  month  10:2. 
calledl:l,  1:3,  5:1,  11:1b. 
capacity  (—  to  buy  and  sell)  2. 

—  (—  to  contract)  2. 

care  and  custody  for  the  goods  37. 
carrier  32:1,  32:2,  45:5. 

—  (the  delivery  to  the  -)  32:2. 

—  by  land  or  water,  or  other  bailee  or  cu- 
stodier 45:1. 

—  or  other  bailee  or  custodier  18  K  5:2, 
19:1,  43:1a,  45:3,  45:4,  45:6,  46:1, 
46:2. 

case  (in  any— )  54. 

—  (in  each-)  11:1b,  29:1,  31:2. 

—  (in  such-)  19:1. 

—  (in  the-  of)  53:3,  58. 

—  (in  case  of  insolvency)  39:1b. 

—  (in  case  the  buyer  . . .)  48:4. 

—  (in  the—  of  an  agreement  to  sell)  12:1. 

—  (in  the  —  of  a  contract  for  [the]  sale  .  .) 
14:1,  15:2. 

—  (in  the  case  of  a  sale)  12:1. 

—  (in  the  latter-)  46:1. 

—  (as  the  —  may  be)  49:3. 

—  (the  circumstances  of  the  -)  17:2, 
31:2,32:2. 

—  (the  circumstances  of  each  particular 
case)  8:2. 

—  (the  circumstances  of  the  particular 
case)  45:5. 

—  (the  case  of  any  condition  or  warranty) 
11:3. 

—  (in  the  following  cases)  41:1. 
cause  (invalidating  -)  61:2. 
ceased  (who  has  -  to  pay)  62: 3. 


certain  (—  conditions)  19:1. 

—  (on  a  day  — )  49:2. 

—  (—  promises):  Schedule, 
chapter:  Schedule, 
charge  61:4. 

—  (—  or  encumbrance)  12:3. 

—  (—  for  the  care)  37. 

—  (for  a  reasonable—)  37. 
charge  (officer  charged  with)  26:2. 

—  (the  party  to  be  charged)  4:1. 
chartered  (a  ship  —  by  . .)  45:5. 
chattels  (all—  personal)  62:1. 
circumstances  (—  of  the  case)  17:2,  31:2, 

32:2. 

—  (of  each  particular  case)  8:2. 

—  (of  the  particular  case)  45:5. 

—  (the  —  of  the  contract)  12  pr. 

—  (under-)  32:3. 

—  (under  such  -)  42,  45:7,  46:1. 
cited  (. .  may  be  -)  64. 

claim  48:4,  62:1. 

—  (giving  notice  of  his  — )  46: 1. 

—  for  compensation  11:2,  31:2. 

—  for  damages  11:1b,  59,  62:1. 
claimant  62:1. 

coercion  (duress  or  -)  61:2. 
coextensive  39:2. 

collateral  to  the  main  purpose  62:1. 
come  into  operation  63. 
commencement  (before  the  —  of  this  Act) 
60  II. 

—  (from  the  —  of  this  Act)  60  I. 
committed  (he  has  —  an  act  of  bankruptcy) 

62:3. 
common  law  21:2  b,  61:2. 
communicate  46:1. 

comparing  (opportunity  of  — )  15:2b. 
compelled  (where  the  buyer  is  —  to)  53: 1. 
compensation  62  :1. 

—  (claim  for-)  11:2,31:2. 
competent  jurisdiction  21:2  b. 
competition  40. 
complainer  62:1. 

complete  (a  sale  by  auction  is  — )  58:2. 

completing  4:2. 

completion  58:2. 

concerning  (—  capacity)  2. 

concurrent  conditions  28. 

condescendence  62:1. 

condition  ll:la,ll:lb,ll:lc,14pr.,38:lb. 

—  (breach  of  .  . -)  11:1a,  53:1. 

—  (called  a  warranty)  11:1b. 

—  (express  — )  14:4. 

—  (implied-)  12:1, 13, 14:1, 14:2, 14:3, 
15:2a,  15:2b,  15:2c. 

—  (subject  to  some  — )  1:3. 

—  (suitable  to  the  -  of  life)  2  III. 

—  or  warranty  11:3. 

—  (state  or-)  62:1. 
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conditions  (terms  and  -)  52  I. 

—  (. .-  are  fulfilled)  1:4,  19:1. 

—  (—  imposed  by  the  seller)  19:1. 

—  (—  and  warranties)  vor  10. 

—  (concurrent  — )  28. 
conditional  (absolute  or  — )  1:2. 

—  (as  —  payment)  38:1b. 
conduct  (—  of  the  parties)  3  I,  17:2. 

—  (by  his  —  precluded)  21:1. 
conformity  (in  —  with  the  contract)  34:1, 

34:2. 
consent  (with  the  —  of  the  owner)  21:1, 
25:2. 

—  (with  the  -  of  the  seller)  25:2. 

—  (advice  and  — )  pr. 
consideration  1:1  (s.  money), 

—  (for  valuable  -)  26:1  II,  47  II  (s.  good 
faith). 

—  (-  for  the  payment)  54. 
consign  (to  — )  59. 
consignor  (—  or  agent)  38:2. 
construction  (—  of  the  contract)  11:1b. 
contained  (anything  in  this  Act  -)  62:1. 
context  (the-)  62:1. 

contingency  5:2. 

continue  (the  rules  shall  —  to..)  61:1, 

61:2. 
continues  (-  in  possession)  25:1,  45:3, 

45:4. 
contract  1:1,  1:3,  4:1,  4:2,  4:3,  vor  5, 

5:3,  6,  8:1,  10:1,  11:1a,  11:1b,  11:1c, 

12  pr.,  12:3,  vor  16,  18  R  1,  18  R  5:2, 

19:1,  29:1,  49:2,  52  I,  55. 

—  (a  material  part  of  the  — )  62:1. 

—  (included  in  the  -)  30:2,  30:3. 

—  (when  the  -  is  made)  29: 1. 

—  (performance  of  the  — )  vor  27. 

—  (appropriated  to  the  -)  18  R  5: 1, 18  R 
0 :  u. 

—  (the  original  -)  48:4. 

—  (formation  of  the  -)  vor  1. 

—  (in  accordance  with  the  — )  30:3. 

—  (in  conformity  with  the  -)  34:1,  34:2. 

—  (such-)  32:2,  62:1. 

—  (under  the-)  62:4. 

—  (breach  of  -)  11:2,  48:3,  50:2,  51:2, 
52  I,  59. 

—  (breach  of  the  -)  31:2,  vor  49. 

—  (the  parties  to  the  -)  17:1. 

—  (term  in  the-)  15:1. 

—  (. .  terms  of  the  -)  17:2,  31:2,  49:1. 
--  (repudiation  of  the  -)  37. 

—  (a  repudiation  of  the  whole  — )  31:2. 

—  (the  -  price)  50:3,  51:3. 

—  (the-  rate)  30:1,  30:2. 
"contract  of  sale"  62:1. 

contract  of  sale  vor  1,  1:1,  1:2,  1:3,  3  I, 
4:3,  5:1,  5:3,  8:1,  10:1,  10:2,  11:1a, 
11:1b,  11:1c,  11:2, 12  pr.,  14  pr.,  15:1, 


21:2b,  27,  29:2,  32:1,  48:1,  48:4,  49:1, 

49:2,  55,  58:1,  61:4,  62:1. 
contracts  of  sale  61:1. 
contract  for  the  sale  of  4:1,  5:2,  6,  13, 

14:1,  16,  17:1,  18  R  1,  18  R  2,  18  R  3, 

18R5:1,  19:1,  29:1,  31:2. 
contracts  for  the  sale  of  61 : 2, 
contract  for  sale  by  sample  15:1,  15:2. 
contracted  (. .  he  -) . .  30:1,  30:2,  30:3. 
contrary  (any  enactment  to  the  — )  24:2. 
contravening  (any  sale  —  this  rule)  58:3. 
conviction  (prosecuted  to  — )  24:1. 

—  (—of  the  offender)  24:2. 
corporations  3  II. 
corporeal  moveables  62:1. 
correspond  (—  with  the  description)  13. 

—  (—  with  the  sample)  13,  15:2  a. 
counterclaim  62:1. 
counterclaiming  (defendant  or  defender  — ) 

62:1. 
course  (in  the  —  of  the  sellers  business) 
14:1. 

—  (in  the  ordinary—  of  business)  62:3. 

—  (—  of  dealing  between  the  parties)  8:1, 
30:4,  55. 

—  (in  the  ordinary  course  of  events)  50:2, 
51:2,53:2. 

—  (in  -  of  transit)  32:2,  33,  44,  45:1. 
court  52  I. 

—  (—  of  competent  jurisdiction)  21:2  b. 

—  (in  the  discretion  of  the  — )  59. 

—  (pay  into  the  — )  59. 
credit  (sold  on  — )  41:1b. 

—  (stipulation  as  to  — )  41:1a. 

—  (the  term  of-)  41:1b. 

current  (the  market  or—  price)  50:3,  51:3. 
custodier  62:1  ("bailee"). 

—  (as  agent  or  bailee  or  — )  41:2, 

—  (as  [a]  bailee  or  -)  20  III,  45:3. 

—  (a  carrier  or  other  bailee  or  — )  18  R  5: 2, 
19:1,  43:1a,  45:1. 

—  (the  carrier  or  other  bailee  or  — )  45:3, 
45:4,45:6,46:1,46:2. 

custody  (care  and  custody  of  the  goods)  37. 
customary  (in  other  —  manner)  58:2. 

D. 

damage  (if  the  goods  are  damaged)  32:2. 
damage  (further  — )  53:4. 
damages  48:4,  52  I. 

—  (special  — )  54. 

—  (action  for-)  9:2,  50:1,  51:1,  53:1b. 

—  (claim  for  -)  11:1b,  11:2,  59,  62:1, 

—  (the  measure  of  -)  50:2,  50:3,51:2, 
51:3,  53:2. 

—  (on  payment  of  -)  52  I. 

—  (recover  — )  48:3, 

—  (responsible  in  — )  32:2. 
date  (from  the-  of)  49:3. 
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day  26:1,  49:2. 

deal  (seller  who  deals  in  goods)  14:2. 
dealing  (course  of  —  befween  the  parties) 
8:1,30:4,65. 

—  (intermediate  —  with  them)  24:1. 
debtor  (the  execution  -)  26:1,  26:1  II. 
debts  (pay  his-)  62:3, 

declared  12:3,  53:5,  57. 
decline  (the  buyer  may  —  to  treat)  32: 2. 
decree  (judgment  or  decree)  43:2,  52  I. 
deemed  (. .  is  -  to  . .)  18  R  5: 2, 19: 2, 32: 1, 
34:1. 

—  (the  buyer  is  —  to)  35. 

—  (the  seller  is-  to)  38:1. 

—  (each  lot  is  —  to)  58:1. 

—  (a  person  is  —  to)  62:3. 

—  (a  thing  is-  to)  62:2. 

—  (the  transit  is  [not]  deemed  to  be  at  an 
end)  45:4,  45:6. 

—  (are  not  — )  10:1. 

—  (goods  are  —  to)  45:1. 

—  (. .  shall  be  -  to)  32:3,  52  11,  62:1  i.  f. 
default  62:1. 

—  (make-)  48:4. 

defeated  (the  .  .  right  is  -)  47:11. 
defect  (free  from  any  — )  15:2c. 

—  (-  or  want  of  title)  22:1. 

—  (-  of  title)  23. 
defects  14:2. 

defective  (—  deliveries)  31:2. 
„defendant"  62:1. 
defendant  52  I. 

—  (—  or  defender  counterclaiming)  62:1. 
defender  62:1. 

—  (defendant  or—  counterclaiming)  62:1. 
delayed  (where  delivery  has  been  — )  20  II. 
deliver  33,  37,  51:1,  52:1. 

—  (duty  to  -)  27. 

—  (. . .  refuses  to  — )  45:6. 

—  (the  refusal  to  -)  51:3. 
delivers  (when  he  -)  43:1a. 

—  (. .  the  seller  -  [the  goods])  18  R  5:2, 
30:1,  30:2,  30:3. 

delivered  (—  to  the  buyer)  9:1. 

—  (sold  and  -)  2  II. 

—  (. .  goods . . .  -)  18  R  4,  30:1,  30:2, 
31:2,  34:1,  35,  36,  45:1,  45:5. 

—  (to  be-)  4:2. 

—  (to  have  been  — )  51:3. 

—  (. .  —  to  3,  c"ärrier)  45:1. 

—  (. .  —  to  a  ship)  45:5. 

—  (. .  writ . . .  delivered)  26:1,  26:1  II. 
deliverable  (—  to  the  order  of  the  seller) 

19:2. 

"deliverable  state"  62:4. 

deliverable  state  18  R  1,  18  R  2,  18  R  3, 
18  R5:l,  29:5. 

"delivery"  62:1. 


delivery  20  I,  20  II,  25: 1,  25:2, 39:2,46:1, 
49:2. 

—  (there  is  no-  )29:3. 

—  (-  of  [the]  goods)  19:1,  28,  32:1,  34:2, 
45:2. 

—  (accept  -)  31:1. 

—  (if  the  buyer  obtains  —  of  the  goods) 
45' 2 

—  (to  take-)  37,  45:1,  62:4. 

—  (demand  or  tender  of  —)  29:4. 

—  (the  place  of  — )  29:1 

—  (the  time  of  -)  18  R  1,  53:3. 

—  (the  —  to  the  carrier  32:2.) 

—  (after-)  11:2. 

—  (fit  or  ready  for  — )  4:2. 

—  (sale  and-)  2  111,62:1. 

—  (non-delivery)  51:1. 

—  (part-delivery)  45:7. 

—  (re-delivery)  46:2. 
deliveries  (defective  — )  31:2. 
demand  (—  or  tender  of  delivery)  29:4. 
denying  (precluded  from  — )  21:1. 
depends  (—  in  each  case -on  the  construc- 
tion..) 11:1b. 

—  (—  on  the  terms  of  the  contra^ct)  10:1. 

—  (—  upon  a  contingency)  5:2. 

—  (. .  court  before  which  the  action  — )  59. 
dependent  8:2. 

depending  (question  —  . .  on)  29:1,  31:2, 

45:5. 
derogation  (not  in  —  of)  52  II. 
description  (by  — )  18  R  5:1. 

—  (bought  by-)  14:2. 

—  (sale  by  -)  13. 

—  (goods  of  that  -)  14:2,  18  R  5:1. 

—  (the  goods  are  of  — )  14:1. 

—  (goods  of  a  different  -)  30:3. 

—  (correspondent  with  the  — )  13. 
destination  (a  further  — )  45:3. 

—  (at  the  appointed  — )  45:2,  45:3. 
deterioration  (—  in  the  goods)  33. 
determined  8:1,  8:2. 

difference  50:3,  51:3,  53:3. 

different  (goods  of  a  —  description)  30:3. 

—  (different  intention)  10:1, 12  pr.,  18  pr. 
diligence  (reasonable  — )  46:1. 
diminuation   or    extinction   of  the   price 

53:1a,  53:4. 
direct  (the  court  may  —  that)  52  I. 
directions  (according  to  the  —  of)  46:2. 
directly  50:2,51:2,53:2. 

—  (—  responsible)  38:2. 
discretion  (in  the  —  of  the  court)  59. 
dishonour  (—  of  the  instrument)  38:1b. 
disposal  (the  right  of  -)  18  R  5:2,  19:1, 

19:2,  43:1a. 
dispose  (to  —  of  them)  21:2  a. 
disposition  47  I. 

—  (-  for  value)  47  II. 
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disposition  (sale,  pledge  or  other-  thereof) 

25:2. 
do  (to- so)  32:3. 

—  (so  to  do)  32:2,  36. 

—  (to  do  . . .  act)  4: 3, 18  R  3, 18  E  4a,  35. 

—  (to  do  some  other  act  or  thing)  18  R  3 

—  (to  do  something)  18  R  2. 

done  (until  such  act  or  thing  be  done) 
18  R  3. 

—  (-  such  thing  be  done)  18  R  2. 

—  (a  thing  is  deemed  to  be  — )  62:2. 

—  (a  thing  .  .  done  honestly)  62:2. 

—  (anything  -)  60  11. 
"document  of  title  to  goods"  62:1. 
document  of  title  to  goods  29:3,  47  II. 
documents  of  title  to  goods  25:1,  25:2. 
draws  (where  the  seller  -  on  the  buyer 

for  the  price)  19:3. 
drunkeness  2  ll. 
due  (for  the  -  payment)  59. 

—  (as  they  become  — )  62:  3. 
duress  (—  or  coercion)  61:2. 
during  32:3. 

duty  (.  .  right,  -,  or  liability)  55,  57. 

—  (the  -  of  the  sheriff)  26:1. 

—  (-  of  the  seller)  27. 
duties  or  liabilities  20  III. 


E. 


earnest  (in—)  4:1. 
edition  (revised-):  Schedule, 
effect  (to  -  a  present  sale  of  future  goods) 
5:3. 

—  (any  repeal  effected  thereby)  61:3. 
effect  (to  that  -)  11:1c,  15:2. 

—  (. .  shall  have  the  same  -)  25:1,  25:2. 

—  (the  same  operation  and  — )  40. 

—  (the-  of  fraud...)  61:2. 
effects  (-  of  the  contract)  vor  16. 
elapses  (when  the  time  — )  1:4. 
elect  (. .  may  —  to  treat)  11:1a. 

—  (when  the  buyer  elects  to)  53:1. 

—  (where  a  buyer  has  elected  to  accept)  59. 
emblements  62:1. 
employ  (to  —  any  person)  58:3. 
enable  (as  may—  him)  32:3. 
enabling  (any  enactment  —  the  apparent 

owner)  21:2  a. 
enacted  (be  it  — )  pr. 
enactment  21:2a,  24:2,  61:3,  62:1. 
enactments  60  I,  61:3,  Schedule, 
encumbrance  (charge  or  — )  12:3. 
end  (the  transit  is  [not]  [deemed  to  be]  at 

anend)45:2,  45:3,  45:4,  45:6. 
endorse  (to  —  upon  the  back)  26:1. 
enforceable  by  action  4:1. 
enforced  (it  may  be  —  by  action)  57. 
enforcement  (—  of  a  writ)  26:2. 
engagements:  Schedule. 


England  11:1,  62:1  ("warranty"), 
enjoy  (to  have  and- quiet  possession)  12:2. 
entitle  (which  entitles)  11:2. 
entitled  (-  to  retain)  41:1. 

—  (not  —  to  reject)  53:1. 
essence  (the  -  of  the  contract)  10:1. 
estimated  (the  -  loss)  50:2,  51:2,  53:2. 
even  if  45:4. 

events  (in  the  ordinary  course  of  -)  50:2, 

51:2,53:2. 
examination  14:2. 

—  (reasonable  — )  15:2  c. 

examined  (if  the  buyer  has  -  the  goods) 
14:2. 

—  (previously  — )  34:1. 

examining  (opportunity  of  — )  34:1,  34:2. 
except  14  pr.,  62:1. 

exchange  (to  give  possession  of  the  goods 
in  -  for  the  price  und  umgekehrt)  28. 

—  (bül  of-)  19:3,38:1  b. 

excused  (fulfilment  of  which  is  -)  11:3. 

executed  (to  be  — )  26:1. 

execution  (the  -  debtor)  26:1,  26:1  II. 

—  (writ  of-)  26:1,  26:2. 

exercise  (. .  may  -  his  right  of . .)  41:2, 
42,  46:1. 

—  (the  right  can  only  be  exercised)  47  II. 

—  (wo  has  exercised  his  right)  48:2. 
exercise  (by  the  -  of  reasonable  diligence) 

46:1. 

—  (by  the  -  of  his  right)  48:1. 
existing  goods  5:1. 
expenses  29:5,  46:2. 

—  (the  -  of  such  re-delivery)  46:2. 

—  (the  -  . .  of  putting  the  goods  into  a 
deliverable  state)  29:5.  ' 

expiration  (on  the  -  of  a  reasonable  time) 
18  R  4  b. 

—  (on  the  -  of  such  time)  18  R  4  b. 
expired  (the  term  of  credit  has  -)  41: lb, 
express  (the  —  provisions  of  this  Act)  61:2. 

—  (by  —  agreement)  55. 

—  (-  [term])  15:1. 

—  (-  warranty  or  condition)  14:4. 

—  (-  or  implied)  11:1c,  18  R  5:1,  29:1. 
expressly  58:4,  58  1];,  61:3. 

—  (—  or  by  implication)  14:1. 

—  (—  authorised)  25:1. 

—  (where  the  seller  -  reserves)  48:4. 
extent  (to  the  -)  60  I. 

—  of  repeal:  Schedule, 
extinction  (-  of  the  price)  53:1a,  53:4. 


facias  (fieri-)  26:1. 
facie  s.  prima  facie, 
fact  (the-  that..)  53: 4. 

—  (in-)  62:2. 

-  (question  of-)  8:2, 18  R  4  b,  29:4,  56. 
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"Factors"  Acts  62 : 1. 

Factors  Acts  21:2a,  25:3,  62:1. 

fail  (if  the  seller  fails  to  do  so)  32:3. 

—  (when  the  consideration  for  the  pay- 
ment .  .  has  failed)  54. 

failure  (—  . . .  to  perform)  11:2,  62:1  i.  f. 
faith  (in  good  —  and  without  notice)  22:1, 
23,  25:1,  25:2. 

—  (in  good  —  and  for  valuable  considera- 
tion) 26:1  II,  47  II. 

fall  (by  the  —  of  the  hammer)  58:2. 
"fault"  62:1. 

—  (through  the  -  of)  20  II. 

—  (by  the-  of)  9:2. 

—  (the  party  in  -)  20  II. 

—  (without  any  —  on  the  part  of)  7. 
favour  (in-  of)  12:3. 

fee  (without-)  26:1. 

fieri  (writ  of  —  facias)  26: 1. 

fit  (-  for  such  purpose)  14:1. 

—  (if  it  thinks  -)  52  I. 

—  (-  or  ready  for  delivery)  4:2. 
fitness  (-  for)  14pr.,  14:1,  14:3. 
fixed  (if  a  time  has  been  — )  18  R  4  b. 

—  (. .  no  time  is  — )  29:2. 

—  (if  no  time  was  -)  50:3,  51:3. 

—  (the  price  may  be  — )  8:1. 

—  (that  the  price  is  to  be  —)  9: 1. 
follows  (as  — )  14  pr. 
following  18  pr. 

—  (in  the—  cases)  41:1. 
foregoing  (the  —  provisions)  8:2. 
form  (in  the  -  of)  61:4. 

form  (goods  which  — )  5:1. 

—  (things  forming  part  of  the  land)  62:1. 
formalities  of  the  contract:  vor  3. 
formation  of  the  contract:  vor  1. 

fraud  (obtained  by  -)  24:2. 

—  61:2. 

frauds:  Schedule, 
fraudulent  58:3. 

free  (—  from  any  charge)  12:3. 

—  (—  from  any  defect)  15:2  c. 
fulfilled  (. .  conditions  are  -)  1:4,  19:1. 

—  (. .  condition  has  not  been  —)  38:1b. 

—  (. .  conditiontobe—)  1:3, 11:1  a,ll :1c. 
fulfilment   (—  of   condition  or  warranty) 

11:3. 
further  (a  -  destination)  45:3. 

—  (—  damage)  53:4. 
"future  goods"  62:1. 

future  (-  goods)  5:1,  5:3,  18  R  5:1. 

—  (-  time)  1:3,  4:2. 

G. 

general  (-  law)  2. 

—  (-  property)  62:1. 

give  (to  -  other  .  .  security)  59. 

—  (to  —  something  in  earnest)  4:1. 


give  (to  —  notice)  32:3. 

—  (to  —  possession)  28. 

—  (to  —  up  possession)  45:7. 

gives  (where  the  seller  —  notice)  48:3. 

—  (-  rise  to)  62:1. 

given  (such  notice  may  be  — )  46:1. 

—  (such  assent  may  be  — )  18  R  5:1. 
giving  (by  —  notice)  46:1. 

—  (without  giving  notice  of  rejection) 
18  R  4b. 

—  (without  giving  the  option)  52  I. 

—  (—rise  to)  31:2,  59. 

good  (in  good  faith  and  without  notice) 
22:1,23,25:1,25:2. 

—  (in  good  faith  and  for  valuable  consi- 
deration) 26:1  II,  47  11. 

good  (-  title  to  the  goods)  22:1, 23. 

—  (-  title  thereto)  48:2. 
"goods"  62:1. 

goods  —  passim. 

ground  (—  for  rejecting)  11:1c. 

—  (—  for  treating  as)  11:1a. 

H. 

hammer  (by  the  fall  of  the  -)  58:2. 
hands  (. .  remained  unexecuted  in  the  —  of 
the  sheriff)  26:1  II. 

—  (while  in  his  own  — )  40. 

happen  (contingency  which  may  .  .  .  hap- 
pen) 5:2. 

have  (have  and  enjoy  quiet  possession) 
12:2. 

hold  (the  buyer  may  —  the  seller  respon- 
sible) 32:2. 

holds  (that  he  —  the  goods  on  his  behalf) 
29:3,  45:3. 

honestly  62:2. 

honour  (if  he  does  not  —  the  bill  of  ex- 
change) 19:3. 

horses  (sale  of  — )  22:2. 

hour  26:1. 

—  (at  a  reasonable  — )  29:4. 

I. 

identified  (goods  — )  62:1. 
immaterial  (it  is  —  that)  45:3. 

—  (it  is  -  whether)  18  R  1. 
implement  (specific  — )  52  II. 
implication  (by-)  14:1,  39:1,  55. 

—  (by-  of  law)  39:1,  55. 

implied  (express  or  — )  11:1c,  18  R  5:1, 
29:1. 

—  (may  be  —  from  the  conduct  of  the 
parties)  3  I. 

—  (-  condition)  12:1,  13,  14:1,  14:2, 
14:3,  14:4.  15:2a,  15:2b,  15:2c. 

—  (implied  condition  by  this  Act)  14:4. 

—  (-[term])15:l. 

—  (-  warranty)  12:2, 12:3, 14  pr.,  14:3. 
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imposed  (conditions  -  by  the  seller)  19:1. 
impossibility  11:3. 
"in  good  faith"  62:2. 

—  s.  good  und  faith, 
incapacity  (mental  — )  2  II. 

incident  (—  to  the  course  of  transit)  33. 
incidental  (—  to)  29:5. 
include  62:1. 
includes  62:1. 

—  (the  term  " "  includes)  26:2,  38:2, 

62:1. 

included  (-  in  the  contract)  30:2,  30:3. 
including  (the  rules  -)  61:2. 
incompetent  (—  to  contract)  2  II. 
inconsistent  (—  with)  61:2. 

—  (-  therewith)  14:4. 

—  (—  with  the  ownership)  35. 
indicated  (that  a  further  destination  .  .  . 

may  have  been  — )  45:3. 
indorsed  (the  bill  of  lading  has  been  — ) 

38:2.  —  s.  endorse 
industrial  (—  growing  crops)  62:1. 
ineffectual  29:4. 
infant  2  II,  2  III. 
insolvency  39:1b. 
insolvent  44,  62:3. 

—  (the  buyer  becomes  — )  41:1c. 
instalments  (of  one  or  more  — )  31:2. 
-(by-)  31:1. 

—  (by  stated-)  31:2. 
instance  (for—)  38:2. 
instrument  38:1b. 

—  (negotiable-)  38:1b. 
insure  (to-)  32:3. 

intend  (the  parties  —  it  to  be  transferred) 

17:1. 
intended  (which  is  —  to)  61:4. 

—  (-  to  be)  4:2. 

intention  (different-)  10:1, 12  pr.,  18  pr. 

—  (the  -  of  the  parties)  17:2,  18  pr. 

—  (his-  to  re-sell)  48:3. 
interest  54. 

—  (interest  or  special  damages)  54. 

—  (any  right,  title  or  -)  60  II. 

—  (such  thing,  right,  title  or-)  60  II. 

—  (—  on  the  price)  49:3. 
intermediate  (-  dealing)  24:1. 
intimates  (when  he  -  to  the  .  .  .)  35,  36. 
intimating  (without  —  to  -)  35. 
invalidating  (-  cause)  61:2. 
involving  (a  route  —  sea  transit)  32:3. 
Ireland  11:1,  62:1  ("warranty"), 
irrespective  (-  of  delivery)  49:2. 

issue  (the  —  or  transfer  of  any  document 
of  title  to  goods)  29:3. 

J. 

judgment  (—  or  decree)  43:2,  52  I. 

—  (skiUor-)14:l. 


jurisdiction  (competent  -)  21:2b. 

just  (as  to  the  court  may  seem  just)  52  I. 

K. 

knowingly  58:3. 

knowledge  (-  of  the  parties)  29:1. 

—  (without  the  —  of  the  seller)  6. 
known  (—  to  the  buyer)  12:3. 

—  (. . .  makes  -  to  the  seller)  14:1. 


lading  (bill  of-)  19:2, 19:3,  38:2. 
land  (carrier  by  —  or  water)  45:1. 

—  (part  of  the-)  62:1. 

landlord  (— 's  right  of  hypothec)  61:5. 

lapse  (after  the  —  of  a  reasonable  time)  35. 

larceny  24:2. 

larger  30:2. 

last-mentioned  47  II. 

latter  (in  the  —  case)  46:1. 

law  (by-)  11:3,  54. 

—  (by  —  . . .  recoverable)  54. 

—  (excused  by  — )  11:3. 

—  (the  common—)  61:2. 

—  (general  — )  2. 

—  (-relating  . .)  3  II,  22:2. 

—  (the  —  of  principal  and  agent)  61:2. 

—  (by  implication  of  — )  39:1,  55. 

—  (the  —  merchant)  61:2. 
lawful  (it  shall  not  be  — )  58:3. 
lawfully  (when  the  buyer  .  .  —  obtains  .  .) 

43:1b. 

—  (. .  has  been  -  tansferred)  47  II. 
left  (may  be  left  to  be  fixed)  8:1. 
legal  (any  —  proceeding)  60  11. 
less  (—than  contracted)  30:1. 
liable  (he  is  -  to)  37. 

liability  ([anyjright,  duty  or  -)  55,  57. 
liabilities  (duties  or  — )  20  III. 
"lien"  62:1. 
lien  25:2,  39:2. 

—  (unpaid  seller's  — ):  vor  41. 

—  (a  lien  on  the  goods)  39:1a. 

—  (right  of-)  41:2. 

—  (right  of  -  or  retention)  42,  47  I,  47  II. 

—  (right  of  —  or  retention  or  stoppage  in 
transitu)  48:1,  48:2. 

—  (lien  or  right  of  retention)   42,  43:1, 
43:2. 

life  (condition  in  -)  2  III. 

limited  (as  —  by  this  Act)  39:1c. 

long  (as  —  as  they  are  in  course  of  transit) 

44. 
lose  (. .  does  not  -  his  lien)  43:2. 

—  (the  seller  loses  . .)  43:1. 
lost  (if  the  goods  are  lost)  32:2. 
loss  20  11,  53:3. 

—  (the  estimated  -)  50:2,  51:2,  53:2. 

—  (for  any  —  occasioned . .)  37,  48:3. 
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lot  (each-)  58:1. 

lots  (where  goods  are  put  up  ...  in  lots) 
68:1. 

M. 

made  (until  such  announcement  is  -)  58: 2. 

—  (the  application  by  the  plaintiff  may 
be  -)  52  I. 

—  (after  the  appropriation  is  -)  18  R  5: 1. 

—  (demand  or  tender  of  delivery  .  .  . 
unless-)  29:4. 

—  (a  contract  of  sale  may  be  -)  3  I. 

—  (unless  some  note  or  memorandum  in 
writing  of  the  contract  be  — )  4:1. 

—  (. .  goods  .  .  may  not  be  — )  4:2. 

—  (when  the  contract  is  -)  6, 12: 3, 18  R 1, 
29:1. 

—  (at  the  time  a  contract  of  sale  is  -)  62 : 1. 

—  (whether  delivery  has  been  —  or  not) 
20  1. 

—  (disposition  .  .  which  the  buyer  may 
have  made)  47  I. 

—  (unless  such  part  delivery  has  been  — ) 
42. 

—  (when  part  delivery  has  been—)  45:7. 

—  (where  any  reference  is  made  to)  56. 

—  (if  the  .  .  .  transfer  was  . .— )  47  II. 
main  (the  —  purpose)  62:1. 

maintain  (—  an  action)  9:2,  49:1,  49:2, 
50:1,51:1,53:1b. 

—  (maintaining  an  action)  53:4. 
make  (—  such  valuation)  9:1. 

—  (authorised  to  —  the  same)  25:1. 

—  (must  —  such  contract)  32:2. 

—  (-default)  48:4. 

makes  (the  seller  —  defective  deliveries) 
31:2. 

—  (—  known  to  the  seller)  14:1. 
making  4:2. 

—  (after  the  -  of  the  contract)  5: 1,  62: 1. 

—  (on  the  buyer  —  default)  48:4. 

—  (the  person  —  the  delivery)  25:1,  25:2. 

—  (—the  valuation)  9:2. 
manifestation  (—of  such  time)  26:1. 
manner  (in—)  8:1. 

—  (in  other  customary  — )  58:2. 
manufactured  (goods  to  be  — )  5: 1,  62 : 1. 
manufacturer  14:1, 14:2. 

market  overt  22:1,  24:1. 

—  (an  available  —)  50:3,  51:3. 

—  (the  usage  of  the  —)  22:1. 

—  (the-  price)  50:3,  51:3. 
master  45:5. 

material  (—  part  of  the  contract)  11:2, 

62:1. 
matter  (subject):  vor  5. 
mean  2  III,  62:1 
meaning  (the  —  as)  25:3. 
--  (has  the  same  -)  62:1. 


meaning  (within  the  -  of  tihs  Act)  38:1, 
62:2,  62:3,  62:4. 

—  (within  the  —  of  this  section)  4:3. 
means  (by  other  wrongful  — )  24:2. 
measure  (to  weigh,  — ,  test)  18  R  3. 
measure  (the  —  of  damages)  50:2,  50:3, 

51:2,51:3,  53:2. 
memorandum  4:1. 

—  (a  written—):  Schedule, 
mental  (—incapacity)  2  11. 
mentioned  (the  enactments  — )  60  I. 

—  (last-mentioned)  47  11. 
mercantile  (-agent)  25:1,  25:2,  25:3. 
Mercantile   Law   Amendment  (Scotland) 

Act:  Schedule, 
merchant  (the  law  — )  61:2. 
merchantable  (—  quality)  14:2. 
mere  (by  the  —  exercise  . .)  48:1. 
merely  (not-)  62:1. 
minor  2  II,  2  III. 
misrepresentation  61:2. 
mistake  61:2. 

mixed  (—  with  goods)  30:3. 
month  10:2,  26:1. 
money  62:1. 

—  (recover  —  paid)  54. 

—  (—consideration)  1:1. 
mortgage  61:4. 

mouth  (word  of  — )  3  I. 
moveables  (corporeal  — )  62:1. 
multiplepoinding  62:1  ("plaintiff"),  62:1. 
mustpay2II,  8:2,  9:1. 

N. 

name  (trade  — )  14:1. 

named  (-  by  the  buyer)  18  R  5:2,  32:1. 

namely  41:1. 

naturaUy  50:2,  51:2,  53:2. 

nature  (the  —  of  the  goods)  32:2. 

—  (goods  of  a  perishable  — )  48:3. 
necessaries  2  II,  2  III. 
necessarily  33. 

necessary  (—  to  the  validity):  Schedule, 
negative  (does  not  — )  14:4. 

—  (it  may  be  negatived  or  varied)  55. 
neglect  (by  his  — )  37. 

neglects  (the  buyer  .  .  -  or  refuses  to  .  .  ) 
31:2,49:1,49:2,50:1. 

—  (the  seller  .  .  —  or  refuses  to)  51:1. 
negligently  62:2. 

negotiable  instrument  38:1b. 
non-acceptance  50:1. 
non-delivery  51:1. 

nothing  (-  in  this  Act  shall  affect)  21:2, 
54,  61:3. 

—  (-  in  this  Act  shall  prejudice  or  affect) 
61:5. 

—  (-  in  this  section  shall  affect)  3  11, 
11:3,  20  III,  22:2,  29:3,  37. 
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nothing  (-in  this  section  shall  prejudice) 
49:3. 

—  (—  in  this  section  shall  prejudice  or 
affect)  53:6. 

note  4:1. 
notice  26:1  II. 

—  (to  give-)  32:3. 

—  (by  giving-)  46:1. 

—  (without  giving  —  of  rejection)  18  R  4b. 

—  (—  must  be  given)  46:1. 

—  (where  the  seller  gives  — )  48:3. 

—  (such  —  may  be  — )  46:1. 

—  (when—  is  given)  46:2. 

—  (. .  has  -  thereof)  18  R  2, 18  R  3. 

—  (without  notice)  22:1,  23,  25:1,  25:2; 
s.  good  faith. 

notified  (where  a  sale  by  auction  is  not  — ) 
58:3. 

—  (a  sale  by  auction  may  be  —  to  be  .  .) 
58:4. 

notour  (a  —  bankrupt)  62:3. 

0. 

obtains  (if  the  buyer  —  delivery)  45:2. 

—  (when  the  buyer  —  possession)  43:1b. 

—  (where  a  person  —  possession)  25:2. 
obtained  (where  goods  have  been—)  24:2. 

—  (that  he  has  -  judgment)  43:2. 
occasioned  37. 

—  (for  any  loss  —  by  .  .  )  48:3. 
occurred  ^oss  which  might  not  have  — ) 

20  II. 
offender  (the-)  24:1. 

—  (conviction  of  the  — )  24:2. 
officer  26: 2. 

omit  (if  the  seller  -  so  to  do)  32:2 
only  24:2,  43:2,  47  II,  53:1,  59. 
operate  (to  —  by  way  of  .  .)  61:4. 

—  (the  contract  operates)  5:3. 
operation  (the  same  —  and  effect)  40. 

—  (shall  come  into  — )  63. 

—  (—  of  the  issue  or  transfer)  29:3. 
opportunity  (a  reasonable  -)  15:2b,  34:1, 

34:2. 
option  (—  of  retaining)  52  I. 
order  (the  -  of  court)  21:2b. 

—  (to  the  -  of  the  seller)  19:2. 
ordinary  (in  the  -  course  of  business)  62:3. 

—  (in  the  -  course  of  events)  50:2,  51:2, 
53:2. 

original  (the  -  buyer)  48:2,  48:3. 

—  (the  original  contract)  48:4. 

—  (the  original  seller)  25:2. 
otherwise  24:1,  28,  29:4,  31:1,  32:2,  32:3, 

33,  34:2,  36,  38:1b,  40,  52  I,  57,  58  11, 

62:1. 
overt  (market  -)  22:1,  24:1. 
own  (at  his  -  risk)  33. 
owned  (—  by  the  seUer)  5:1. 


owner  47  II. 

—  (-of  the  goods)  21:1,  24:1,  24:2,  25:1. 

—  (person  who  is  not  the  —  thereof)  21: 1. 

—  (apparent— )  21:2a. 

—  (the  true-)  21:2a. 

—  (part  owner)  1:1. 

—  (consent  of  the  -)  21:1,  25:2. 
ownership  35. 

ought  14:2. 

—  (when  the  goods  —  to  have  been  accep- 
ted) 50:3,  51:3. 


paid  (the  price  has  not  been  — )  38:  la. 

—  (who  has  himself  -)  38:2. 

—  (recover  money  — )  54. 

—  (which  are  to  be  separately  —  for)  31: 2. 
part:  Schedule. 

—  (in  this  part  of  this  Act)  38:2. 

—  (on  the  -  of  the)  7, 12: 1,  22: 1,  53: 1. 

—  ([any]  part  thereof)  9:1,  11:1c,  59. 

—  (material  —  of  the  contract)  11: 2, 62: 1. 

—  (-of  the  land)  62:1. 

—  (-delivery)  42,  45:7. 

—  (—owner  1:1). 

—  (-  payment)  4:1. 

parted  (after  he  [who]  has  —  with  the  pos- 
sesion) 39:1b,  44. 
particular  (in  -)  61:2. 

—  (-  case)  8:2,  45:5. 

—  (—  purpose)  14  pr.,  14:1,  14:3. 
parties  (the  —  to  the  contract)  17:1. 

—  (the  conduct  of  the  -)  3  I,  17:2. 

—  (the  intention  of  the  -)  17:2,  18  pr. 

—  (to  bind  both  —  to  the  contract)  55. 

—  (between  the  -)  8:1,  29:1,  30:4,  55. 

—  (the  knowledge  of  the  — )  29:1. 
party  4:1,  20  II. 

—  (the  other  -)  20  III. 

—  (the -[not]  in  fault)  9:2. 

—  (third-)  9:1,  9:2,  12:3,40. 

pass  ([when]  the  property  is  to  — )  12:1, 
18  pr. 

—  (the  property  does  not  — )  18  R  2, 
18  R3,  19:1,  19:3. 

passes  (the  property  -)  18  R  1,  18  R  4, 
18  R5:l. 

—  (before  the  risk  — )  7. 

passed  (the  property  has  — )  11: Ic^  49:1. 

—  (the  property  may  have  — )  39:1. 

—  (the  property  has  not  -)  39:2,  49:2. 
patent  14:1. 

pay  27,  31:2,  48:3,  49:1.  49:2,  50:1,  59. 

—  (he  must-)  30:1,30:2. 

—  (to-  his  debts)  62:3. 

—  (to  -  the  price)  28. 

—  (to  —  a  reasonable  price)  2  II. 
payable  49:2,  49:3. 
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payment  44,  59. 

—  (-  of  the  bill  of  exchange)  19:3. 

—  (the  consideration  for  the  -)  54. 

—  (on  —  of  damages)  52  L 

—  (-  of  the  price)  28,  41:1,  52  I. 

—  (time  of-)  10:1,18  R  1. 

—  (as  conditional  — )  38:1b. 

—  (part-)  4:1. 

perform  (to  —  a  material  part  of  the  con- 
tract) 11:2,  62:1. 
performed  (the  contract  shall  be  — )  52  I. 
performance  (—  of  the  contract)  4:3,  vor 27. 

—  (specific  — )  bei  52. 
perish  6,  7. 

perishable  (goods  of  a  -  nature)  48:3. 

perjuries:  Schedule. 

person  2  II,  2  III,  21:1,  24:1,  24:2,  25:1, 

25:2,  26:1  11,29:3,38:2,  46:1,  47  11, 

58:3,58  11,62:1,62:3. 

—  (a  third-)  29:3. 

personal  (his-  representative)  24:1,  24:2. 
place  33. 

—  (is  to  take-)  1:3. 

—  (—  of  business)  29:1. 

—  (-  of  delivery)  29:1. 

—  (in  some  other  -)  29:1. 
"plaintiff*  62:1. 
plaintiff  52  I. 

pledge25:l,  25:2,  47  II,  61:4. 
poinding  40. 

position  (in  the  -  of  a  seller)  38:2. 
possessed  (owned  or  —  by  .  .)5 : 1. 
possession  39:1b,  46:1,  46:2,  62:1. 

—  (-  of  the  goods)  25:1,  25:2,  28,  44. 

—  (in  the  -  of  a  third  person)  29:3. 

—  (quiet-)  12:2. 

—  (he  is  in-  of)  39:1a,  41:2. 

—  (while  in  his  own  — )  40. 

—  (who  is  in  -)  41:1. 

—  (whether  they  are  in  -)  45:5. 

—  (if  he  continues  in  — )  45:3,  45:4. 

—  (to  give  up  -  of)  45:7. 

—  (when  the  buyer . . .  obtains -)  43:  lb. 

—  (to  retain  -)  41:1. 

—  (to  take  -  of  the  goods)  29:1. 
postponed  (whether  the  time  be  -)  18  R  1. 
pounds  4:1. 

power  of  sale  21:2  b. 
precluded  (by  his  conduct-)  21:1. 
pre-existing  contract  of  sale  4:3. 
prejudice  (nothing  shall  -)  49:3. 

—  (-  or  affect)  53:5,  61:5. 

—  (-  the  title)  26:1  II. 

—  (without-  to)  48:4. 
prepared:  Schedule. 

present  (a  -  sale  of  future  goods)  5:3. 
prevent  (to  -  a  delivery)  46:1. 

—  (does  not  —  him  from)  53:4. 
prevented  (where  such  third  party  is  -)9: 2. 


prevention  of  frauds:  Schedule. 

previous  sale  25:1. 

previously  examined  34:1. 

price  1:1,  8:1,  8:2,  9:1,  18  R  3, 19:3,  28, 
38:1a,  38:2,  39:1a,  41:1,  43:2,  44, 
48:3,  49:1,  49:2,  49:3,  53:1a,  53:4,  59. 

—  (the  contract  -)  50:3^  51:3. 

—  (the  market  or  current—)  50:3,  51:3. 

—  (reasonable  -)  2  II,  8:2,  9:1. 

—  (a  reserve  or  upset -)  58:4. 

prima  facie  10:2,  19:2,  32:1,  60:3,  51:3, 

53:3,  58:1. 
principal  46:1. 

—  (the  law  of  —  and  agent)  61:2. 
proceeding  (—  or  remedy)  60  H. 
procured  4:2. 

promises  (certain—):  Schedule. 

"property"  62:1. 

property  1:1, 11:  Ic,  12:1, 18  R  2, 18  R  3, 

18  R  4,  19:3,  20  I,  24:1,  24:2,  26:1, 

39:1,39:2,49:1,49:2. 

—  (-  in  the  goods)  1:3,  1:4,  16,  18  pr., 
18  R  1, 18  R  5:1, 19:1,  24, 26,  49, 62:1. 

—  (-  in  goods)  1:1. 

—  (the-  in  them)  17:1. 

—  (special  — )  62:1. 

—  (general-)  62:1. 

—  (transfer  of  -):  vor  16. 

—  (to  transfer  and  acquire  — )  2. 
prosecuted'( where . .  the  offender  is—)  24: 1. 
provided  4:2. 


23 

'll,*9:l,  14:1,  14:2, 
26:111,29:1,29:3, 


—  (-he  buys)  22:1 

—  (-  that)  2  II,  3 
2011,20111,21:2 
37,  47  II,  60  II 

—  (unless  otherwise  — )  57. 

provisions  21:2a,  26:3,  30:4,  47  I,  48:1, 
52  II,  61:4. 

—  (-of  this  Act)  3  I,  14  pr.,  21:1,  39:1, 
41:1,  44. 

—  (the  express  —  of  this  Act)  61:2. 

—  (the  -  of  this  section)  4:2,  4:4,  22:3, 
24:3 

—  (the  foregoing  — )  8:2. 
purports  (the  seller  —  to  effect)  5:3. 
purpose. 

—  (particular-)  14:1, 14:3. 

—  (for  the  -  of)  17:2,  18  R  2,  18  R  3, 
18  R  5:2, 19:1,  32:1,  34:1,  34:2,  43:1a, 
45:1. 

—  (for  any  particular  — )  14  pr. 

—  (for  the  —  of  ascertaining)  34:2. 

—  (the  main  — )  62:1. 

pursuance  (in  —  of  the  contract)  18  R  5:2. 

—  (in  —  of  a  contract  of  sale)  32:1. 
pursuer  62:1. 

put  up  (. .  for  sale  by  auction)  58:1. 
putting  the  goods  into  a  deliverable  state 
29:5. 
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Q. 

quality  14:2,  14:3,  15:2a,  53:3. 
quality  (—  or  fitness  for  any  particular 

purpose)  14  pr. 
"quality  of  goods"  62:1. 

—  (merchantable  quality)  14:2. 
quantity  30:2. 

—  (-of  goods)  30:1. 

question  (-  of  fact)  8:2, 18  R  4  b,  29:4,  56. 

—  (—depending  on  ..)  29:1,  45:5. 

—  (—  in  each  case)  31:2 

—  (the  goods  in-)  50:3,  51:3. 
quiet  (—  possession)  12:2. 

B. 

rate  (at  the  contract  -)  30:1,  30:2. 
read  (this  schedule  is  to  be  — ):  Schedule, 
ready  (-  and  willing)  28,  37. 

—  (fit  or  —for  delivery)  4:2. 
reason. 

—  (by  -  of)  2  II,  11:3,  24:2,  53:1. 

—  (by  -  of  the  dishonour)  38:1b. 

—  (by-  that)  43:2. 
reasonable. 

—  (as  may  be-)  32:2. 

—  (for  a  -  charge)  37. 

—  (-diligence)  46:1. 

—  (—  examination)  15:2  c. 

—  (at  a-  hour)  29:4. 

—  (a  -  opportunity)  15:2  b,  34:1,  34:2. 

—  (-price)  2  11,8:2,9:1. 

—  (—  security)  59. 

—  (a  reasonable  time)  11:2,  18R4b, 
29:2,35,37,48:3,56. 

reasonably  (—  fit)  14:1. 
receipt  (upon  the  — )  26:1. 
receive  4:1. 

—  (to  -  them  back)  45:4. 
received  (when  he  —  the  same)  26:1. 

—  (when  a  bill  of  exchange  has  been  — ) 
38:1b. 

receiving  (person—  the  same)  25:1. 

—  (-  them)  25:2. 
recognise  4:3. 
recover. 

—  (to-  interest)  49:3,54. 

—  (to  —  money  paid)  54. 

—  (the  seller  may  — )  48:3. 
recoverable  54. 
re-deliver  46:2. 
re-delivery  46:2. 

reference  (with  -  to)  18  R  3,  62:1. 

—  (when  any  —  is  made)  56. 
referring  (as  —  to):  Schedule, 
refusal  (the  —  to  deliver)  51:3. 

—  (the  —  to  accept)  50:3. 

—  (by  his  neglect  or  — )  37. 

refuses  (.  .neglects  or  -  to)  31:2,  49:1, 
49:2,50:1,51:1 


refuses  (he  refuses  to  accept)  36. 

—  (where  the  carrier  -  to)  45:6. 
refused  (even  if  the  seller  has  -  to  receive) 

45:4. 
regard  (-  shall  be  had)  17:2. 

—  (having- to)  32:2. 

regards  (as  -)  14:2,  20  II,  62:1. 

—  (as-  defects)  14:2 
regulated  (capacity  is  -)  2. 
reject. 

—  (-  the  goods)  11:1b,  11:2,  30:1,  63:1. 

—  (the  buyer  may  -  the  rest)  30:2,  30:3. 

—  (the  buyer  may  —  the  whole)  30:2, 
30:3. 

—  (right  to  -  the  goods)  62:1. 
rejected  (if  the  goods  are  — )  45:4. 

—  (that  he  has  -  them)  35. 

—  (which  he  might  have  — )  59. 
rejecting  (—  the  goods)  11:1c. 
rejection  18  R  4b 

—  (right  of-)  53:5 

relating  to  3  II,  61:1,  61:3,  61:4. 

—  (-to  bills  of  sale)  61:3. 

—  (—  to  contracts)  61:4. 

—  (law- to)  22:2,  61:2. 
relation  (in  —  to)  4:3,  35. 
relies  (the  buyer  —  on)  14:1. 
remedy  (proceeding  — )  60  II. 
remedies  (other  — )  39:2. 

—  (—  of  the  buyer):  vor  51. 

—  (—  of  the  seller):  vor  49. 

remain  (the  goods  —at  the  seller's  risk)  201. 
remained  (—  unexecuted)  26:1  II. 
remainder  42,  45:7. 
rendering  4:2. 

—  (—  them  unmerchantable)  15:2c. 

—  (for  —  a  written  memorandum  neces- 
sary): Schedule. 

rent  61:5. 

repealed  (which  is  not  — )  61:3. 

—  (the  enactments  are  — )  60  I. 

—  (enactments  — )  : Schedule, 
repeal  (such  — )  60  II. 

—  (in  any-)  61:3. 

—  (extent  of  — ) :  Schedule, 
representative  (his  personal—)  24:1,  24:2. 
repudiated  11:1b. 

—  (to  treat  the  contract  as-)  11:  la,  11:2. 
31:2,62i.f. 

—  (treating  the  contract  as  — )  11:1c. 
repudiation  (—  of  the  contract)  37. 

—  (-  of  the  whole  contract)  31:2. 
request  (on—)  34:2. 

—  (after  such  -)  37. 
requests  (—  the  buyer  to)  37. 
requires  (unless  the  contract . .  — )  62:1. 
required  (the  goods  are  — )  14:1. 

—  (the  seller  is  authorised  or— to  send)32: 1. 

—  (he  may  .  .  .  be  -)  59. 
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requirements  2  III. 
requisite  4:2. 
re-sale:  vor  47. 

—  (aright  of-)  39:1c,  48:4. 
rescinded  (the  contract  is  -)  48:4. 

—  (a  contract  of  sale  is  not  — )  48:1. 
re-sell  (his  intention  to  — )  48:3. 

—  (the  seller  may  -)  48:3. 
re-sells  (where  a  seller  — )  48:2. 

—  (where  the  seller  —  the  goods)  48:4. 
reserve  (to  —  the  right)  19:2. 

—  (. .  does  not  -  the  right)  18  R  6:2. 

—  (the  seller  may  .  .  —  the  right)  19:1. 
reserves  (where  the  seller  —  a  right)  48:4. 
reserved  (a  right  to  bid  may  be  — )  58:4. 

—  (where  a  right  to  bid  is  expressly  - )  58 11. 
reserving  (without  —  the  right  of  disposal) 

43:1a. 
reserve  (a  —  or  upset  price)  58:4. 
residence  29:1. 

respect  (in  -  of)  25:2,  31:2,  60  II. 
respondent  62:1. 
responsible  (—  for  the  price)  38:2. 

—  (to  hold—  in  damages)  32:2. 
rest  (. .  reject  the  -)  30:2,  30:3. 
resulting  50:2,51:2,53:2. 
resume  (he  may  —  possession)  44. 
retain  (right  to  -)  39:1a. 

—  (-the  goods)  11:2. 

—  (to  —  possession)  41:1. 

—  (, .  may  —  them)  44. 

retains  ([if]he  . .  -  the  goods)  18  R  4  b,  35. 

—  (if  he  wrongfully  —  the  bill  of  lading) 
19:3. 

retaining  (the  option  of  — )  52  I. 
retention  (right  of  —)  62:1. 

—  ([hisjright  of  lien  or  -)  42,  47  I,  47  II. 

—  (the  [his;  a]  lien  or  right  of  — )  42, 43: 1, 
43:2. 

—  (right  of  lien  or  —  or  stoppage  in  tran- 
situ) 48:1,  48:2. 

retract  (any  bidder  may  —  his  bid)  58:2. 
return  (to  —  them  to)  36. 

—  (bound  to  -  the  bill  of  lading)  19:3. 
return  (. .  time  fixed  for  the  —  of  the  goods) 

18  R  4b. 

—  (on  sale  or  — )  18  R  4. 
revealed  14:2. 

revest  (the  property  shall  not  — )  24:2. 
revests  (the  property  — )  24:1. 
revised  (—edition):  Schedule, 
right  (  — ,  duty  or  liability)  55,  57. 

—  (thing,  —  ,  title  or  interest)  60  II. 

—  (any  — ,  title  or  interest)  60  II. 
rights  (the  -  of  the  seller)  37. 

—  (  —  of  unpaid  seller):  vor  38. 

—  (the  -  of  the  transferee)  47  11. 

—  (his  —  of  lien  and  stoppage  in  transitu) 
39:2. 


right  (a-  to  bid)  58:3,58:4. 

—  (having  the  —  so  to  do)  36. 

—  (—to  recover)  49:3,  54. 

—  (-to  reject)  11:1b,  62:1. 

—  (a  lien  on  the  goods  or  -  to  retain) 
39:1a. 

—  (-to  sell)  12:1 

—  (a  right  to  treat ...)  11:1b,  31:2. 

—  (the  -  of  disposal)  18  R  5:2,  19:1, 
19:2,  43:1a. 

—  (—  of  hypothec)  61:5. 

—  (-of  lien)  41:2. 

—  ( -  of  lien  or  retention)  42,  47  I. 

—  (lien  or  other  -  of  the  original  seller) 
25:2. 

—  (—of  lien  or  retention  or  stoppage  in 
transitu)  47  II,  48:1,  48:2. 

—  (—  of  rejection)  53:5. 

—  (-of  re-sale)  39:1c,  48:4. 

—  (—  of  retention)  62:1. 

—  (lien  or  -  of  retention)  42, 43: 1,  43: 2. 

—  (—  of  specif ie  implement)  52  II. 

—  (—  of  stoppage  in  transitu)  46:1. 

—  (—  of  stopping)  39:1b. 

—  (the  -  of  stopping  them  in  transitu)  44. 

—  (a  -  of  withholding)  39:2. 

rise  (give  -  to  a  claim)  11:1b,  11:2,  62:1. 

—  (give  -  to  a  right)  11:1b. 

—  (giving-  to)  31:2,  59. 
risk7,  20  11,32:3,  33. 

—  (at  the  seller's  -)  20  I. 

—  (at  the  buyer's  -)  20  I. 

—  (—  of  deterioration)  33. 
route  32:3. 

rule  (any  sale  contravening  this  -)  58:3. 
rules  18  pr. 

—  (the  -  in  bankruptcy)  61:1. 

—  (the  —  of  the  common  law)  61:2. 

—  (the  —  relating  to  )  61:2. 


"sale"  62:1. 

sale  1:3, 1:4, 12:1,  25:1,  25:2,  29:1,  47  I, 
58:3,  61:3. 

—  ("contract  of  sale")  62:1. 

—  (contract  of  sale):  vor  1,  1:2, 1:3,  3  I, 
4:3,  5:1,  5:3,  8:1,  10:1,  11:1a,  12:1b, 
11:1c,  11:2, 12  pr.,  14  pr.,  15:1, 11:2b, 
27,  29:2,  32:1,  48:1,  48:4,  49:1,  49:2, 
55,61:4. 

—  (contracts  of  sale)  61:1,  61:4. 

—  (contract  for  the  sale  of)  4:1,  5:2,  6, 
13, 14: 1, 16, 17: 1, 18  R 1, 18  R  2, 18  R  3, 
18  R  5:1, 19  : 1,31:2. 

—  (contracts  for  the  sale  . .)  61:2. 

—  (a  present  —  of  future  goods)  5:3, 

—  (a  separate  contract  of—)  58:1. 

—  (to  bid  at  such  sale)  58:3. 

—  (-and  delivery  )2  III,  62:1.' 
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sale  (-  and  agreement  to  sell):  bei  1. 

—  (a  —  by  auction)  58:1 — 4. 

—  (by  way  of  -)  47  11. 

—  (contract  for  —  by  sample)  15:1. 

—  (— in  market  overt)  24:1. 

—  (in  the  case  of  a  — )  12:1. 

—  (-of  horses)  22:2. 

—  (on  —  or  return)  18  R  4. 

—  (power  of-)  21:2b. 

—  (previous  — )  25:1. 

—  (at  the  time  of  the  -)  23. 

—  (the  time  of-)  29:3. 

Sale  of  Goods  Act  64. 
samplel5:2a,  15:2b,  15:2c. 

—  (saleby-)13,  15:1,  15:2. 
save  61:2. 

say  (that  is  to  -)  28,  44,  Schedule. 

schedule  60  I;  Schedule. 

Scotland  4:4,  11:2,  22:3,  24:3,  26:3,  40, 
49:3,  52  11,  53:5,  59,  61:5,  62:1,  62:1 
C'baUee"),  62:1  ("defendant"),  62:1 
("Factors  Acts"),  62:1  ("goods"),  62:1 
("lien"),  62:1  i.  1,  Schedule. 

sea  (—transit)  32:3. 

seal  3  1. 

section  2  III,  4:2,  4:3,  4:4,  11:3,  20  III, 
22:2,  22:3,  24:3,  25:3,  26:2, 26:3, 29:3, 
30:4,37,48:1,49:3,5211,53:5. 

secure  (to  — )  19:3. 

security  61:4. 

—  (reasonable  — )  59. 

seem  (as  to  the  court  may  -  just)  52  I. 
seized  (the  goods  might  be  —  or  attached) 

26:111. 
sell  (agreement  to-)  1:3, 1:4,  5:3,  7,  9:1, 

62:1. 

—  (capacity  to  buy  and  -)  2. 

—  (than  he  contracted  to  — )  30:1,  30:2. 

—  (right  to-)  12:1. 

—  (who  does  not-)  21:1. 

—  (a  person  who  sells)  62:1. 
"seller"  62:1. 

seller—  passim. 

seller  (unpaid  -):  vor  38,  s.  unpaid. 

send  (to-)  29:1,32:1. 

—  (bound  to-)  29:2. 
sending  (time  for  — )  29:2 
sent  (where  goods  are  — )  32:3. 
separate  (a  —  contract  of  sale)  58:1. 
separately  (which  are  to  be  —  paid  for) 

31:2. 
sequestration  61:5. 
servant  (—  or  agent)  46:1. 
session:  Schedule, 
setoff  62:1. 
set  up  53:1a,  53:4. 
severable  11:1c. 

—  (-breach)  31:2. 
severed  (to  be  -)  62:1. 


sheriff  26:1,  26:111,  26:2. 
ship  45:5. 

shipped  (where  goods  are  -)  19:2. 
showl4:l,  42,  45:7. 

—  (as  to  —  an  agreement)  45:7. 

—  (to  —  a  different  intention)  12  pr. 
signed  4:1. 

signify  (—  his  approval)  18  R  4  b. 

—  (when  he  signifies  his  approval)  18  R  4a. 
similar  39:2. 

—  (on  other  similar  terms)  18  R  4. 
skill  or  judgment  14:1. 

sold  4:1. 

—  (when  -)  33. 

—  (where  goods  are  -)  21:1,  22:1. 

—  (where  the  goods  have  been  — )  41:1a. 

—  (when  necessaries  are  —  and  delivered) 
2  II. 

—  (—  on  credit)  41:1b. 

—  (a  person  having  -  goods)  25:1. 
special. 

—  (—agreement)  30:4. 

—  (—damages)  54. 

—  (-power)  21:2b. 

—  (—  property)  62:1. 
"specific  goods"  62:1. 

specific  (-  goods)  6,  7, 11:1c,  17:1, 18  Rl, 
18R2, 18R3, 19:1,  29:1,  52  1. 

—  (—  implement)  52  II. 

—  (—performance):  bei  52. 
specifically  (be  performed  — )  52  I. 
specified  article  14:1. 

state  (—  or  condition)  62:1. 

—  (deliverable  -)  18  R  1, 18  R  2, 18  R  3, 
18  R5:l.  29:5,62:4. 

stated  (by—  instalments)  31:2. 
statute  (-in  that  behalf)  3  1, 14  pr.,  39:1. 
Statute  Law  Committee:  Schedule, 
statutes  (revised  edition  of—)  :  Schedule, 
statutory  power  21:2  b. 
stipulation  11:1b. 

—  (—  as  to  credit)  41:1a. 
stipulations  a  to  time  10:1. 

stolen  (where  goods  have  been  -)  24:1. 

—  (the  property  in  the  goods  so  — )  24:1. 
stopped  (the  remainder  of  the  goods  may 

be  —  in  transitu)  45:7. 
stopping  (right  of  —  the  goods  in  transitu) 
39:1b. 

—  (right  of  —  them  in  transitu)  44. 
stoppage  in  transitu  39:2,  vor  44,  46:1, 

46:2,47  1,47  11,48:1. 

—  (right  of...)  46:1,  47  I. 
s.  auch  lien,  retention,  right. 

subject( —  to  the  provisions  of  thisAct)  3  I, 
14  pr.,  21: 1,39: 1,41: 1,44,  47  I. 

—  (—to  the  provisions  of  this  section)  48: 1. 

—  (— to  .  .  condition)  11:1a. 

—  (-  to  some  conditions)  1:3. 
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subject  (to  be  ~  to  a  reserve  price)  58:4. 

—  (to  be  -  to  a  right)  58:3. 

—  (-to  the  rights  of  the  transferee)  47  11. 

—  (the  provisions  .  .  are  subject  to)  30:4. 

—  (—to  which)  1:4. 

subject  (—  matter):  vor  6,  62:1. 

—  (the  —  of  a  contract)  6:1. 

—  (the  —  of  a  separate  contract  of  sale) 
68:1. 

—  (goods  which  are  the  -  of)  62:1. 
subsequently  7,  19:1. 

substituted  (any  enactment—  for  the  same) 

62:1. 
suffered  (if  he  had-  further  damage)  53:4. 

—  (anything  done  or  — )  60  II. 
sufficient  13,  36. 

suitable  (goods  —  to  the  condition  of  life) 
2  III. 

supplementary  62  II,  vor  65. 

supply  (. .  the  goods  are  of  a  description, 
which  is  in  the  course  of  the  seller's 
business  to  supply)  14:1. 

supplied  (. . .  goods  supplied  under  a  con- 
tract of  sale)  14  pr. 


take  (to  -  any  bid)  58:3. 

—  (to-  delivery)  31:2,  37,  62:4. 

—  (. .  the  buyer  takes  delivery)  46:1. 

—  (is  to—  place)  1:3. 

—  (—  possession  of  the  goods)  29:1. 

—  (-  any  risk)  33. 

takes  (until  the  buyer  —  delivery)  46:1. 

—  (who  —  the  document  in  good  faith  and 
for  valuable  consideration)  47  II. 

taking  (by  —  actual  possession)  46:1. 
tender. 

—  (-  the  price)  48:3. 

—  (the  seller  tenders  delivery)  34:2. 

—  (the  price  has  not  been  tendered)  38:  la. 
tender  (—  of  delivery)  29:4. 

—  (-  of  the  goods)  49:3. 

—  (—  of  the  price)  41:1,  44. 
term"-"  26:3,26:2,38:2. 

—  (the—  includes)  62:1. 

—  (a  —  of  the  contract)  11:1c. 

—  (a  —  in  the  contract)  15:1. 

—  (the  —  of  credit  has  expired)  41:1b. 
terms  (on  the  —  that)  9:1. 

—  (on  other  similar  — )  18  R  4. 

—  (the-  of  the  contract)  10:1, 17:2, 19:1, 
27,31:2,49:1. 

—  (the  judgment  may  be  upon  such  — ) 
52  I. 

—  (terms  and  conditions)  62  I. 
test  (weigh,  measure,  test)  18  R  3. 
thing  (until  such  —  be  done)  18  R  2. 

—  (to  do  some  other  act  or  — )  18  R  3. 
--  (-,  right,  title  or  interest)  60  II. 


thmg  (a  —  is  deemed  to  be  done  .  .)  62:2. 
things  (—  in  action)  62:1. 

—  (—  attached  ...  to  the  land)  62:1. 
thinks  (if  it  -  fit)  52  I. 

third  (-  party)  9:1,  9:2,  12:3,  40. 

—  (in  the  possession  of  a  —  person)  29:3. 
time  6,  12:1,  12:3,  17:1,  18  pr.,  23,  26:1, 

26: 1 II,  29:2,  45:1,  46:1,  52  I,  62:1. 

—  (at  a  future-)  1:3. 

—  (at  some  future  — )  4:2. 

—  (if  a  —  has  been  fixed)  18  R  4  b. 

—  (when  the  —  elapses)  1:4. 

—  (at  the  -  of  the  sale)  2  III. 

—  (at  the-  of  sale)  29:3. 

—  (-  of  delivery)  18  R  1,  63:3. 

—  (-  of  payment)  10:1, 18  R  1. 

—  (a  reasonable  -)  11:2,  18  R  4b,  29:2, 
36,  37,  48:3,  66. 

times  50:3,  51:3. 
title  23. 

—  (—  to  the  goods)  21:1. 

—  (the  —  to  such  goods)  26:1  II. 

—  (any  right,  — ,  or  interest)  60  II. 

—  (thing,  right,  — ,  or  interest)  60  II. 

—  (better-)  21:1. 

—  (voidable  -)  23. 

—  (good  -  to  the  goods)  22:1,  23. 

—  (a  good  —  thereto)  48 :  2. 

—  (defect  of  -)  23. 

—  (defect  or  want  of  — )  22:1. 

—  ("document  of  title  to  goods")  62:1. 

—  (document  of—  to  goods)  29:3,  47  II. 

—  (document  of  —  to  the  goods)  25:1, 
26:2. 

—  (transfer  of  — ):  vor  21. 
Title  of  Act:  Schedule, 
together  19:3. 

trade. 

—  (—  name)  14:1. 

—  (usage  of-)  14:3,  30:4. 
transaction  61:4. 

—  (. .  act  adopting  the  — )  18  R  4  a. 
transfer  (to  —  property)  2. 

—  (to  —  the  property)  1:1. 
transfers  (. . .  —  the  property)  1:1. 

—  (where  that  person—  the  document...) 
47  II. 

transferred  (when  a  document . . .  has  been 
lawfaUy  -)  47  II. 

—  (the  property  is  to  be  — )  1:4. 

—  (the  parties  intend  it  to  be  — )  17:1. 

—  (the  property  is  -)  1:3, 17:1,  20  I. 

—  (no  property  is  — )  16. 
transfer  (voluntary—)  62:1. 

—  (the  last-mentioned  — )  47  II. 

—  (the  delivery  or-)  25:1,,  26:2. 

—  (the  —  by  that  person)  26:1. 

—  (the  —  of  any  document  of  title  to 
goods)  29:3. 
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transfer  (the  —  of  the  property)  1:3. 

—  (—  of  property):  vor  16. 

—  (-  of  title):  vor  21. 
transferee  47  II. 
transit  (sea—)  32:3. 

—  ([in]  course  of  -)  32:2,  33,  44,  45:1. 

—  (the  -  is  at  an  end)  45:2,  45:3. 

—  (the  —  is  deemed  to  be  at  an  end)  45: 6. 

—  (the  —  is  not  deemed  to  be  at  an  end) 
45:4. 

transitu  (. .  may  be  stopped  in  — )  45:7. 

—  (stoppage  in  -):  vor  44,  46:2,  47  II, 
48:1.  48:2. 

—  (right  of  stoppage  in  —)  46:1,  47  I. 

—  (right  of  stopping  the  goods  in — )  39 : 1  b, 
44. 

transmission  19:1,  43:1a,  45:1. 

—  (-  to  the  buyer)  18  R  5:2,  32:1. 
transmits  (where  the  seller  —  the  bill  of 

exchange)  19:3. 
treat  (to  -  . . .  as)  31:2,  53:1,  59. 

—  (to  —  the  breach ..)  11:1a. 

—  (to  —  as  a  breach  . .)  11:1c. 

—  (to  -  the  delivery .  .)  32:2. 

—  (—  the  failure  as)  11:2. 

—  (—  the  contract  as  repudiated)  11:1b, 
11:2. 

—  (—  the  contract  as  .  .)  62:1. 
treated  (.  .  .  may  be  -  as)  29:4,  58:3. 
treating  (ground  for  —  as)  11:1a. 
true  (the  —  owner)  21:2  a. 

U. 

unascertained  goods  16,  18  R  5:1. 
unconditional. 

—  (-  contract)  18  R  1. 

—  (the  judgment  may  be  — )  52  I. 
unconditionally  (—  appropriated)  18  R  5: 1, 

18  R  5:2. 
under  (—  the  authority)  21:1. 

—  (—  circumstances)  32:3. 

—  -  (—  such  circumstances)  42,  45:7,  46:1. 

—  (-  a  contract  of  sale)  1:3, 14  pr.,  49:1, 
4.'>:2,  55. 

—  (-  the  contract)  29:2,  62:4. 

—  (—  the  contract  of  sale)  62:1. 

—  (—the  direction):  Schedule. 

—  (—  the  order  of  a  court)  21:2  b. 

—  (-  any  sale)  25:1,  25:2. 

—  (—  any  special  power)  21:2  b. 
unexecuted  26:1  II. 
unmerchantable  15:2  c. 

unpaid  seller:  vor  38,  38:1,  39:1,  39:2, 
41:1,42,43:1,43:2,44,46:1,471,4711, 
48:1,48:2,48:3. 

unpaid  seller's  lien:  vor  41. 

upset  (a  reserve  or  —  price)  58:4. 

upwards  4:1. 

usage  (by  — )  55. 

Almén-Neubecker,    3.  


usage  (the  —  of  the  market)  22:1. 
—  (-  of  trade)  14:3,  30:4. 
usual  (it  is  -)  32:3. 


Validity. 

—  (—  of  certain  promises):  Schedule. 

—  (the  —  of  any  contract  of  sale)  21:2  b. 
valuable  (for  —  consideration)  26:1  II,  47 

11;  s.  good  faith, 
valuation  9:1,  9:2. 
value  4:1. 

—  (the  -  of  the  goods)  53 : 3. 

—  (disposition  for  — )  47  II. 

varied  (it  may  be  negatived  or  — )  55. 
virtue  (by  -  of  which)  26:1  II. 
void  (the  contract  is  — )  6. 
voidable  (-  title)  23. 
voluntary  (-transfer)  62:1. 

W. 

waive  (to—  the  condition)  11:1a. 

—  (an  agreement  to  — )  42. 
waiver  (by  —  thereof)  43:1c. 
want  (defect  or  -  of  title)  22: 1. 
"warranty"  62:1. 

warranty  11:1b,  11:3,  14  pr.,  53:3. 

—  (implied  -)  12:2,  12:3,  14:3. 
fexnress ^  14:4 

—  (breach  of-)  li:ia,  11:1c,  53: 1,53:1a 
53:1b,  53:2,  53:3,  53:4. 

warranties  (conditions  and—):  vor  10. 
water  (carrier  by  land  or  — )  45: 1. 
way  (by  —  of)  61:4. 

—  (by  -  of  sale)  47  II. 

—  (by  -  of  pledge)  47  II. 
weigh  (— ,  measure,  test)  18  R  3. 
whole  (the  -  of  the  goods)  30:2,  45:7. 

—  (the  buyer  may  reject  the  — )  30: 2, 30: 3. 

—  (the  —  of  the  price)  38:1a. 

—  (the  whole  Act):  Schedule. 

—  (a  repudation  of  the  —  contract)  31:2. 
willing  (ready  and  -)  28,  37. 
withholding  (—  delivery)  39:2. 

word  (-  of  mouth)  3  I. 
writ  26:1  II. 

—  of  execution  26:1,  26:2. 

—  of  fieri  facias  26:1. 
writing  3  I,  4:1. 

written  (a—  memorandum):  Schedule, 
wrongful  (—  act)  62:1. 

—  (by  other—  means)  24:2. 
wrongfully  (—  neglects  or  refuses)  49:1, 

49:2,  50:1,51:1. 

—  (where  the  carrier  —  refuses  to)  45:6. 

—  (if  he  —  retains  the  bill  of  lading)  19:3. 


year  26:1. 


Y. 
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